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The illustration shows the application head M18FOPH-CSA
connected to the Milwaukee powerbase M18FOPH-0. This
application head may only be operated in connection with the
powerbase shown here.

Depending on the equipment package you have purchased
various application heads. Other application heads and
powerbases can be purchased separately.

Die Abbildung zeigt das Aufsatzgerat M18FOPH-CSA in
Verbindung mit der Milwaukee-Antriebseinheit M18FOPH-0.
Dieses Aufsatzgerat darf nur in Verbindung mit der hier
dargestellten Antriebseinheit betrieben werden.

Je nach Ausstattungspaket haben Sie unterschiedliche
Aufsatzgerate erworben. Weitere Aufsatzgerate und
Antriebseinheiten kdnnen separat erworben werden.

L'illustration présente la téte M18FOPH-CSA reliée a I'unité
d’entrainement Milwaukee M18FOPH-0. Cet accessoire ne doit
étre utilisé qu’avec 'unité d’entrainement illustrée.

Selon le pack d’équipements, vous avez fait I'acquisition de
différents accessoires. D’autres accessoires et unités
d’entrainement sont vendus séparément.

La figura riporta il dispositivo ad innesto M18FOPH-CSA in
abbinamento all’'unita motrice Milwaukee M18FOPH-0. Questo
dispositivo ad innesto deve essere utilizzato soltanto in
combinazione con I'unita motrice qui riprodotta. A seconda del
pacchetto di equipaggiamento avete acquistato diversi
dispositivi ad innesto. Potrete acquistare separatamente ulteriori
dispositivi ad innesto ed unita motrici.

La ilustracion muestra el accesorio de aplicacién M18FOPH-
CSA en combinacién con la unidad de accionamiento
Milwaukee M18FOPH-0. Este accesorio de aplicacion solo se
puede operar en combinacion con la unidad de accionamiento
aqui mostrada.

Usted ha adquirido accesorios de aplicacion diferentes
dependiendo del paquete de equipamiento. Es posible adquirir
por separado otros accesorios de aplicacion y unidades de
accionamiento.

A figura mostra o acessoério M18FOPH-CSA em combinagéo
com a unidade de acionamento M18FOPH-0 da Milwaukee.
Este acessério s6 deve ser usado em combinagédo com a
unidade de acionamento representada aqui.

Dependendo do pacote de equipamento, vocé adquiriu varios
acessorios. Outros acessorios e unidades de acionamento
podem ser adquiridos a parte.

De afbeelding toont het opzetstuk M18FOPH-CSA in combinatie
met de Milwaukee-aandrijfeenheid M18FOPH-0Y. Dit opzetstuk
mag alleen in combinatie met de hier afgebeelde
aandrijfeenheid worden gebruikt.

Al naargelang het uitrustingspakket hebt u verschillende
hulpgereedschappen gekocht. Andere hulpgereedschappen en
aandrijfeenheden zijn apart verkrijgbaar.

Billedet viser det udskiftelige veerktajshoved M18FOPH-CSA i
kombination med Milwaukee-motorenheden M18FOPH-0. Dette
udskiftelige veerktgjshoved ma kun anvendes i kombination med
den viste motorenhed.

Afhaengigt af den pageeldende udstyrspakke har du modtaget
forskellige udskiftelige veerktgjshoveder. Det er muligt at kebe
udskiftelige vaerktgjshoveder og motorenheder separat.

lllustrasjonene viser pamontert utstyr M18FOPH-CSA i
forbindelse med Milwaukee-drivenhet M18FOPH-0. Denne
pamonteringsdelen ma kun drives med den drivenheten som
fremstilles her.

Avhengig av leveringspakken har du kjept forskjellig pamontert
utstyr. Ytterligere pamonteringsutstyr kan kjgpes separat.

Bilden visar verktygshuvudet M18FOPH-CSA tillsammans med
Milwaukee drivenheten M18FOPH-0. Det har verktygshuvudet
far endas anvandas tillsammans med den drivenhet som visas
har.

Beroende pa utrustningspaket har du férvarvat olika
verktygshuvuden. Ytterligare verktygshuvuden kan forvarvas
separat.

Kuvassa esitetaan lisalaite M18FOPH-CSA liitettyna Milwaukee-
kayttolaitteeseen M18FOPH-0. Taté lisélaitetta saa kayttaa
ainoastaan tassa esitetylla kayttolaitteella.

Varustepaketista riippuen olet saanut erilaisia lisélaitteita. Muita
lisalaitteita ja kayttolaitteita voidaan hankkia erillisina.

H ameikdvion mrapouciddel To TTapeAKOPEVO Epyaleio
M18FOPH-CSA o€ ouvduaouo pe Tn govada petddoong
Kivnong M18FOPH-0 tng Milwaukee. Autd 10 TTapEAKOUEVO
€PYAAEIO EMTPETTETAI VA XPNOIPOTIOIEITAI HOVO OE GUVOUACUS pE
NV €dW aTTEIKOVI{OUEVN Povada PETAdOONG Kivnong.

Avdloya Pe To TTOKETO ECOTTAIOOU £XETE ATTOKTAOEI OIGQOPA
TapeAkOpeva epyaleia. Mepaimépw TapeAkdueva epyaleia kai
HOVASEG PETADOONG KivNONG UTTOPEITE VO ayOPAoETE EEXWPIOTA.

Sekilde Milwaukee tahrik tinitesi M18FOPH-O0 ile birlikte
M18FOPH-CSA ek ekipman goriimektedir. Bu eki ekipman
sadece burada gésterilen tahrik unitesiyle birlikte kullanilabilir.
Donanim paketine bagl olarak farkli ek ekipmanlar satin aldiniz.
Baska ek ekipmanlar ve tahrik tniteleri ayrica satin alinabilir.

Obrazek ukazuje nasazovaci nastroj M18FOPH-CSA ve spojeni
s hnaci jednotkou Milwaukee M18FOPH-0. Tento nasazovaci
nastroj se smi provozovat pouze ve spojeni se zde zobrazenou
hnaci jednotkou.

Podle baliku vybaveni jste ziskali rizné nasazovaci nastroje.
Dal$i nasazovaci nastroje a hnaci jednotky je mozné ziskat
samostatné.

Obrazok ukazuje nasadzovaci nastroj M18FOPH-CSA v spojeni
s pohonnou jednotkou Milwaukee M18FOPH-0. Tento
nasadzovaci nastroj sa smie prevadzkovat iba v spojeni s tu
zobrazenou pohonnou jednotkou.

Podra balika vybavenia ste ziskali rozlicné nasadzovacie
nastroje. DalSie nasadzovacie nastroje a pohonné jednotky je
mozne ziskat samostatne.

llustracja przedstawia urzadzenie dotagczane M18FOPH-CSA po
potaczeniu z jednostkg napedowg Milwaukee M18FOPH-0. To
urzadzenie dotgczane moze by¢ uzywane jedynie w potgczeniu
z zaprezentowang w tym miejscu jednostka napedowa.
Dokonali Panstwo zakupu réznych akcesoriow, w zaleznosci od

pakietu wyposazenia. Pozostate urzadzenia dotgczane i
jednostki napedowe mozna zakupi¢ oddzielnie.

Az abra a(z) M18FOPH-CSA csatlakoztatott eszkdzt mutatja a
Milwaukee M18FOPH-0 meghaijté egységgel. Ezt a
csatlakoztatott eszkdzt csak az itt bemutatott meghajté
egységgel szabad lizemeltetni.

Afelszerelési csomagtol fiiggéen On kiilonbézé csatlakoztathatd
eszkdzoket vasarolt meg. Tovabbi csatlakoztathatd eszk6zok és
meghajtd egységek kilon vasarolhatok.

N sliki je prikazana nati¢na naprava M18FOPH-CSA v povezavi
s pogonsko enoto Milwaukee M18FOPH-0. To nati¢no napravo
je dovoljeno uporabljati samo v povezavi s tukaj prikazano
pogonsko enoto.

Odvisno od paketa opreme ste dobili razlicne nati¢ne naprave.
Dodatne nati¢ne naprave in pogonske enote lahko kupite
loeno.

Slika prikazuje nasadni uredaj M18FOPH-CSA u svezi s
Milwaukee-pogonskom jedinicom M18FOPH-0. Ovaj nasadni
uredaj se smije poganjati samo povezano s ovdje prikazanom
pogonskom jedinicom.

Zavisno o paketu opreme, primili ste razliCite nasadne uredaje.
Ostale nasadne uredaje i pogonske jedinice mozZete dobili
posebno.

Attéla redzama pieliekama ierice M18FOPH-CSA kopa ar
Milwaukee piedzinas vienibu M18FOPH-0. So pieliekamo ierici
drikst izmantot tikai kopa ar Seit attéloto piedzinas vienibu.
Atkariba no aprikojuma paketes jus varat bat iegadajies
atskirigu pieliekamo ierici. Atseviski iesp&jams iegadaties citas
pieliekamas ierices un piedzinas vienibas.

Pav. parodyta jranga M18FOPH-CSA, sujungta su Milwaukee
energjjos Saltiniu M18FOPH-0. Sig jranga galima eksploatuoti tik
sujungus su Cia pavaizduotu energijos Saltiniu.

Priklauso nuo to, koks yra jrangos paketas, jsigijote skirtingy
uzdedamy prietaisy. Kitus uzdedamus prietaisus ir energijos
Saltinius galite jsigyti atskirai.

Joonisel on t66pea M18FOPH-CSA ihendatud Milwaukee
mootoriliksusega M18FOPH-0. Seda t66pead tohib kasutada
ainult siin naidatud mootoriliksusega.

Soltuvalt varustuspaketist olete te ostnud mitu té6pead. Muid
t66paid ja mootorilksuseid saab osta eraldi.

MnniocTpaums nokasbiBaeT MHCTpyMeHT-Hacaaky M18FOPH-
CSA B coyeTaHnu ¢ npuBogHbIM y3rnom Milwaukee M18FOPH-0.
[laHHbIV MHCTPYMEHT-HacaaKy paspeLuaeTcst UCnonb30BaTh
TOMbKO B COYETAHNN NOKa3aHHbLIM 34eCb NPUBOAHbIM Y3MOM.

B 3aBMCUMOCTY OT OCHALLIEHUS B KOMMIEKTe UaYT pasnuyHble

WHCTPYMEHTbI-Hacagku. ﬂpyrvle WHCTPYMEHTbI-Hacaakun 1
NPUBOAHbIE Y3Ibl I'Ipl/|06peTaIOTCH OTAernbHO.

M3o6paxeHneto nokasea npucraskata M18FOPH-CSA B
KOMOMHaLMSA CbC 3aABMXKBaLLY MexaHu3bMm Milwaukee
M18FOPH-0. Tasv npucTtaBka Moxe fa ce U3nonsea camo B
KOMBUHaLWS ¢ n306paseHns TyK 3afBVKBALL, MEXaHU3bM.

B 3aBucumocT oT komnnekTa ¢ obopyaBaHe, cTe 3akynunu
pasnuyHK NpucTasku. JOMbAHUTENHW NPUCTABKU U 3a[BUXBALLM
MexaHU3MK Morat Aa 6baT 3aKyneHu NooTAEenHo.

Figura indica aparatul detasabil M18FOPH-CSA in combinatie
cu unitatea de actionare Milwaukee M18FOPH-0. Acest aparat
detasabil poate fi utilizat numai in combinatie cu unitatea de
actionare prezentata aici.

In functie de pachetul de dotare, ati achizitionat diverse aparate
detasablle Alte aparate detasablle si unltatl de actionare pot fi
achizitionate separat.

CnmkwTe ro npukaxysa npunoror M18FOPH-CSA Bo Bpcka co
Milwaukee noroHckata egunHuua M18FOPH-0. OBoj npukny4ok
MOXe Aia Ce KOPMCTM CamMo 3aeAHO CO NOroHcKaTa eanHuLa, Koja
€ npukaxaHa oBge.

Bo 3aBMCHOCT 0o NakeToT Ha onpemara, CTe nopavane
pasnuyeH npubdop. JpyroT Npubop 1 NOTOHCKUTE EAMHULIA
MoXaT OfJerHo Aa ce Kynar.

Ha mantoHky 306paxeHo Hacagky M18FOPH-CSA y 3'efHaHHi 3
npvBigHum 6nokom Milwaukee M18FOPH-0. Lio Hacaaky
MOXHa BUKOPUCTOBYBATY NULLE Y 3'€fHaHHi 3 306paxeHnm TyT
NPUBIOHUM BY3OM.

Habip npuabaHoro Bamu 3HiMHOro obnagHaHHs (Hacazaku)
3anexuThb Big obpaHoro nakeTa obnagHaHHs. [logatkoBe 3HiMHe
obnagHaHHs Ta NpuBigHi 6rokn MoxHa NpuadaT okpemo.
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For the following instructions of the powerbase in connection
with this application head please refer to the separate
instructions for the power base

« connecting the application head with the powerbase
« switching on-off
« speed selection
« change battery

Die nachfolgenden Bedienungshinweise fiir die Antriebseinheit
in Verbindung mit diesem Aufsatzgerat finden Sie in der
separaten Anleitung der Antriebseinheit.

« Verbinden des Aufsatzgerates mit der Antriebseinheit
« Ein-/Ausschalten

« Geschwindigkeit einstellen

« Akku wechseln

Les consignes d'utilisation suivantes concernant l'unité de
motorisation en rapport avec cette téte sont disponibles dans le
manuel d'utilisation de I'unité de motorisation.

« Raccordement de la téte a I'unité de motorisation
« Marche/Arrét

* Régler la vitesse

« Changer la batterie

Per le seguenti avvertenze d’uso per I'unita motrice in
combinazione con questo utensile ad innesto si rimanda alle
istruzioni separate dell'unita motrice.

« Collegamento tra utensile ad innesto e unita motrice
« Accensione/spegnimento

 Impostazione velocita

« Sostituzione batteria

Encontrara las siguientes indicaciones de manejo de la unidad
de accionamiento relativas a este accesorio de aplicacion en el
manual de instrucciones separado de dicha unidad de
accionamiento.

+ Conectar el accesorio de aplicacion a la unidad de
accionamiento

« Activar y desactivar
« Ajustar la velocidad
« Sustituir la bateria

Para as seguintes instrugdes para a unidade de acionamento
em combinagéo com este dispositivo veja as instrucdes da
unidade de acionamento a parte.

« Conexao do dispositivo com a unidade de acionamento
« Ligar-Desligar

« Ajustar a velocidade

« Trocar a bateria

De volgende bedieningsinstructies voor de aandrijfeenheid in
combinatie met dit opzetstuk vindt u in de aparte handleiding
van de aandrijffeenheid.

« Aansluiten van het opzetstuk op de aandrijffeenheid
« In-/uitschakelen

* Snelheid instellen

« Accu vervangen

De fglgende betjeningsinstrukser til motorenheden i forbindelse
med det udskiftelige vaerktgjshoved fremgér af den separate
vejledning for motorenheden.

» Montér det udskiftelige veaerktejshoved pa motorenheden

*» Teend-sluk

+ Hastighedsindstilling

« Batteriskift

De etterfalgende betjeningsinstruksene for drivenheten i
forbindelsen med dette pamonterbare utstyret finner du i den
separate veiledningen til drivenheten.

+ Koble det pamonterbare apparatet sammen med drivenheten
* Inn- utkobling

* Innstilling av hastigheten

+ Skifte av batteri

De foljande anvandningsanvisningarna for drivenheten i
kombination med detta arbetsredskap finns i den separata
bruksanvisningen for drivenheten.

* Anslut arbetsredskapet till drivenheten
+ Starta-stanga av

« Stalla in hastighet

* Byta batteri

Seuraavat kayttolaitteen kayttdohjeet taman lisalaitteen kanssa
16ydat kayttolaitteen erillisesta kayttéohjeesta.

« Lisalaitteen liittdminen kayttolaitteeseen
+ Kéynnistys - sammutus

* Nopeuden saaté

* Akun vaihtaminen

O1 akohouBeg UTOBEIEEIS XEIPIoUOU TG KIVTAPIOG HOVASaG OF
OUVBUAoHO e TO TTPOCAPTNUG TNG BPITKOVTaI OTIG §EXWPITTEG
0dnyieg XpProEwg TNG KIvATAPIAG Hovadag.

* 20VOEQN TOU TTPOCAPTHHATOG UE TNV KIVATHPIO pHovAada

+ Evepyorroinon / Atrevepyottoinon

* PUBuion Taxutnrag

* ANayr| utratapiog

Tahrik Gnitesi ile birlikte bu ek ekipmanin asagidaki kullanim
acliklamalarini tahrik tnitesinin ayri kilavuzunda bulabilirsiniz.

» Ek ekipmanin tahrik Gnitesine baglanmasi
* Agma-Kapatma

* Hizin ayarlanmasi

+ Akunun degistirimesi

Nasledujici pokyny k obsluze pro hnaci jednotku ve spojeni s

timto nastavcem najdete v samostatném navodu hnaci jednotky.

* Spojeni nastavce s hnaci jednotkou
* Zapnuti-vypnuti

+ Nastaveni rychlosti

* Vyména baterie

Nasledujuce pokyny k obsluhe pre pohonnu jednotku v spojeni
s tymto nadstavcom najdete v samostatnom navode pohonnej
jednotky.

* Spojenie nadstavca s pohonnou jednotkou
« Zapnutie-vypnutie

« Nastavenie rychlosti

* VVlymena batérie

Ponizsze instrukcje obstugi jednostki napedowej w potgczeniu z
niniejszym urzgdzeniem dotgczanym znajdg Panstwo w
oddzielnej instrukciji dla jednostki napedowe;.

« Podtgczenie urzadzenia dotaczanego do jednostki napedowe;j
» Wigczanie / wylaczanie

* Regulacja predkosci

+ Wymiana baterii

A meghaijtd egységre és a csatlakoztatott eszkdzre vonatkozd
kdvetkezo kezelési utmutatasok a meghajté egység kilén
Utmutatdjaban talalhatok.

+ Csatlakoztassa a felszerelhet6 eszkdzt a meghaijté egységre
+ Be-kikapcsolas

+ Sebesség bedllitasa

+ Akkucsere

Naslednja navodila za uporabo pogonske enote v povezavi s to
nastavno napravo najdete v posebnih navodilih pogonske
enote.

+ Prikljuciti nastavno napravo s pogonsko enoto
* Vklopiti-izklopiti

+ Nastaviti hitrost

+ Zamenijati baterijo

Sljedeée upute o rukovanju za pogonsku jedinicu u svezi s ovim
prikljuénim uredajem ¢ete naéi u posebnoj uputi o pogonskoj
jedinici.

+ Spajanje prikljuénog uredaja s pogonskom jedinicom

+ Ukljugiti-Iskljugiti

» PodeSavanje brzine

* Promjena akumulatora

Turpmakas piedzinas vienibas apkalposanas norades saistiba
ar papildu ierici atradisiet papildu ierices atseviskaja instrukcija.

+ Papildu ierices savienoS$ana ar piedzinas vienibu
* leslégSana un izslégSana

+ Atruma iestatisana

+ Akumulatora nomaina

Tolesnius pavaros jtaiso, kuris sujungtas su Siuo kei¢iamuoju
prietaisu, naudojimo nurodymus rasite atskirame pavaros jtaiso
instrukcijoje.

+ Kei¢iamojo prietaiso sujungimas su pavaros jtaisu

* Jjungimas / i§jungimas

+ Greicio nustatymas

+ Akumuliatoriaus keitimas

Otsa pandava lisaseadmega Gihendatud ajami allpool nimetatud
funktsioonide kirjelduse leiate ajami eraldisesivast juhendist.

+ Otsa pandava lisaseadme (ihendamine ajamiga
+ Sisse-/valjalilitamine

+ Kiiruse seadistamine
* Aku vahetamine

MHCprKLlMVI Mo HwxecneaywLwmm pasgenam 3Kcnnya‘raumm
I'IpVIBO,ClHOFO 6noka B COe,Cl,VIHeHI/IVI C [aHHbIM CbEMHbIM
yCTpOVICTBOM MOXHO HaWTu B OTAENbHOM pykoBoacTee Ans
npuBOAHOIO 6noka.

+ MNMopcoeaunHeHne CbEMHOTO YCTPOCTBA K NPUBOAHOMY GroKy
* BkrnoyeHve/BbIKIIO4EHNE

* Bbibop ckopocTtn

+ 3ameHa akkymynstopa

MocoyeHUTe No-HaTaTbk ykasaHus 3a 06CnyxeaHe Ha
32BWXXBALLUMS MEXAHWU3bM C Tasu NpUCTaBKa Le HaMepuTe B
OTZENHOTO PHKOBOACTBO Ha 3a[BUXBALLNS MEXaHU3bM.

* CBbp3BaHe Ha NpUCTaBKaTa CbC 3a[BUKBALLWS MEXaHU3bM
* BKIIOYBaHE-U3KM0YBaHe

* HaCTpOMBaHE Ha CKOpOCTTa

* CMsiHa Ha akymynaTtopHara bartepusi

Pentru instructiunile de folosire care urmeaza ale unitatii de
antrenare in legatura cu aceast aparat atasabil, va rugam sa
consultati manualul separat de utilizare aferent unitatii de
antrenare.

+ Fixarea aparatului atasabil pe unitatea de antrenare

+ Pornit-Oprit

* Reglarea vitezei

* Inlocuiti acumulatorul

CnegHuTte MHCTPYKUMK 3a paboTa 3a noroHckata eamHuua BO
BPCKa CO OBOj AOMOMHUTENEH Ypes, Ce HaoraaT BO OAAENHNOT
NpypaYHUK Ha NoroHcKaTa eavHuua.

* lMoBp3yBatse Ha [OMOMHUTENHUOT ypes Co NoroHckaTa
eavHuLa

* Bknyyere ro-ucknyyere ro
* MocTaBere ja 6p3nHaTa
* WN3bepete Gatepuja

MopanbLwui BKa3iBkv 3 ekcnyaradii npunagy pasom i3 uieto
HacaAKol MOXHa 3HaNTV B OKPEMUX IHCTPYKLISX 3 ekcnnyaTauii
npunagy.

* MpuenHanTe Hacagky Ao npunagy

* YBIMKHITb/BUMKHITb Npunag

* Hanawrtyiite wBuakicts

* 3MiHiTb akymynsTop
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Chain Tension Adjustment

Kettenspannung einstellen.

Régler la tension de la chaine.

Regolare il tensionamento della catena.

Ajustar la tension de la cadena.

Ajuste da tensao da corrente.

Kettingspanning instellen.

Indstilling af keedespaending.

Still inn kjedespenningen.

Stélla in kedjespanning.

Ketjun kireyden saato.

PUBuIon 1dong aAucidag.

Zincir gerginligini ayarlayin.

Nastavte napnuti fetézu.

Nastavte napnutie retaze.

Wyregulowa¢ napiecie tancucha.

Allitsa be a lancfeszességet.

Nastavitev napetosti verige.

PodeSavanje napona lanca.

lestatiet kédes spriegumu.

Nustatykite grandinés jtempima.

Keti pingsuse reguleerimine.

OTperynupoBaTb HaTsXeHWe Lenu.

Hactpoiite ob6TaraHeTo Ha Bepurara.

Reglati tensiunea lantului.

[loTepyBatbe Ha 3aTerHaToCT Ha Bepura.

HanawTynte HaTsKiHHA naHuora.
eyl adids plaua
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If level less than 1/4 than reffill chain oil.

Bei Fiillstand unter 1/4, Kettendl

nachfiillen.

Lorsque le niveau de remplissage est

inférieur a 1/4, remplir d’huile de chaine.

Rabboccare I'olio per catena quando il

livello scende al di sotto di 1/4.

En caso de un nivel de llenado inferior a

1/4, volver a llenar con aceite para

cadenas.

Reencha ¢leo da corrente quando o nivel

de enchimento for menor que 1/4.

Vul kettlngolle bij als het vulniveau onder
1/4 ligt.

Hvis oliebeholderen er mindre end kvart

fyldt, efterfyldes keedeolie.

Ved pafyllingsniva under 1/4 ma det fylles

pa mer kjedeolje.

Om nivan ar lagre an 1/4, fyll pa

kedjeolja.

Lisaa ketjudljya, kun tayttdmaara on alle

1/4.

& oT60N TTApWONG KATW atod 1/4
oupTTAnpwaoTe AddI aAuaidag.
Dolum seviyesi 1/4 altina distiigiinde
zincir yag doldurun.
Pfi stavu napInéni pod 1/4 doplrite
fetézovy olej.
Pri stave naplnenia pod 1/4 doplrite
retazovy olej.
Nalezy dola¢ oleju taricuchowego, jesli
poziom napetnienia spadnie ponizej 1/4.
1/4 alatti toltésszintnél toltsén utana
lancolajat.
Pri nivoju napolnjenosti po 1/4 dolijte olje
za verigo.
Kod razine punjenja ispod 1/4 nadopuniti
ulje za lanac.
Ja uzpildes limenis ir zem 1/4, papildiniet
keédes ellu.
Jei pripildymo lygis yra mazesnis nei 1/4,
ipilkite grandinés alyvos.
Kui tase on madalam kui 1/4, lisage
ketidli.
Mpu ypoBHe HanonHeHnst meHee 1/4
[0NUTb CMa304HOE Macrio AJ1s Lienu.
Mpw HMBO Ha HanbnBaHe nog 1/4
[onenTe BEPUXKHO Macro.
n cazul unui nivel de umplere sub 1/4,
adaugati ulei de lant.
3a HuBo nomano opg 1/4, nonagete
Macro 3a Bepura.
AKLLO Y EMHOCTI 3anMwmnnocs
NaHLIOroBOro MacTunia MeHLUe, Hix
YBepTb, 3anuiiTe MacTUIo 3aHOBO.
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Handle (insulated gripping surface)
Handgriff (isolierte Griffflache)
Poignée (surface de prise isolée)
Impugnatura (superficie di presa isolata)

Empufadura (superficie de agarre con
aislamiento)

Manipulo (superficie de pega isolada)
Handgreep (geisoleerd)

Handtag (isolerede gribeflader)
Handtak (isolert gripeflate)

Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)
XelpohaBn (povwpévn em@dveia Aaprg)
El kulpu (izolasyonlu tutma yiizeyi)
Rukojet (izolovana uchopovaci plocha)
Rukovat (izolovana uchopna plocha)
Uchwyt (z izolowang powierzchnia)
Fogantyu (szigetelt fogofeliilet)

Rocaj (izolirana prijemalna povrsina)
Rukohvat (izolirana povrsina za drzanje)
Rokturis (izoléta satverSanas virsma)
Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
Kéepide (isoleeritud pideme piirkond)

PykosiTka (M30nmpoBaHHasi NOBEPXHOCTb
PyuyKm)

Pbkoxsatka (M30nmpaHa NoBbPXHOCT 3a
XBaLLaHe)

Maner (suprafata de prindere izolata)
[pLika (M3onmMpaHa NoBpLUMHA)
Pyyka (i3onboBaHa NoBEPXHS pyyKu)

(A 2a padiall dalisa) i

15 m minimum distance to electrical
power lines and to other persons!
15 m Mindestabstand zu elektrischen
Leitungen und anderen Personen
einhalten!
Maintenir une distance minimale de 15 m
par rapport aux cables électriques et aux
autres personnes !
Mantenere una distanza minima di 15 m
da linee elettriche ed altre persone!
iMantener una distancia minima de 15 m
del cableado eléctrico y de otras
personas!
Observe uma distancia minima de 15 m
aos condutos elétricos e outras pessoas!
Houd een minimumafstand van 15 m aan
tot elektrische kabels en andere
personen!
Hold mindst 15 meters afstand til
elektriske ledninger og andre personer!
Overhold en 15 m minsteavstand fra
elektriske ledninger og andre personer!
Hall minst 15 m avstand till elektriska
ledningar och andra personer!
Sailyta 15 m:n vahimmaisetaisyys
sahkaéjohtoihin ja muihin henkil6ihin!
Aiatnpeite piav améoTacn 15 p améd
NAEKTPIKG KaAwdIa Kai GAAa dTopa!l
Elektrik hatlarina ve etraftaki insanlara
asgari 15 m mesafe birakin!
Dodrzte minimalni vzdalenost 15 m k
elektrickym vedenim a jinym osobam!
Dodrzte minimalnu vzdialenost 15 m k
elektrickym vedeniam a inym osobam!
Zachowa¢ minimalng odlegtos¢ 15
metréw od przewodéw elektrycznych i
innych osoéb!
Tartson legalabb 15 m tavolsagot
elektromos vezetékekt6l és mas
személyektdl!
Upostevaijte 15 m najm. razdaljo do
elektri¢nih napeljav in drugih oseb!
Odrzavati najmanje 15 m razmaka prema
elektriénim vodovima i drugim osobamal!
levérojiet 15 m minimalo attdlumu no
elektribas vadiem un citdm personam!
Laikykités ne mazesnio nei 15 m atstumo
iki elektros laidy ir kity asmeny!
Kaugus elektriliinidest ja teistest
inimestest peab olema vahemalt 15 m!
Cobntopatb MUHUManNbHOE paccTosiHe
15 M 10 3NeKTPONPOBOAKY W ApYTuX
nogen!
CnaasBaiite 15 MeTpa MUHUManHO
pa3CTosiHVE A0 eNnekTpuYeckuTe
NPOBOAHULIM 1 OKOMHUTE xopal
Mentineti o distantd minima de 15 m fata
de cablurile electrice si alte persoane!
OpnpxyBajTe MUHUMArHo pacTtojaHune of
15 m og enekTpu4HW BOJOBY M 04 ApYTv
numua!
[loTpumyiitech MiHiManbHoi BiacTaHi y 15
M Bifj €NEeKTPUYHMX NiHilA Ta iHWKX nogen!
e Jay\u.h-_i);‘ 15 Al 2V o) SIY)
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Do not fell trees!

Keine Baume fallen!

Ne pas abattre des arbres !

Non utilizzare per abbattere alberi!
iNo talar arboles!

N&o abata arvores!

Geen bomen vellen!

Ma ikke bruges til traefeeldning!
Skal ikke brukes til trefelling!

Fall inga trad!

Al kaada puita!

Mnv uAotopeite Sévopal

Agac kesmek igin kullanilamaz!
Nefezte stromy!

Nerezte stromy!

Nie wycina¢ drzew!

Ne hasznalja fak kivagasahoz!

Ne podirajte dreves!

Stabla ne obarati!

Nezagéjiet kokus!

Nekirskite medziy!

Mitte kasutada puude langetamiseks!
He Banutb gepesbs!

He n3nonsgaiite 3a oTcuyaHe Ha
abpeeral

Nu taiati copaci!

He ceyere ppaal

He pospaxosaHo ans cnuny aepes

uinkom!
[BEN-PIZ e

Do not work on ladder!
Nicht auf Leitern arbeiten!
Ne pas travailler sur une échelle !

Non lavorare posizionandosi su una
scala!

iNo trabajar sobre escaleras!

N&o trabalhe em escadas!

Niet op ladders werken!

Sta ikke pa stiger under arbejdet!

Ikke arbeid pa stiger!

Arbeta inte pa en stege!

Ala tydskentele tikapuilla!

Mnv epydaleoTe TAvw o€ OKAAEG!

Merdivenler tizerinde galismayin!

Nepracujte na Zebficich!

Nepracujte na rebrikoch!

Nie korzysta¢ z urzadzenia na drabinie!

Ne végezzen munkat létran!

Ne delajte na lestvi!

Ne raditi na ljestvama!

Nestradajiet uz kapném!

Nedirbkite ant kopéciy!

Arge tootage redelil!

He pa6otaTtb ¢ nectHuubI!

He paboteTte Bbpxy cTbnom!

Nu lucrati pe scari!

He paboteTe kayeHu Ha ckanuna!l

He npautoBaTtn Ha apabuHax!
A ) e (axs Y

Saw blade must be larger than wood!
Ségeblatt muss groRer als Holz sein!
La lame de scie doit tre plus grosse que le bois & couper !
II.a Ian'wa della sega deve essere di dimensioni maggiori del
legno!
iLa hoja de sierra ha de ser mayor que el trozo de madera!
Alémina de corte deve ser maior que a madeira!
Het zaagblad moet groter zijn dan het hout!
Savklingen skal veere starre end treeemnet!
Sagbladet ma vaere storre enn trevirket!
Ségbladet maste vara storre &n tramaterialet!
Sahanteran taytyy olla suurempi kuin puu!
H mpiovoemida mpémer var efvar peyardtepn amé 1o {uho!
Testere adz! agactan blyik olmalidir!
Pilovy list musi byt v&tsi neZ drevo!
Pilovy list musf byt vacsi ako drevo!
Brzeszczot pity musi by¢ wigkszy od drewnal
Afiirészlapnak nagyobbnak kell lennie a fanal!
Zagin list mora biti vegji od lesal
List pile mora biti veci od drval
Zaga platnei jabit lielakai par koku!
Pjtiklo gelezté turi biti didesné uz mediena!
Saetera peab olema suurem kui IGigatav puu.
TirbHoE NONOTHO A0MKHO BbiTb BONbLLE APEBECHHI,
KoTopast M nunuTes!
JneTBT Ha TpoHa TpsBBa Aa Gbae no-ronsim ot AbpeoTo!
Panza de fierdstrau trebuie sa fie mai mare decét bucata
de lemn!
Jiuctor Ha nunata Mopa Aa Giae noronem og Apeoto!
TonoTHo MnAM NoBIHHO ByTH BibLLKM, HiX TO
Ziepes'sHuit 06'exT, AkwiA nignsrae poanuny!

Il s i o 5] oy

Use caution when sawing springpoles - for
information see text section.

Vorsicht beim Ségen von gespanntem Holz —
Informationen siehe Texteil.

Faire attention en cas de sciage d'une branche
tendue — Voir a cet effet la partie intitulée
Informations.

Prestare attenzione nel segare legno in
tensione - vedere la sezione di testo per
maggiori informazioni.

Cuidado al serrar madera tensada (para mas
informacion, véase el parrafo de texto).
Cuidado ao serrar madeira esticada - Para
informagdes veja a segdo de texto.

Let op bij het zagen van onder spanning
staand hout - zie het tekstgedeelte voor
informatie.

Veer forsigtig med at save i spaendt tree - se
oplysningerne i tekstdelen.

Veer forsiktig nar du sager oppspent trevirke
- se i tekstdelen nar det gjelder informasjon.
Var forsiktig nar du sagar fastspant tra - se
textdel f6r mer information.

Ole varovainen sahatessasi jannityksellista
puuta - katso opastus tekstiosasta.

Mpoooxr kard To TpIdviopa §UAou uTré éviaon
- T TAnpogopieg PAETTE Tredio Kelpévou.
"Gerdirilmis agag keserken dikkat -

Bilgiler icin metin kismina bakin."

Pozor pfi fezani upnutého dfeva — Informace
viz textovou Cast.

Pozor pri pileni upnutého dreva - Informacie
pozri textovy ¢ast.

Nalezy zachowac¢ ostrozno$¢ przy pitowaniu
naprezonego drewna — wiecej informacji w
czesci tekstowej.

Befogott fa vagasanal legyen ovatos —
informaciokhoz lasd a szoveges részt.
Previdno pri Zaganju napetega lesa — za
informacije glejte del besedila.

Oprez kod pilienja napetog drva - informacije
vidi dio teksta.

Uzmanieties, zagéjot nospriegtu koku —
informaciju skafit teksta dala.

Bukite atsargls pjaudami tempiamag medieng
— informacijg Zr. teksto dalyje.

Olge pinge all olevate puude/okste I6ikamisel
eftevaatlik - vt lisateavet tekstiosast.

[Mpy nuneHmn 3axatoi ApeBECHHbI CriedyeT
cobntoaatb 0CTOPOXHOCTL! CM. MHGopMaLW0
B TEKCTOBOW YaCTH.
Bbaete npeanaanuem npu psiaHe Ha
[bPBECYHA, KOSITO € NOf, HanpeXeHue — 3a
MHOpMaLWs BIXKTE TEKCTOBATa YaCT.
Atentie la taierea lemnului tensionat — pentru
informatii vezi partea de text.
BHu1MaBajTe Kora ceyeTe HanperHato Apeo
- 32 MHOPMALMM BIAETE 10 TEKCTOT.
Bynete 0bepexHi npu poanumnioBaHHi
Hanpy)xeHol AepeBuHM - iHopmaLiio
CTOCOBHO LIbOrO LUyKaWTe Aani no TeKCTy.

e gleall a3 al - 53 guiiall QLERYT yii e sl Gy
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Cutting sequence when pruning.
Schnittreihenfolge beim Beschneiden.
Ordre de coupe en cas d'élagage.
Sequenza di taglio in caso di potatura.
Secuencia de corte al podar.
Sequéncia de corte ao podar.
Volgorde bij het snoeien.

Arbejdsraekkefalge ifm. beskeering. ‘
Snittrekkefalgen ved beskjeering. | l

Ordningsféljd for kapningen vid beskarning.
Leikkausjarjestys leikatessa. /

YeIpd KoWiuaTog KaTd TV KOTTH.
Kesme sirasinda uygulanacak adimlarin

sirasl. '
Poradi fezli pfi ofezavani. \/
Poradie rezov pri orezavani. /
Kolejno$¢ ciecia w trakcie przycinania. ‘ \

Vagasi sorrend metszésnél. @ — ‘

\

Vrstni red rezanja pri obrezovanju. 1/3 0
Redosljed rezanja kod obrezivanja.

Grie$anas seciba apgrie$anai.
Pjovimo eilés tvarka genint.
Loikamise jarjekord kérpimisel. \
lMocnenoBaTensbHOCTb MUMERNs npu obpeske.
lMocnenoBaTenHOCT Ha CTLIKNTE NPy ‘
obps3BaHe. ‘

I ‘ | \ “

Succesiunea de téiere la scurtarea crengilor.
3anaseTe pefjocnen Ha Cevetbe Kaj kacTpetse.
MocnifoBHICTb Al Npu 06pisyBaHH.

il die padl) a5

Cutting sequence when limbing.
Schnittreihenfolge beim Entasten.

Ordre de coupe en cas d'ébranchage.
Sequenza di taglio in caso di sramatura.
Secuencia de corte al desramar.

Sequéncia de corte ao desramar.

Volgorde bij het ontdoen van takken.
Arbejdsreekkefolge ifm. afgrening
Snittrekkefelge ved fierning av grener.
Ordningsfdljd for kapningen vid kvistning.
Leikkausjérjestys oksia karsittaessa.

Zelpa kowiparog kard v kAddeuon.

Dal budama sirasinda uygulanacak adimlarin sirasi.
Poradi fez pfi odvétvovani.

Poradie rezov pri odvetvovani.

Kolejnos¢ cigcia w trakcie okrzesywania.
Végasi sorrend gallyazasnal.

Virstni red rezanja pri rezanju vej.

Redoslied rezanja kod rezanja grana.
GrieSanas seciba atzaroSanai.

Pjovimo eilés tvarka retinant $akas.

Loikamise jérjekord laasimisel.
lMocnenoBaTensbHOCTb MUNEeHMs npy 0bpeske BETBeA.
TocrenoBaTeNHOCT Ha CTBIKITE MPK KacTpeHe.
Succesiunea de taiere la curatarea de crengi.

3anaseTe peaocnen Ha ceyerbe Kaj oTceKyBakbe Ha
TpaHKu.

MocninoBHICTb Aii MW CIANSHHI rinoK.

JEP




TECHNICAL DATA CORDLESS POLE SAW

Production COdE........c.coueiiiiiiiiieiie e e

No-load speed, low speed....
No-load speed, high speed
No-load chain speed...
Bar length................

Usable cutting length..
Chain oil tank capacity....
Weight according EPTA-

Noise/vibration information

Measured values determined according

to EN ISO 22868 / EN 1SO 4871.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=1,4dB(A))
Sound power level (Uncertainty K=1,4dB(A))

Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined

according to EN ISO 22867.
Vibration a, ...
Uncertainty K=

M18 FOPH-CSA

.................... 4697 64 02...

...000001-999999
... 0-3700 min™!
0-4600 min™!
..8,6m/s
54 mm
..230 mm
140 ml

For technical data and approvals of application heads for use on various powerbases please refer to the operating instructions of the

used application head.

WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in EN
ISO 22867 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A CORDLESS POLE SAW SAFETY WARNINGS

Keep all parts of the body away from the saw chain when
the Pole saw is operating. Before you start the Pole saw,
make sure the saw chain is not contacting anything. A
moment of inattention while operating Pole saws may cause
entanglement of your clothing or body with the saw chain.

Always hold the Pole saw with your right hand on the rear
handle and your left hand on the front handle. Holding the
Pole saw with a reversed hand configuration increases the risk
of personal injury and should never be done.

Hold the Pole saw by insulated gripping surfaces only,
because the saw chain may contact hidden wiring. Saw
chains contacting a ,live* wire may make exposed metal parts
of the Pole saw ,live* and could give the operator an electric
shock. (war bei der Astsage dabei, macht aber eigentlich
keinen Sinn)

Wear eye protection. Further protective equipment for
hearing, head, hands, legs and feet is recommended.
Adequate protective equipment will reduce personal injury from
flying debris or accidental contact with the saw chain.

Do not operate a Pole saw in a tree, on a ladder, from a
rooftop, or any unstable support. Operation of a Pole saw in
this manner could result in serious personal injury.

Always keep proper footing and operate the Pole saw only
when standing on fixed, secure and level surface. Slippery
or unstable surfaces may cause a loss of balance or control of
the Pole saw.
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When cutting a limb that is under tension, be alert for
spring back. When the tension in the wood fibres is released
the spring loaded limb may strike the operator and /or throw the
Pole saw out of control.

Use extreme caution when cutting brush and saplings. The
slender material may catch the saw chain and be whipped
toward you or pull you off balance.

Carry the Pole saw by the front handle with the Pole saw
switched off and away from your body. When transporting
or storing the Pole saw, always fit the guide bar cover.
Proper handling of the Pole saw will reduce the likelihood of
accidental contact with the moving saw chain.

Follow instructions for lubricating, chain tensioning and
changing the bar and chain. Improperly tensioned or
lubricated chain may either break or increase the chance for
kickback.

Keep handles dry, clean, and free from oil and grease.
Greasy, oily handles are slippery causing loss of control.

Cut wood only. Do not use Pole saw for purposes not
intended. For example: do not use Pole saw for cutting
metal, plastic, masonry or non-wood building materials.
Use of the Pole saw for operations different than intended
could result in a hazardous situation.

Do not attempt to fell a tree. Serious injury could occur to the
operator or bystanders while felling a tree.

Follow all instructions when clearing jammed material,
storing or servicing the Pole saw. Make sure the switch is
off and the battery pack is removed. Unexpected actuation
of the Pole saw while clearing jammed material or servicing
may result in serious personal injury.

Causes and operator prevention of kickback:

Kickback may occur when the nose or tip of the guide bar
touches an object, or when the wood closes in and pinches the
saw chain in the cut.

Tip contact in some cases may cause a sudden reverse
reaction, kicking the guide bar up and back towards the
operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide bar may push
the guide bar rapidly back towards the operator.

Either of these reactions may cause you to lose control of the
saw which could result in serious personal injury. Do not rely
exclusively upon the safety devices built into your saw.

As a Pole saw user, you should take several steps to keep your
cutting jobs free from accident or injury.

Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below:

Maintain a firm grip, with thumbs and fingers encircling the
Pole saw handles, with both hands on the saw and
position your body and arm to allow you to resist kickback
forces. Kickback forces can be controlled by the operator, if
proper precautions are taken. Do not let go of the Pole saw.

Do not overreach. This helps prevent unintended tip contact
and enables better control of the Pole saw in unexpected
situations.

Only use replacement bars and chains specified by the
manufacturer. lincorrect replacement guide bars and chains
may cause chain breakage and/or kickback.

Follow the manufacturer’s sharpening and maintenance
instructions for the saw chain. Decreasing the depth gauge
height can lead to increased kickback.

National regulations may restrict the use of the Pole saw.
Note the local regulations.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Ensure all guards, handles, are properly fitted and are in good
condition.

Persons using the Pole saw should be in good health. The Pole
saw is heavy, so the operator must be physically fit.

The operator should be alert, have a good vision, mobility,
balance, and manual dexterity. If there is any doubt, do not
operate the Pole saw.

Do not start using the Pole saw until you have a clear work
area and secure footing. Beware of the emission of lubricant
mist and saw dust.Wear a mask or respirator, if required.

Do not cut vines and/or small undergrowth (less than 75 mm in
diameter).

Always hold the Pole saw with both hands during operation.
Use a firm grip with thumbs and fingers encircling the Pole saw
handles. Right hand must be on the rear handle and left hand
on the front handle.

Before starting the Pole saw, make sure the saw chain is not
contacting any object.

Do not modify the Pole saw in any way or use it to power any
attachments or devices not recommended by the manufacturer
for your Pole saw.

There should be a first-aid kit containing large wound dressings
and a means to summon attention (e.g., whistle) close to the
operator. A larger more comprehensive kit should be
reasonably nearby.

An incorrectly tensioned chain can jump off the guide bar and
could result in serious injury or fatality. The length of the chain
depends on the temperature. Check the tension frequently.

You should get used to your new Pole saw by making simple
cuts on securely supported wood. Do this whenever you have
not operated the saw for some time. To reduce the risk of injury
associated with contacting moving parts, always stop the
motor, remove the battery pack and make sure all moving parts
have come to a stop before.

+ cleaning or clearing a blockage
* leaving the machine unattended
* installing or removing attachments

* checking, conducting maintenance or working on the
machine

Do not cut with your body in line with the guide bar and chain. If
you experience kickback, this will help prevent the chain
coming into contact with your head or body.

Do not use a back-and-forward sawing motion, let the chain do
the work. Keep the chain sharp and do not try to push the chain
through the cut.

Do not put pressure on the saw at the end of the cut. Be ready
to take on the weight of the saw as it cuts free from the wood.
Failure to do so could result in possible serious personal injury.

Do not stop the saw in the middle of a cutting operation.

Keep the saw running until it is already removed from the cut.
Do not fix the on/off switch in the ,on* position when using the
saw hand-held.

Remove the battery pack before starting any work on the
appliance.

WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse your tool,
battery pack or charger in fluid or allow a fluid to flow inside
them. Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain
industrial chemicals, and bleach or bleach containing products,
etc., can cause a short circuit.

Use only System M18 chargers for charging System M18
battery packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in
dry rooms. Keep dry at all times.

Push and pull

The reaction force is always opposite to the direction the chain
is moving. Thus, the operator must be ready to control the
tendency for the machine to pull away (forward motion) when
cutting on the bottom edge of the bar and the push backwards
(towards the operator) when cutting along the top edge.

/
J—

Direction of

rotation

" G— Rcaction

Saw jammed in the cut

Stop the Pole saw and make it safe. Do not try to force the
chain and bar out of the cut as this is likely to break the chain,
which may swing back and strike the operator. This situation
normally occurs because the wood is incorrectly supported
which forces the cut to close under compression, thereby
pinching the blade. If adjusting the support does not release the
bar and chain, use wooden wedges or a lever to open the cut
and release the saw. Never try to start the Pole saw when the
guide bar is already in a cut or kerf.

Skating / Bouncing

When the Pole saw fails to dig in during a cut, the guide bar
can begin hopping or dangerously skidding along the surface of
the log or branch, possibly resulting in the loss of control of the
Pole saw. To prevent or reduce skating or bouncing, always
use the saw with both hands make sure the saw chain
establishes a groove for cutting.Never cut small, flexible
branches or brushes with your Pole saw. Their size and
flexibility can easily cause the saw to bounce towards you or
bind up with enough force to cause a kickback. The best tool
for that kind of work is a hand saw, pruning shears, an axe or
other hand tools.
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Personal protective equipment (see page 14)

Wear a helmet at all times when operating the machine. A
helmet, equipped with mesh visor, can help reduce the risk of
injury to the face and the head if kickback occurs.Wear ear
protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Good quality personal protective equipment, as used by
profes-sionals, will help reduce the risk of injury to the operator.
The following items should be used when operating the
machine:

Safety helmet
should comply with EN 397 and be CE marked

Hearing protection
should comply with EN 352-1 and be CE marked

Eye and face protection
should be CE marked and comply with EN 166 (for safety
glasses) or EN 1731 (for mesh visors)

Gloves
should comply with EN381-7 and be CE marked

Leg protection (chaps)
should comply with EN 381-5, be CE marked and provide
allround protection

Chain saw safety boots

should comply with EN ISO 20345:2004 and be marked with a
shield depicting a Chain saw to show compliance with EN
381-3. (Occasio-nal users may use steel toe-cap safety boots
with protective gaiters which conform to EN 381-9 if the ground
is even and there is little risk of tripping or catching on
undergrowth)

Chain saw jackets for upper body protection
should comply with EN 381-11 and be CE marked

SAFETY DEVICES
V'N WARNING! Consequences of improper maintenance,

removal or modification of safety features like the chain
catcher, guide bar, low kick-back saw chain may cause the
safety features to not function correctly, thus increasing
the potential for serious injury.

Low kick-back saw chain

A low-kick-back saw chain helps to reduce the possibility of a
kickback event.The rakers (depth gauges) ahead of each cutter
can minimize the force of a kick-back reaction by preventing
the cutters from digging in too deeply. Only use replacement
guide bar and chain combinations recommended by the
manufacturer.As saw chains are sharpened, they lose some of
the low kickback qualities and extra caution is required. For
your safety, replace saw chains when cutting performance
decreases.

Guide Bar

Generally, guide bars with small radius tips have somewhat
lower potential for kick-back. You should use a guide bar and
matching chain which is just long enough for the job. Longer
bars increase the risk of loss of control during sawing.
Regularly check the chain tension. When cutting smaller
branches (less than the full length of the guide bar) the chain is
more likely to be thrown off if the tension is not correct.

INSTRUCTIONS CONCERNING THE PROPER TECHNIQUES
FOR, LIMBING AND CROSS-CUTTING

Understanding the forces within the wood

When you understand the directional pressures and stresses
inside the wood you can reduce the “pinches” or at least expect
them during your cutting. Tension in the wood means the fibers
are being pulled apart and if you cut in this area, the “kerf” or
cut will tend to open as the saw goes through. If a log is being
supported on a saw horse and the end is hanging unsupported
over the end, tension is created on the upper surface due to the
weight of the overhanging log stretching the fibers. Likewise,
the underside of the log will be in compression and the fibers
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are being pushed together. If a cut is made in this area, the kerf
will have the tendency to close up during the cut. This would
pinch the blade.

Pruning (see picture section)

m WARNING! If the limbs to be pruned are out of the reach of
the Pole saw, hire a professional to perform the pruning. Failure
to do so could result in serious personal injury.

Pruning is trimming limbs from a live tree.

Work slowly, keeping both hands on the tool with a fi rm grip.
Always make sure your footing is secure and your weight is
distributed evenly on both feet.

Do not cut from a ladder, this is extremely danger-ous. Leave
this operation for professionals.

During use, right hand holding power unit should not rise
above chest height. Holding power head higher is diffi cult to
control against kickback forces. When pruning trees it is
important not to make the fi nishing cut next to the main limb
or trunk until you have cut off the limb further out to reduce
the weight. This prevents stripping the bark from the main
member.

Underbuck the branch 1/3 through for your fi rst cut.

Your second cut should overbuck to drop the branch off .
Now make your fi nishing cut smoothly and neatly against the
main member so the bark will grow back to seal the wound.

Pull Hook

Use the pull hook to grab the trimmed branches and pull them
from the tree canopy.

Limbing a tree

Limbing is removing the branches from a fallen tree. When
limbing, leave larger lower limbs to support the log off the
ground. Remove the small limbs in one cut. Branches under
tension should be cut from the bottom up to avoid bindingthe
Pole saw.

Cutting springpoles
A springpole is any log, branch, rooted stump, or sapling which

is bent under tension by other wood so that it springs back if
the wood holding it is cut or removed.

WARNING! Springpoles are dangerous and could strike the
operator, causing the operator to lose control of the Pole
saw. This could result in severe or fatal injury to the
operator. This should be done by trained users.

ADDITIONAL SAFET Y WARNINGS

Some regions have regulations that restrict the use of the
machine. Check with your local authority for advice.

Never allow children or people unfamiliar with the instructions
to use the machine. Local regulations may restrict the age of
the operator.

Ensure before each use that all controls and safety devices
function correctly. Do not use the machine if the “off” switch
does not stop the motor.

Do not wear loose fitting clothing, short trousers, or jewellery of
any kind.

Secure long hair so it is above shoulder level to prevent
entanglement in moving parts.

Beware of thrown, flying, or falling objects. Keep all bystanders,
children, and animals at least 15 m away from the work area.
Do not operate in poor lighting. The operator requires a clear
view of the work area to identify potential hazards.

Use of hearing protection reduces the ability to hear warnings
(shouts or alarms). The operator must pay extra attention to
what is going on in the work area.

Operating similar tools nearby increases both the risk of
hearing injury and the potential for other persons to enter your
work area.

Keep firm footing and balance. Do not overreach.

Overreaching can result in loss of balance and can increase
the risk of kickback.

Keep all parts of your body away from any moving part.

Inspect the Pole saw before each use. Check for correct
operation of all controls. Check for loose fasteners, make sure
all guards and handles are properly and securely attached.
Replace any damaged parts before use.

Do not modify the machine in any way or use parts and
accessories which are not recommended by the manufacturer.

WARNING! If the machine is dropped, suffers heavy impact
or begins to vibrate abnormally, immediately stop the
machine and inspect for damage or identify the cause of
the vibration. Any damage should be properly repaired or
replaced by an MILWAUKEE service station.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse
or by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old
batteries to protect our environment.Do not store the battery
pack together with metal objects (short circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18
battery packs. Do not use battery packs from other systems.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme
load or extreme temperatures. In case of contact with battery
acid wash it off immediately with soap and water. In case of eye
contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and
immediately seek medical attention.

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from handheld tools may
contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome in certain
individuals. Symptoms may include tingling, numbness, and
blanching o f the fingers, usually apparent upon exposure to
cold. Hereditary factors, exposure to cold and dampness, diet,
smoking and work practices are all thought to contribute to the
development of these symptoms. There are measures that can
be taken by the operator to possibly reduce the effects of
vibration:

Keep your body warm in cold weather. When operating the unit
wear gloves to keep the hands and wrists warm.

After each period of operation, exercise to increase blood
circulation.

Take frequent work breaks. Limit the amount of exposure per
day.

Protective gloves available from professional chain saw
retailers are designed specifically for chain saw use which give
protection, good grip and also reduce the effect of handle
vibration. These gloves should comply with EN 381-7 and must
be CE marked.

If you experience any of the symptoms of this condition,
immedia-tely discontinue use and see your doctor.

m WARNING! Injuries may be caused, or aggravated, by
prolonged use of a tool. When using any tool for prolonged
periods, ensure you take regular breaks.

TRANSPORTATION AND STORAGE

Stop the product, remove the battery, and allow it to cool before
storing or transporting.

Clean all foreign materials from the product. Store the product
in a cool, dry, and well-ventilated place that is inaccessible to
children. Keep away from corrosive agents, such as garden
chemicals and de-icing salts. Do not store outdoors.

Fit the guide bar cover before storing the attachment and
during transportation.
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For transportation in vehicles, secure the product against
movement or falling to prevent injury to persons or damage to
the product.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance
with local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further

requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties

is subject to Dangerous Goods regulations. Transport

preparation and transport are exclusively to be carried out by

appropriately trained persons and the process has to be

accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

« Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

» Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk factors.
The following hazards may arise in use and the operator should
pay special attention to avoid the following:

Injury caused by contact with the blades. Contact with the
blades can cause serious injury. Keep the blade away from
yourself and others. Cover it with the blade protector
whenever you are not cutting.

Injury caused by vibration
Hold the product by designated handles and restrict working
time and exposure.

Exposure to noise can cause hearing injury
Wear ear protection and limit exposure.

Injury due to flying debris
Wear eye protection, heavy long trousers, gloves and
substancial footwear at all times.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless Pole saw is only intended for use outdoors.
The Pole saw is not suitable felling trees!

For safety reasons, the Pole saw must be adequately
controlled by using two-handed operation at all times.

The Pole saw is designed for cutting branches, trunks, logs,
and beams of a diameter determined by the cutting length of
the guide bar. It is only designed to cut wood.

Do not use the Pole saw for any purpose not listed in the
specified conditions of use. It is not to be used for professional
tree services. The Pole saw is not to be used by children or by
persons not wearing adequate personal protective equipment
and clothing.

WARNING! When using the Pole saw, the safety rules must
be followed. For your own safety and that of bystanders,
you must read and fully understand these instructions
before operating the Pole saw. You should attend a
profes-sionally organized safety course in the use,
preventative actions, first-aid, and maintenance of Pole
saws. Please keep these instructions safe for later use.

WARNING! Pole saws are potentially dangerous tools.
Accidents involving the use of Pole saws often result in
loss of limbs or death. It is not just the Pole saw that is the
hazard. Falling branches, toppling trees, and rolling logs
can all kill. Diseased or rotting timber poses additional
hazards. You should assess your capability of completing




the task safely. If there is any doubt, leave it to a
professio-nal tree surgeon.

Do not use this product in any other way as stated for normal
use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility
that the product described under “Technical Data” fulfills all the
relevant regulations and the directives 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/
EC and the following harmonized standards have been used:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN ISO 11680-1:2011

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN ISO 3744:2010

EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 95 dB(A
Guaranteed sound power level: 97 dB(A).

Winnenden, 2019-10-31

Alexander Krug

Managing Director C €

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility
that the product described under “Technical Data” fulfills all the
relevant provisions of the following Regulations S.I. 2008/1597
(as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as
amended) and that the following designated standards have
been used:

BS EN 60745-1:2009+A11:2010
BS EN ISO 11680-1:2011

BS EN 55014-1:2017+A11:2020
BS EN 55014-2:2015

BS EN ISO 3744:2010

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-10-31

/i
s g, o
Alexander Krug
Managing Director
Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should
be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure to
heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.
For an optimum life-time, after use, the battery packs have to
be fully charged.

To obtain the longest possible battery life remove the battery
pack from the charger once it is fully charged.

E338
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For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C
and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

MAINTENANCE

Adding the chain lubricating oil (see picture section)

WARNING! Never work without chain lubricant. If the saw
chain is running without lubricant, the guide bar and the saw
chain can be damaged. It is essential to frequently check the oil
level in the oil level gauge and before starting to use the Pole
saw.

Keep the reservoir more than ¥ full to ensure sufficient oil is
available for the job.

Note It is recommended to use a vegetable based chain oil
when pruning trees. Mineral oil may harm trees. Never use
waste oil automotive oil, or very thick oils. These could damage
the Pole saw.Clear surface around the oil cap to prevent
contamination.

Adjusting the chain tension (see picture section)

m WARNING! The saw chain is sharp. Always wear
pro-tective gloves when performing maintenance to the chain.

The chain tension is correct when the gap between the cutter in
the chain and the bar is about 3 mm. Pull the chain in the
middle of the lower side of the bar downwards (away from the
bar) and measure the distance between the bar and the chain
cutters.Tighten the bar mounting nuts by turning it counter
clockwise.

Note Do not over-tension the chain - excess tension will cause
excessive wear and will reduce the life of the chain and could
damage the bar. New chains could stretch and loosen during
initial use. Remove battery pack and check chain tension
frequently during the first two hours of use.The temperature of
the chain increases during normal operation causing the chain
to stretch. Check the chain tension frequently and adjust as
required. A chain tensioned while warm may be too tight upon
cooling. Make sure that the chain tension is correctly adjusted
as specified in these instructions.

Chain and Bar

After every few hours of use, remove the drive cover, guide bar
and chain and clean thoroughly using a soft bristle brush.
Ensure oiling hole on bar is clear of debris. When replacing dull
chains with sharp chains it is good practice to fl ip the chain bar
from bottom to top.

Maintenance schedule
The following listed work must be done at least daily!

Bar lubrication Before each use

Chain tension Before each use and frequently

Chain sharpness Before each use, visual check

For damaged parts Before each use, visual check

For loose fasteners

Guide Bar

Before each use, inspect and clean

After each use, inspect and clean

Complete saw Every 5 hours of operation or after

each use, complete check

ACCESSORIES

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts.
Should components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service agents
(see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the machine type printed as well as the six-digit No. on
the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

Replacement parts (bar and chain)
Chain 4932471329
Guide Bar 4932480170

SYMBOLS

CAUTION! WARNING! DANGER!

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

3

Remove the battery pack before starting any work
on the machine.

Wear gloves!

Always wear protective clothing and footwear.

Wear a protective helmet.
Wear ear protectors!
Use safety glasses.

Always use two hands when operating.

Wear upper body protection.

| e ]

Wear leg protection.

Keep bystanders at least 15 m away during use.

Keep tool at least 15 m away from electric power
lines.

Avoid contact with bar tip.

DANGER Beware of kickback.

Chain Oil Reservoir.

Chain Direction.

1]

Chain Tension Adjustment

f'.-
‘I
&

Do not use in the rain or leave outdoors while it is
raining.

@

I

The guaranteed sound power level shown on this
label is 97 dB.

©
i

B

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the
end of their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible recycling
facility.

Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

No-load speed
Volts

<

i-- B

Direct current

c € European Conformity Mark

British Confomity Mark

B%

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

L
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TECHNISCHE DATEN AKKU-ASTSAGE

ProduktionSNUMMET ..o enaee eae

Leerlaufdrehzahl, niedrige Drehzahl..
Leerlaufdrehzahl, hohe Drehzahl ...
Leerlauf-Kettengeschwindigke
Blattlange...........ccee....
Nutzbare Schnittlange .
Kettendl Tankinhalt .
Gewicht nach EPTA-

Gerausch/Vibrationsinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 1SO 22868 / EN 1SO 4871..

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerétes betréagt typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=1,4dB(A))
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=1,4dB(A))..
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt
entsprechend EN SO 22867.

Vibration a,
Unsicherheit K=

M18 FOPH-CSA

.................... 4697 64 02...

...000001-999999
... 0-3700 min™!
0-4600 min™!
..8,6m/s
54 mm
..230 mm
140 ml

Technische Daten und Zulassungen der Aufsatzgeréte fiir die Verwendung auf verschiedenen Antriebseinheiten entnehmen Sie bitte aus den

Betriebsanweisungen des verwendeten Aufsatzgerates.
WARNUNG

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN ISO 22867 genormten Messverfahren gemessen worden
und kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der

Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug
fur andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel
abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung (iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhohen.

Fir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berticksichtigt werden, in denen das Geréat abgeschaltet ist oder
zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmanahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von
Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses
Elektrowerkzeug. Versdumnisse bei der Einhaltung der
nachstehenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewabhren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR AKKU-ASTSAGE

Halten Sie bei laufender Sage alle Kérperteile von der Sagekette
fern. Vergewissern Sie sich vor dem Starten der Sége, dass die
Sagekette nichts beriihrt. Beim Arbeiten mit einer Astsage kann ein
Moment der Unachtsamkeit dazu fiihren, dass Bekleidung oder
Korperteile von der Sagekette erfasst werden.

Halten Sie die Astsdge immer mit lhrer rechten Hand am hinteren
Griff und lhrer linken Hand am vorderen Griff. Das Festhalten der
Astsége in umgekehrter Arbeitshaltung erhéht das Risiko von
Verletzungen und darf nicht angewendet werden.

Halten Sie die Astsége nur an den isolierten Griffflichen, wenn
Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile der
Astsage unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
fuhren.

Tragen Sie Augenschutz. Weitere Schutzausriistung fiir Gehor,
Kopf, Hande, Beine und FiiRe wird empfohlen. Passende
Schutzkleidung mindert die Verletzungsgefahr durch umherfliegendes
Spanmaterial und zufélliges Beriihren der Sagekette.

Arbeiten Sie mit der Astsdge nicht auf einem Baum, auf einer
Leiter, von einem Dach oder einer instabilen Stiitze. Der Betrieb
einer Astsage auf diese Weise kann zu ernsthaften Verletzungen
fuhren.

Achten Sie immer auf festen Stand und benutzen Sie die Astsage
nur, wenn Sie auf festem, sicherem und ebenem Grund stehen.
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Rutschiger Untergrund oder instabile Standflachen wie auf einer Leiter
kénnen zum Verlust des Gleichgewichts oder zum Verlust der Kontrolle
Uber die Astsége flihren.

Rechnen Sie beim Schneiden eines unter Spannung stehenden
Astes damit, dass dieser zuriickfedert. Wenn die Spannung in den
Holzfasern sich I6st, kann der gespannte Ast die Bedienperson treffen
und/oder die Astsage der Kontrolle entreien.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden von Unterholz
und jungen Baumen. Das diinne Material kann sich in der Sagekette
verfangen und auf Sie schlagen oder Sie aus dem Gleichgewicht
bringen.

Tragen Sie die Astsidge am vorderen Griff im ausgeschalteten
Zustand, die Sdgekette von Ihrem Korper abgewandt. Bei
Transport oder Aufbewahrung der Astsége stets die
Schutzabdeckung aufziehen. Sorgfaltiger Umgang mit der Astsége
verringert die Wahrscheinlichkeit einer versehentlichen Beriihrung mit
der laufenden Sagekette.

Befolgen Sie Anweisungen fiir die Schmierung, die
Kettenspannung und das Wechseln von Schwert und Kette. Eine
unsachgeméaR gespannte oder geschmierte Kette kann entweder
reilen oder das Rickschlagrisiko erhéhen.

Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Fettige,
6lige Griffe sind rutschig und filhren zum Verlust der Kontrolle.

Nur Holz sédgen. Die Astsédge nicht fiir Arbeiten verwenden, fiir die
sie nicht bestimmt ist — Beispiel: Verwenden Sie die Astsége nicht
zum Séagen von Metall, Plastik, Mauerwerk oder Baumaterialien,
die nicht aus Holz sind. Die Verwendung der Astsége fiir nicht
bestimmungsgemé&Re Arbeiten kann zu gefahrlichen Situationen
fuhren.

Versuchen Sie nicht, einen Baum zu féllen, bevor Sie die Risiken
verstehen und vermeiden kdnnen. Bei der Féllung eines Baumes
kann es zu schweren Verletzungen des Benutzers oder anderer
Personen kommen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Entfernen von verklemmtem
Material, Lagern oder Warten der Astsdge. Stellen Sie sicher, dass
der Schalter ausgeschaltet ist und der Akku entfernt ist.
Unerwartetes Betatigen der Astsége beim Entfernen von verklemmtem
Material oder Wartungsarbeiten kann zu schweren Verletzungen
fihren.

Ursachen und Vermeidung eines Riickschlags:

Rickschlag kann auftreten, wenn die Spitze der Fiihrungsschiene
einen Gegenstand berihrt oder wenn das Holz sich biegt und die
Séagekette im Schnitt festklemmt.

Eine Beriihrung mit der Schienenspitze kann in manchen Fallen zu
einer unerwarteten nach hinten gerichteten Reaktion fiihren, bei der
die Flihrungsschiene nach oben und in Richtung des Bedieners
geschlagen wird.

Das Verklemmen der Sagekette an der Oberkante der
Fihrungsschiene kann die Schiene rasch in Bedienerrichtung
zuriickstoRen.

Jeder dieser Reaktionen kann dazu fiihren, dass Sie die Kontrolle iiber
die Sége verlieren und sich mdglicherweise schwer verletzen.
Verlassen Sie sich nicht ausschlieRlich auf die in der Astsége
eingebauten Sicherheitseinrichtungen.

Als Benutzer einer Astsage sollten Sie verschiedene MaRnahmen
ergreifen, um unfall- und verletzungsfrei arbeiten zu kénnen.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete
VorsichtsmafRnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert
werden:

Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest, wobei Daumen und
Finger die Griffe der Astsdage umschlieBen. Bringen Sie lhren
Korper und die Arme in eine Stellung, in der Sie den
Riickschlagkraften standhalten kdnnen. Wenn geeignete
MaRnahmen getroffen werden, kann der Bediener die
Rickschlagkrafte beherrschen. Niemals die Astsage loslassen.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Dadurch wird ein
unbeabsichtigtes Berlihren mit der Schienenspitze vermieden und eine
bessere Kontrolle der Astsage in unerwarteten Situationen erméglicht.

Verwenden Sie stets vom Hersteller vorgeschriebene
Ersatzschienen und Sageketten. Falsche Ersatzschienen und
Sageketten kdnnen zum Reilen der Kette und/oder zu Riickschlag
fuhren.

Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstellers fiir das
Schérfen und die Wartung der Sagekette. Zu niedrige
Tiefenbegrenzer erhdhen die Neigung zum Riickschlag.

Nationale Vorschriften konnen den Einsatz der Astsdge
beschranken. Machen Sie sich mit den értlichen Vorschriften vertraut.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Stellen Sie sicher, dass alle Schutzabdeckungen, Griffe
ordnungsgeman befestigt und in gutem Zustand sind.

Personen, die die Astsage benutzen, sollten bei guter Gesundheit sein.
Die Astsége ist ein schweres Gerat, deshalb sollte der Benutzer
kérperlich fi t sein.

Der Benutzer sollte aufmerksam sein, gutes Sehvermégen,
Beweglichkeit, Balance und Handfertigkeit besitzen. Wenn
irgendwelche Zweifel bestehen, benutzen sie die Astsége nicht.

Fangen Sie nicht an die Maschine zu benutzen, bevor Sie iiber einen
sauberen Arbeitsplatz, sicheren Stand und einen Riickzugsweg weg
von dem fallenden Baum verfiigen. Nehmen Sie sich vor Abgasen,
Schmierdldunst und Sagespanen in Acht. Tragen Sie, wenn ndtig, eine
Maske oder Atemgerét.

Sagen Sie keine Rebstdcke und/oder kurzes Buschwerk (weniger als
75 mm Durchmesser).

Halten Sie die Astsége bei der Benutzung der Astsage immer mit
beiden Handen fest wobei Daumen und Finger die Griffe der Astsage
umschlieRen. Die rechte Hand muss an dem hinteren Griff sein und die
linke Hand an dem vorderen Giriff.

Achten Sie vor dem Starten der Astsage darauf, dass keine
Gegenstande die Sagekette berlihren.

Verandern Sie Ihr Maschine nicht auf irgendeine Weise, oder
verwenden es, um Anbauteile oder Gerate die nicht vom Hersteller
Ihrer Astsage empfohlen sind anzutreiben.

Ein Verbandskasten mit Verbandsmaterial fiir groe Wunden und
einem Mittel, um Hilfe zu rufen (z.B. Pfeife) sollten bei dem Benutzer
sein. Ein gréRerer, umfangreicherer Verbandskasten sollte in der Nahe
ein.

Eine falsch gespannte Kette kann von der Flihrungsschiene springen
und zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren. Die Lange der
Kette ist von der Temperatur abhangig. Uberpriifen Sie die
Kettenspannung regelmaRig.

Sie sollten sich mit Ihrer neuen Astsage vertraut machen, indem Sie
einfache Schnitte in sicher abgestitztem Holz machen. Machen Sie
das immer dann, wenn Sie die Astsége langere Zeit nicht benutzt
haben. Damit die Gefahr durch bewegende Teile verringert wird,
stoppen Sie immer den Motor, entfernen den Akku und stellen sicher,
dass alle sich bewegenden Teile gestoppt haben, bevor Sie:

+ die Astsage reinigen oder eine Blockierung entfernen
+ die Astsége unbeaufsichtigt lassen

+ Anbauteile montieren oder entfernen

+ die Maschine priifen, warten oder daran arbeiten

Ségen Sie nicht mit lhrem Kdrper in einer Linie mit Fiihrungsschiene
und Kette. Wenn Sie einen Riickschlag erleben, verringert das die
Chance, dass die Kette lhren Kopf oder Korper trifft.

Machen Sie keine Hin-und Her-Bewegungen beim Ségen, lassen Sie
die Kette die Arbeit machen. Halten Sie die Kette scharf und versuchen
Sie nicht die Kette durch den Schnitt zu driicken.

Am Ende des Schnitts keinen Druck auf die Sége ausiiben. Seien Sie
bereit die Sage zu entlasten, wenn sie das Holz durchségt hat.
Nichtbeachtung kann zu schweren Verletzungen fiihren.

Stoppen Sie die Sége nicht wahrend des Ségevorgangs.

Lassen Sie die Sage laufen, bis sie den Sageschnitt beendet hat. Ein-/
Ausschalter im handgefiihrten Betrieb nicht festklemmen.

Vor allen Arbeiten am Geréat den Wechselakku herausnehmen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines
Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu
vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das
Ladegerét nicht in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine
Flissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen. Korrodierende oder
leitfahige Fllssigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und
Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kénnen einen
Kurzschluss verursachen.

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegeréte nicht 6ffnen und nur in trockenen
Réumen lagern. Vor Nasse schiitzen.

Driicken und ziehen

Die Reaktionskraft wirkt immer in die entgegengesetzte Richtung der
Kettenlaufrichtung. Deshalb muss der Benutzer bereit sein, die
Tendenz der Astsage wegzuziehen (in einer Vorwartsbewegung), wenn
mit der Unterseite der Schiene gesagt wird, und riickwérts zu driicken
(in Richtung Benutzer) wenn mit der Oberseite gesagt wird.
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Sédge in dem Sdgespalt verklemmt

Stoppen Sie die Astsage und sichern Sie die Sage. Versuchen Sie
nicht, die Kette und Filhrungsschiene mit Gewalt aus dem Ségespalt
zu entfernen, weil dadurch die Kette zurlickschnellen, und den
Benutzer verletzen kann. Diese Situation entsteht meistens, weil das
Holz falsch abgestiitzt wird und der Sagespalt zugedriickt wird und die
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Schiene einklemmt. Wenn die Verstellung der Stiitze die Schiene und
Kette nicht Iost, benutzen Sie Holzkeile oder einen Hebel, um den
Schnitt zu 6ffnen und die Sage zu 18sen. Versuchen Sie niemals die
Astsége zu starten, wenn die Flihrungsschiene bereits in einem Schnitt
oder einer Kerbe ist.

Rutschen / Hiipfen

Wenn sich die Astsége wéhrend eines Schnitts nicht eingraben kann,
kann die Fiihrungsschiene anfangen zu hiipfen oder gefahrlich entlang
der Oberflache des Baumstamms oder Asts zu rutschen, was
mdglicherweise zum Verlust der Kontrolle tiber die Astsage fiihrt. Um
Skaten oder Hiipfen zu verhindern oder zu reduzieren, verwenden Sie
die Sage immer mit beiden Handen. Stellen Sie sicher, dass die
Sagekette eine Nut zum Schneiden bildet. Schneiden Sie nie kleine,
flexible Zweige oder Gestriipp mit Ihrer Astsage. GroRe und Flexibilitat
kénnen leicht dazu fiihren, dass die Sage zu lhnen springt oder sich
mit ausreichend Kraft zusammenfrisst, um einen Riickschlag zu
verursachen. Das beste Werkzeug fiir diese Art von Arbeit ist eine
Handsé&ge, eine Gartenschere, eine Axt oder andere Handwerkzeuge.

Personliche Schutzausriistung (siehe Seite 14)

Tragen Sie immer einen Helm, wenn Sie die Maschine bedienen. Ein
Helm, der mit einem Mesh-Visier ausgestattet ist, kann das Risiko
einer Verletzung des Gesichts und des Kopfes reduzieren, wenn ein
Riickschlag auftritt. Tragen Sie Gehérschutz. Die Einwirkung von Larm
kann Gehorverlust bewirken.

Personliche Schutzausriistung guter Qualitét, wie sie von Profis
benutzt wird, hilft die Gefahr von Verletzungen des Benutzers zu
verringern. Die folgenden Artikel sollten beim Einsatz Ihrer Astsage
benutzt werden.

Sicherheitshelm
sollte EN 397 erfiillen und CE gekennzeichnet sein

Gehdrschutz
sollte EN 352-1 erfiilllen und CE gekennzeichnet sein

Augen- und Gesichtsschutz
sollte CE gekennzeichnet sein und EN 166 erfillen (fur
Sicherheitsbrillen) oder EN 1731 (fiir Gittervisiere)

Handschuhe
sollte EN 381-7 erfilllen und CE gekennzeichnet sein

Beinschutz (Beinschiitzer)
sollten EN381-5 erfiillen, CE gekennzeichnet sein und Rundumschutz
bieten

Astsége Sicherheitsschuhe

sollten EN ISO 20345:2004 erfiillen und mit der Abbildung einer
Astsage gekennzeichnet sein, um darzustellen, dass EN 381-3.erfilllt
wird. (Gelegentliche Benutzer kénnen Sicherheitsschuhe mit
Stahl-Vorderkappen und Schutzgamaschen die EN 381-9 erfiillen
benutzen, wenn der Boden eben ist und geringe Gefahr von Stolpern
oder von Verfangen im Buschwerk besteht)

Astsdgenjacken zum Schutz des Oberkorpers
sollte EN 381-11 erfilllen und CE gekennzeichnet sein

SCHUTZEINRICHTUNGEN
V' WARNUNG! Folgen von unsachgeméBer Wartung, Ausbau

oder Abénderung von Sicherheitseinrichtungen wie Kettenfanger,
Fiihrungsschiene, Ségekette mit geringem Riickschlag kdnnen
dazu fiihren, dass die Sicherheitseinrichtungen nicht
ordnungsgeman funktionieren, dieses erhéht das Risikol fiir
schwere Verletzungen.

Séagekette mit geringem Riickschlag

Eine Ségekette mit geringer Riickschlaggefahr kann die
Wahrscheinlichkeit eines Riickschlags reduzieren.Die Rdumzahne
(Tiefenbegrenzer) vor jedem Ségezahn kdnnen die Starke der
Ruckschlagreaktion gering halten, indem sie verhindern, dass die
Sagezahne in der Rickschlagzone zu tief eingreifen. Verwenden Sie
ausschlielich die durch den Hersteller empfohlenen Kombinationen
von Ersatzschienen und -ketten. Beim Schleifen von Ségeketten
verlieren diese etwas an den Qualitaten, die den Riickschlag gering
halten, und es ist daher besondere Vorsicht geboten. Zu Ihrer eigenen
Sicherheit, ersetzen Sie Ségeketten, wenn die Sageleistung
schwindet.
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Fithrungsschiene

Im allgemeinen haben Fiihrungsschienen mit Spitzen mit kleinem
Radius ein geringeres Riickschlagspotenzial. Sie sollten eine
Flihrungsschiene mit passender Kette benutzen, die gerade lange
genug fir die Aufgabe ist. Ldngere Flihrungsschienen erhthen die
Gefahr eines Kontrollverlustes beim Sagen. Uberpriifen Sie die
Kettenspannung regelmaRig. Beim Séagen kleinerer Aste (dunner als
die volle Lange der Fihrungsschiene), ist die Gefahr, dass die Kette
abgeworfen wird, wenn die Spannung nicht richtig ist, groRer.

ANLEITUNG FUR DIE RICHTIGEN ENTASTUNGS- UND
QUERSCHNITTTECHNIKEN

Verstehen Sie die Krafte im Holz

Wenn Sie die gerichteten Driicke und Spannungen in dem Holz
verstehen, kdnnen Sie die ,Klemmungen® verringern oder mindestens
beim Sagen darauf vorbereitet sein. Spannung im Holz bedeutet, dass
die Fasern auseinander gezogen werden, und wenn Sie in diesem
Bereich sagen, wird die ,Kerbe" oder der Schnitt sich 6ffnen, wahrend
Sie ségen. Wenn ein Baumstamm auf einem Holzbock liegt und ein
Ende nicht gestiitzt wird, dann entsteht Spannung an der Oberseite,
weil das Gewicht des uberhangenden Baumstamms die Fasern dehnt.
Annlich wird die Unterseite des Baumstamms komprimiert und die
Fasern zusammengedriickt. Wenn ein Schnitt in diesem Bereich
gemacht wird, wird die Kerbe dazu tendieren, sich beim Ségen zu
schlieRen. Das wiirde die Schiene einklemmen.

Beschneiden (siehe Abbildungen)

m WARNUNG! Wenn sich die zu beschneidenden Aste auRerhalb
der Reichweite der Astsége befinden, beauftragen Sie einen
professionellen Baumpfleger mit dem Beschneiden. Andernfalls
besteht ein ernst zu nehmendes Verletzungsrisiko.

Als Beschneiden bezeichnet man das Abschneiden von Asten eines
lebenden Baumes.

Arbeiten Sie langsam und halten Sie das Gerat mit beiden Handen am
Griff fest. Vergewissern Sie sich, dass Sie einen sicheren Stand haben
und Ihr Gewicht gleichmaRig auf beide Beine verteilt ist.

Stehen Sie beim Beschneiden nicht auf einer Leiter, da dies extreme
Gefahren beinhaltet. Uberlassen Sie das Beschneiden gegebenenfalls
einem professionellen Baumpfleger.

Wahrend des Gebrauchs darf die rechte Hand, die die Antriebseinheit
halt, nicht Gber Brusthdhe angehoben werden. Wird die Antriebseinheit
hoher gehalten, lassen sich RickstoRe nur schwer kontrollieren. Beim
Beschneiden von Béumen ist es wichtig, den letzten Schnitt am
Hauptast oder in Stammnahe erst dann zu setzen, wenn der
auskragende Teil des Astes bereits abgeschnitten wurde, um dessen
Gewicht zu reduzieren. Dadurch Iasst sich das Absplittern der Rinde
vom Hauptast vermeiden.

Beim ersten Schnitt den Ast zu einem Drittel von unten einschneiden.

Der zweite Schnitt sollte von oben ausgefiihrt werden, um den Ast
abzuségen.

Dann den letzten Schnitt dicht am Hauptast ansetzen und glatt
ausfiihren, damit die Rinde nachwachsen und die Wunde verschliefen
kann.

Ziehhaken

Verwenden Sie den Ziehhaken, um abgeschnittene Aste zu greifen
und aus der Krone zu ziehen.

Entasten eines Baumes

Entasten ist das Entfernen von Zweigen von einem geféllten Baum.
Belassen Sie beim Entasten groRere unten liegende Aste als Stiitzen,
um den Baum {ber dem Boden zu halten. Entfernen Sie kleinere Aste
in einem Schnitt. Aste, die unter Spannung stehen, sollten von unten
nach oben geschnitten werden, um ein Einklemmen der Astsége zu
vermeiden.

Ségen von gespanntem Holz

Gespanntes Holz ist ein Stamm, Ast, verwurzelter Stumpf oder
SchoRling, der von anderem Holz unter Spannung gebogen wird und
zurlickschnellt, wenn das andere Holz geschnitten oder entfernt wird.

WARNUNG! Gespanntes Holz ist gefahrlich und kann den Arbeiter
treffen und zum Verlust der Kontrolle iiber die Astsége fiihren.
Das kann zu schweren oder todlichen Verletzungen des Arbeiters
fiihren. Das sollte von geschulten Benutzern durchgefiihrt
werden.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE

In einigen Regionen kdnnen Vorschriften die Benutzung dieser
Maschine einschrénken. Lassen Sie sich von Ihrer 6rtlichen Behdrde
beraten.

Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die mit diesen
Anweisungen nicht vertraut sind, diese Maschine zu benutzen. Die
lokale Gesetzgebung regelt das Mindestalter des Benutzers.

Stellen Sie sicher, dass alle Bedienelemente und
Sicherheitsvorrichtung ordnungsgemaR funktionieren. Benutzen sie die
Maschine nicht, wenn der ,Aus" Schalter den Motor nicht stoppt.

Tragen Sie keine weite Kleidung, kurze Hosen oder jeglichen
Schmuck.

Binden Sie lange Haare zurlick, so dass diese sich Uber Schulterhéhe
befi nden um zu verhindern, dass sie sich in beweglichen Teilen
verfangen.

Achten Sie auf geschleuderte oder fallende Objekte. Halten Sie
unbeteiligte Personen (insbesondere Kinder und Tiere) mindestens
15 m vom Arbeitsbereich fern.

Nicht bei schlechter Beleuchtung verwenden. Der Benutzer braucht
einen ungehinderten Blick auf den Arbeitsbereich, um mdgliche
Gefahren zu erkennen.

Das Tragen von Gehdrschutz verringert Ihre Fahigkeit Warnungen zu
horen (Warnungen oder Zurufe). Der Benutzer muss dem Geschehen,
was im Arbeitsbereich vor sich geht ganz besondere Beachtung
schenken.

Der Betrieb ahnlicher Werkzeuge in der Umgebung erhéht das Risiko
von Gehdrschaden und die Wahrscheinlichkeit, dass andere Personen
Ihren Arbeitsbereich betreten.

Halten Sie immer das Gleichgewicht. Nehmen Sie keine abnormale
Kérperhaltung ein.

Uberstrecken kann zu einem Verlust des Gleichgewichts fiihren und
die Gefahr eines Riickschlags erhéhen.

Halten Sie alle Kérperteile von den sich bewegenden Teilen fern.

Untersuchen Sie die Maschine vor der Benutzung. Uberpriifen Sie fiir
den ordnungsgemafen Betrieb alle Bedienungselementen. Uberpriifen
Sie auf lockere Befestigungselemente, stellen Sie sicher, dass alle
Schutzvorrichtungen und Griffe ordnungsgemaR und sicher befestigt
sind. Ersetzen Sie vor der Benutzung irgendwelche beschédigten
Teile.

Verandern Sie die Maschine nicht auf irgendeine Weise oder
verwenden Teile oder Zubehér die nicht vom Hersteller empfohlen
sind.

WARNUNG! Wenn die Maschinen fallen gelassen wurde oder
einen schweren Schlag erlitt oder ungewdhnlich vibriert, stoppen
sie die Maschine sofort und iiberpriifen sie auf Schaden oder
identifi zieren Sie die Ursache der Vibration. Jeder Schaden muf
durch eine eine MILWAUKEE Kundendienststelle ordnungsgeman
repariert oder ausgetauscht werden.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmdill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren Fachhéndler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegensténden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeréten des Systems
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei
Beriihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten griindlich
spulen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen konnen bei
einigen Personen zu einem Zustand, der Raynaud-Syndrom genannt
wird, fiihren. Symptome sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefiihl und
episodische Weilkfarbung der Finger und treten normalerweise bei
Kalte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren, Kalte und
Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen und Arbeitsweise zur
Entwicklung dieser Symptome beitragen. Der Anwender kann
MaRnahmen ergreifen, um die Auswirkungen der Vibrationen
méglicherweise zu verringern:

Halten Sie den Kérper bei Kélte warm. Tragen Sie beim Betrieb des
Gerats Handschuhe, um Hande und Handgelenke warm zu halten.

Betatigen Sie sich nach jedem Einsatz kérperlich, um den Blutkreislauf
zu steigern.

Machen Sie regelmafig Pausen. Beschrénken Sie die Beanspruchung
pro Tag.

Schutzhandschuhe die von professionellen Astsdgenhandlern
erhéltlich sind, sind speziell zur Benutzung mit Astségen entwickelt und
bieten Schutz, sicheren Griff und reduzieren auch den Effekt des
vibrierenden Griffs. Diese Handschuhe sollten EN 381-7 erfiillen und
CE gekennzeichnet sein.

Sollten bei Ihnen Symptome dieses Zustands auftreten, stellen Sie
unverziiglich den Betrieb ein und suchen Sie in Hinsicht auf die
Symptome einen Arzt auf.

ﬂ WARNUNG! Verletzungen konnen durch lange Benutzung
eines Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden. Machen
Sie regelméBig Pause, wenn Sie ein Werkzeug fiir lange Zeit
benutzen.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Stoppen Sie die Maschine, entfernen den Akkupack und lassen das
Werkzeug abkihlen, bevor Sie es einlagern oder transportieren.

Entfernen Sie alle Fremdkdrper von der Maschine. Lagern Sie die
Maschine an einem trockenen und gut beliifteten Ort, der Kindern
keinen Zugang bietet. Die Maschine von korrodierend wirkenden
Stoffen, wie Gartenchemikalien und Enteisungssalzen, fernhalten.
Nicht im Freien lagern.

Setzen Sie die Abdeckung der Fiihrungsschiene auf, bevor Sie das
Aufsatzgerét lagern oder wéhrend des Transports.

Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen Bewegung oder
Fallen, um Verletzungen an Personen und Beschadigung der
Maschine zu verhindern.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Strale
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
durfen ausschlieRlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachméannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert
werden.

Wenden Sie sich firr weitere Hinweise an lhr Speditionsunternehmen.
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RESTRISIKO

Auch bei ordnungsgeméaRer Verwendung konnen nicht alle Restrisiken
ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch kénnen folgende Gefahren
entstehen, auf die der Bediener besonders achten sollte:

Verletzungen bei Beriihrung des Ségeblatts. Die Beriihrung des
Ségeblatts kann schwere Verletzungen zur Folge haben. Halten Sie
das Ségeblatt von sich und anderen Personen fern. Decken Sie das
Sageblatt mit dem Kettenschutz ab, wenn Sie das Gerat nicht
verwenden.

Durch Vibration verursachte Verletzungen.
Halten Sie das Gerat an den dafiir vorgesehenen Griffen und
begrenzen Sie die Arbeits- und Expositionszeit.

Larmbelastung kann zu Gehdrschadigungen fiihren.
Tragen Sie einen Gehdrschutz und schranken Sie die
Expositionsdauer ein.

Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, Handschuhe
und festes Schuhwerk.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Akku-Astsage ist nur fiir den Einsatz im Freien ausgelegt.
Die Astsége eignet sich nicht zum Fallen von Baumen!

Aus Sicherheitsgriinden ist die Astsége wahrend des Gebrauchs
immer mit beiden Handen festzuhalten.

Die Astsége ist fiir das Schneiden von Zweigen, Stdmmen, Scheiten
und Balken mit einem Durchmesser ausgelegt, der sich nach der
Schnittldnge der Fiihrungsschiene richtet. Die Astsége ist nur zum
Schneiden von Holz ausgelegt. Sie darf nur von Erwachsenen
verwendet werden, die eine Schulung tber die Gefahren und
Schutzvorkehrungen im Zusammenhang mit dem Gebrauch einer
Astsége erhalten haben.

Die Astsége darf nicht fiir Zwecke verwendet werden, die nicht unter
die angegebenen Nutzungsbedingungen fallen. Sie darf nicht fir
Arbeiten verwendet werden, die von professionellen Baumpflegern
auszufiihren sind. Die Astsége darf nicht von Kindern oder Personen
verwendet werden, die keine angemessene persénliche
Schutzausriistung oder Kleidung tragen.

WARNUNG! Die Sicherheitsregeln miissen befolgt werden, wenn
diese Astsdge benutzt wird. Lesen Sie fiir lhre eigene Sicherheit
und die von AuBenstehenden diese Anweisungen, bevor Sie die
Astsdge benutzen. Sie sollten einen professionell organisierten
Sicherheitskurs iiber die Benutzung, PraventionsmaRnahmen,
Erste Hilfe und Wartung der Astsage besuchen. Bitte bewahren
Sie die Anweisungen zum spateren Nachschlagen auf.

WARNUNG! Astsdgen sind potenziell geféahrliche Werkzeuge.
Unfélle mit Astsdgen fiihren oft zum Verlust von GliedmaBen oder
zum Tode. Es ist nicht nur die Astsége, die gefahrlich ist. Fallende
Aste, umfallende Baume, rollende Baumstamme konnen téten.
Krankes oder verfaultes Holz stellt eine weitere Gefahr dar. Sie
sollten lhre Fahigkeiten, die Aufgabe sicher zu bewaltigen,
abschétzen. Wenn Sie irgendwelche Bedenken haben, tiberlassen
Sie die Arbeit einem professionellen Baumpfleger.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemal verwendet
werden.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das
unter "Technische Daten" beschriebene Produkt mit allen
relevanten Vorschriften der Richtlinien 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC, 2000/14/EC, 2005/88/EC und
den folgenden harmonisierten normativen Dokumenten Ubereinstimmt:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN ISO 11680-1:2011

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN ISO 3744:2010

EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 95 dB(A)
Guaranteed sound power level: 97 dB(A).

.

Winnenden, 2019-10-31

Z,Mf j, -
b F —
Alexander Kru
Managing Director

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur iber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber halten.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus l&nger als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

WARTUNG

Kettendl hinzufiigen (siehe Abbildungen)

WARNUNG! Arbeiten Sie niemals ohne Kettenschmierung. Wenn die
Sage ohne Schmierung lauft, kénnen die Fiihrungsschiene und die
Sagekette beschadigt werden. Es ist deshalb unerlasslich, den Olstand
an der Fillstandsanzeige regelmaBig zu prifen, und jedes Mal, wenn
Sie mit der Arbeit mit der Astsége beginnen.

Achten Sie darauf, dass der Behalter immer zu % befiillt ist, damit
genug Ol fir das jeweilige Vorhaben vorhanden ist.

Hinweis: Es wird empfohlen, beim Beschneiden von Baumen Kettendl
auf pflanzlicher Basis zu verwenden. Mineraldl kann zu Schaden an
den Baumen fiihren. Verwenden Sie niemals Alt6l, Motordl oder sehr
dickes Ol. Diese konnen die Astsége beschadigen.

Kettenspannung einstellen (siehe Abbildungen)

WARNUNG! Die Sagekette ist scharf. Tragen Sie bei der Wartung
der Kette immer Schutzhandschuhe.

Die Kettenspannung ist richtig eingestellt, wenn der Abstand zwischen
den Zéhnen der Kette und der Schiene ca. 6,8 mm betragt. Ziehen Sie
die Kette an der unteren Seite der Schiene in der Mitte nach unten
(von der Schiene weg) und messen dann den Abstand zwischen der
Schiene und den Zahnen der Kette. Ziehen Sie die
Befestigungsschrauben fiir die Fiihrungsschiene gegen den
Uhrzeigersinn fest.

Hinweis: Spannen Sie die Kette nicht zu stark — eine zu hohe
Spannung fiihrt zu GbermaRigem Verschleil, verkirzt die Lebensdauer
der Kette und kann die Fiihrungsschiene beschadigen. Neue Ketten
kénnen sich bei der ersten Verwendung dehnen und lockern.
Entfernen Sie in den ersten beiden Nutzungsstunden regelmaig den
Akku und Uberprifen Sie die Kettenspannung. Die Temperatur der
Kette erhdht sich beim normalen Betrieb und verursacht die Dehnung
der Kette. Daher die Kettenspannung haufi g priifen und nach Bedarf
spannen. Eine in warmem Zustand gespannte Kette kann in kaltem
Zustand zu straff sein. Stellen Sie sicher, dass die Kettenspannung wie
in diesen Anweisungen vorgeschrieben eingestellt ist.

Kette und Schiene

Nach einigen Stunden der Nutzung, Antriebsabdeckung,
Fihrungsschiene und Kette abnehmen und mit einer weichen Brste
reinigen. Sicherstellen, dass die Schmieréffnung auf der Schiene nicht
verschmutzt ist. Beim Wechseln der Kette empfiehlt es sich, die
Kettenschiene von unten nach oben zu klappen.
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Wartungsplan

Die nachfolgend aufgelisteten Arbeiten miissen mindestens taglich
durchgefiihrt werden.

Schmierung
Fihrungsschiene

Vor jedem Einsatz

Kettenspannung

Scharfe Sagekette

Vor jedem Einsatz, und regelmaRig

Vor jedem Einsatz, Sichtkontrolle

Beschéadigte Teile Vor jedem Einsatz, Sichtkontrolle

Lose Befestigungsteile  Vor jedem Einsatz, Untersuchen und

Reinigen

Fihrungsschiene Nach jedem Einsatz, Untersuchen und

Reinigen

Komplette Sage Nach jeweils 5 Betriebsstunden oder
nach jedem Einsatz, komplette

Kontrolle

ZUBEHOR

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter Angabe
der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem
Leistungsschild bei lhrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

Ersatzteile (Fiihrungsschiene und Kette)

Kette 4932471329
Fuhrungsschiene

4932480170

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Schutzhandschuhe tragen!

Tragen Sie immer Schutzkleidung und festes
Schuhwerk.

Schutzhelm tragen.
Tragen Sie Gehorschutz.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille.

Die Sage bei Gebrauch immer mit beiden Handen
fuhren.

Oberkdrperschutz tragen.

Beinschutz tragen.

Umstehende Personen haben wahrend des Gebrauchs
einen Mindestabstand von 15 m einzuhalten.

Das Geréat immer mindestens 15 m von Stromleitungen
fernhalten.

Die Schienenspitze méglichst nicht berihren.

(ZEEE

GEFAHR Achtung Riickschlag.

Kettendlbehalter.

Kettenlaufrichtung.

Kettenspannung einstellen.

Nicht bei Regen verwenden und nicht im Regen liegen
lassen.

@)

Der auf diesem Schild garantierte Schallleistungspegel
betragt 97 dB.

OG
~-

Elektrogerate, Batterien/Akkus diirfen nicht zusammen
mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Elektrische Geréate und Akkus sind getrennt zu sammeln
und zur umweltgerechten Entsorgung bei einem
Verwertungsbetrieb abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den 6rtlichen Behdrden oder
bei lhrem Fachhéndler nach Recyclinghéfen und
Sammelstellen.

Leerlaufdrehzahl

=}

i-- |

Spannung

Gleichstrom

C E Européisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

B%

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen

L1
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES SCIE A ELAGUER SANS FIL

Numéro de série.........

Vitesse de rotation a vide, a basse vitesse
Vitesse de rotation a vide, a vitesse élevée
Vitesse de la chaine a vide

Longueur de la lame
Longueur de coupe utilisable

Capacité du réservoir d'huile de la chaine
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014
Informations sur le bruit et les vibrations

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 1SO 22868 / EN ISO
4871..

Niveau de pression acoustique (Incertltude K=1 4d
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=1 4dB(A))
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies
conformément a EN ISO 22867.

VIBFGHON @ oottt e

Incertitude K=

M18 FOPH-CSA

.................... 4697 64 02...

...000001-999999
.0-3700 min™!

. 0-4600 min™!
.8,6mls

254 mm

230 mm

140 ml

1,94 kg

Pour les données techniques et les homologations des tétes a utiliser sur les différentes unités de motorisation, voir les instructions de la téte utilisée.

ATTENTION

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN ISO 22867 et peut étre utilisé pour
comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la sollicitation par les vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de I'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est utilisé pour d’autres applications, avec
des outils rapportés qui different ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation

par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant lesquels I'appareil n'est pas en marche
ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre I'influence des vibrations, comme par exemple : la maintenance de
l'outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, I'organisation des déroulements de travail.

E AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les
instructions opérationnelles, les illustrations et les spécifications
fournies avec cet outil électrique. La non observance des instructions
mentionnées ci-dessous peut causer des chocs électriques, des incendies
ou de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour
pouvoir sy reporter ultérieurement.

ONSIGNES DE SECURITE POUR LA SCIE A ELAGUER SANS FIL

Tenir toutes les parties du corps éloignées de la scie a élaguer
lorsqu'elle est en fonction. Avant de démarrer la scie a élaguer,
assurez-vous qu'elle n'est pas en contact avec quoi que ce soit. Un
moment d'inattention pendant le fonctionnement des scies a élaguer
peuvent entrainer le happement de vos vétements ou de votre corps dans
la chaine.

Toujours tenir la scie a élaguer avec la main droite sur la poignée
arriére et la main gauche sur la poignée avant. Tenir la scie a élaguer
avec une position inversée des mains augmente le risque de blessures
personnelles et ne doit jamais avoir lieu.

Tenir la scie a élaguer uniquement par les surfaces de saisie isolées
lors de la réalisation de taches ou la scie a élaguer peut entrer en
contact avec des cables cachés. Les scies a élaguer entrant en contact
avec un cable « sous tension » peuvent « activer » les pieces en métal de
la scie & élaguer et entrainer un choc électrique pour I'opérateur.

Porter une protection oculaire. Un équipement de protection
supplémentaire pour les oreilles, la téte, les mains, les jambes et les
pieds est recommandé. Un équipement de protection adéquat réduira le
risque de blessures physiques causées par le vol de débris ou le contact
accidentel avec la chaine.

Ne pas utiliser une scie a élaguer dans un arbre, sur une échelle,
depuis un toit ou sur tout support instable. Utiliser une scie a élaguer
de cette maniére peut entrainer des blessures physiques graves.

Toujours étre bien campé sur ses pieds et utiliser la scie a élaguer
uniquement sur une surface fixe, sdre et plane. Les surfaces glissantes
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ou instables peuvent entrainer une perte d'équilibre ou une perte de
contréle de la scie a élaguer.

Lorsque vous coupez une branche sous tension, faites attention a
son rebond. Lorsque la tension dans les fibres du bois est relachée, la
branche chargée en tension peut frapper 'opérateur et/ou lui faire perdre le
contrdle de la scie a élaguer.

Etre extrémement prudent lors du trongonnage des broussailles et
des jeunes arbres. Les débris fins peuvent frapper la chaine et étre
rejetés vers vous ou vous déséquilibrer.

Porter la scie a élaguer par la poignée avant avec la scie a élaguer
éteinte et éloignée du corps. Lors du transport ou du stockage de la
scie a élaguer, toujours mettre en place le cache du guide-chaine.
Manipuler correctement la scie & élaguer réduit la probabilité de contact
accidentel lorsque la chaine est en mouvement.

Respecter les instructions de lubrification, de tension de la chaine et
de remplacement de la barre et de la chaine. Une chaine mal tendue ou
lubrifiée peut soit casser soit augmenter la probabilité de recul.

Garder les poignées séches, propres et exemptes d'huile et de
graisse. Les poignées graisseuses, huileuses sont glissantes et entrainent
la perte de contréle.

Couper uniquement du bois. Ne pas utiliser la scie a élaguer a des
fins non prévues. Par exemple : ne pas utiliser la scie a élaguer pour
découper du métal, du plastique, de la magonnerie ou des matériaux
de construction sans bois. Utiliser la scie & élaguer pour des opérations
autres que celles prévues peut entrainer des situations dangereuses.

Ne pas essayer de trongonner un arbre avant d'avoir compris les
risques et comment les éviter. Des blessures graves peuvent étre
provoquées a l'opérateur ou aux personnes présentes lors de la coupe d'un
arbre.

Respecter toutes les instructions lors du nettoyage des objets
coincés, du stockage ou de I'entretien de la scie a élaguer. S'assurer
que l'interrupteur est éteint et que le pack de batterie est retiré. Une
activation inattendue de la scie a élaguer pendant le nettoyage des objets
coincés ou de I'entretien peut entrainer des blessures physiques graves.

Causes et prévention du recul par I'opérateur :

Un recul peut se produire lorsque le nez ou le bout du guide-chaine touche
un objet ou lorsque le le bois s'approche et coince la chaine dans la
découpe.

Dans certains cas, le contact du bout peut entrainer une réaction inverse
soudaine, pousser le guide-chaine vers le haut et le renvoyer vers
['opérateur.

Pincer la chaine sur le haut du guide-chaine peut renvoyer le guide-chaine
rapidement vers l'opérateur.

L'une de ces réactions peut entrainer la perte de controle de la scie a
élaguer et entrainer des blessures physiques graves. Ne pas se fier
exclusivement aux appareils de sécurité intégrés a votre scie a élaguer.

En tant qu'utilisateur de scie a élaguer, vous devez prendre plusieurs
mesures pour éviter les accidents et les blessures pendant vos taches
d'abattage.

Le recul est le résultat de la mauvaise utilisation de I'outil et/ou des
procédures ou conditions incorrectes d'exploitation et peut étre évité en
prendre des précautions adéquates comme indiqué ci-dessous :

Tenir fermement la scie a élaguer avec les deux mains, avec les
pouces et les doigts encerclant les poignées de la scie a élaguer, et
positionner son corps et ses bras afin de pouvoir résister aux forces
engendrées par un recul. Les forces de recul peuvent étre contrélées par
I'opérateur s'il prend des précautions adéquates. Ne pas relacher la scie a
élaguer.

Evitez de prendre une mauvaise posture. Cela permet d'éviter un
contact inattendu de I'extrémité et permet de mieux contréler la scie a
élaguer dans les situations inattendues.

Utiliser uniquement les barres et chaines de remplacement spécifiées
par le fabricant. Le remplacement incorrect des guide-chaines et des
chaines peut entrainer la rupture et/ou le recul de la chaine.

Respecter les instructions d'affiitage et de maintenance du fabricant
pour la chaine. La réduction de la hauteur de la jauge de profondeur peut
entrainer un recul plus important.

L'utilisation de la scie a élaguer peut étre restreinte par les
réglementations nationales. Prenez connaissance des reglementations
locales.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

S'assurer que toutes les protections sont correctement fixées et en bon
état.

Les personnes utilisant la scie a élaguer doivent étre en bonne santé. La
scie a élaguer est lourde, ainsi 'opérateur doit étre dans une bonne
condition physique.

L'opérateur doit &tre alerte, avoir une bonne vision, une bonne mobilité, un
bon équilibre et une bonne dextérité manuelle. En cas d doute, ne pas
utiliser la scie a élaguer.

Ne pas commencer a utiliser la scie a élaguer avant d'avoir une zone de
travail claire, les pieds bien campés. Faire attention & I'émission de brume
de lubrifiant et de poussiere de sciage. Porter un masque ou un respirateur,
le cas échéant.

Ne pas couper les vignes et/ou les petites broussailles (moins de 75 mm
de diametre).

Toujours tenir la scie a élaguer avec les deux mains pendant ['opération.
Tenir fermement la scie a élaguer avec les pouces et les doigts encerclant
les poignées de la scie a élaguer. La main droite doit étre sur la poignée
arriere et la main gauche sur la poignée avant.

Avant de démarrer la scie a élaguer, assurez-vous qu'elle n'est pas en
contact avec quoi que ce soit.

Ne modifiez en aucune fagon la scie a élaguer et ne l'utilisez pas pour
mettre en route des accessoires ou appareils non recommandés par le
fabricant pour votre scie a élaguer.

Il doit y avoir un kit de premiers secours contenant des pansements larges
et un moyen d'attirer I'attention (par ex. sifflet) prés de I'opérateur. Un kit
plus complet doit étre présent & une distance raisonnable.

Toute chaine incorrectement tendue peut sauter du guide-chaine et
provoquer des blessures graves ou entrainer la mort. La longueur de la
chaine dépend de la température. Contrlez régulierement la tension de la
chaine.

Familiarisez-vous avec votre nouvelle scie a élaguer en effectuant des
coupes simples sur du bois étayé et sécurisé. Procédez toujours ainsi
quand vous n'avez pas utilisé la scie a élaguer pendant une durée
prolongée. Afin de réduire le risque de blessures associées au contact
avec les piéces mobiles, toujours arréter le moteur, actionner le frein de la
chaine, retirer le pack de batterie et s'assurer que toutes les pieces mobiles
se sont arrétées avant de :

* nettoyer ou supprimer un blocage

+ laisser la machine sans surveillance

+ installer ou retirer des accessoires

« vérifier, effectuer la maintenance ou travailler sur la machine

Ne pas couper avec le corps aligné sur le guide-chaine et la chaine. Si
vous rencontrez un recul, cela vous permet d'éviter que la chaine n'entre
en contact avec votre téte ou votre corps.

Ne pas utiliser un mouvement de sciage d'avant en arriére, laisser la
chaine faire le travail. Garder la chaine tranchante et ne pas essayer de
pousser la chaine dans la découpe.

Ne pas effectuer une pression sur la scie a élaguer a la fin de la coupe.
Etre prét a recevoir le poids de la scie & élaguer lorsqu'elle finit de couper
le bois. Ne pas le faire peut entrainer des blessures physiques graves.

Ne pas arréter la scie a élaguer au milieu d'une opération de coupe.

Garder la scie a élaguer en fonction jusqu'a ce qu'elle soit retirée de la
coupe. Ne pas bloguer le commutateur de marche/arrét lorsque la scie se
trouve en guidage manuel.

Avant tous travaux sur I'appareil retirer 'accu interchangeable.

Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures corporelles
et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger l‘outil, le
bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a
lintérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de
mer, certains produits chim-iques industriels, les produits de blanchiment
ou de blanchiment, etc., peuvent provoquer un court-circuit.

Ne charger les accus interchangeables du systéme M18 qu'avec le
chargeur d’accus du systéme M18. Ne pas charger des accus d'autres
systemes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les stocker
que dans des locaux secs. Les protéger contre 'humidité.

Pousser et tirer

La force de réaction est toujours opposée a la direction de déplacement de
la chaine. Ainsi, 'opérateur doit &tre prét & contréler la tendance a avancer
de la scie a élaguer (mouvement avant) lors de la coupe sur le coin
inférieur de la barre et a étre repoussé (mouvement vers l'opérateur)
lorsqu'il coupe le long du coin supérieur.

Réaction

Réaction

Scie a élaguer bloquée dans la coupe

Arréter le scie a élaguer et la rendre stire. Ne pas essayer de forcer sur la
chaine et la barre pour les sortir de la coupe car cela peut casser la chaine
qui peut alors revenir en arriére et frapper l'opérateur. La situation se
produit normalement parce que le bois n'est pas soutenu correctement ce
qui fait se fermer la coupe par compression et pince ainsi la lame. Si
I'ajustement du support ne libére pas la barre et la chaine, utiliser des
gabarits en bois ou un levier pour ouvrir la coupe et libérer la lame. Ne pas
essayer de démarrer la scie a élaguer lorsque le guide-chaine est déja
dans une coupe ou une entaille.

Patinage / rebond

Lorsque la scie a élaguer n'arrive pas a creuser pendant une couper, le
guide-chaine peut commencer a sautiller ou & patiner dangereusement le
long de la surface de la biiche ou d'une branche et entrainer
éventuellement la perte de contrdle de la scie a élaguer. Afin d'éviter ou de
réduire le patinage, toujours utiliser la scie a élaguer des deux mains et
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s'assurer que la chaine établit une rainure pour la découpe. Ne jamais
découper les petite branches ou broussailles flexibles avec votre scie a
élaguer. Leur taille et leur souplesse peut entrainer le recul de la scie a
élaguer vers vous ou causer une force suffisante pour entrainer un recul.
Le meilleur outil pour ce type de travail est une scie manuelle, un sécateur,
une hache ou d'autres outils manuels.

Equipement de protection individuelle (Voir page 14)

Porter un casque en permanence pendant ['utilisation de la machine. Un
casque équipé d'une visiere en maille peut réduire le risque de blessure au
visage et a la téte en cas de recul. Portez une protection acoustique.
L'exposition au bruit pourrait provoquer une diminution de l'ouie.

Un équipement de protection individuelle de bonne qualité, tel celui utilisé
par les professionnels, réduit le risque de blessure de l'opérateur. Les
éléments suivants doivent étre utilisés lors de ['utilisation de la machine :

Casque de sécurité
doit étre conforme a la norme EN 397 et avoir le label CE

Protection auditive
doit étre conforme & la norme EN 352-1 et avoir le label CE

Protection oculaire et du visage
doit avoir le label CE et étre conforme a la norme EN 166 (pour lunettes de
sécurité) ou EN 1731 (pour visiéres en maille)

Gants
doit étre conforme a la norme EN381-7 et avoir le label CE

Protection des jambes (chaps)
doit étre conforme a la norme EN 381-5, avoir le label CE et fournir une
protection compléte

Bottes de sécurité

doivent étre conformes a la norme EN ISO 20345:2004 et avoir un
pictogramme présentant une trongonneuse pour prouver la conformité a la
norme EN 381-3. (Les utilisateurs occasionnels peuvent utiliser des bottes
de sécurité avec capuchon d'orteil en acier et des guétres de protection
conformes a EN 381-9 si le sol est plan et qu'il y a peu de risque de
trébucher ou d'étre happé par des broussailles)

Veste de protection anti-coupure pour la protection du buste
doit étre conforme a la norme EN 381-11 et avoir le label CE

APPAREILS DE SECURITE
A AVERTISSEMENT! Des conséquences d'une maintenance

incorrecte, du retrait ou de la modification des fonctions de sécurité
comme le receveur de chaine, le guide-chaine, la chaine a faible recul
peuvent entrainer le dysfonctionnement des fonctions de sécurité et
ainsi augmenter le risque de blessures graves.

Chaine a faible recul

Une chaine a faible recul permet de réduire la possibilité d'un recul. Les
racleurs (jauges de profondeur) en haut de chaque outil de coupe peuvent
minimiser la force d'une réaction de recul en évitant que les outils de coupe
ne creusent trop profondément. Utiliser uniquement un guide-chaine et des
combinaisons de chaine de remplacement recommandés par le fabricant.
Lorsque les chaines sont affitées, elles perdent un peu de leur qualité de
faible recul et une prudence supplémentaire est requise. Pour votre
sécurité, remplacez les chaines lorsque la performance de coupe diminue.

Guide-chaine

De maniére générale, les guide-chaines avec des embouts a petit rayon
ont un potentiel réduit de recul. Vous devez utiliser un guide-chaine et une
chaine adaptée suffisamment longue pour le travail. Les barres plus
longues augmentent le risque de perte de contrdle pendant le sciage.
Vérifier régulierement la tension de la chaine. Lors de la découpe des
petites branches (moins que la longueur compléte du guide-chaine), le
risque que la chaine soit éjectée si la tension n'est pas correcte est plus
grand.

INSTRUCTIONS POUR DES TECHNIQUES
D’EBRANCHAGE ET DE COUPE CORRECTES

Comprendre les forces dans le bois

Si vous comprenez les pressions directionnelles et les tensions a l'intérieur
du bois, vous pouvez réduire les « pincements » ou au moins les anticiper
pendant la découpe. La tension dans le bois signifie que les fibres sont
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retirées et si vous coupez dans cette zone, « I'encoche » ou la découpe a
tendance a s'ouvrir lorsque la scie a élaguer passe. Si une blche est
soutenue sur un tréteau et son extrémité n'est pas soutenue, une tension
est créée sur la surface supérieure en raison du poids de la biiche en
suspens détendant les fibres. De la méme maniére, la partie inférieure de
la bliche sera en compression et les fibres sont rassemblées. Si une coupe
est faite dans cette zone, la rainure a tendance & se fermer pendant la
coupe. Cela pince la lame.

Elagage (voir illustrations)

ﬂ AVERTISSEMENT ! Si les branches & couper se trouvent hors de
portée de la scie & élaguer, faites appel a un arboriculteur professionnel
pour effectuer I'élagage. En effet, il existe un risque sérieux de blessures.

Le terme « élagage » fait référence & 'opération consistant a couper les
branches d’un arbre vivant.

Travaillez lentement et tenez I'appareil en agrippant la poignée avec les
deux mains. Assurez-vous d’avoir une position stable et de bien répartir
votre poids sur les deux jambes.

Ne vous tenez pas sur une échelle lors de 'tlagage, ceci représente un
risque immense. Si nécessaire, confiez le travail d'élagage a un
arboriculteur professionnel.

Pendant I'utilisation, ne levez pas votre main droite, qui maintient 'unité
d’entrainement, plus haut que la poitrine. Si I'unité d’entrainement est
tenue trop haut, il est alors difficile de contréler le recul. Lors de 'élagage
des arbres, il est important d’effectuer la derniére coupe sur la branche
principale ou a la base du tronc uniquement lorsque la partie saillante de
la branche a déja été coupée, afin de réduire son poids. Ceci évite le
détachement de I'écorce de la branche principale.

Lors de la premiére coupe, il convient de couper la branche par le bas et
sur un tiers de sa longueur.

La deuxiéme coupe doit étre effectuée par le haut pour scier la branche.
Finalement, la derniére coupe doit étre effectuée prés de la branche
principale et de maniere fluide afin que 'écorce puisse se régénérer et
que la blessure puisse se refermer.

Crochet

Utilisez le crochet pour saisir les branches coupées et les tirer hors de la
cime.

Ebranchage

L'ébranchage consiste a couper les branches d'un arbre abattu. Lors de
I'ébranchage, laissez les grosses branches inférieures qui servent d'appui
al'arbre et lui permettent de ne pas étre en contact avec le sol. Coupez les
plus petites branches en une seule fois. Il faut couper les branches sous
tension du bas vers le haut pour éviter que la scie a élaguer ne se coince.

Sciage de bois sous tension

Le bois sous tension peut étre un tronc, une branche, une souche
enracinée ou une cépée qui est plié(e) sous tension par un autre bois et qui
revient violemment dés que I'on coupe ou retire I'autre bois.

AVERTISSEMENT! Les bois sous tension sont dangereux et peuvent
frapper I'opérateur, entrainant sa perte de contréle de scie a élaguer.
Cela peut entrainer des blessures graves ou fatales de I'opérateur.
Cela doit étre effectué par des utilisateurs entrainés.

CONSIGNES DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES

Dans certaines régions, des dispositions peuvent limiter 'utilisation de cette
machine. Demandez aux autorités locales qu'elles vous éclairent a ce
sujet.

Ne permettez jamais aux enfants ni aux personnes, qui ne sont pas
familiarisées avec ces instructions, d'utiliser cette machine. La législation
locale spécifie I'age minimum de ['utilisateur.

Avant chaque utilisation, s'assurer que tous les controles et appareils de
sécurité fonctionnent correctement. Ne pas utiliser la machine si
Iinterrupteur « Off » n'arréte pas le moteur.

Ne pas porter de vétements amples, de pantalons courts ou des bijoux de
quelque sorte que ce soit.

Attacher les cheveux longs au dessus des épaules pour éviter qu'ils ne
soient happés dans les pieces mobiles.

Faire attention aux objets jetés, volants ou chutant. Tenir toutes les
personnes présentes, les enfants et les animaux au moins a 15 m de la
zone de travail.

Ne pas travailler avec un mauvais éclairage. L'opérateur a besoin d'une
visibilité nette de la zone de travail afin de pouvoir identifier les risques
éventuels.

Utiliser une protection auditive réduit la capacité d'entendre les
avertissements sonores (cris ou alarmes). L'opérateur doit faire plus
attention & ce qu'il se passe dans la zone de travail.

Utiliser des outils similaires & proximité augmente le risque de ésions
auditives et la probabilité que d'autres personnes entrent dans votre zone
de travail.

Rester bien campé sur ses pieds et garder 'équilibre. Ne pas tendre les
bras.

Tendre les bras peut faire perdre I'équilibre et augmente le risque de recul.
Garder toutes les piéces du corps éloignées de toute piece mobile.

Inspecter la scie & élaguer avant chaque utilisation. Vérifier le
fonctionnement correct de tous les contrdles. Vérifier s'il y a des fixations
laches, s'assurer que toutes les protections et poignées sont fixées
correctement et en toute sécurite. Remplacer les piéces endommagées
avant utilisation.

Ne modifier en aucune fagon la machine et ne pas utiliser des piéces et
accessoires non recommandés par le fabricant.

AVERTISSEMENT! Si la machine chute, subit un impact fort ou
commence a vibrer de maniére anormale, I'arréter immédiatement et
I'inspecter pour tout dommage ou identifier la cause des vibrations.
Tout dommage doit étre réparé ou remplacé correctement par un
centre de service aprés-vente MILWAUKEE.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets
ménagers. Milwaukee offre un systéme d'évacuation écologique des accus
usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques
(risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme M18 qu'avec le
chargeur d’accus du systeme M18. Ne pas charger des accus d'autres
systemes.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique peut
s'échapper d'un accu interchangeable endommagé. En cas de contact
avec le liquide caustique de la batterie, laver immédiatement avec de I'eau
et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec
de I'eau et consulter immédiatement un médecin.

RISQUE DES RISQUES

Il a été prouvé que les vibrations causées par les outils manuels peuvent
entrainer le syndrome de Raynaud chez certains individus. Ces symptdmes
peuvent inclure des tremblements, I'engourdissement et le blanchiment des
doigts, que I'on voit notamment aprés exposition au froid. Des facteurs
héréditaires, I'exposition au froid et a 'humidité, le régime alimentaire, le
tabagisme et les pratiques de travail peuvent contribuer au développement
de ces symptdmes. Des mesures peuvent étre prises par I'opérateur pour
réduire les effets des vibrations :

Garder son corps au chaud lorsqu'il fait froid. Lors de l'opération de l'unité,
porter des gants pour garder les mains et les poignets au chaud.

Apreés chaque période d'opération, faire de I'exercice pour augmenter la
circulation sanguine.

Faire des pauses fréquentes. Limiter le nombre d'exposition par jour.

Les gants de protection vendus par les revendeurs professionnels de scies
a élaguer sont congus spécialement pour ['utilisation des scies a élaguer et
apportent protection, une bonne prise en main et réduisent également
I'effet de vibration des poignées. Ces gants doivent étre conformes a la
norme EN 381-7 et portés le label CE.

Si vous rencontrez I'un de ces symptdmes, consultez immédiatement votre
médecin.

AVERTISSEMENT! Des blessures peuvent étre causées ou
aggraveées par l'utilisation prolongée d'un outil. Lorsque vous utilisez
un outil quel qu'il soit pendant des périodes prolongeées, veillez a faire
régulierement des pauses.
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TRANSPORT ET STOCKAGE

Arréter la machine, retirer la batterie et laisser refroidir avant stockage ou
transport.

Nettoyer tous les corps étrangers de la machine. Stocker la machine dans
un endroit frais, sec et bien ventilé qui est hors de portée des enfants. Tenir
éloigné des agents corrosifs comme les produits chimiques de jardinage et
les sels dégivrants. Ne pas stocker a I'extérieur.

Mettre le cache du rail de guidage avant d'entreposer la téte ou pendant le
transport.

Pour le transport dans des véhicules, sécuriser la machine contre tout
mouvement et chute pour éviter de blesser les personnes et
d'endommager l'outil.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le procédé
devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

+ S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des
courts-circuits.

+ S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
I'intérieur de son emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne
devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre
transporteur professionnel.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte, il n'est pas possible d'exclure tous les
risques résiduels. Lors de I'utilisation, les risques suivants pourront étre
présents et 'utilisateur devra préter une attention particuliére en vue de les
éviter :

Risque de blessures en cas de contact avec la lame de scie. Tout
contact avec la lame de scie peut entrainer des blessures graves.
Maintenez la lame éloignée de votre corps et des autres personnes.
Lorsque vous n'utilisez pas I'appareil, recouvrez la lame avec le
protége-chaine.

Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a I'aide de ses
poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.

L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter une
protection auditive et limiter la durée de I'exposition.

Lésions oculaires causées par des particules de déchets.
Toujours porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd, des
gants et des chaussures robustes.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie a élaguer sans fil a été congue uniquement pour une utilisation a
I'extérieur.

La scie a élaguer n'est pas congue pour abattre des arbres !

Pour des raisons de sécurité, toujours maintenir fermement la scie a
élaguer avec les deux mains pendant son utilisation.

La scie a élaguer est dimensionnée pour la coupe de rameaux, de troncs,
de blches et de poutres d'un diamétre qui s'aligne sur la longueur de
coupe du rail de guidage. La scie a élaguer est congue uniquement pour
couper du bois.

Elle ne doit pas étre utilisée a d'autres fins que celles prévues dans les
conditions d'utilisation mentionnées. Elle ne doit pas étre utilisée pour des
taches qui incombent a des arboriculteurs professionnels. La scie a élaguer
ne doit pas étre utilisée par des enfants. Seuls des adultes portant des



vétements ou un équipement de protection individuelle adaptés peuvent
utiliser cet appareil.

AVERTISSEMENT! Vous devez vous conformer aux régles de sécurité
quand vous utilisez cette scie a élaguer. Pour votre propre sécurité et
celle des tiers, veuillez lire ce mode d'emploi avant d'utiliser la scie a
élaguer. Nous vous recommandons de suivre un cours professionnel
de formation a la sécurité portant sur l'utilisation et I'entretien de la
scie a élaguer ainsi que sur les mesures préventives et les premiers
secours. Veuillez conserver ce mode d'emploi afin de pouvoir le
consulter ultérieurement.

AVERTISSEMENT! Les scies a élaguer sont des outils potentiellement
dangereux. Les accidents liés a I'utilisation de scie a élaguer
entrainent souvent la perte de membres ou la mort. La scie a élaguer
n'est pas le seul danger. Les branches qui tombent, les arbres qui se
renversent et les blches qui roulent peuvent tuer. Le bois malade ou
pourri implique des risques supplémentaires. Vous devez évaluer
votre capacité a accomplir la tache en toute sécurité. Si vous avez des
doutes, laissez faire un blcheron professionnel.

Comme déja indiqué, cette machine n'est congue que pour étre utilisée
conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule
responsabilité, que le produit décrit dans « Données
techniques » est conforme a toutes les dispositions pertinentes
des directives 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42CE,
2000/14CE, 2005/88/CE et des documents normatifs harmonisés suivants:
EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 1SO 11680-1:2011

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 1SO 3744:2010

EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 95 dB(A)
Guaranteed sound power level: 97 dB(A).

Winnenden, 2019-10-31

' AN
Alexander Krug
Managing Director

Autorisé & compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de non
utilisation.

Une température supérieure & 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter
les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a fond
apres [utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur de
batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Entreposer la batterie & 27°C environ dans un endroit sec.

Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

ENTRETIEN

Ajouter de I'huile de lubrification de chaine (voir illustrations)

AVERTISSEMENT! Ne jamais travailler sans lubrifiant. Si la chaine
fonctionne sans lubrifiant, cela peut endommage le guide-chaine et la
chaine. Il est essentiel de vérifier fréquemment le niveau d'huile dans la
jauge et avant d'utiliser la scie a élaguer.

Garder le réservoir plein a plus de % pour garantir qu'il y a suffisamment
d'huile pour la tache a effectuer.

Remarque: Il est recommandé d'utiliser de I'huile de chaine d'origine
végétale pour I'élagage des arbres. L'huile minérale peut endommager les
arbres. Ne jamais utiliser de I'huile automobile usagée ni des huiles tres
épaisses. Cela peut endommager la scie a élaguer.

Ajuster la tension de la chaine (voir illustrations)

ﬂ AVERTISSEMENT! La chaine est affitée. Toujours porter des gants
de protection lors de la maintenance de la chaine.

La tension de la chaine est correcte lorsque I'écart entre I'outil de coupe
dans la chaine et la barre est d'environ 3 mm. La Tirer la chaine au milieu
de la partie inférieure de la barre, vers le bas (en I'éloignant de la barre) et
mesurer la distance entre la barre et les outils de coupe de la chaine.

Serrer les écrous de montage de la barre et les tournant dans le sens
antihoraire.

Remarque: Ne pas trop tendre la chaine - une tension excessive entraine
de l'usure et réduit la durée de vie de la chaine et peut endommager la
barre. Les chaines neuves peuvent se détendre et se desserrer lors de la
premiére utilisation. Retirer le pack de batterie et la vérifier régulierement la
tension de la chaine pendant les deux premiéres heures d'tilisation. La
température de la chaine augmente pendant I'exploitation normale ce qui
entraine sa dilatation. Veérifier fréquemment la tension de la chaine et la
régler si nécessaire. Une chaine tendue a chaud peut étre trop serrée
aprés refroidissement. S'assurer que la tension de la chaine est bien réglée
tel que spécifié dans ces instructions.

Chaine et rail

Apres quelques heures d'utilisation, retirer le cache d’entrainement, le rail
de guidage et la chaine et nettoyer avec une brosse souple. S'assurer que
I'orifice de lubrification sur le rail n'est pas encrassé. Lors du changement
de la chaine, il est recommandé de relever le rail de chaine.

Programme de maintenance
Les taches suivantes doivent étre effectuées au moins une fois par jour.

Lubrification de la barre Avant toute utilisation

Tension de la chaine Avant toute utilisation, et fréquemment

Affitage de la chaine Avant toute utilisation, contrle visuel

Pour les piéces Avant toute utilisation, contrdle visuel

endommagées

Pour les fixations Avant toute utilisation, Inspecter et nettoyer
desserrées

Guide-chaine Aprés chaque utilisation, Inspecter et

nettoyer

Scie a élaguer complete Aprés un fonctionnement continu de
5 heures ou apres chaque utilisation, il

convient d'effectuer un contréle complet
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ACCESSOIRES

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces détachées
Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n'a pas
été décrit, par un des centres de service aprés-vente Milwaukee (observer
la brochure avec les adresses de garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif
en indiquant le modéle de la machine et le numéro de six chiffres imprimé
sur la plaquette de puissance et en s'adressant au centre d'assistance
technique ou directement a Techtronic Industries GmbH,

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

Piéce détachées (guide-chaine et chaine)

Chaine 4932471329
Guide-chaine 4932480170
SYMBOLES

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en
service

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Porter des gants de protection!

Toujours porter des vétements de protection et des
chaussures robustes.

Porter un casque de protection.
Portez une protection acoustique.
Utilisez des lunettes de sécurité.

Toujours guider la scie avec les deux mains lors de son
utilisation.

Porter un protege-torse.

Porter un protége-jambes.

Les personnes présentes doivent respecter une distance
minimale de 15 m pendant I'utilisation de 'appareil.

Toujours maintenir l'appareil éloigné d'au moins 15 m des
cables électriques.

Eviter de toucher la téte du guide-chaine.

DANGER Atftention au recul.

Réservoir d’huile de chaine.

Sens de marche de la chaine.

[1]2-

Régler la tension de la chaine.
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Ne pas utiliser en cas de pluie et ne pas laisser sous la pluie.

@

I

Le niveau de puissance acoustique garanti sur cette plaque
est de 97 dB.

©
i

B

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a collecter
séparément et & remettre a un centre de recyclage en vue de
leur élimination dans le respect de I'environnement.
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en
vue de connaitre I'emplacement des centres de recyclage et
des points de collecte.

Vitesse de rotation a vide
\Y Voltage

>

i-- B

Courant continu

c € Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

B%

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

L
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DATI TECNICI SEGA TAGLIARAMI A BATTERIA

NUMETO di SEHIE ...t aeas

Giri a vuoto, bassa velocita
Giri a vuoto, alta velocita...
Velocita della catena a vuoto
Lunghezza della lama..
Lunghezza di taglio utile.
Capacita del serbatoio olio della catena
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni
Valori misurati conformemente alla norma EN ISO 22868 / EN ISO 4871..
La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito

di:

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=1,4dB(A))
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=1,4dB(A)).
Utilizzare le protezioni per I'udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma d| vettorl in tre direzioni) misurati
conformemente alla norma EN ISO 22

VIbrazioni @, ......coceveevveeeneenceneereincineeens

Incertezza delia misura K

M18 FOPH-CSA

................... 4697 64 02...

...000001-999999
.0-3700 min™!

. 0-4600 min™!
.8,6mls

254 mm

230 mm

140 ml

1,94 kg

Per i dati tecnici e le omologazioni delle teste da usare sulle diverse unita di motorizzazione si rimanda alle istruzioni per l'uso della testa utilizzata.

ATTENZIONE

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione codificato nella
EN ISO 22867 e puo essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si pud anche utilizzare per una valutazione preliminare della

sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo elettrico per altri scopi, con
accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni puo risultare diverso. E questo pud aumentare decisamente la

sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di lavorazione.

Ai fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui I'apparecchio rimane spento
oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cio puo ridurre notevolmente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di

lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni, come ad esempio: manutenzione dell'attrezzo
elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

ﬂ AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
istruzioni operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo
elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate
pud causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative
per ogni esigenza futura.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER SEGA TAGLIARAMI A
BATTERIA

Tenere tutte le parti del corpo lontano dalla catena quando la sega
tagliarami é in funzione. Prima di avviare la sega tagliarami,
assicurarsi che la catena non stia toccando nulla. Un momento di
disattenzione durante I'uso di una sega tagliarami pud causare
limpigliamento dei vestiti o di parti del corpo nella catena della sega.

Tenere sempre la sega tagliarami con la mano destra sullimpugnatura
posteriore e la mano sinistra sullimpugnatura anteriore. Tenere la sega
tagliarami disponendo in modo diverso le mani aumenta il rischio di

lesioni personali e si raccomanda pertanto di non farlo in nessun caso.

Tenere la sega tagliarami solo dalle superfici di presa isolate,
poiché la catena della sega tagliarami potrebbe entrare in
contatto con dei cavi elettrici nascosti. Se la catena dovesse
toccare un filo “vivo”, ciod potrebbe mettere “sotto tensione” le parti
metalliche esposte della sega tagliarami e dare una scossa
all'operatore.

Indossare occhiali protettivi. Si raccomandano anche dispositivi
di protezione per I'udito, la testa, le mani, le gambe e i piedi.
Un'adeguata attrezzatura protettiva riduce il rischio di lesioni personali
dovute a detriti volanti o di contatto accidentale con la catena della
sega tagliarami.

Non azionare una sega tagliarami stando su un albero, su una
scala, su un tetto o su un supporto instabile. L'azionamento di una
sega tagliarami nelle condizioni suddette potrebbe causare gravi
lesioni personali.

Mantenere sempre un corretto punto di appoggio del piede e
mettere in funzione la sega tagliarami solamente stando su una

superficie solida, sicura e piana. Superfici scivolose o instabili
possono causare la perdita dell'equilibrio o del controllo della sega
tagliarami.

Quando si taglia un ramo che é in tensione, prestare attenzione al
rischio di un contraccolpo. Quando la tensione delle fibre di legno si
rilascia, il ramo sotto carico torna rapidamente all'indietro e puo colpire
I'operatore e/o far perdere il controllo della sega tagliarami.

Usare estrema cautela quando si tagliano cespugli e arbusti
giovani. | materiali sottili possono incastrarsi nella catena del sega
tagliarami ed essere proiettati nella direzione dell'operatore o0 possono
fargli perdere I'equilibrio.

Trasportare la sega tagliarami prendendola per I'impugnatura
anteriore quando & spenta e tenendola lontana dal proprio corpo.
Quando si trasporta o si conserva la sega tagliarami, si deve
sempre coprire la barra di guida con la rispettiva copertura.
Maneggiare correttamente la sega tagliarami riduce la probabilita di
contatto accidentale con la catena della sega tagliarami.

Seguire le istruzioni relative alla lubrificazione, al tensionamento
della catena e alla sostituzione della barra e della catena. Una
catena non correttamente tensionata o lubrificata pud rompersi o
aumentare il rischio di contraccolpi.

Mantenere le impugnature asciutte, pulite e prive di olio e grasso.
Le impugnature grasse o oleose sono scivolose e causano una perdita
del controllo.

Tagliare esclusivamente legno. Non utilizzare la sega tagliarami
per usi non previsti. Per esempio: non utilizzare la sega tagliarami
per il taglio di materiali da costruzione in metallo, plastica,
muratura o non in legno. L'uso della sega tagliarami per operazioni
diverse da quelle previste potrebbe causare situazioni pericolose.

Non tentare di abbattere nessun albero finché non sono stati
compresi i rischi e in che modo evitarli. Durante I'abbattimento di
un albero sussiste il rischio di lesioni gravi all'operatore o agli astanti.

Seguire tutte le istruzioni per la rimozione di materiale inceppato,
la conservazione e la manutenzione della sega tagliarami.
Assicurarsi che l'interruttore sia spento e che il pacco batteria sia
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stato rimosso. L'avviamento inaspettato della sega tagliarami durante
la rimozione di materiale inceppato o la manutenzione puo causare
gravi lesioni personali.

Cause del contraccolpo e prevenzione da parte dell’'operatore:

Il contraccolpo puo verificarsi quando la punta o I'estremita della barra
di guida tocca un oggetto o quando il legno si richiude incastrando la
catena della sega tagliarami nella fessura di taglio.

Il contatto della punta pud provocare talvolta un’improvvisa reazione di
contraccolpo che spinge la barra di guida verso I'alto e quindi indietro
verso ['operatore.

Il bloccaggio della catena lungo la parte superiore della barra di guida
puo spingere rapidamente indietro la barra di guida verso l'operatore.

Entrambe queste reazioni possono causare la perdita del controllo

sulla sega tagliarami e cio pud causare gravi lesioni personali. Non

fare affidamento esclusivamente sui dispositivi di sicurezza integrati
nella propria sega tagliarami.

Queste reazioni possono far perdere all’ operatore il controllo della
sega tagliarami, causando di conseguenza gravi lesioni personali.

Il contraccolpo ¢ il risultato di un uso improprio dell'apparecchio e/o di
procedure o condizioni operative errate e pud essere evitato
prendendo le opportune precauzioni, come indicato di seguito:

Mantenere una presa salda con entrambe le mani sulle
impugnature della sega tagliarami e posizionare le braccia e il
corpo in modo tale da poter contrastare un eventuale
contraccolpo. Le forze del contraccolpo possono essere controllate
se l'operatore adotta le giuste precauzioni. Non lasciar andare la sega
tagliarami.

Evitare una postura anomala. Cio aiutera a prevenire un eventuale
contatto accidentale della punta e garantira un migliore controllo della
sega tagliarami in situazioni inaspettate.

Utilizzare come parti di ricambio solo barre di guida e catene
raccomandate dal produttore. La sostituzione con barre di guidae
catene non idonee pud causare la rottura della catena e/o contraccolpi.

Seguire le indicazioni del costruttore per I'affilatura e la
manutenzione della sega tagliarami. La riduzione dell'altezza del
misuratore di profondita comporta un aumento del rischio di
contraccolpi.

Le disposizioni nazionali possono limitare I'uso della sega
tagliarami. Informarsi sulle disposizioni locali.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Assicurarsi che tutte le protezioni siano montate correttamente e siano
in buone condizioni.

Le persone che usano la sega tagliarami devono essere in buona
salute. La sega tagliarami & pesante e pertanto I'operatore deve
essere fisicamente in forma.

L'operatore deve essere attento, avere una buona vista, agilita,
equilibrio e destrezza manuale. In caso di dubbio, non mettere in
funzione la sega tagliarami.

Prima di iniziare a utilizzare la macchina, provvedere ad un'area di
lavoro libera ed un appoggio sicuro. Prestare attenzione all'emissione
di nebbia di lubrificante e polvere di segatura. Indossare, se
necessario, una maschera o un respiratore.

Non tagliare viticci e/o arbusti sottili del sottobosco (meno di 75 mm di
diametro).

Durante I'uso, tenere sempre la sega tagliarami con entrambe le mani.
Mantenere una presa stabile con i pollici e le dita intorno alle
impugnature della sega tagliarami. La mano destra deve essere posta
sullimpugnatura posteriore e la mano sinistra sull'impugnatura
anteriore.

Prima di avviare la sega tagliarami, assicurarsi che la catena della
sega non tocchi nessun oggetto.

Non modificare la sega tagliarami in alcun modo e non utilizzare
nessun accessorio o dispositivo non raccomandato dal produttore della
sega tagliarami.

All'operatore si raccomanda di avere sempre a portata di mano un kit
di pronto soccorso contenente materiale di medicazione per ferite di

grandi dimensioni e un mezzo per richiamare I'attenzione (ad es. un
fischietto). Un kit completo deve trovarsi a una distanza ragionevole.

Una catena tesa in modo errato pud scendere dalla guida e provocare
lesioni gravi o mortali. La lunghezza della catena dipende dalla
temperatura. Verificare regolarmente la tensione della catena.

Occorre prendere dimestichezza con la nuova sega tagliarami
praticando tagli semplici in legno fissato in modo sicuro. Ripetere
I'operazione ogniqualvolta la sega tagliarami non sia stata utilizzata
per un periodo prolungato. Per ridurre il rischio di lesioni dovute al
contatto con parti in movimento, arrestare sempre il motore, azionare il
freno della catena, rimuovere il pacco batteria e assicurarsi che tutte le
parti in movimento si siano fermate prima di:

+ pulire la macchina o eliminare un blocco
+ lasciare la macchina incustodita
+ montare o smontare accessori

+ controllare la macchina, eseguire la manutenzione o lavorare sulla
macchina

Non tagliare tenendo il proprio corpo in linea con la barra di guida e la
catena. La posizione aiutera a prevenire che la catena entri in contatto
con la testa o il corpo nel caso che si verifichi un contraccolpo.

Non eseguire nessun movimento avanti e indietro, lasciare che la
catena faccia il lavoro. Mantenere la catena affilata e non tentare di
spingere la catena attraverso la fessura di taglio.

Non esercitare pressione sulla sega alla fine del taglio. Prepararsi a
reggere il peso della sega tagliarami quando sta per fuoriuscire dal
legno. L'inosservanza potrebbe causare lesioni personali gravi.

Non fermare la sega durante un’operazione di taglio.

Tenere la sega tagliarami in funzione finché non sara fuoriuscita dalla
fessura di taglio. Non bloccare I'interruttore durante il funzionamento
manuale.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare mai
penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi
corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero
provocare un corto circuito.

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Spinta e trazione

La forza di reazione & sempre opposta alla direzione in cui si muove la
catena. Pertanto, 'operatore deve essere pronto a controllare la
tendenza della sega tagliarami ad allontanarsi (movimento in avanti)
durante il taglio sul bordo inferiore della barra e la spinta all'indietro
(verso l'operatore) durante il taglio lungo il bordo superiore.

Direzione di
rotazione

A e e S
P2

Reazione

Sega inceppata nella fessura di taglio

Fermare la sega tagliarami e metterla in sicurezza. Non tentare di
estrarre con la forza la catena e la barra dalla fessura di taglio, poiché
cio potrebbe causare la rottura della catena, che potrebbe rimbalzare
all'indietro e colpire l'operatore. Questa situazione si verifica
normalmente perché il legno € puntellato in modo non corretto e cio
costringe la fessura di taglio a chiudersi per compressione, incastrando
in tal modo la lama. Se la regolazione del supporto non rilascia la barra
e la catena, utilizzare cunei di legno o una leva per aprire la fessura di
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taglio e liberare la sega tagliarami. Non tentare mai di avviare la sega
tagliarami quando la barra di guida & gia in una fessura di taglio o in
un’intaccatura.

Scivolamento / rimbalzo

Quando la sega tagliarami non riesce a penetrare durante un taglio, la
barra guida puo iniziare a saltellare o a scivolare pericolosamente
lungo la superficie del tronco o del ramo, con il rischio di far perdere il
controllo della sega tagliarami. Per prevenire o ridurre lo scivolamento
o il imbalzo, utilizzare sempre la sega con entrambe le mani.
Assicurarsi che la catena della sega crei un incavo per il taglio. Non
tagliare mai rami piccoli e flessibili o sterpaglia con la sega tagliarami.
Per le loro dimensioni e la loro flessibilita, possono facilmente far
rimbalzare la sega tagliarami contro I'operatore o formare dei fasci con
una forza sufficiente a causare un contraccolpo. Per questo tipo di
lavori, & preferibile usare una sega a mano, cesoie per potatura,
un’ascia o altri attrezzi manuali simili.

Dispositivi di protezione personale (Vedi pagina 14)

Indossare sempre un casco quando si utilizza la macchina. Un casco,
dotato di visiera a rete, pud aiutare a ridurre il rischio di lesioni al viso e
alla testa in caso di un contraccolpo. Indossare protezioni acustiche
adeguate. L'esposizione al rumore potrebbe comportare una riduzione
dell'udito.

| dispositivi di protezione individuale di buona qualita, utilizzati dai
professionisti, contribuiscono a ridurre il rischio di lesioni per
I'operatore. Durante [I'utilizzo della macchina, si devono usare i
seguenti dispositivi:

Casco di sicurezza

deve essere conforme alla norma EN 397 e avere il marchio CE

Protezione dell’udito
deve essere conforme alla norma EN 352-1 e avere il marchio CE

Protezione per occhi e viso
deve essere marcato CE e conforme alla norma EN 166 (per occhiali
di sicurezza) o alla norma EN 1731 (per visiere a rete)

Guanti
devono essere conformi alla norma EN381-7 e avere il marchio CE

Protezione per le gambe (chaps)
deve essere conforme alla norma EN 381-5, essere marchiato CE e
fornire una protezione totale

Le calzature di sicurezza

devono essere conformi alla norma EN ISO 20345:2004 ed essere
contrassegnate con la figura di una sega a catena per dimostrare la
conformita alla norma EN 381-3. (Gli utilizzatori occasionali possono
utilizzare calzature di sicurezza con puntale in acciaio e ghette
protettive conformi alla norma EN 381-9 se il terreno € uniforme e vi &
un rischio minimo di inciampare o di restare impigliati nel sottobosco)

Le giacche antitaglio per la protezione della parte superiore del
corpo
devono essere conformi alla norma EN 381-11 e avere il marchio CE

DISPOSITIVI DI SICUREZZA
A AVVERTENZA! Una manutenzione impropria, la rimozione o

modifica dei dispositivi di sicurezza, come il fermacatena, la barra
di guida, la catena a basso rischio di contraccolpo possono
causare il non corretto funzionamento dei dispositivi di sicurezza,
aumentando in tal modo la probabilita di lesioni gravi.

Catena a basso rischio di contraccolpo

Una catena a basso rischio di contraccolpo contribuisce a ridurre la
possibilita che si verifiche un contraccolpo. | raker (misuratori di
profondita) davanti a ciascun tagliente possono ridurre al minimo la
forza di una reazione di contraccolpo impedendo ai taglienti di scavare
troppo in profondita. Utilizzare solo combinazioni di barre di guida e di
catene raccomandate dal produttore. Quanto pit le catene delle sega
tagliarami vengono affilate, tanto piu perdono le proprieta di a basso
rischio di contraccolpo e si richiede pertanto una maggiore cautela.
Per la propria sicurezza, sostituire la catene della sega tagliarami
quando le prestazioni si riducono.
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Barra di guida

Generalmente, le barre di guida con punte a raggio ridotto hanno una
probabilita leggermente minore di contraccolpo. E necessario utilizzare
una barra di guida e una catena adatta di lunghezza sufficiente per il
lavoro da eseguire. Le barre pit lunghe aumentano il rischio di perdita
di controllo durante il taglio. Controllare regolarmente la tensione della
catena. Quando si tagliano rami piu piccoli (meno dell'intera lunghezza
della barra di guida), la catena potrebbe uscire dalla barra, se la
tensione non ¢ corretta.

ISTRUZIONI PER UNA CORRETTA TECNICA DI TAGLIO NELLA
SRAMATURA ED IN CASO DI TAGLI TRASVERSALI

Comprendere le forze che agiscono nel legno

Quando si comprendono le pressioni direzionali e le sollecitazioni che
agiscono all'interno del legno, € possibile ridurre il rischio che la catena
resti "incastrata” o almeno non farsi cogliere di sorpresa durante il
taglio. Tensione nel legno significa che le fibre sono pressate in
direzioni opposte e, se si taglia in quella zona, I"intaglio" o la fessura
di taglio tenderanno ad aprirsi mentre la sega le attraversa. Se un
tronco € appoggiato su un cavalletto e la sua estremita & sospesa
senza supporto oltre il punto terminale, si crea tensione sulla superficie
superiore a causa del peso del tronco sporgente che tende le fibre.
Allo stesso modo, la parte inferiore del tronco sara in compressione e
le fibre saranno compresse. Se si esegue un taglio in questa zona, la
fessura di taglio tendera a chiudersi durante il taglio. In tal modo, la
catena restera incastrata.

Potatura (vedi immagini)

ﬂ AVVERTENZA! Quando i rami da potare si trovano al di fuori del
raggio d'azione della sega tagliarami, incaricare un giardiniere
professionista per il taglio. In caso contrario ci si espone ad un serio
rischio di lesioni.

Per potatura si intende il taglio di rami da un albero vivo.

Lavorare con calma e mantenere ben saldo il dispositivo
all'impugnatura con entrambe le mani. Assicurarsi di essere in
posizione stabile e di distribuire il proprio peso in modo equivalente
su entrambe le gambe.

Non posizionarsi su di una scala per le operazioni di potatura, in
quanto questo significherebbe porsi in una condizione di estremo
pericolo. Eventualmente affidare la potatura ad un giardiniere
professionista.

Durante I'utilizzo non portare la mano destra, quella che regge l'unita
motrice, pit in alto del torace. In caso I'unita motrice venga tenuta
pit in alto, i contraccolpi saranno difficili da controllare. Nel potare gli
alberi & importante effettuare il taglio finale sul ramo principale o
nelle vicinanze del tronco solo dopo averne gia tagliato la parte
sporgente, in modo da ridurre il peso. In questo modo si puo evitare
il distaccamento della corteccia dal ramo principale.

Con il primo taglio incidere il ramo fino ad un terzo partendo dal
basso.

Il secondo taglio va effettuato dall'alto, per asportare il ramo.
Successivamente effettuare l'ultimo taglio nelle immediate vicinanze
del ramo principale e rifinirlo in modo che risulti piatto, per consentire
la ricrescita della corteccia e la chiusura della ferita.

Gancio

Utilizzare I'apposito gancio per afferrare i rami tagliati ed estrarli dalla
chioma.

Sramatura di un albero

La sramatura ¢ la rimozione dei rami di un albero abbattuto. Durante la
sramatura lasciare i rami inferiori di grandi dimensioni affinché I'albero
non entri in contatto con il suolo. Rimuovere i rami di piccole
dimensioni con un taglio. | rami che non sono sotto tensione devono
essere tagliati dal basso verso I'alto per evitare che la sega tagliarami
si incastri.

Segatura di legno teso

Il legno teso & un tronco, ramo, ceppo radicato o pollone mantenuto
piegato sotto tensione da altre parti di legno e che scatta indietro una
volta tagliate o rimosse le altre parti di legno.

AVVERTENZA! Il legno in tensione & pericoloso e puo colpire
I'operatore, causando la perdita di controllo della sega tagliarami.
Cio puo causare lesioni gravi o fatali all'operatore. L'operazione
deve essere eseguita da utilizzatori esperti.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SUPPLEMENTARI

In alcune regioni potrebbero esistere normative che limitano l'uso di
questa macchina. Informarsi presso gli enti locali.

Non permettere mai di utilizzare questa macchina a bambini o persone
che non conoscono queste istruzioni. L'eta minima dell' utilizzatore &
regolamentata dalla legislazione locale.

Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che tutti i comandi e i dispositivi di
sicurezza funzionino correttamente. Non utilizzare la macchina se
linterruttore “off” non arresta il motore.

Non indossare abiti larghi, pantaloni corti o gioielli di nessun tipo.

Fissare i capelli lunghi in modo che vengano a trovarsi al di sopra delle
spalle, in modo da prevenire l'impigliamento nelle parti in movimento.

Prestare attenzione agli oggetti proiettati, che volano o cadono. Tenere
tutti gli astanti, i bambini e gli animali a una distanza di almeno 15 m
dall'area di lavoro.

Non lavorare in condizioni di scarsa illuminazione. L'operatore deve
avere visione chiara dell'area di lavoro in modo da identificare i
potenziali pericoli.

L'uso della protezione dell'udito riduce la capacita di sentire gli
avvertimenti (grida o allarmi). L'operatore deve prestare particolare
attenzione a cio che sta accadendo nell'area di lavoro.

L'utilizzo di strumenti simili nelle vicinanze aumenta sia il rischio di
lesioni all'udito che la possibilita per altre persone di entrare nell'area
di lavoro.

Mantenere un appoggio saldo e I'equilibrio. Non sporgersi
eccessivamente.

Se ci si sporge eccessivamente, si pud perdere 'equilibrio e
aumentare il rischio di contraccolpi.

Tenere tutte le parti del corpo lontane da qualsiasi parte mobile.

Ispezionare la sega tagliarami prima di ogni utilizzo. Controllare il
corretto funzionamento di tutti i comandi. Controllare che gli elementi
di fissaggio non siano allentati, assicurarsi che tutte le protezioni e le
impugnature siano correttamente e saldamente fissate. Sostituire le
parti danneggiate prima dell'uso.

Non modificare la macchina in alcun modo e non utilizzare parti e
accessori non raccomandati dal produttore.

AVVERTENZA! Nel caso che la macchina dovesse cadere, subire
un forte urto o iniziare a vibrare in modo anomalo, arrestare
immediatamente la macchina e ispezionarla per individuare
eventuali danni o identificare la causa della vibrazione. Ogni
danno deve essere adeguatamente riparato e ogni sostituzione di
parti deve avvenire presso un Centro assistenza MILWAUKEE.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche. (pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di
contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente con acqua e
sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare immediatamente
con acqua per almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

RIDUZIONE DEL RISCHIO

Si & riscontrato che le vibrazioni da utensili portatili motorizzati
possono provocare in alcuni individui una condizione chiamata
Sindrome di Raynaud. | sintomi possono comprendere formicolio,

intorpidimento e sbiancamento delle dita, di solito evidenti dopo
l'esposizione al freddo. Fattori ereditari, esposizione al freddo e
all'umidita, una dieta scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure
possono contribuire all'insorgere dei suddetti sintomi. L'operatore pud
prendere le seguenti precauzioni per ridurre gli effetti delle vibrazioni:

Tenere il proprio corpo al caldo in caso di temperature basse.
Indossare i guanti quando si mette in funzione I'utensile in modo da
tenere mani e polsi caldi.

Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo, fare degli esercizi
per stimolare la circolazione del sangue.

Fare frequenti pause di lavoro. Limitare la quantita di esposizione
giornaliera.

| guanti protettivi disponibili presso i rivenditori di seghe tagliarami
professionali sono progettati specificatamente per I'utilizzo di seghe
tagliarami, offrono protezione, buona presa e riducono l'effetto delle
vibrazioni sullimpugnatura. Questi guanti devono essere conformi alla
norma EN 381-7 e devono avere la marcatura CE.

Nel caso che si presentino i sintomi della suddetta condizione,
interrompere immediatamente I'utilizzo dell'utensile e consultare un
medico.

AVVERTENZA! L’uso prolungato di un utensile puo provocare
o aggravare lesioni. Quando si usa un utensile per periodi
prolungati, si raccomanda di fare delle pause regolari.

TRASPORTO E CONSERVAZIONE

Arrestare la macchina, rimuovere la batteria e lasciarla raffreddare
prima di riporla o trasportarla.

Rimuovere dalla macchina tutti i materiali estranei. Conservare la
macchina in un luogo fresco, asciutto e ben ventilato, inaccessibile ai
bambini. Tenere la macchina lontana da agenti corrosivi, come prodotti
chimici per giardino e sale antighiaccio. Non conservare all'aperto.

Inserire la copertura della barra di guida prima di immagazzinare la
testa o durante il trasporto.

In caso di trasporto in un veicolo, assicurare la macchina contro il
movimento o la caduta per evitare lesioni alle persone o danni alla
macchina.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul
trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni
e norme locali, nazionali ed internazionali.

+ Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

+ |l trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

+ Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all'interno
dell'imballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di utilizzo corretto non & possibile escludere tutti i rischi
residui. Durante ['uso possono esistere i seguenti pericoli e
I'utilizzatore deve porre particolare attenzione per evitarli:

+ Lesioni in caso di contatto con la lama della sega. Toccare la lama
della sega pud comportare lesioni gravi. Tenere la lama della sega
lontana da sé stessi e da altre persone. Coprire la lama con il
proteggicatena quando il dispositivo non viene utilizzato.

+ Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.
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+ L'esposizione al rumore pud causare danni all'udito. Indossare una
protezione per I'udito e limitare la durata dell'esposizione.

« Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.
Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti,
guanti e scarpe robuste.

UTILIZZO CONFORME

La sega tagliarami a batteria € concepita esclusivamente per I'utilizzo
all'aperto.

La sega tagliarami non & adatta per I'abbattimento di alberi!

Per motivi di sicurezza, durante I'utilizzo tenere la sega tagliarami
sempre con entrambe le mani.

La sega tagliarami & concepita per il taglio di rami, tronchi, ceppi e travi
di diametro compatibile con la lunghezza di taglio della barra guida. La
sega tagliarami e progettata unicamente per il taglio del legno.

La sega tagliarami non deve essere utilizzata per scopi non
contemplati nelle condizioni di utilizzo specificate. Non puo essere
utilizzata per lavori che devono essere svolti da giardinieri
professionisti. La sega tagliarami non deve essere utilizzata da
bambini o da persone che non indossino vestiario o dispositivi di
protezione individuale adeguati.

AVVERTENZA! Durante I'utilizzo della sega tagliarami &
obbligatorio rispettare le regole di sicurezza. Prima di utilizzare la
sega tagliarami, leggere queste istruzioni per la propria sicurezza
personale e per quella delle persone circostanti. Occorre
frequentare un corso di sicurezza organizzato da professionisti
sull’utilizzo, le misure preventive, il primo soccorso e la
manutenzione della sega tagliarami. Conservare le istruzioni per
consultazioni future.

AVVERTENZA! Le seghe tagliarami sono strumenti
potenzialmente pericolosi. Gli incidenti che coinvolgono I'uso di
motoseghe causano spesso la perdita degli arti o la morte. Non é
solo la sega tagliarami che rappresenta il pericolo. | rami cadenti,
gli alberi che si rovesciano e i tronchi possono uccidere. Il
legname malato o in decomposizione crea ulteriori rischi. Si
raccomanda di valutare la propria capacita di eseguire il lavoro in
tutta sicurezza. In caso di dubbio, affidare il lavoro a un potatore
esperto.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" &
conforme a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive 2011/65/
EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42CE, 2000/14CE, 2005/88/CE e dei
seguenti documenti normativi armonizzati:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN ISO 3744:2010

EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 95 dB(A)
Guaranteed sound power level: 97 dB(A).

Winnenden, 2019-10-31

' AN
Alexander Krug
Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima
dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per pit di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

MANUTENZIONE

Rabbocco dell'olio lubrificante per catene (vedere le immagini)

AVVERTENZA! Non lavorare mai senza lubrificante per catene. Se
la catena della sega tagliarami funziona senza lubrificante, cio
puo danneggiare sia la barra di guida che la catena. E
fondamentale controllare frequentemente il livello dell'olio
nell'indicatore del livello dell'olio e prima di iniziare a utilizzare la
sega tagliarami.

Mantenere il serbatoio pieno per piti di % in modo che sia garantita la
disponibilita di una quantita di olio sufficiente per il lavoro.

Avwviso: Durante la potatura degli alberi, si consiglia di utilizzare
un olio per catene a base vegetale. L'olio minerale pud
danneggiare gli alberi. Non utilizzare mai olii per autoveicoli usati
o oli molto densi. Questi potrebbero danneggiare la sega
tagliarami.

Regolazione della tensione della catena (vedere le immagini)

ﬂ AVVERTENZA! La catena della sega é affilata. Indossare sempre
guanti protettivi quando si esegue la manutenzione della catena.

La tensione della catena ¢ corretta quando lo spazio tra il tagliente
nella catena e la barra ¢ di circa 3 mm. Tirare la catena nella parte
centrale inferiore della barra verso il basso (allontanandola dalla barra)
e misurare la distanza tra la barra e il tagliente della catena.

Serrare i dadi di fissaggio della barra ruotandolo in senso antiorario.

Avwviso: Evitare un eccessivo tensionamento della catena: la tensione
eccessiva causa un'usura eccessiva, riduce la durata di vita utile della
catena e pud danneggiare la barra. Nuove catene possono allungarsi
e allentarsi durante I'uso iniziale. Rimuovere il pacco batteria e
controllare frequentemente la tensione della catena durante le prime
due ore di utilizzo. Durante il normale funzionamento, la temperatura
della catena aumenta causando I'allungamento della catena.
Controllare frequentemente la tensione della catena e regolarla
secondo necessita. Una catena tensionata mentre € calda potrebbe
essere troppo stretta dopo il raffreddamento. Assicurarsi che la
tensione della catena sia regolata correttamente come specificato in
queste istruzioni.

Catena e barra guida

Trascorse alcune ore di utilizzo, rimuovere la protezione degli
ingranaggi, la barra guida e la catena e pulirli con una spazzola
morbida. Assicurarsi che I'apertura di lubrificazione sulla barra guida
non presenti depositi di sporco. Quando si sostituisce la catena e
buona norma montare la barra di guida invertendo la parte superiore
con la parte inferiore.
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Piano di manutenzione

Le operazioni elencate di seguito devono essere eseguite aimeno
giornalmente.

Lubrificazione della barra Prima di ogni uso

Tensione della catena Prima di ogni uso, e con frequenza

Affilatura catena Prima di ogni uso, controllo visivo

Per le parti danneggiate Prima di ogni uso, controllo visivo

Per elementi di fissaggio
allentati

Prima di ogni uso, Ispezione e pulizia

Barra di guida Dopo ogni uso, Ispezione e pulizia

Sega completa Dopo ogni 5 ore di funzionamento o dopo
ogni utilizzo occorre eseguire un controllo

completo.

ACCESSORI

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi
costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta, devono essere fatti
cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente
Milwa;Jkee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai
clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso del
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre
sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o
direttamente a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

Ricambi (barra di guida e catena)
Catena 4932471329
Barra di guida 4932480170

@
=
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ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso prima di mettere
in funzione I'elettroutensile.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Indossare guanti protettivi!

Indossare sempre indumenti di protezione e scarpe robuste.

Indossare I'elmetto protettivo.
Indossare protezioni acustiche adeguate.
Usare occhiali di sicurezza.

Durante I'utilizzo afferrare sempre la sega con entrambe le
mani.

Indossare le protezioni per il busto.

BU@FEEIFE

Indossare le protezioni per gli arti inferiori.

Durante I'utilizzo le persone nelle vicinanze devono
mantenere una distanza minima di 15 m.

Mantenere il dispositivo ad almeno 15 m dalle linee elettriche.

Evitare per quanto possibile di toccare la punta della barra
guida.

PERICOLO Attenzione al contraccolpo.

‘ Serbatoio olio catena.

Direzione di movimento della catena.

[1]e

Regolare il tensionamento della catena.

f'..
9
g

Non utilizzare in caso di pioggia e non esporre alla pioggia.

@

Il livello di potenza sonora garantita come da targhetta di
fabbrica € di 97 dB.

OG
~-

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili non
devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti
separatamente e devono essere conferiti ad un centro di
riciclaggio per lo smaltimento rispettoso dell'ambiente.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato dove
si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

Numero di giri a vuoto

\Y Voltaggio
Corrente continua

€ Marchio di conformita europeo

i<~ |

M

Marchio di conformita britannico

5%

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico

L1

ITALIANO 43




DATOS TECNICOS SIERRA DE PODA A BATERIA

Numero de produccion

Velocidad de giro sin carga, velocidad de giro baja .
Velocidad de giro sin carga, velocidad de giro alta ..
Velocidad de la cadena sin carga..........
Longitud de hoja.......
Longitud dtil de corte
Capacidad del depdsito de aceite de la cadena

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA01/2014 .........c..coeveveiiviriirnnns

Informacion sobre ruidos / vibraciones

Determinacion de los valores de medicion segiin norma EN 1SO 22868 / EN

1ISO 4871..

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:

Presion acustica (Tolerancia K=1,4dB(A))
Resonancia acustica (Tolerancia K=1,4dB(A))
Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado
segun EN ISO 22867.

Vibracion a Rt s

Tolerancia K=

M18 FOPH-CSA

.................... 4697 64 02...

...000001-999999
.0-3700 min™!

. 0-4600 min™!
.8,6mls

254 mm

230 mm

140 ml

1,94 kg

Los datos técnicos y las homologaciones de los cabezales intercambiables para el uso en las diferentes unidades de accionamiento los puede obtener de las
correspondientes instrucciones de operacion de los cabezales intercambiables utilizados.

ADVERTENCIA

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicién estandarizado en la norma EN 1SO 22867, y puede
utilizarse para la comparacion entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una estimacion provisional de la carga de vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la herramienta eléctrica para otras
aplicaciones, con Utiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la

carga de vibracién durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracién deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el aparato esta apagado o, pese a
estar en funcionamiento, no esta siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la carga de vibracion durante todo el periodo de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento de la
herramienta eléctrica y de los Utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo.

ﬂ ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas con
esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las instrucciones
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

A NDICACIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRA DE PODA A
BATERIA

Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de la cadena de la
sierra cuando la sierra de poda esté en funcionamiento. Antes de
arrancar la sierra de poda, asegurese de que la cadena no esté en
contacto con nada. Un momento de descuido mientras se opera una sierra
de poda puede causar que su ropa o cuerpo se enrede con la cadena de la
motosierra.

Sujete siempre la sierra de poda con la mano derecha en el asidero
posterior y la izquierda en el asidero delantero. Sujetar la sierra de
poda con las manos invertidas aumenta el riesgo de lesiones personales y
nunca debe hacerse.

Sujete la sierra de poda unicamente por superficies de agarre
aisladas, ya que la herramienta podria entrar en contacto con cables
ocultos. Si la sierra de poda entra en contacto con un cable bajo tension,
esto puede hacer que las partes metalicas expuestas de la sierra de poda
pasen a estar también bajo tension, lo que puede causar una descarga
eléctrica al operario.

Utilice proteccion ocular. Se recomienda utilizar equipos de
proteccion adicionales para la audicion, la cabeza, las manos, las
piernas y los pies. Un equipo de proteccion adecuado reducira las
lesiones personales causadas por los escombros proyectados o por el
contacto accidental con la cadena de la motosierra.

No opere una sierra de poda en un arbol, sobre una escalera de
mano, desde el tejado o desde cualquier soporte inestable. La
operacion de una motosierra de esta forma podria resultar en lesiones
personales graves.
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Mantenga siempre una posicion de equilibrio adecuada y opere la
sierra de poda Unicamente cuando se encuentre sobre una superficie
fija, segura y nivelada. Las superficies resbaladizas o inestables pueden
causar una pérdida de equilibrio o control de la sierra de poda.

Al cortar una rama que esta bajo tension, manténgase alerta para el
retroceso (también conocido como contragolpe o "kickback"). Cuando
se libera la tension en las fibras de madera, la rama sometida a la fuerza
de retroceso podria impactar contra el operario y/o hacer que se pierda el
control de la sierra de poda.

Tenga extremo cuidado al cortar maleza y arboles jovenes. EI material
delgado puede quedar atrapado en la cadena de la sierra y agitarse hacia
usted con efecto latigo o hacerle perder el equilibrio.

Lleve la sierra de poda por el asidero delantero con la sierra
desconectada y alejada de su cuerpo. Al transportar o almacenar la
sierra de poda, fije siempre la cubierta del riel de guia. El manejo
apropiado de la sierra de poda reducira la probabilidad de contacto
accidental con la cadena de la sierra en movimiento.

Siga las instrucciones para lubricar, tensar la cadena y cambiar el riel
de guia y la cadena. Una cadena mal tensada o mal lubricada puede
romperse o aumentar la posibilidad de retroceso.

Mantenga los asideros secos, limpios y libres de aceite y grasa. Los
asideros grasientos y aceitosos son reshaladizos, lo que causa la pérdida
de control.

Corte unicamente madera. No utilice la sierra de poda para usos no
previstos. Por ejemplo: no utilice la sierra de poda para cortar metal,
plastico, mamposteria o materiales de construccion que no sean de
madera. El uso de la sierra de poda para operaciones diferentes a las
previstas podria resultar en una situacion peligrosa.

No intente talar un arbol hasta que comprenda integramente los
riesgos y como evitarlos. El operario o los transetntes podrian suffir
lesiones graves durante la tala de un arbol.

Siga todas las instrucciones al retirar el material atascado y al
almacenar o reparar la sierra de poda. Asegurese de que el interruptor
esté en la posicion off y que el paquete de baterias se haya extraido.
El accionamiento inesperado de la sierra de poda durante la limpieza de

material atascado o el mantenimiento puede ocasionar lesiones personales
graves.

Causas del retroceso y prevencion del mismo por parte del operario:

El retroceso puede ocurrir cuando la parte frontal o la punta del riel de guia
toca un objeto, 0 cuando la madera se cierra y la cadena de la sierra
queda atrapada en el corte.

En algunos casos, el contacto de la punta puede causar una reaccion
inversa repentina, produciendo el retroceso del riel de guia hacia arriba y
hacia atras en direccion al operario.

Cuando la cadena de la sierra queda atrapada a lo largo de la parte
superior del riel de guia, esto puede empujar el riel de guia rapidamente
hacia atras en direccion al operario.

Cualquiera de estas reacciones puede hacer que pierda el control de la
sierra, lo cual podria resultar en lesiones personales graves. No confie
exclusivamente en los dispositivos de seguridad incorporados en su sierra
de poda.

Como usuario de una sierra de poda, debera tomar varias medidas para
mantener sus trabajos de corte libres de accidentes o lesiones.

El retroceso es el resultado del uso indebido de la herramienta y/o de
procedimientos de operacién o condiciones incorrectos y puede evitarse
tomando las precauciones apropiadas como se indica a continuacion:

Mantenga un agarre firme, con los pulgares y el resto de los dedos
rodeando los asideros de la sierra de poda, con ambas manos sobre
la sierra y posicione su cuerpo y el brazo para permitirle resistirse a
las fuerzas de retroceso. El operario puede controlar as fuerzas de
retroceso si toma las precauciones adecuadas. No suelte la sierra de poda.

No sobreextienda la maquina. Esto ayuda a prevenir el contacto
involuntario con la punta y permite un mejor control de la sierra de poda en
situaciones inesperadas.

Utilice unicamente rieles de guia de repuesto y cadenas especificadas
por el fabricante. El reemplazo incorrecto de los rieles de guia y de las
cadenas puede causar la rotura y/o el retroceso de la cadena.

Siga las instrucciones de afilado y mantenimiento del fabricante para
la cadena de la sierra. Disminuir la altura del calibrador de profundidad
puede resultar en un mayor retroceso.

Regulaciones nacionales pueden restringir el empleo de la sierra de
poda. Consulte las regulaciones locales.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Asegurese de que todas las protecciones estén bien colocados y en
buenas condiciones.

Las personas que utilicen la sierra de poda deben disfrutar de buena salud.
La sierra de poda es pesada, por lo que el operario debe estar fisicamente
en forma.

El operario debe estar alerta y contar con una buena vision, movilidad,
equilibrio y destreza manual. En caso de duda, no utilice la sierra de poda.

No empiece a usar la maquina hasta que disponga de un area de trabajo
despejada y una posicién de equilibrio segura . Tenga cuidado con la
emision de neblina de lubricante y polvo de serrin. Si fuera necesario,
utilice una mascara o respirador.

No corte vides y/o sotobosque pequefios (menos de 75 mm de didmetro).

Sujete siempre la sierra de poda con ambas manos durante el
funcionamiento. Mantenga una agarre firme con los pulgares y los demas
dedos envolviendo los asideros de la sierra de poda. La mano derecha
debe estar en el asidero posterior y la mano izquierda en el asidero
delantero.

Antes de arrancar la sierra de poda, asegurese de que la cadena de la
sierra no entre en contacto con ninglin objeto.

No modifique la sierra de poda de ninguna manera ni la utilice para
accionar accesorios o dispositivos no recomendados por el fabricante para
su sierra de poda.

Se debe disponer de un botiquin de primeros auxilios que contenga
apositos de gran tamafio para heridas y un medio para llamar la atencién
(por ejemplo, un silbato) en las proximidades del operario. Se debera
disponer de un kit mas grande y completo razonablemente cerca.

Una cadena tensada de forma incorrecta puede saltar del riel de guia 'y
provocar lesiones graves o incluso la muerte. La longitud de la cadena
depende de la temperatura. Revise la tension periédicamente.

Debe acostumbrarse a su nueva sierra de poda haciendo cortes simples
en madera sostenida firmemente. Haga esto siempre cuando lleve sin
utilizar la sierra de poda durante algun tiempo. Para reducir el riesgo de
lesiones asociadas al contacto con las partes méviles, detenga siempre el
motor, accione el freno de la cadena, retire el paquete de baterias y
asegurese de que todas las partes méviles se hayan detenido antes de:

+ Limpiar o eliminar un bloqueo

+ Dejar la maquina desatendida

+ Instalar o retirar los accesorios

+ Comprobar, realizar el mantenimiento o trabajar en la maquina

No corte con el cuerpo alineado con el riel de guia y la cadena. Si
experimenta un retroceso, esto le ayudara a evitar que la cadena entre en
contacto con su cabeza o cuerpo.

No utilice un movimiento de serrado hacia delante y hacia atras, deje que
la cadena haga el trabajo. Mantenga la cadena afilada y no intente
empujarla a través del corte.

No presione la sierra al final del corte. Esté listo para asumir el peso de la
sierra una vez se libere de la madera al finalizar el corte. Si no lo hace,
esto podria resultar en lesiones personales graves.

No detenga la sierra en medio de una operacion de corte.

Mantenga la sierra en marcha hasta que se haya liberado de la madera a
cortar. En cortes manuales ni se puede ni se debe enclavar el interruptor
de forma fija, para prevenir accidentes.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones personales y
dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la
herramienta, el paquete de baterias o el cargador en liquido ni permita que
fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como
el agua de mar, ciertos productos quimicos industriales y blanqueadores o
lejias que contienen, etc., pueden causar un cortocircuito.

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargadores
M18. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo en lugares
secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

Empujar y tirar

La fuerza de reaccion es siempre opuesta a la direccion en la que se
mueve la cadena. Por lo tanto, el operario debe estar listo para controlar la
tendencia a que la sierra de poda se aleje (movimiento hacia adelante) al
cortar en el borde inferior del riel de guia y el empuje hacia atras (hacia el
operario) al cortar a lo largo del borde superior.

Reaccién

Sierra atascada en el corte

Detenga la sierra de poda y asegurela. No trate de forzar la cadena ni el
riel de guia para que salgan del corte, pues es probable que esto rompa la
cadena, la cual puede retroceder y golpear al operario. Esta situacion
ocurre normalmente porque la madera esta fijada de forma incorrecta, lo
que obliga al corte a cerrarse bajo compresion, atascando la hoja. Si al
ajustar el soporte no se libera el riel de guia ni la cadena, utilice cuiias de
madera o una palanca para abrir el corte y soltar la sierra. No intente
nunca arrancar la sierra de poda cuando el riel de guia se encuentre en un
corte 0 muesca de sierra.

Deslizamiento / Rebote

Si la sierra de poda es incapaz de introducirse durante un corte, el riel de
guia puede empezar a rebotar o deslizarse peligrosamente a lo largo de la
superficie del tronco o la rama del arbol, lo que puede ocasionar la pérdida
de control sobre la sierra de poda. Para evitar o reducir el deslizamiento o
el rebote, utilice siempre la sierra con ambas manos y asegurese de que la
cadena de la sierra forme una ranura para el corte. Nunca corte ramas
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pequefias y flexibles o maleza con la sierra de poda. El tamafio y la
flexibilidad facilmente pueden hacer que la sierra rebote hacia usted o
acumular suficiente fuerza para causar un retroceso. Las mejores
herramientas para este tipo de trabajo son una sierra manual, tijeras de
jardin, hachas u otras herramientas manuales.

Equipos de proteccion individual (Véase la pagina 14)

Utilice un casco en todo momento al operar la maquina. Un casco,
equipado con visor de malla, puede ayudar a reducir el riesgo de lesiones
en el rostro y la cabeza si se produce un retroceso. jUtilice proteccion
auditiva! La exposicion a niveles de ruido excesivos puede causar la
pérdida de audicion.

El equipo de proteccion individual de buena calidad utilizado por
profesionales ayuda a reducir el riesgo de lesiones al operario. Se deben
utilizar los siguientes articulos al operar la maquina:

Casco de seguridad
Debe cumplir con la norma EN 397 y contar con el marcado CE

Proteccion auditiva
Debe cumplir la norma EN 352-1y contar con el marcado CE

Proteccion ocular y facial
Deben contar con el marcado CE y cumplir con la norma EN 166 (para
gafas de seguridad) o la norma EN 1731 (para visores de malla)

Guantes
Debe cumplir con la norma EN381-7 y contar con el marcado CE

Proteccion para piernas (chaps)
Debe cumplir con la norma EN 381-5, contar con el marcado CE y
proporcionar proteccion en todo su perimetro

Calzado de seguridad

Debe cumplir con la norma EN 1SO 20345:2004 y estar marcado con una
ilustracion de una motosierra para demostrar que se cumple la norma EN
381-3 (los usuarios ocasionales pueden utilizar calzado de seguridad con
punteras de acero y polainas de proteccion para cumplir con la norma EN
381-9 si el suelo esta nivelado y hay poco riesgo de tropezar o de
enredarse en los arbustos)

Chaquetas anticorte para proteger la parte superior del cuerpo.
Deben cumplir con la norma EN 381-11 y contar con el marcado CE

DISPOSITIVOS DE SEGURID.
ADVERTENCIA! Las consecuencias de un mantenimiento

inadecuado y de la eliminacion o alteracion de los dispositivos de
seguridad, como el receptor de la cadena, el riel de guia, la cadena
de la sierra de retroceso bajo, pueden causar que los dispositivos de
seguridad no funcionen correctamente, lo que aumenta el riesgo de
lesiones graves.

Cadena de la sierra de retroceso bajo

Una cadena de la sierra de retroceso bajo ayuda a reducir la probabilidad
de un retroceso. El espacio interdental (limitadores de profundidad) delante
de cada diente de la sierra puede minimizar la reaccion de retroceso
evitando que los dientes de la sierra penetren a demasiada profundidad en
la zona de retroceso. Utilice inicamente combinaciones de rieles de guia y
cadenas de repuesto recomendadas por el fabricante. Al afilar las cadenas
de la sierra, estas pierden algunas de las cualidades que mantienen el
retroceso al minimo, por lo que se requiere un cuidado especial. Para su
propia seguridad, reemplace las cadenas de la sierra cuando el
rendimiento de serrado disminuya.

Riel de guia

En general, los rieles de guia con puntas de radio pequefio tienen un
menor potencial de retroceso. Debe utilizar un riel de guia con una cadena
a juego que sea lo suficientemente larga para el trabajo. Los rieles de guia
mas largos aumentan el riesgo de pérdida de control durante el serrado.
Compruebe periddicamente la tension de la cadena. Al cortar ramas mas
pequefias (méas delgadas que la longitud total del riel de guia) existe un
mayor riesgo de que la cadena salga proyectada si la tension no es
correcta.
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INSTRUCCIONES PARA REALIZAR CORRECTAMENTE LAS
TECNICAS DE DESRAME Y DE CORTES TRANVERSALES

Entender las fuerzas en la madera
Si usted entiende las presiones y tensiones direccionales en la madera,

puede reducir los "atascos" 0 al menos estar preparado para ellos al serrar.

La tension en la madera significa que las fibras se separan, y si corta en
esta drea, la "muesca" o corte tenderd a abrirse mientras esta
serruchando. Si un tronco esta apoyado en un caballete para serrar y no
se sostiene un extremo, se crea tension en la parte superior porque el
peso del tronco que sobresale estira las fibras. Del mismo modo, la parte
inferior del tronco del arbol esta comprimida y las fibras se comprimiran.
Cuando se hace una incision en esta area, la muesca tendera a cerrarse
durante el serrado. Eso atascaria la hoja.

Poda (véanse las ilustraciones)

ﬂ jADVERTENCIA! Si las ramas que deben ser podadas se encuentran
fuera del alcance de la sierra de poda, encargue el corte a un arbolista
profesional. De lo contrario, existe un serio riesgo de lesiones a tener en
cuenta.

Se entiende por poda el corte de ramas de un arbol vivo.

Trabaje lentamente y mantenga fijo el aparato sujetandolo con ambas
manos por la empufadura. Asegurese de que mantiene una posicion
segura y de que su peso se reparte por igual sobre ambas piernas.

Al podar, no se mantenga de pie sobre una escalera dado que ello
comporta riesgos extremos. Si fuese necesario, deje que un arbolista
profesional realice la poda.

Durante el uso, no se puede elevar la mano derecha que sujeta la
unidad de accionamiento por encima de la altura del pecho. Si se
mantiene dicha unidad de accionamiento en una posicién mas elevada
el retroceso se hace dificil de controlar. Al podar arboles es importante
realizar el dltimo corte en la rama principal o cerca del tronco solo
después de que se haya cortado la parte saliente de la rama. De esta
forma se consigue evitar que se astille la corteza de la rama principal.

Al hacer el primer corte de poda, realizar un corte desde abajo en la
rama hasta un tercio de la misma.

Para serrar la rama, el segundo corte se debe realizar desde arriba.

A continuacion, realizar el Gltimo corte muy cerca de la rama principal
dejando la superficie lisa para que la corteza pueda volver a crecer y se
pueda cerrar la herida del corte.

Gancho de traccion

Utilice el gancho de traccion para agarrar ramas cortadas y retirarlas de la
corona.

Desramar un arbol

Desramar es eliminar las ramas de un arbol caido. Al desramar, deje las
ramas inferiores mas grandes para soportar el tronco por encima del nivel
del suelo. Retire las ramas pequefias en un solo corte. Las ramas bajo
tension deben cortarse desde abajo hacia arriba para evitar que la sierra
de poda se atasque.

Corte de madera tensionada

La madera tensionada es cualquier tronco, rama, tocon enraizado o
arboles jévenes que estén doblados a causa de la tension a la que estan
sometidos por otra madera, por lo se produce un efecto de resorte si se
elimina o se corta la madera que lo sostiene.

ADVERTENCIA! La madera tensionada es peligrosa y podria impactar
contra el operario, haciendo que éste pierda el control de la sierra de
poda. Esto podria ocasionar lesiones graves o mortales al operario.
Este tipo de operaciones solo deben llevarlas a cabo usuarios
capacitados.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD ADICIONALES

Algunas regiones cuentan con regulaciones que restringen el uso de la
magquina. Consulte con la autoridad local para obtener informacion al
respecto.

Nunca permita que los nifios o personas que no estén familiarizadas con
las instrucciones utilicen la maquina. Las regulaciones locales pueden
restringir la edad del operario.

Asegurese antes de cada uso de que todos los controles y dispositivos de
seguridad funcionan correctamente. No utilice la maquina si el interruptor
"off" no detiene el motor.

No use ropa suelta, pantalones cortos o joyas de ningun tipo.

Recoja el cabello largo para que se mantenga por encima del nivel de los
hombros con el fin de evitar que se enrede en las partes méviles.

Tenga cuidado con los objetos proyectados, volantes o que caigan.
Mantenga a todos los transeuntes, nifios y animales a una distancia
minima de 15 m del &rea de trabajo.

No opere la maquina en condiciones de iluminacion deficiente. El operario
debe contar con una vision clara del area de trabajo para identificar los
peligros potenciales.

El uso de proteccion auditiva reduce la capacidad de escuchar
advertencias (gritos o alarmas). El operario debe prestar especial atencion
alo que ocurre en el area de trabajo.

El uso de herramientas similares en las inmediaciones aumenta tanto el
riesgo de lesiones auditivas como la posibilidad de que otras personas
accedan a su érea de trabajo.

Mantenga una posicion de equilibrio firme. No sobreextienda su alcance.

Sobreextender el alcance puede resultar en la pérdida del equilibrio y
puede aumentar el riesgo de retroceso.

Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de cualquier parte en
movimiento.

Inspeccione la sierra de poda antes de cada uso. Compruebe el correcto
funcionamiento de todos los controles. Revise si hay elementos de fijacion
sueltos, asegurese de que todos los protectores y asideros estén bien
apretados. Reemplace las piezas dafiadas antes de usarlas.

No modifique la maquina de ninguna manera ni utilice piezas o accesorios
que no hayan sido recomendados por el fabricante.

ADVERTENCIA! Si la maquina se cae, sufre un impacto fuerte o
empieza a vibrar de forma anormal, detenga inmediatamente la
maquina y compruebe si presenta dafios o identifique la causa de la
vibracion. Cualquier dafio debe repararse adecuadamente o
sustituirse por una estacion de servicio de MILWAUKEE.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para
proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargadores
M18. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse
escapes de &cido provenientes de la bateria. En caso de contacto con
éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabon. Si el contacto es en
los ojos, limpiese concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico.

REDUCCION DE RIESGOS

Se ha notificado que las vibraciones de las herramientas de mano pueden
contribuir a una afeccion llamada sindrome de Raynaud en ciertos
individuos. Los sintomas pueden incluir hormigueo, entumecimiento y
escaldado de los dedos, generalmente aparentes al exponerse al frio. Se
cree que los factores hereditarios, la exposicion al frio y la humedad, la
dieta, el tabaquismo y las practicas laborales contribuyen al desarrollo de
estos sintomas. El operario puede tomar medidas para reducir los efectos
de las vibraciones:

Mantenga su cuerpo caliente en climas frios. Utilice guantes al operar la
unidad con el fin de mantener las manos y mufiecas calientes.

Después de cada periodo de operacion, haga ejercicio para aumentar la
circulacion sanguinea.

Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad de exposicion por
dia.

Los guantes protectores disponibles a través de comerciantes
profesionales de sierras de poda estan disefiados especificamente para el
uso de sierras de poda y proporcionan proteccion, buen agarre y también
reducen el efecto de las vibraciones del asidero. Estos guantes deben
cumplir con la norma EN 381-7 y deben contar con la marca CE.

Si experimenta cualquiera de los sintomas de esta condicién, interrumpa
inmediatamente el uso y consulte a su médico.

ADVERTENCIA! Las lesiones pueden estar causadas o verse
agravadas por el uso prolongado de una herramienta. Cuando utilice
cualquier herramienta durante periodos prolongados, asegurese de
tomar descansos periédicos.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Detenga la maquina, retire la bateria y déjela enfriar antes de almacenarla
o transportarla.

Limpie todos los materiales extrafios de la maquina. Almacene la maquina
en un lugar fresco, seco y bien ventilado, inaccesible para los nifios.
Manténgala alejada de agentes corrosivos, como productos quimicos para
el jardin y sales de deshielo. No la almacene al aire libre.

Coloque la tapa del riel de guia antes de almacenar la pieza adicional o
durante el transporte.

Para el transporte en vehiculos, asegure la maquina contra movimientos o
caidas para evitar lesiones personales o dafios a la maquina.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas
al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el
menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio por
empresas de transportes estd sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el envio y
el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por personas
instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser supervisado
por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias
recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para
evitar que se produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda
desplazar dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa
de transportes.

RIESGO RESIDUAL

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por completo la
existencia de riesgos residuales. Durante el uso de la maquina se pueden
producir los siguientes riesgos a tener en cuenta especialmente por el
operador de la misma.

Lesiones al tocar la hoja de sierra. Se pueden producir lesiones graves
si se toca la hoja de sierra. Mantenga la hoja de sierra alejada de usted
y de otras personas. Cuando no utilice el aparato, cubra la hoja de sierra
con el cubrecadenas.

Lesiones provocadas por efecto de la vibracion.
Sujete el dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para ello y
limite el tiempo de trabajo y de exposicién a riesgos.

La contaminacion acustica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicion a riesgos.

Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad.
Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y
calzado resistente.
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APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La sierra de poda a bateria ha sido disefiada para usarla solo en
exteriores.

iLa sierra de poda no es adecuada para talar arboles!

Por motivos de seguridad, mientras se usa la sierra de poda es necesario
sujetarla con ambas manos.

La sierra de poda ha sido disefiada para cortar ramas, troncos, lefios y
maderos con un didmetro que se adapta a la longitud de corte del riel de
guia. La sierra de poda ha sido disefiada para cortar solo madera.

No se debe utilizar la sierra de poda para fines ajenos a las condiciones de
uso indicadas. No puede ser utilizada para trabajos que han de ser
llevados a cabo por arbolistas profesionales. La sierra de poda no puede
ser utilizada por nifios o personas que no lleven un equipo de proteccion
individual apropiado o ropa adecuada.

ADVERTENCIA! Al utilizar la sierra de poda se deben respetar las
normas de seguridad. Por su propia seguridad y la de los
transelntes, debe leer y comprender completamente estas
instrucciones antes de utilizar la sierra de poda. Debera asistir a un
curso de seguridad organizado profesionalmente sobre el uso, las
acciones preventivas, primeros auxilios y mantenimiento de la sierra
de poda. Conserve este manual de instrucciones su uso futuro.

ADVERTENCIA! Las sierras de poda son herramientas potencialmente
peligrosas. Los accidentes que implican el uso de sierras de poda a
menudo resultan en la pérdida de extremidades o en la muerte. No
solo es la sierra de poda lo que es peligroso. La caida de ramas, la
caida de arboles y los troncos rodantes pueden matar. La madera
enferma o podrida presenta peligros adicionales. Debera evaluar su
capacidad de completar la tarea con seguridad. Si existe alguna duda,
transmitasela a un arborista profesional.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea su uso
normal.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad
que el producto descrito bajo “Datos técnicos” esta en
conformidad con todas las normas relevantes de las directivas
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42CE, 2000/14CE, 2005/88/CE y
con las siguientes normas o documentos normalizados:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 1SO 11680-1:2011

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 1SO 3744:2010

EN IEC 63000:2018

Nivel de potencia sonora medido: 95 dB(A)
Nivel de potencia sonora garantizado: 97 dB(A)

Winnenden, 2019-10-31

' AN
Alexander Krug
Managing Director

Autorizado a reunir a documentagéo técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas
antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la bateria.
Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de
sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la méxima capacidad y vida util, las baterias recargables
se deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura de
aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

MANTENIMIENTO

Anadir el aceite lubricante de la cadena (véanse las ilustraciones)

ADVERTENCIA! Nunca trabaje sin el lubricante de la cadena. Si la cadena
de la sierra funciona sin lubricante, el riel de guia y la cadena de la
motosierra pueden dafarse. Es imprescindible comprobar periédicamente
el nivel de aceite en el indicador de nivel de aceite y antes de empezar a
utilizar la motosierra.

Mantenga el depésito lleno a mas de % de su capacidad para asegurar
que haya suficiente aceite disponible para el trabajo.

Observacion: Se recomienda utilizar un aceite de cadena vegetal para
podar arboles. El aceite mineral puede dafiar los érboles. No utilice nunca
aceites usados para automéviles, ni aceites muy espesos. Esto podria
dafiar la motosierra.

Ajuste de la tension de la cadena (véanse las ilustraciones)

ﬂ ADVERTENCIA! La cadena de la sierra est4 afilada. Utilice siempre
guantes protectores cuando realice el mantenimiento de la cadena.

La tension de la cadena es correcta cuando la separacion entre los dientes
en la cadena y el riel de guia es de unos 3 mm. Tire de la cadena en el
centro de la parte inferior del riel de guia hacia abajo (alejandola del riel de
guia) y mida la distancia entre el riel de guia y los dientes de la cadena.

Apriete las tuercas de montaje del riel de guia girandolas en sentido
antihorario.

Observacion: No tense demasiado la cadena, el exceso de tension
causara un desgaste excesivo y reducira la vida til de la cadena y podria
dafiar el riel de guia. Las nuevas cadenas podrian estirarse y aflojarse
durante el uso inicial. Retire el paquete de baterias y compruebe la tension
de la cadena periddicamente durante las dos primeras horas de uso. La
temperatura de la cadena aumenta durante el funcionamiento normal,
haciendo que la cadena se estire. Compruebe la tension de la cadena
periédicamente y ajustela seglin sea necesario. Una cadena tensada
mientras esta caliente puede estar demasiado apretada al enfriarse.
Asegurese de que la tensién de la cadena esté correctamente ajustada
como se especifica en estas instrucciones.

Cadenay riel

Tras varias horas de uso, retirar la proteccion del accionamiento, el riel de
guia y la cadena y limpiarlas con un cepillo suave. Asegurarse de que no

esté sucio el orifico de lubricacion situado en el riel. Al cambiar la cadena,
se recomienda plegar el riel de cadena de abajo hacia arriba.
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Programa de mantenimiento

Los trabajos indicados a continuacion deberan realizarse como minimo
una vez al dia.

Lubricacion del riel de guia  Antes de cada uso

Tension de la cadena Antes de cada uso, y periédicamente

Afilado de la cadena Antes de cada uso, comprobacién visual

Para piezas dafiadas Antes de cada uso, comprobacion visual

Para fijaciones sueltas Antes de cada uso, Inspeccionar y limpiar

Riel de guia Después de cada uso, Inspeccionar y

limpiar

Sierra completa Cada vez que se alcancen 5 horas de
operacion o después de cada uso debera

efectuarse un control completo

ACCESORIOS

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar
reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera de
nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio
técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo
indicacion del tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la placa
indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o directamente en
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

Piezas de recambio (riel de guia y cadena)
Cadena 4932471329
Riel de guia 4932480170

SIMBOLOS

JATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
magquina.

Usar guantes protectores

Lleve siempre ropa de proteccion y calzado resistente.

Llevar casco protector.
jUtilice proteccion auditiva!
Utilice gafas de seguridad.

Durante el uso, guiar la sierra siempre con ambas manos.

Llevar proteccion de la parte superior del cuerpo.

BU@FEEIT)E

Llevar proteccion de piermnas.

Durante el uso, las personas proximas deben respetar una
distancia minima de 15 m.

Mantener siempre el aparato alejado del cableado eléctrico a
una distancia de 15 m como minimo.

Siempre que sea posible, no tocar la punta del riel.

(ZEEE

PELIGRO Atencidn, retroceso.

Depédsito de aceite para cadenas.

Direccion de marcha de la cadena.

Ajustar la tension de la cadena.

No utilizarla si llueve y no dejarla bajo la lluvia.

@)

El nivel de potencia acUstica garantizado segun lo indicado
en esta placa es de 97 dB.

OG
~-

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no se
deben eliminar junto con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben recoger
por separado y se deben entregar a una empresa de reciclaje
para una eliminacion respetuosa con el medio ambiente.
Inférmese en las autoridades locales o en su tienda
especializada sobre los centros de reciclaje y puntos de
recogida.

Velocidad en vacio

=}

i-- |

Tension

Corriente continua

c E Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

B%

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico

L1
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CARACTERISTICAS TECNICAS

NUMET0 de PrOAUGED. ... s

Velocidade de marcha lenta sem carga, pequena velocidade................. ...

Velocidade de marcha lenta sem carga, grande velocidade....
Velocidade da corrente sem carga..
Comprimento da folha..............
Comprimento de corte utilizavel
Capacidade do reservatdrio de dleo da corrente ..
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014...

Informagdes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN ISO 22868 / EN ISO 4871..
O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:

Nivel da pressao de ruido (Incertez K=1,4dB(A)) ...
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=1,4dB(A))....
Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés direcgdes)
determinadas conforme EN ISO 22867.

Vibragéo a
Incerteza K= ...

M18 FOPH-CSA

.................... 4697 64 02...

...000001-999999

.................. 0-3700 min~!

.. 0-4600 min~'
.8,6mls
254 mm
230 mm
140 ml
..1,94 kg

...1,54 m/s?

...0,65 m/s?

Os dados técnicos e as licengas dos cabegotes para a utilizagdo em diversas unidades de acionamento constam no manual de instrugdes do

cabegote usado.
AVISO

O nivel vibratorio indicado nestas instrugdes foi medido em conformidade com um procedimento de medigdo normalizado na EN ISO 22867 e pode
ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. O mesmo é também adequado para avaliar provisoriamente o esforco vibratério.

O nivel vibratério indicado representa as principais aplicagdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for utilizada para
outras aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutencéo insuficiente, o nivel vibratério podera divergir. Isto pode aumentar
consideravelmente o esforco vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagdo exacta do esforgo vibratrio devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho esta desligado ou esta a
funcionar, mas ndo esta efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforco vibratorio ao longo de todo o periodo do

trabalho.

Defina medidas de seguranga suplementares para proteger o operador do efeito das vibragées, como por exemplo: manutengéo da ferramenta
eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as méos quentes, organizagdo das sequéncias de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de
seguranga, instrugdes, ilustragdes e especificagdes fornecidas
com esta ferramenta elétrica. O desrespeito das adverténcias e
instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio
elou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

A INSTRUCOES DE SEGURANGA PARA A PODA DE
RAMOS SEM FIO

Mantenha todas as partes do corpo afastadas da poda de ramos
quando esta estiver em funcionamento. Antes de ligar a poda de
ramos, certifique-se de que ela ndo esteja em contacto com nada. Um
momento de desatencéo durante o funcionamento dapoda de ramos
pode causar emaranhamento da sua roupa ou de partes do corpo na
poda de ramos.

Segure sempre a poda de ramos com a sua mao direita na pega
traseira e a sua mao esquerda na pega frontal. Segurar a poda de
ramos com as maos em posi¢ao contraria a indicada aumenta o risco
de ferimentos e é algo que nunca deve ser feito.

Segure a poda de ramos apenas nas superficies de aderéncia
isoladas, porque a poda de ramos pode entrar em contacto com
cabos escondidos. As correntes da serra que entrem em contacto
com um fio eletrificado podem energizar pegas de metal expostas da
poda de ramos e causar um choque elétrico ao operador.

Use protegao ocular. Recomenda-se o uso de equipamento de
protegao adicional para ouvidos, cabega, méos, pernas e pés. O
equipamento de protegdo adequado reduz o risco de ferimentos
causados pela projecao de detritos ou o contacto acidental com a
motosserra.

Néo utilize a poda de ramos numa arvore, em cima de umas
escadas, a partir de um telhado ou de qualquer apoio instavel. A
utilizag@o da poda de ramos desta maneira poderia resultar em
ferimentos graves.
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Mantenha sempre um posicionamento correto dos pés e utilize a
poda de ramos apenas quando estiver sobre uma superficie fixa,
segura e nivelada. As superficies escorregadias ou instaveis podem
causar a perda de equilibrio ou de controlo da poda de ramos.

Ao cortar um ramo que esteja sob tensao, tenha cuidado para que
nao ressalte. Quando a tensao nas fibras da madeira ¢ libertada, o
ramo sob forga de mola pode atingir o operador e/ou causar a perda
de controlo da poda de ramos.

Proceda com extremo cuidado ao cortar moitas e arbustos. O
material delgado pode prender a corrente da serra e ser chicoteado na
sua dire¢éo ou deixa-lo desequilibrado.

Carregue a poda de ramos pela pega frontal com a poda de ramos
desligada e afastada do seu corpo. Ao transportar ou arrumar a
poda de ramos, coloque sempre a cobertura da barra-guia. O
manuseamento correto da poda de ramos reduz a probabilidade de
contacto acidental com a poda de ramos em movimento.

Siga as instrucoes referentes a lubrificagao, ao tensionamento da
corrente e a troca da barra e da corrente. Um corrente
incorretamente esticada ou lubrificada pode partir-se ou aumentar a
possibilidade de ressalto.

Mantenha as pegas secas, limpas e sem 6leo ou gordura. Pegas
gordurosas e oleosas sdo escorregadias e causam perda de controlo.

Corte apenas madeira. Nao utilize a poda de ramos para
finalidades nao previstas. Por exemplo: nédo utilize a poda de
ramos para cortar metal, plastico ou materiais de construgao que
néo sejam de madeira. A utilizagéo da poda de ramos para
operagoes diferentes das previstas poderia resultar numa situagéo de
perigo.

Néo tente abater uma arvore até ter entendimento dos riscos e de

como evita-los. Ao abater uma arvore podem ocorrer ferimentos
graves para o operador ou para transeuntes.

Siga todas as instrugdes ao remover o material encravado,
arrumar ou efetuar a manutengao da poda de ramos. Certifique-se
de que o interruptor esteja desligado e o bloco da bateria esteja

removido. O acionamento inesperado da poda de ramos ao remover
material encravado ou efetuar a manutengao pode resultar em
ferimentos graves.

Causas de ressalto e prevengao do operador:

O ressalto pode ocorrer quando o nariz ou a ponta da barra-guia toca
num objeto, ou quando a madeira fecha-se e aperta a corrente da
serra no corte.

O contacto com a ponta pode causar uma reagao inversa repentina,
empurrando a barra para cima e para tras em dire¢éo ao operador.

Apertar a corrente da serra ao longo o topo da barra-guia pode
empurré-la rapidamente de volta na diregé@o do operador.

Uma destas reagdes pode fazé-lo perder o controlo da poda, o que
poderia resultar em ferimentos graves. N&o confie exclusivamente nos
dispositivos de seguranca incorporados na sua poda de ramos.

Enquanto utilizador da poda de ramos, deve tomar varias medidas
para realizar as suas tarefas de corte sem acidentes ou ferimentos.

O ressalto é o resultado de ma utilizagéo da ferramenta e/ou
procedimentos ou condigdes de operagéo incorretos e pode ser
evitado por se tomar as precaucdes adequadas, tal como indicado
abaixo:

Segure firmemente, com os polegares e os dedos a envolver as
pegas da poda de ramos, com ambas as maos na poda e
posicione o seu corpo e brago de modo que lhe permita resistir a
forgas de ressalto. As forgas de ressalto podem ser controladas pelo
operador, caso tenham sido tomadas as devidas precaugdes. Nao
largue a poda de ramos.

Evite uma postura anormal. Isso ajuda a evitar o contacto
indesejado da ponta e permite um melhor controlo da poda de ramos
em situagdes inesperadas.

Utilize apenas barras e correntes de substituigao especificadas
pelo fabricante. Barras e correntes de substituigao incorretas podem
causar rutura e/ou ressalto da corrente.

Siga as instrugdes de afiagao e manutengao do fabricante para a
motosserra. Reduzir a altura do calibre de profundidade pode resultar
em aumento do ressalto.

Disposig¢des nacionais podem limitar o uso da poda de ramos.
Familiarize-se com as disposicoes locais.

INSTRUGOES DE SEGURANCA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Assegure-se de que todos os resguardos estejam devidamente
encaixados e em bom estado.

As pessoas que utilizam a poda de ramos devem estar em boas
condigdes de salde. A poda de ramos é pesada, por isso o operador
deve estar em boa forma fisica.

O operador deve estar alerta, ter uma boa visao, mobilidade, equilibrio
e destreza manual. Em caso de duvida, néo utilize a poda de ramos.

N&o comece a utilizar a poda de ramos enquanto ndo tiver uma area
de trabalho desimpedida e os pés fixos. Tenha em atengéo a emiss@o
de névoa de lubrificante e de serradura. Use uma mascara ou um filtro
respiratorio, se necessario.

Nao corte videiras e/ou pequena vegetagao rasteira (menos de 75 mm
de didmetro).

Segure sempre a poda de ramos com ambas as maos durante a
operagao. Os polegares e os dedos devem envolver firmemente as
pegas da poda de ramos. A m&o direita deve estar na pega traseira e
a méo esquerda na pega frontal.

Antes de ligar a poda de ramos, certifique-se de que ela ndo esteja em
contacto com qualquer objeto.

N&o modifique a poda de ramos de nenhuma forma e néo a utilize
com acessorios ou dispositivos ndo recomendados pelo fabricante
para a sua poda de ramos.

Deve existir um kit de primeiros-socorros com compressas grandes e
meios para chamar a ateng&o (por exemplo, um apito) perto do
operador. Kit maior e mais abrangente deve estar razoavelmente
perto.

Uma corrente esticada incorretamente pode saltar para fora da
barra-guia e poderia resultar em ferimentos graves ou fatais. O

comprimento da corrente depende da temperatura. Verifique a tensdo
frequentemente.

Deve familiarizar-se com a sua nova poda de ramos efetuando cortes
simples em madeira bem suportada. Faca isto sempre que tiver
passado algum tempo sem que tenha operado a poda. Para reduzir o
risco de ferimentos associados ao contacto com pegas em movimento,
pare sempre 0 motor, acione o travéo da corrente, remova o bloco da
bateria e certifique-se de que todas as pegas méveis parem antes de:

* limpar ou remover um bloqueio

+ deixar a maquina sem vigilancia

+ instalar ou remover acessorios

« verificar, efetuar manutengdo ou trabalhar na maquina

Né&o faga cortes com o seu corpo em linha com a barra-guia e a
corrente. Se sentir ressaltos, isso ajudara a impedir que a corrente
entre em contacto com a sua cabega ou o seu corpo.

Né&o faca movimentos para tras e para a frente com a serra, deixe a
serra fazer o trabalho. Mantenha a serra afiada e nédo tente empurrar a
serra através do corte.

Né&o exerga pressao na serra na extremidade do corte. Esteja
preparado para assumir o peso da serra & medida que vai cortando a
madeira. Caso contrario, poderia resultar em possiveis ferimentos
graves.

Né&o pare a serra a meio da operagéo de corte.

Mantenha a serra a funcionar até que tenha saido do corte. N&o
bloquear o interruptor quando a maquina fér conduzida & méo.

Antes de efectuar qualquer intervencéo o aparelho retirar o bloco
acumulador.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificag@o do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a
bateria intercambidvel ou o carregador em liquidos e assegure-se de
que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos
corrosivos ou condutivos como agua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham branqueadores
podem causar um curto-circuito.

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. Nao utilize acumuladores de outros
sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Empurrar e puxar

Aforga de reagdo é sempre oposta a diregdo em que a corrente se
estd a mover. Por isso, 0 operador deve estar preparado para
controlar a tendéncia da poda de se afastar (movimento para a frente)
ao cortar na borda inferior da barra e de empurrar para tras (em
direcdo ao operador) ao cortar ao longo da borda superior.

——

S
Sentido de

Poda presa no corte

Pare a poda de ramos e torne-a segura. Nao tente forgar a corrente e
a barra para fora do corte, pois isso pode quebrar a corrente, que
pode ressaltar e atingir o operador. Esta situag@o ocorre normalmente
porque a madeira esta suportada incorretamente, forgando o corte a
fechar sob compresséo, apertando a Iamina. Se ajustar o suporte ndo
libertar a barra e a corrente, use cunhas de madeira ou uma alavanca
para cortar e libertar a poda. Nunca tente ligar a poda de ramos
quando a barra-guia ja estiver num corte ou sulco.
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Patinagem/salto

Quando a poda de ramos néo conseguir penetrar durante um corte, a
barra-guia pode comegar a saltar ou a patinar perigosamente ao longo
da superficie do tronco ou ramo, possivelmente resultando em perda
de controlo da poda de ramos. Para evitar ou reduzir a patinagem ou
os saltos, utilize sempre a poda com ambas as maos e certifique-se
de que a poda de ramos estabilize um sulco para cortar. Nunca corte
ramos pequenos e flexiveis ou moitas com a poda de ramos. O seu
tamanho e a sua flexibilidade podem facilmente fazer que a serra salte
na sua direcdo ou se prenda com forga suficiente para causar um
ressalto. A melhor ferramenta para esse tipo de trabalho é uma serra
manual, tesoura de poda, um machado ou outras ferramentas
manuais.

Equipamento de protegao pessoal (veja a pagina 14)

Use sempre um capacete ao utilizar a maquina. Um capacete
equipado com viseira de malha pode reduzir o risco de ferimentos na
cara e na cabega, se ocorrer um ressalto. Sempre use a protecgdo
dos ouvidos. Os ruidos podem causar surdez.

Equipamento de protegéo pessoal de boa qualidade, como o utilizado
pelos profissionais, ajuda a reduzir o risco de ferimentos para o
operador. Ao utilizar a maquina, deve-se usar os seguintes itens:

Capacete de seguranga
deve estar em conformidade com a norma EN 397 e possuir marcagao
CE

Protecéo auricular
deve estar em conformidade com a norma EN 352-1 e possuir
marcagéo CE

Protecao ocular e facial
deve possuir marcagao CE e estar em conformidade com a norma EN
166 (para 6culos de protegao) ou EN 1731 (para viseiras de malha)

Luvas
devem estar em conformidade com a norma EN381-7 e possuir
marcagdo CE

Protecao para as pernas (perneiras)
deve estar em conformidade com a norma EN 381-5, possuir
marcagao CE e fornecer protegéo geral

Botas de seguranga

devem estar em conformidade com a norma EN ISO 20345:2004 e
estar marcadas com uma figura que represente uma motosserra para
mostrar conformidade com a norma EN 381-3. (Os utilizadores
ocasionais podem usar botas de seguranga com biqueira de ago e
perneiras de protegdo em conformidade com a norma EN 381-9, se o
piso for nivelado e se houver pouco risco de tropegar ou ficar preso na
vegetacdo rasteira)

Casacos resistentes ao corte para a protegao do corpo superior
devem estar em conformidade com a norma EN 381-11 e possuir
marcagdo CE

DISPOSITIVOS DE SEGURANCA
A ATENGAO! Consequéncias de manutengao, remogao ou

modificagao inadequada de recursos de seguranga, como o
retentor da corrente, a barra-guia, a corrente de pouco ressalto da
serra, podem fazer com que os recursos de seguranga ndo
funcionem corretamente, aumentando assim o potencial de
ferimentos graves.

Corrente de pouco ressalto da serra

Uma corrente de pouco ressalto da serra ajuda a reduzir a
possibilidade de ocorréncia de um evento de ressalto. Os raspadores
(limitadores de profundidade) a frente de cada cortador podem
minimizar a forga de uma reagéo de ressalto, impedindo os cortadores
de cavar muito profundamente. Use apenas barras de guia de
substituicdo e combinagdes de correntes recomendadas pelo
fabricante. A medida que as correntes de serra sdo afiadas, elas
perdem algumas das qualidades de ressalto reduzido e é necessario
ter cuidado extra. Para sua seguranga, substitua as correntes da serra
quando diminuir o desempenho de corte.
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Barra-guia

Geralmente, as barras-guia com pontas de raio pequeno tém um
potencial um pouco menor para ressalto. Deve usar uma barra-guia e
uma corrente correspondente que tenha apenas o comprimento
suficiente para o trabalho. Barras mais longas aumentam o risco de
perda de controlo durante a serragem. Verifique regularmente a
tensao da corrente. Ao cortar ramos menores (menos do que o
comprimento total da barra-guia), é mais provavel que a corrente seja
ejetada se a tens&o ndo estiver correta.

INSTRUGOES PARA AS TECNICAS DE DESRAMAR E
CORTE TRANSVERSAL CORRETAS

Compreender as forgas no interior da madeira

Se entender as pressdes direcionais e as tensdes no interior da
madeira, pode reduzir os "apertos" ou, pelo menos, prevé-los durante
o corte. A tensdo na madeira significa que as fibras estéo a ser
puxadas, sendo separadas e que, se cortar nesta area, o "canal" ou o
corte tendera a abrir-se & medida que a serra passar. Se um tronco
estiver a ser suportado sobre um cavalo de serra e a extremidade
estiver pendurada sem suporte, ¢ criada tens@o na superficie superior
devido ao peso do tronco pendente que estica as fibras. Do mesmo
modo, a parte inferior do tronco estarad em compresséo e as fibras sao
empurradas, juntando-se. Se for feito um corte nesta area, o canal terd
a tendéncia de fechar durante o corte. Isso apertaria a lamina.

Podar (veja as figuras)

ﬂ AVISO! Se os ramos a cortar estiverem fora do alcance da poda
de ramos, encarregue um arboricultor profissional. Caso contrario,
havera um sério risco de ferir-se .

Podar significa cortar os ramos de uma arvore viva.

Trabalhe lentamente e segure o dispositivo com ambas as méos no
manipulo. Assegure-se de manter-se em uma posicao estavel e de
distribuir o seu peso uniformemente sobre ambas as pernas.

Néo fique em uma escada ao podar, uma vez que isso &
extremamente perigoso. Eventualmente deixe um arboricultor
profissional podar.

Durante a utilizagdo a mao direita que segura a unidade de
acionamento n&o deve ser erguida acima do nivel peito. Se a
unidade de acionamento for segurada acima deste nivel, sera muito
dificil controlar as repercussdes. Ao podar arvores é importante s6
fazer o Ultimo corte no ramo principal ou na proximidade do tronco,
depois de cortar a parte saliente do ramo, para reduzir o seu peso.
Isso evita que a casca do ramo principal estale.

No primeiro corte, corte um tergo do ramo pelo lado inferior.

0 segundo corte deve ser efetuado pelo lado superior para cortar o
ramo.

A seguir, faga o Ultimo corte liso bem préximo ao ramo principal para
que a casca possa crescer e fechar a ferida.

Gancho
Use o gancho para pegar ramos cortados e tira-los da copa.

Desramar uma arvore

Desramar é remover os ramos de uma &rvore caida. Ao desramar,
deixe os membros inferiores maiores para suportar o corte do ch&o.
Remova os membros pequenos num Unico corte. Os ramos sob
tensdo devem ser cortados de baixo para cima para evitar prender a
poda de ramos.

Cortar pedagos de madeira sob tensao

Um pedago de madeira sob tenséo é qualquer tronco, ramo, tronco
enraizado ou rebento que esteja curvado sob tenséo por outro pedago
de madeira, de modo que salta para tras se o pedaco de madeira que
0 esta a prender for cortado ou removido.

ATENCAO! Os pedagos de madeira sob tensao sao perigosos e
podem atingir o operador, fazendo com que este perca o controlo
da poda de ramos. Isso pode resultar em ferimentos graves ou
fatais para o operador. Esta operagéo deve ser realizada por
utilizadores treinados.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS

Algumas regides tém regulamentos que restringem a utilizagéo da
maquina. Contacte a autoridade local para obter conselhos.

Nunca permita que criangas ou pessoas que ndo estejam
familiarizadas com as instrugdes utilizem a maquina. Os regulamentos
locais podem restringir a idade do operador.

Antes de cada utilizagdo, certifique-se de que todos os controlos e
dispositivos de seguranca funcionam corretamente. N&o utilize a
maquina se o interruptor para "desligar" ndo parar o motor.

Né&o use roupas soltas, calgas curtas ou joias de qualquer tipo.

Prenda os cabelos longos, de modo que fiquem acima do nivel dos
ombros, para evitar o seu emaranhamento nas pegas moveis.

Tenha cuidado com a projecao, ejecéo ou queda de objetos. Mantenha
todos os transeuntes, criangas e animais a pelo menos 15 m da area
de trabalho.

Né&o opere a motosserra em condigdes de pouca iluminagdo. O
operador tem de ter uma vis&o clara da area de trabalho para
identificar os potenciais perigos.

O uso de protegéo auditiva reduz a capacidade de ouvir avisos (gritos
ou alarmes). O operador deve prestar atengdo extra ao que se passa
na area de trabalho.

Operar ferramentas similares nas proximidades aumenta tanto o risco
de les@o auditiva e a possibilidade de que outras pessoas entrem na
sua area de trabalho.

Mantenha os pés firmes e equilibrados. N&o se debruce demasiado.

Debrugar-se pode resultar em perda de equilibrio e pode aumentar o
risco de ressalto.

Mantenha todas as partes do seu corpo afastadas de qualquer pega
movel.

Inspecione a poda de ramos antes de cada utilizagdo. Verifique o
funcionamento correto de todos os controlos. Verifique se ha
parafusos soltos, certifique-se de que todos os resguardos e pegas
estejam devida e firmemente fixados. Substitua as pegas danificadas
antes da utilizagdo.

Nao modifique a maquina de nenhuma forma nem utilize pegas e
acessorios que ndo sejam recomendados pelo fabricante.

ATENCAO! Se a maquina cair, sofrer um forte impacto ou
comegar a vibrar de forma anormal, pare imediatamente a
maquina e inspecione se ha danos ou identifique a causa da
vibragao. Qualquer dano deve ser devidamente reparado ou
substituido numa estagéao de servico MILWAUKEE.

Né&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico. A
Milwaukee possue uma eliminagéo de acumuladores gastos que
respeita 0 meio ambiente.

Nao guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. Nao utilize acumuladores de outros
sistemas.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituigdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em
contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com &gua e
sabdo. Em caso de contacto com os olhos, enxagte-os bem e de
imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o mais
depressa possivel.

REDUCAO DE RISCOS

Foi relatado que as vibragdes das ferramentas portateis podem
contribuir para uma condigdo chamada Sindrome de Raynaud em
certos individuos. Os sintomas podem incluir formigamento,
entorpecimento e branqueamento dos dedos, geralmente aparente
apos a exposicdo ao frio. Acredita-se que fatores hereditarios,
exposicéo ao frio e a humidade, dieta, tabagismo e praticas de
trabalho contribuem para o desenvolvimento destes sintomas. Existem
medidas que o operador pode tomar para possivelmente reduzir os
efeitos da vibragdo:

Mantenha o seu corpo quente no tempo frio. Ao operar a unidade, use
luvas para manter as maos e 0s pulsos quentes.

Apds cada periodo de operagdo, faga exercicios para aumentar a
circulagdo sanguinea.

Faga pausas de trabalho frequentes. Limite a quantidade de exposi¢ao
por dia.

As luvas de protecdo disponiveis nos retalhistas profissionais de
podas de ramos sdo projetadas especificamente para a utilizagéo de
podas de ramos e proporcionam protecdo, boa aderéncia e também
reduzem o efeito da vibragéo da pega. Estas luvas devem estar em
conformidade com a norma EN 381-7 e possuir a marcagéo CE.

Se tiver algum dos sintomas da condigao descrita, interrompa
imediatamente a utilizagdo e consulte o seu médico.

ATENGAO! A utilizagéo prolongada de uma ferramenta pode
provocar ou agravar lesées. Ao utilizar qualquer ferramenta por
periodos prolongados, certifique-se de que faz pausas regulares.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Pare a maquina, remova a bateria e deixe arrefecer antes de
armazenar ou transportar.

Limpe todos os materiais estranhos da maquina. Armazene a maquina
num local fresco, seco e bem ventilado, inacessivel para as criangas.
Mantenha-a afastada de agentes corrosivos, como produtos quimicos
para o jardim e sais de degelo. Ndo a armazene ao ar livre.

Para o transporte e 0 armazenamento do cabegote coloque a
cobertura da barra de guia.

Para o transporte em veiculos, prenda a maquina contra o0 movimento
ou a queda, para evitar ferimentos a pessoas ou danos na maquina.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposi¢des da legislagdo relativa
as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposices e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias sem
restrigdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagao do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

+ Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

RISCO RESIDUAL

Mesmo em caso de utilizagdo correta ndo é possivel excluir todos os
riscos residuais. Na utilizagdo da maquina podem ser causados os
seguintes perigos que o utilizador deve observar:

Feridas ao tocar na lamina de corte. Feridas graves podem ocorrer
ao tocar na lamina de corte. Sempre mantenha a lamina de corte
afastada de si e de outras pessoas. Cubra a lamina de corte com
uma protecdo de corrente quando vocé ndo usar o dispositivo.

Feridas causadas pela vibragéo.
Segure o0 aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de
trabalho e exposigao.

Os ruidos podem levar a perda de audicao.
Use um protetor auricular e limite o periodo de exposicéo.

Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira.
Sempre use 6culos de protegdo, calgas compridas solidas e
calgados sélidos.
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UTILIZAGAO AUTORIZADA

A poda de ramos sem fio s6 se destina ao uso ao ar livre.
A poda de ramos n&o é apropriada para abater arvores!

Por razdes de seguranca a poda de ramos sempre deve ser segurada
com ambas as méos durante a utilizagdo.

A poda de ramos destina-se a cortar ramos, troncos, pedagos e vigas
de madeira com um didmetro que se orienta no comprimento de corte
da barra de guia. A poda de ramos s6 se destina a cortar madeira.

A poda de ramos ndo deve ser usada para fins ndo listados nas
condigdes de uso especificadas. Ela ndo deve ser usada para
trabalhos que devem ser executados por arboricultores profissionais. A
poda de ramos néo deve ser usada por criangas ou pessoas que nao
usem um equipamento de protegéo pessoal ou roupas adequadas.

ATENCAO! Ao utilizar a poda de ramos, devem ser seguidas as
regras de seguranca. Para a sua propria seguranga e para a dos
transeuntes, deve ler e entender completamente estas instrugoes
antes de operar a poda de ramos. Deve participar de um curso
profissionalmente organizado sobre seguranga na utilizagao,
acgoes preventivas, primeiros-socorros e manutengédo de poda de
ramos. Guarde estas instrugdes num local seguro para uso
posterior.

ATENCAO! As podas de ramos sao ferramentas potencialmente
perigosas. Os acidentes que envolvem a utilizagao de podas de
ramos muitas vezes resultam em perda de membros ou morte. O
perigo nao esta apenas na poda de ramos. Os ramos que caem,
as arvores abatidas e os troncos que rolam podem ser letais. A
madeira seca ou danificada apresenta riscos adicionais. Deve
avaliar a sua capacidade de concluir a tarefa com seguranga. Se
tiver alguma duvida, deixe-a para um cirurgido de arvores
profissional.

Né&o use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual
foi concebido.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva,
que o produto descrito sob “Dados Técnicos” corresponde com
todas as disposicdes relevantes das diretivas 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42CE, 2000/14CE, 2005/88/CE e dos
seguintes documentos normativos harmonizados.

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN ISO 11680-1:2011

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN ISO 3744:2010

EN IEC 63000:2018

Nivel de poténcia acustica medido: 95 dB(A)
Nivel de poténcia acustica garantido: 97 dB(A)

Winnenden, 2019-10-31

Alexander Krug
Managing Director

Autorizado a reunir a documentagéo técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany
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ACUMULADOR

Acumuladores né&o utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagao.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposigéo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util 6ptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente ap6s a sua utilizag&o.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

MANUTENCAO

Adicionar o 6leo de lubrificagdo da corrente (veja as figuras)

ATENGAO! Nunca trabalhe sem lubrificante na corrente. Se a corrente
da serra estiver a trabalhar sem lubrificante, a barra-guia e a corrente
da serra podem ser danificadas. E essencial verificar frequentemente
o nivel de dleo no medidor de nivel de dleo e antes de comegar a
utilizar a poda de ramos.

Mantenha o reservatério mais de ¥ cheio para assegurar a existéncia
de oleo suficiente para o trabalho.

Nota: Recomenda-se usar um dleo para correntes de base vegetal ao
podar arvores. O 6leo mineral pode ser prejudicial para as arvores.
Nunca use 6leo automével usado ou 6leos muito espessos. Estes
poderiam danificar a poda de ramos.

Ajustar a tensdo da corrente (veja as figuras)

ﬂ ATENGAO! A corrente da serra ¢ afiada. Use sempre luvas de
protegdo ao realizar a manuteng&o na corrente.

Atensé&o da corrente é correta quando o espago entre o cortador na
corrente e a barra é de cerca de 3 mm. Puxe a corrente no meio do
lado inferior da barra para baixo (afastando-a da barra) e mega a
distancia entre a barra e os cortadores da corrente.

Aperte as porcas de montagem da barra rodando-as no sentido
contrario ao dos ponteiros do reldgio.

Nota: N&o estique demasiado a corrente - 0 excesso de tensdo causa
desgaste excessivo e reduz a vida Util da corrente e pode danificar a
barra. As correntes novas podem esticar e afrouxar durante a
utilizag&o inicial. Remova o bloco da bateria e verifique a tenséo
frequentemente durante as duas primeiras horas de utilizagéo. A
temperatura da corrente aumenta durante o funcionamento normal,
fazendo com que a corrente se estique. Verifique a tensao da corrente
com frequéncia e ajuste conforme necessario. Uma corrente esticada
enquanto estiver quente pode estar muito apertada apés o
arrefecimento. Certifique-se de que a tensdo da corrente esteja
corretamente ajustada conforme especificado nestas instrugdes.

Corrente e barra

Apds algumas horas de utilizagéo, remova a cobertura do
acionamento, a barra de guia e a corrente e limpe-as com uma escova
macia. Assegure-se de que a abertura de lubrificag@o na barra nao
esteja suja. Ao trocar a corrente recomenda-se virar a barra da
corrente de baixo para cima.

Programa de manutengao

Os trabalhos listados a seguir devem ser realizados pelo menos uma
vez por dia.

Lubrificagdo da barra Antes de cada utilizagdo

Tensao da corrente Antes de cada utilizagao, e

frequentemente

Grau de afiagéo da Antes de cada utilizagéo, verificagdo

corrente visual

Quanto a pegas Antes de cada utilizagdo, verificagdo

danificadas visual

Quanto a fixadores soltos ~ Antes de cada utilizagao, Inspecionar e
limpar

Barra-guia Apbs cada utilizagéo, Inspecionar e
limpar

Serra completa Apbs cada 5 horas de servigos ou

qualquer utilizagdo os seguintes pontos
devem ser controlados

ACESSORIOS

Utilizar apenas acessdrios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituido ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica Milwaukee
(consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de
assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosao do aparelho pode ser
solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Alemanha, indicando o tipo da maquina e o nimero de seis posi¢des
na chapa indicadora da poténcia.

Pegas de reposigdo (barra de guia e corrente)
Corrente 4932471329
Barra de guia 4932480170

SYMBOLE

ATENGAO! PERIGO!

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina
retirar o bloco acumulador.

Use luvas de proteccéo!

Sempre use roupas de prote¢édo e sapatos resistentes.

Use um capacete.
Sempre use a proteccdo dos ouvidos.
Utilize 6culos de seguranga.

Sempre segure a serra com as duas méos durante a
utilizagdo.

Use um protetor do tronco.

Use uma proteg&o das pernas.

EENEEENIRIE

Pessoas que se encontrem na proximidade devem
observar uma distancia minima de 15 m durante a
utilizag&o.

Sempre mantenha o dispositivo em uma distancia minima
de 15 m de condutos elétricos.

Né&o toque na ponta da barra.

PERIGO Atengao repercussao.

Reservatério de 6leo da corrente.

Sentido de movimento da corrente.

[1]-]

Ajuste da tenséo da corrente.

"I-
9
%

Né&o use na chuva e néo deixe na chuva.

2

I

O nivel de poténcia acustica garantido nesta placa é
97 dB.

©
N

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo devem
ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser
colectados separadamente e entregues a uma empresa
de reciclagem para a eliminagéo correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem e
postos de colecta de lixo das autoridades locais ou do
seu vendedor autorizado.

Velocidade em vazio

Tensédo

<

i-- B

Corrente continua

€ Marca de Conformidade Europeia

')

Marca de Conformidade Britanica

B%

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica

H
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TECHNISCHE GEGEVENS ACCUTAKKENZAAG

ProduCENUMMET ......coviiiiiieieeie s eae

Nullasttoerental, laag toerental
Nullasttoerental, hoog toerental..
Onbelaste kettingsnelheid ..
Zaagbladlengte........
Nuttige zaaglengte...
Inhoud van de kettingolietank.....
Gewicht volgens de EPTA-proce

Geluids-/trillingsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN ISO 22868 / EN I1SO 4871..

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt
Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=1,4dB(A))
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=1,4dB(A)) ...
Draag oorbeschermers!

Totale trllllngswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens
EN ISO 228
Trillingen a, .
Onzekerheld K=

M18 FOPH-CSA

.................... 4697 64 02...

...000001-999999
... 0-3700 min™!
0-4600 min™!
..8,6m/s
54 mm
..230 mm
140 ml

Voor de technische gegevens en goedkeuringen van de hulpgereedschappen voor het gebruik met verschillende aandrijfeenheden verwijzen wij

naar de gebruiksaanwijzingen van het toegepaste hulpgereedschap.
WAARSCHUWING

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN ISO 22867 genormeerde meetmethode en kan worden gebruikt voor
de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische gereedschap
echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de
trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat uitgeschakeld is of
weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.
Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: onderhoud van elektrische
gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

A VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR ACCUTAKKENZAAG

Kom niet met lichaamsdelen in de buurt van de zaagketting
wanneer de takkenzaag in gebruik is. Controleer voor u de
takkenzaag start of de zaagketting nergens tegen aanloopt. Een
moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van een takkenzaag
kan ertoe leiden dat uw kleding of lichaam met de zaagketting
verstrengelt.

Houd de takkenzaag altijd met uw rechterhand aan de achterste
handgreep en uw linkerhand aan de voorste handgreep vast. Door
de takkenzaag omgekeerd vast te houden, vergroot u de kans op
persoonlijk letsel; doe dit daarom nooit.

Houd de takkenzaag alleen vast aan de geisoleerde
handgreepopperviakken, omdat de zaagketting contact kan
maken met verborgen bedrading. Zaagkettingen die contact maken
met spanningvoerende bedrading kunnen onbeschermde metalen
delen van de takkenzaag ook 'onder stroom zetten' en de gebruiker
blootstellen aan elektrische schokken.

Draag oogbescherming. Bovendien verdient het aanbeveling
beschermingsmiddelen voor gehoor, hoofd, handen, benen en
voeten te dragen. Adequate beschermingsmiddelen zullen persoonlijk
letsel als gevolg van rondvliegend materiaal of onopzettelijk contact
met de zaagketting beperken.

Bedien een takkenzaag niet in een boom, op een ladder, vanaf een
dak of enige andere instabiele ondergrond. Door op die manier te
werken met een takkenzaag kan ernstig persoonlijk letsel ontstaan.

Zorg dat u altijd stabiel op uw voeten staat en gebruik de
takkenzaag uitsluitend wanneer u op een stabiele, veilige en
vlakke ondergrond staat. Gladde of instabiele ondergronden kunnen
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ertoe leiden dat u uw evenwicht of de controle over de takkenzaag
verliest.

Wees er bij het zagen van een tak onder spanning op voorbereid
dat deze kan terugveren. Wanneer de spanning in de houtvezels
vrijkomt kan de veerbelaste tak tegen de gebruiker en/of de
takkenzaag slaan, wat tot gevaarlijke situaties kan leiden.

Ga buitengewoon voorzichtig te werk bij het zagen van
struikgewas en jonge bomen. Het slanke materiaal kan in de
zaagketting worden getrokken en naar u toe zwiepen of u uit balans
trekken.

Draag de takkenzaag aan de voorste handgreep, waarbij de
takkenzaag uitgeschakeld en van uw lichaam afgewend is.
Vervoer of berg de takkenzaag altijd op met de beschermkap over
het zaagblad. Een juiste manier van omgaan met de takkenzaag zal
het risico van onopzettelijk contact met de bewegende zaagketting
verkleinen.

Volg de instructies voor het smeren van de machine, het spannen
van de ketting en het vervangen van het zaagblad op. Een onjuist
gespannen of onjuist gesmeerde ketting kan ofwel breken of de kans
op terugslag vergroten.

Houd handgrepen droog, schoon en vrij van olie en vet. Vettige en
met olie verontreinigde handgrepen zijn glad en zorgen ervoor dat u de
controle verliest.

Zaag alleen hout. Gebruik een takkenzaag niet voor een ander
doel dan waarvoor deze is bedoeld. Gebruik een takkenzaag
bijvoorbeeld niet om metaal, plastic, steen of niet-houten
bouwmaterialen te zagen. Het gebruik van een takkenzaag voor
activiteiten anders dan die waarvoor deze is bedoeld kan leiden tot
gevaarlijke situaties.

Probeer niet, een boom om te zagen wanneer u geen volledig
inzicht in de daarmee samenhangende risico’s hebt en weet hoe u
die kunt voorkomen. De gebruiker van de takkenzaag of omstanders
kunnen ernstig letsel oplopen bij het omzagen van een boom.

Volg alle instructies op bij het verwijderen van vastgeklemd
materiaal, het opbergen of onderhouden van de takkenzaag. Zorg
ervoor dat de schakelaar uitgeschakeld en de accu verwijderd is.

Onopzettelijk inschakelen van de takkenzaag bij het verwijderen van
vastgeklemd materiaal of het uitvoeren van onderhoud kan leiden tot
ernstig persoonlijk letsel.

Oorzaken en voorkomen van terugslag door de gebruiker van de
takkenzaag:

Terugslag van de takkenzaag kan optreden wanneer de neus of tip van
het zaagblad een object raakt of wanneer het zaagblad in de
zaagsnede beklemd raakt.

Als de tip iets raakt kan een plotselinge tegengestelde reactie
optreden, waardoor het zaagblad omhoog wordt gestoten in de richting
van de gebruiker van de takkenzaag.

Wanneer de zaagketting bij de tip van het zaagblad bekneld wordt kan
het zaagblad snel in de richting van de gebruiker van de takkenzaag
worden gedrukt.

Elk van deze reacties kan ertoe leiden dat u de controle over de zaag
verliest, wat kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel. Vertrouw niet
uitsluitend op de beveiligingen die in de takkenzaag zijn ingebouwd.

Als gebruiker van een takkenzaag moet u verschillende maatregelen
treffen om ongevallen of letsel bij het werk te voorkomen.

Terugslag is het gevolg van misbruik/verkeerd gebruik van het
elektrische gereedschap of verkeerde omstandigheden en kan worden
voorkomen met de volgende voorzorgsmaatregelen:

Houd de zaag goed vast, waarbij uw duimen en vingers van uw
beide handen de handgrepen van de takkenzaag omsluiten en
plaats uw lichaam en arm zodanig dat ze de krachten van de
terugslag kunnen opvangen. Met de juiste voorzorgsmaatregelen
kan de gebruiker de terugslagkrachten onder controle houden. Laat de
takkenzaag niet los.

Vermijd een ongewone lichaamshouding. Dit helpt onopzettelijk
contact van de tip van het zaagblad te voorkomen en geeft u meer
controle over de takkenzaag in onverwachte situaties.

Gebruik uitsluitende vervangende zaagbladen en kettingen die
zijn gespecificeerd door de fabrikant. Een onjuiste montage van het
zaagblad en/of de ketting kan ertoe leiden dat de ketting breekt en/of
terugslaat.

Volg de instructies van de fabrikant voor het slijpen en
onderhouden van de zaagketting op. Verminderen van de hoogte
van de dieptemaat kan leiden tot sterkere terugslag.

Nationale voorschriften kunnen het gebruik van de takkenzaag
beperken. Maak uzelf vertrouwd met de ter plekke van toepassing
zijnde voorschriften.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Controleer of alle beveiligingen correct gemonteerd en in goede staat
zijn.

Personen die werken met de takkenzaag moeten in goede gezondheid
verkeren. De takkenzaag is zwaar, zodat de gebruiker van de
takkenzaag fysiek fit moet zijn.

De gebruiker van de takkenzaag moet alert zijn, een goed
gezichtsvermogen hebben, mobiel, stabiel en handvaardig zijn.
Gebruik bij enige twijfel de takkenzaag NIET.

Begin pas met de machine te werken wanneer het werkgebied vrij is, u
uw voeten stabiel kunt neerzetten. Pas op voor ontsnappende nevels
van smeermiddel en zaagstof. Draag zo nodig een masker of
gasmasker.

Zaag geen uitlopers en/of klein kreupelhout (minder dan 75 mm dik).

Houd de takkenzaag tijdens gebruik ALTIJD met beide handen vast.
Houd de takkenzaag stevig vast, zodanig dat uw duimen en vingers de
handgrepen omsluiten. Met uw rechterhand moet u de achterste
handgreep vasthouden en met uw linkerhand de voorste.

Controleer voor u de takkenzaag start of de zaagketting nergens tegen
aanloopt.

Breng geen modificaties aan de taakzaag aan en gebruik geen
aanbouwdelen of apparaten die niet zijn goedgekeurd door de
fabrikant.

In de buurt van de gebruiker van de takkenzaag moet een
eerstehulpset met grote verbandmiddelen en een manier om de
aandacht te trekken (bijvoorbeeld een fluit) aanwezig zijn. Een grotere
en uitgebreidere set moet binnen redelijke tijd bereikbaar zijn.

Een verkeerd gespannen ketting kan van het zaagblad springen en
ernstig of dodelijk letsel veroorzaken. De lengte van de ketting is
temperatuurafhankelijk. Controleer de kettingspanning regelmatig.

U dient zich vertrouwd te maken met uw nieuwe takkenzaag door
eenvoudige sneden in een goed ondersteund stuk hout te maken. Doe
dat altijd wanneer u de takkkenzaag langere tijd niet hebt gebruikt.
Stop altijd de motor en bedien vervolgens de kettingrem om de kans
op letsel door contact met bewegende onderdelen te verkleinen.
Verwijder dan de accu en controleer of alle bewegende onderdelen tot
stilstand zijn gekomen voor u:

+ de machine schoonmaakt of een blokkering verwijdert,
+ de machine onbeheerd achterlaat,

« accessoires monteert of demonteert,

« de machine controleert, onderhoudt of eraan werkt.

Maak geen zaagsnede met uw lichaam in het verlengde van het
zaagblad en de ketting. In het geval van een terugslag voorkomt u
daardoor dat de ketting in contact komt met uw hoofd of lichaam.

Gebruik geen heen-en-weergaande zaagbeweging, maar laat de
ketting het werk doen. Houd de ketting scherp en probeer niet de
ketting door de zaagsnede te drukken.

Oefen geen druk uit op de zaag aan het eind van de snede. Zorg
ervoor dat u erop voorbereid bent om het gewicht van de zaag op te
vangen zodra de zaag vrijkomt van het hout. Als u dat niet doet kan
dat leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Stop de zaag niet in het midden van een zaagbewerking.

Houd de zaag ingeschakeld totdat deze de zaagsnede heeft beéndigd.
Bij niet-stationair gebruik de aan-/uitschakelaar niet vastzetten.

Voor alle werkzaamheden aan het apparaat de accu verwijderen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het
laadapparaat niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve of
geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een
kortsluiting veroorzaken.

Wisselaccu’s van het systeem M18 alléén met laadapparaten van het
systeem M18 laden. Geen accu’s van andere systemen laden.

Wisselaccu’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge ruimtes
opslaan. Tegen vocht beschermen.

Drukken en trekken

De reactiekracht is altijd tegenovergesteld aan de richting waarin de
ketting beweegt. De gebruiker van de takkenzaag moet er dus op
voorbereid zijn dat de machine trekt (voorwaarts gerichte beweging) bij
het zagen met de onderkant van het zaagblad en duwt (in de richting
van de gebruiker van de takkenzaag) bij zagen met de bovenkant van
het zaagblad.

Y Qe— Reactic

Zaag vastgeklemd in de snede

Stop de takkenzaag en maak deze veilig. Probeer niet om de ketting
en het zaagblad met kracht uit de snede te krijgen, omdat u daardoor
waarschijnlijk de ketting zult breken, die daardoor terug zal slaan en
mogelijk de gebruiker van de takkenzaag zal raken. Deze situatie
ontstaat gewoonlijk doordat het hout niet goed wordt ondersteund,
zodat de ondersteuningskrachten ervoor zorgen dat de snede wordt
dichtgedrukt en het zaagblad klem komt te zitten. Als het niet lukt om
het zaagblad vrij te maken door het werkstuk anders te ondersteunen,
kunt u wiggen gebruiken om de snede open te drukken en zo het
zaagblad vrij te maken. Probeer nooit om de takkenzaag te starten
wanneer het zaagblad zich in een snede bevindt.
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Schaatsen/stuiteren

Wanneer de takkenzaag niet in het hout wil zakken bij het zagen kan
het zaagblad beginnen te springen of gevaarlijk over het oppervlak van
de stam of tak gaan glijden ('schaatsen’), waardoor u mogelijk de
controle over de takkenzaag kunt verliezen. Zorg er, om de kans op
schaatsen of stuiteren te verkleinen, altijd voor dat u de takkenzaag
met beide handen vasthoudt en dat de zaagketting een groef maakt
om de zaagsnede mee te beginnen. Zaag nooit kleine, flexibele takken
of struikgewas met uw takkenzaag. Door hun afmetingen en flexibiliteit
kunnen ze er gemakkelijk voor zorgen dat de takkenzaag omhoog
stuitert of dat de ketting ze grijpt, waardoor terugslag zal plaatsvinden.
Het beste gereedschap voor dat soort werk is een handzaag, een
snoeischaar, een bijl of ander handgereedschap.

Persoonlijk beschermingsuitrusting (zie pagina 14)

Draag altijd een helm wanneer u de machine bedient. Een helm, met
een vizier van gaas, kan helpen om het gevaar van letsel aan gezicht
en hoofd te verminderen bij een terugslag. Draag oorbeschermers.
Lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

Persoonlijk beschermingsuitrusting van goede kwaliteit, zoals die wordt
gebruikt door professionals, zal u helpen het letselrisico voor de
gebruiker van de machine te verkleinen. De volgende artikelen moeten
worden gebruikt bij het bedienen van de takkenzaag:

Veiligheidshelm
moet voldoen aan EN 397 en voorzien zijn van een CE-markering

Gehoorbescherming
moet voldoen aan EN 352-1 en voorzien zijn van een CE-markering

Oog en -gezichtsbescherming
moet voorzien zijn van een CE-markering en voldoen aan EN 166
(voor veiligheidsbrillen) of EN 1731 (voor gaasvizieren)

Handschoenen
moeten voldoen aan EN381-7 en voorzien zijn van een CE-markering

Beenbescherming (chaps)
moeten voldoen aan EN 381-5, zijn voorzien van een CE-markering en
allround bescherming bieden

Veiligheidsschoenen

moeten voldoen aan EN ISO 20345:2004 en gekenmerkt zijn met een
afbeelding van een kettingzaag om aan te geven dat aan EN 381-3
wordt voldaan. (Incidentele gebruikers kunnen veiligheidschoenen met
stalen veiligheidsneuzen gebruiken die voldoen aan EN 381-9 mits de
ondergrond vlak is en er weinig gevaar is voor struikelen of struikelen
in kreupelhout)

Zaagjassen voor bescherming van het bovenlichaam
moeten voldoen aan EN 381-11 en voorzien zijn van een
CE-markering

BEVEILIGINGEN
A WAARSCHUWING! Onvoldoende onderhoud, het demonteren

of modificeren van veiligheidsvoorzieningen zoals de
kettingvanger, het zaagblad, of het gebruik van een zaagketting
die niet terugslaat kan ertoe leiden dat de
veiligheidsvoorzieningen niet correct werken, waardoor de kans
op ernstig letsel toeneemt.

Zaagketting met geringe terugslag

Een zaagketting met geringe terugslag helpt de mogelijkheid van een
terugslag te verkleinen. De rakers (dieptemeters) voor elke zaagtand
kunnen de kracht van een terugslagreactie minimaliseren doordat ze
voorkomen dat de zaagtand te diep in het hout grijpen. Gebruik
uitsluitend een combinatie van een vervangend zaagblad en ketting
die is gespecificeerd door de fabrikant. Wanneer zaagkettingen
worden geslepen verliezen ze tot op zekere hoogte hun vermogen om
terugslag te beperken. Zorg dat u zichzelf daarvan bewust bent.
Vervang zaagkettingen voor uw eigen veiligheid wanneer de
zaagprestaties afnemen.

Zaagblad

Over het algemeen hebben zaagbladen waarvan de tip een geringere
straal heeft een geringere neiging om terugslag te voorkomen. Gebruik
een zaagblad en de bijbehorende ketting die precies lang genoeg is
voor de klus. Langere zaagbladen vergroten het risico dat u de
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controle over de takkenzaag verliest tijdens het zagen. Controleer de
kettingspanning regelmatig. Bij het zagen van dunnere takken (dunner
dan de volledige lengte van het zaagblad) zal de ketting met een
grotere waarschijnlijkheid worden losgetrokken als de spanning niet
correct is.

HANDLEIDING VOOR DE JUISTE TECHNIEKEN VOOR HET
ONTDOEN VAN TAKKEN EN HET AFKORTZAGEN

De krachten in het hout begrijpen

Wanneer u de richting van de druk- en trekkrachten in het hout begrijpt
kunt u beknellingen van de zaag voorkomen of in ieder geval weten
wanneer u er rekening mee moet houden. Spanning in het hout
betekent dat de vezels uit elkaar worden getrokken en als u zaagt in
het gebied waar dat gebeurt zal de zaagsnede de neiging hebben
open te gaan staan. Als een stam wordt ondersteund op een zaagbok
en een uiteinde uitsteekt buiten de zaagbok, zal er een trekspanning
aan de bovenkant van de stam optreden die ervoor zorgt dat de vezels
in het hout daar oprekken. Om dezelfde reden zullen de vezels aan de
onderkant van de stam worden samengedrukt. Als u daar een snede
maakt zal de snede de neiging hebben om dicht te gaan staan.
Daardoor komt het zaagblad bekneld te zitten.

Snoeien (zie afbeeldingen)

ﬂ WAARSCHUWING! Als de te snoeien takken zich buiten het
bereik van de takkenzaag bevinden, dient u een professionele
boomverzorger opdracht te geven om de boom te snoeien. In het
andere geval bestaat een ernstig risico op letsel.

Snoeien is het afsnijden van takken van een levende boom.

Werk langzaam en houd het apparaat met beide handen vast aan de
handgreep. Zorg ervoor dat u stevig staat en uw gewicht gelijkmatig
over beide benen verdeeld is.

Ga bij het snoeien niet op een ladder staan, omdat dit uiterst
gevaarlijk kan zijn. Zo nodig moet u het snoeien overlaten aan een
professionele boomverzorger.

Tijdens het gebruik mag de rechterhand, die de aandrijving
vasthoudt, niet boven borsthoogte worden getild. Als de
aandrijfeenheid hoger wordt gehouden, is het moeilijk om
terugstoten te controleren. Bij het snoeien van bomen is het
belangrijk om de laatste snede aan de hoofdtak of in de buurt van de
stam pas te maken als het uitstekende deel van de tak al is
gesnoeid, zodat het gewicht van de tak verminderd is. Zo voorkomt
u dat de schors van de hoofdtak beschadigd raakt.

Zaag tijdens de eerste snede een derde van de tak van onderaf in.

De tweede snede moet van bovenaf worden gemaakt om de tak af
te zagen.

De laatste snede vervolgens dicht bij de hoofdtak aanzetten en glad
ulitvoeren, zodat de schors weer kan bijgroeien en de wond kan
sluiten.

Trekhaak

Gebruik de trekhaak om afgesneden takken te grijpen en uit de
boomkruin te trekken.

Ontlasten van een boom

Ontlasten is het verwijderen van takken van een gevelde boom. Laat
bij het ontlasten grotere takken aan de onderkant zitten als steun, om
de boom op de grond te houden. Verwijder kleinere takken in één
beweging. Takken die onder spanning staan, moeten van onderen
naar boven worden afgezaagd, om vastklemmen van de takkenzaag te
vermijden.

Zagen van gespannen hout

Gespannen hout is een stam, tak, gewortelde stomp of scheut, die
door ander hout onder spanning wordt gebogen en terugklapt wanneer
het andere hout of afgezaagd of verwijderd.

WAARSCHUWING! Gespannen hout is gevaarlijk en kan tegen de

gebruiker van de takkenzaag slaan, waardoor deze de controle
over de takkenzaag verliest. Dit kan leiden tot ernstig of fataal

letsel bij de gebruiker van de takkenzaag. Zaag alleen gespannen
hout wanneer u daar ervaring mee hebt.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

In enkele regio’s kunnen voorschriften het gebruik van deze machine
beperken. Laat u door uw plaatselijke autoriteiten adviseren.

Geef kinderen of personen die niet met deze instructies vertrouwd zijn
nooit toestemming om deze machine te gebruiken. De lokale
wetgeving regelt de minimumleeftijd van de gebruiker.

Controleer voor gebruik of alle bedieningselementen en beveiligingen
correct werken. Gebruik de machine niet als deze niet kan worden
uitgeschakeld door de schakelaar in de stand 'uit' te zetten.

Draag geen loszittende kleding, sieraden of een korte broek.

Bind lang haar op, zodanig dat het niet over de schouder valt, om
verstrengeling in bewegende onderdelen te voorkomen.

Pas op voor wegschietende, rondvliegende en vallende voorwerpen.
Houd alle omstanders, kinderen en dieren op een afstand van ten
minste 15 m van het werkgebied.

Gebruik de takkenzaag niet bij slechte lichtomstandigheden. De
gebruiker van de takkenzaag moet goed zicht hebben op het
werkgebied, om potentiéle risico's te kunnen herkennen.

Het gebruik van gehoorbescherming vermindert de mogelijkheid om
waarschuwingen te horen (geschreeuwd of als alarm). De gebruiker
van de takkenzaag moet extra goed opletten op wat er in het
werkgebied gebeurt.

Het gebruik van vergelijkbare gereedschappen in de nabijheid
verhoogt de kans op gehoorbeschadiging en de kans dat anderen zich
in uw werkgebied bevinden.

Zorg dat uw voeten stevig op de grond staan en uw lichaam steeds in
balans is. Niet te ver reiken.

Te ver reiken kan ertoe leiden dat u uw evenwicht verliest en vergroot
mogelijk de het gevaar van terugslag.

Houd al uw lichaamsdelen verwijderd van bewegende onderdelen.

Controleer de takkenzaag altijd voor gebruik. Controleren of alle
bedieningselementen correct werken. Controleer de machine op
loszittende bevestigingsmiddelen en of alle beveiligingen en
handgrepen correct en deugdelijk zijn gemonteerd. Vervang
beschadigde onderdelen voor u de machine gaat gebruiken.

Breng geen veranderingen aan de machine aan en gebruik geen
onderdelen of accessoires die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd.

WAARSCHUWING! Stop de machine onmiddellijk als deze is
gevallen, is blootgesteld aan een harde klap of abnormaal begint
te trillen en controleer de machine vervolgens op beschadigingen
of spoor de oorzaak van de trillingen op. Eventuele
beschadigingen moeten deugdelijk worden gerepareerd of
vervangen door een MILWAUKEE-servicepunt.

Verbruikte accu’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee
biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude
accu’s.

Wisselaccu’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar! ) .

Wisselaccu's van het systeem M18 alléén met laadapparaten van het
systeem M18 laden. Geen accu’s van andere systemen laden.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vioeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten grondig
spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

RISICO'S VERKLEINEN

Het is bekend dat trillingen van handbediende gereedschappen bij
bepaalde personen de kans op een aandoening (die het fenomeen van
Raynaud wordt genoemd) kan vergroten. Symptomen hiervan kunnen
onder andere zijn tintelingen, ongevoeligheid en wegtrekken van bloed
uit de vingers, meestal zichtbaar na blootstelling aan kou. Er wordt
aangenomen dat erfelijke factoren, blootstelling aan kou en vocht, het
voedingspatroon, roken en bepaalde werkmethoden bijdragen aan de
ontwikkeling van deze symptomen. De gebruiker van de takkenzaag
kan maatregelen treffen om de gevolgen van trillingen zo veel mogelijk
te verminderen:

Houd uw lichaam warm in koud weer. Draag handschoenen bij het
werken met het apparaat om uw handen en polsen warm te houden.

Doe na elke periode van gebruik van de takkenzaag oefeningen om de
bloeddoorstroming te verbeteren.

Neem regelmatig een pauze. Beperk de blootstellingsduur per dag.

Veiligheidshandschoenen die verkrijgbaar zijn bij professionele dealers
van takkenzagen zijn specifiek ontworpen voor gebruik bij het
takkenzagen en beschermen, geven een goede grip en verminderen
het effect van trillingen in de handgrepen. Deze handschoenen moeten
voldoen aan EN 381-7 en voorzien zijn van een CE-markering.

Stop onmiddellijk met werken als u de symptomen van deze
aandoening bemerkt en raadpleeg uw arts.

WAARSCHUWING! Langdurig gebruik van een gereedschap

kan leiden tot letsel of dit verergeren. Neem regelmatig een pauze
wanneer u achter elkaar een apparaat langere tijd gebruikt.

VERVOER EN OPSLAG

Stop de machine, verwijder de accu en laat het gereedschap afkoelen
voor u deze opbergt of vervoert.

Verwijder alles wat niet op de machine thuishoort van de machine.
Berg de machine op een koele, droge en goed geventileerde plaats op
die afgesloten is voor kinderen. Houd de machine verwijderd van
bijtende middelen, zoals tuinchemicalién en ontdooizouten. Niet in de
openlucht bewaren.

Plaats een zaagbladbeschermer voordat u het hulpgereeschap
transport of opslaat.

Zorg ervoor dat de machine, wanneer u deze vervoert in een voertuig,
niet kan bewegen of kan vallen, om letsel van personen of schade aan
de machine te voorkomen.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht
worden genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

RESTEREND RISICO

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt, kunnen
niet alle risico's worden uitgesloten. Let bij het gebruik op de volgende
gevaren:

Gevaar voor letsel bij het aanraken van het zaagblad. Het aanraken
van het zaagblad kan leiden tot ernstig letsel. Houd het zaagblad
van u weg en uit de buurt van andere personen. Dek het zaagblad af
met de kettingbeschermer wanneer u het apparaat niet gebruikt.

Door vibraties veroorzaakt letsel.

Houd het apparaat vast aan de daarvoor bedoelde grepen en beperk
de tijd die u met de machine werkt en waarin u aan de vibraties
wordt blootgesteld.

Lawaai kan leiden tot gehoorschade.
Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het
lawaai wordt blootgesteld.
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+ Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.
Draag altijd een veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken,
handschoenen en vast schoeisel.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De accutakkenzaag is uitsluitend bedoeld voor het gebruik in de
openlucht.

De takkenzaag is niet geschikt voor het vellen van bomen!

Houd de takkenzaag tijdens het gebruik om veiligheidsredenen altijd
met beide handen vast.

De takkenzaag is ontworpen voor het zagen van takken, stammen,
blokken hout en balken met een diameter die afhankelijk is van de
zaaglengte van het zaagblad. De takkenzaag is alleen bedoeld voor
het zagen van hout.

De takkenzaag mag niet worden gebruikt voor andere dan de
beschreven doeleinden. Ze mag niet worden gebruikt voor
werkzaamheden die door professionele boomverzorgers moeten
worden uitgevoerd. De takkenzaag mag niet worden gebruikt door
kinderen en niet door personen die geen geschikte persoonlijke
beschermingsmiddelen of kleding dragen.

WAARSCHUWING! Tijdens het gebruik van deze takkenzaag
moeten de veiligheidsregels worden opgevolgd. Lees deze
instructies voor uw eigen veiligheid en die van buitenstaanders
voordat u de takkenzaag gebruikt. U dient een professioneel
georganiseerde veiligheidscursus te volgen over het gebruik en
het onderhoud van de takkenzaag evenals over preventieve
maatregelen en EHBO. Bewaar de instructies, zodat u deze later
opnieuw kunt nalezen.

WAARSCHUWING! Takkenzagen zijn potentieel gevaarlijk
gereedschappen. Ongevallen met het gebruik van takkenzagen
resulteren vaak in het verlies van ledematen of de dood. Het is
niet alleen de takkenzaag die gevaarlijk is. Vallende takken,
kantelende bomen en rollende stammen zijn allemaal mogelijk
dodelijk. Ziek of rot hout zorgt voor extra risico's. Overweeg
ALTIJD of U de klus veilig kunt klaren. Laat de klus in geval van
twijfel over aan een professionele boomverzorger.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat
het onder "Technische gegevens' beschreven product
overeenstemt met alle relevante voorschriften van de richtlijnen
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42EG, 2000/14EG, 2005/88/
EG en de volgende geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN ISO 11680-1:2011

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 1SO 3744:2010

EN IEC 63000:2018

Gemeten geluidsdrukniveau: 95 dB(A)
Gegarandeerd geluidsdrukniveau: 97 dB(A)

Winnenden, 2019-10-31

Alexander Krug

Managing Director c €

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

ACCU

Langere tijd niet toegepaste wisselaccu’s voor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50 °C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de accu schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na
het opladen uit het laadapparaat te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

ONDERHOUD

Kettingsmeerolie bijvullen (zie afbeeldingen)

WAARSCHUWING! Werk nooit zonder kettingsmeermiddel. Als de
zaagketting zonder smeermiddel wordt gebruikt kunnen het zaagblad
en de zaagketting beschadigen. Het is essentieel om het oliepeil
regelmatig en altijd voor u de takkenzaag gaat gebruiken te
controleren.

Zorg ervoor dat het reservoir meer dan % vol is, om ervoor te zorgen
dat er voldoende olie voor de klus beschikbaar is.

Opmerking: Het verdient aanbeveling om bij het snoeien van bomen
een plantaardige kettingolie te gebruiken. Minerale olie kan schadelijk
voor bomen zijn. Gebruik nooit gebruikte automotorolie of erg dikke
olién. Deze kunnen de takkenzaag beschadigen.

Kettingspanning afstellen (zie afbeeldingen)

ﬂ WAARSCHUWING! De zaagketting is scherp. Draag altijd
beschermende handschoenen wanneer u onderhoud aan de ketting
uitvoert.

De kettingspanning is correct wanneer de spleet tussen de tand in de
ketting en het zaagblad ongeveer 3 mm is. Trek de ketting in het
midden van de onderkant van het zaagblad omlaag (van het zaagblad
af) en meet de afstand tussen het zaagblad en de kettingtanden.

Draai de bevestigingsmoeren van het zaagblad vast door ze linksom
(tegen de wijzers van de klok in) te draaien.

Opmerking: Span de ketting niet te strak; een te hoge kettingspanning
zal leiden tot overmatige slijtage, de levensduur van de ketting
verminderen en kan het zaagblad beschadigen. Nieuwe kettingen
kunnen rekken en tijdens het eerste gebruik loskomen. Verwijderen de
accu controleer de kettingspanning regelmatig tijdens de eerste twee
uren van gebruik. De ketting wordt warmer tijdens normaal gebruik,
waardoor de ketting langer wordt. Controleer de kettingspanning
regelmatig en stel die zo nodig opnieuw af. Een ketting die warm wordt
gespannen kan te strak komen te taan wanneer de ketting afkoelt.
Zorg ervoor dat de kettingspanning correct en volgens deze instructies
is afgesteld.

Ketting en zaagblad

Verwijder na enkele uren gebruik de afdekking van de aandrijving, het
zaagblad en de ketting en reinig deze met een zachte borstel. Zorg
ervoor dat de smeeropening op het blad niet vervuild is. Bij het
vervangen van de ketting is het raadzaam om het zaagblad van onder
naar boven te klappen.

Onderhoudsschema

De volgende werkzaamheden moeten minimaal één keer per dag
worden uitgevoerd.

Smering van het
zaagblad

Voorafgaand aan ieder gebruik

Kettingspanning Voorafgaand aan ieder gebruik, en

regelmatig
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Scherpte van de ketting Voorafgaand aan ieder gebruik, visuele
controle

Beschadigde onderdelen  Voorafgaand aan ieder gebruik, visuele
controle

Loszittende Voorafgaand aan ieder gebruik,

bevestigingsmiddelen controleren en schoonmaken

Zaagblad Na elk gebruik, Controleren en
schoonmaken

Complete takkenzaag Om de 5 bedrijfsuren of na ieder

gebruik, complete controle

EXTRA TOEBEHOREN

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum (zie
onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.

Reserveonderdelen (zaagblad en ketting)
Ketting 4932471329
Zaagblad 4932480170

SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véordat u de
machine in gebruik neemt.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag altijd veiligheidskleding en vast schoeisel.

Draag een veiligheidshelm.
Draag oorbeschermers.
Gebruik een veiligheidsbril.

Houd de zaag tijdens het gebruik altijd met beide handen
vast.

Draag bescherming voor het bovenlichaam.

Draag beenbescherming.

BENEEENIIE

Personen die in de buurt staan, moeten tijdens het
gebruik een minimumafstand van 15 m aanhouden.

Houd met het apparaat altijd een minimale afstand aan
van 15 m tot elektriciteitsleidingen.

Voorkom het aanraken van de punt van het zaagblad.

(33X

GEVAAR Opgelet, terugslag.

ﬁ/;

Kettingolietank.

Looprichting van de ketting.

[1]2-]

Kettingspanning instellen.

"I-
9
%

Niet in de regen gebruiken en niet in de regen laten
liggen.

@)

I

Het op het plaatje gegarandeerde geluidsdrukniveau
bedraagt 97 dB.

©
N

Elektrische apparaten, batterijen en accu's mogen niet via
het huisafval worden afgevoerd.

Elektrische apparaten en accu's moeten gescheiden
worden verzameld en voor een milieuvriendelijke afvoer
worden afgegeven bij een recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Onbelast toerental

>

V Spanning

Gelijkstroom

i-- B

M

€ Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

T

001

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

=
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TEKNISKE DATA BATTERIDREVET GRENSAV

ProduktionSNUMMET .........cooiiiiiiieiei e e

Tomgangshastighed, lav hastighed ....
Tomgangshastighed, hgj hastighed.
Hastighed for kaeden i tomgang ..
Klinge leengde............cc.....
Anvendelig snitleengde
Kaedeolie tankindhold.....
Vaegt svarer til EPTA-pro

Stej/Vibrationsinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN ISO 22868 / EN ISO 4871..
Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=1,4dB(A))
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=1,4dB(A)) ....
Brug hgrevarn!

Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet
iht. EN ISO 22867.

Vibration a, ...
Usikkerhed K=

M18 FOPH-CSA

................... 4697 64 02...

...000001-999999
... 0-3700 min™!
0-4600 min™!
..8,6m/s

54 mm
..230 mm
140 ml

De tekniske data og godkendelser af de udskiftelige veerktajshoveder til brug pa forskellige motorenheder fremgar af

brugsanvisningen for det anvendte udskiftelige veerktajshoved.
ADVARSEL

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret maleprocedure ifalge EN ISO 22867 og
kan anvendes til indbyrdes sammenligning mellem el-veerktajer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt skan over

svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-veerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis el-veerktgjet benyttes til andre formal,
med andet indsatsvaerktgj eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan age

svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hgjde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket, eller
hvor apparatet karer, men uden at vaere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode

betydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal iveerksaettes, f.eks.:
Vedligeholdelse af el-vaerktgj og indsatsvaerktgj, varmholdelse af haender, organisering af arbejdsprocesser.

E ADVARSEL Las alle advarselsinformationer,
anvisninger, figurer og specifikationer, som felger med
dette el-vaerktej. En manglende overholdelse af alle
nedenstaende anvisninger kan medfare elektrisk stad, brand
og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

A SIKKERHEDSANVISNINGER FOR BATTERIDREVNE
GRENSAVE

Hold alle dele af kroppen vak, nar grensaven arbejder. For
du starter grensaven, skal du vare sikker pa, at savkaeden
ikke er i kontakt med noget. Et gjebliks uopmaerksomhed,
mens der arbejdes med grensaven, kan fare til, at dit tgj eller
din krop vikles ind i savkaeden.

Hold altid grensaven med din hgjre hand pa baghandtaget,
og med din venstre hand pa handtaget foran. Holdes
grensaven modsat, @ges risikoen for personskader, og ber
derfor aldrig ske.

Hold kun pa grensaven ved de isolerede
handtagsoverflader, da savkaden evt. kan komme i
kontakt med skjulte ledninger. Hvis en savkaede kommer i
kontakt med stremfarte ledninger, kan dette forarsage, at
udsatte metaldele pa grensaven bliver stramfgrende, og fore til
elektrisk sted for brugeren.

Baer gjebeskyttelse. Yderligere beskyttelsesudstyr til
hersel, hoved, ben og fedder anbefales. Passende
beskyttelsesudstyr mindsker risikoen for personskader fra
flyvende rester eller utilsigtet kontakt med savkaeden.

Brug ikke en grensav i et trae, pa en stige, fra et hustag,
eller noget andet ustabilt underlag. Hvis en grensav bruges
pa denne made, kan det fare til alvorlige personskader.

Sorg altid for ordentligt fodfaeste og brug kun grensaven,
nar du star pa en stabil, sikker og javn overflade. Glatte og
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ustabile overflader kan fare til tab af balancen eller kontrol over
grensaven.

Ved skering i grene, som er under spanding, skal du vaere
forberedt pa tilbagekastning. Nar spaendinger i traefibre
lzsnes, kan en spaendt gren springe tilbage, nar den lgsnes og
bringe bruger og / eller grensav ud af kontrol.

Veer ekstremt forsigtig, nar der skaeres i borster og sarte
planter. Det tynde materiale kan fange savkeeden og kastes
mod dig eller bringe dig ud af balance.

Ber grensaven i slukket tilstand ved handtaget foran, og
vk fra din krop. Under transport og opbevaring af
grensaven. Skal svaerdet altid veere ifgrt hylsteret. Ved korrekt
handtering af grensaven mindskes risikoen for ulykker,
forarsaget af kontakt med den beveegende savkaede.

Folg instruktionerne, nar du smerer og spander kaden,
og nar du skifter svaerdet og kaeden. En utilstreekkeligt
spaendt eller smurt kaede kan enten knaekke eller @ge risikoen
for tilbageslag.

Hold handtagene terre, rene, og fri for olie og fedt. Fedtede,
olieindsmurte handtag er glatte, hvilket kan forarsage at
kontrollen mindskes.

Skaer kun i tree. Brug ikke grensaven til utilsigtede formal.
For eksempel: brug ikke grensaven til skaering i metal,
plastik, murvaerk eller ikke-traeholdige byggematerialer.
Utilsigtet brug af grensaven kan fare til farlige situationer.

Forsag ikke at felde et tra, uden at du har en forstaelse
for risici, og hvordan disse undgas. Der er fare for alvorlige
personskader for operateren og de omkringstaende ved
treefaeldning.

Folg alle instruktioner, nar fastklemt materiale fjernes, og
grensaven opbevares og vedligeholdes. Var sikker pa, at
batteripakken er fjernet. Uventet start af grensaven under
fiernelse af fastklemt materiale, vedligeholdelse eller ved
funktionstest, kan fare til alvorlige personskader

Arsager og operatgrens afvaergelse af tilbageslag:

Tilbageslag kan forekomme, nar nzesen eller spidsen af
sveerdet bergrer et objekt, eller nar trae lukkes inde, og presser
savkaeden ud under skeering.

Kontakt med naesen kan i nogle tilfeelde forarsage en pludselig
omvendt reaktion, og sla sveerdet op og bagud mod
operatgren.

Presses savkeeden langs toppen af sveerdet, kan det ske, at
sveerdet skubbes hurtigt tilbage mod operatgren.

Alle disse reaktioner kan fare til, at du mister kontrollen over
saven, som igen kan fare til alvorlige personskader. Stol altsa
ikke blindt pa de indbyggede sikkerhedsapparater i grensaven.

Som bruger af en grensav ber du treeffe flere forholdsregler for
at undga ulykker under dit skeerearbejde.

Tilbageslag er et resultat af misbrug af veerktgjet og/eller
forkerte arbejdsprocedurer eller -forhold, og kan undgas ved at
treeffe de rigtige forholdsregler, som gengivet nedenfor:

Hold godt fast i grensaven og serg for, at bade krop og
arme befinder sig i en position, som kan modsta
tilbageslagskrafterne. Tilbageslagskraefterne kan kontrolleres
af operatgren, hvis der er truffet de rigtige forholdsregler. Slip
ikke grensaven.

Bliv ikke overmodig og skar ikke over skulderhgjde. Dette
hjeelper til at forhindre kontakt med spidsen, og giver bedre
kontrol over grensaven i uventede situationer.

Brug kun reservesvard, som er anbefalet af producenten.
Forkert udskiftning af svaerdet kan forarsage, at keeden
knzekker og/eller slar tilbage.

Folg producentens slibnings- og
vedligeholdelsesvejledninger for savkaden. Szenkes
leengden pa dybdemalet, kan dette fare til et sterre tilbageslag.

Nationale bestemmelser kan begranse brugen af
grensaven. Gor dig fortrolig med bestemmelserne pa stedet.

Kontroller, at alle sikkerhedskomponente er korrekt monteret og
i god stand.

Brugere af grensaven skal veere i en god sundhdstilstand.
Grensaven er tung, sa operatgren skal veere i fysisk god form.

Operatgren skal vaere opmaerksom pa, at have et godt udsyn,
god mobilitet, balance og fingerfeerdighed. Skulle der veere
tvivl, brug da ikke grensaven.

Begynd ikke at bruge maskinen, for du har et rent
arbejdsomrade og sikkert fodfaeste. Vaer opmaerksom pa
udstedning af braendstof og savstev. Baer en maske eller
itmaske, hvis ngdvendigt.

Skeer ikke vinstokke og/eller sma vaekster (under 75 mm i
diameter).

Hold altid grensaven med begge haender under arbejdet. Tag et
fast greb om grensavens handtag med tommelfingre og fingre.
Hgjre hand skal veere pa baghandtaget og venstre pa
handtaget foran.

Far grensaven startes, skal du sikre, at savkeeden ikke bergrer
noget objekt.

Der mé ikke pa nogen made sendres noget pa grensaven, og
brug den ikke til at starte nogen form for tilkoblede
komponenter eller apparater, som ikke er anbefalet af
producenten af din grensav.

Der ber veere farstehjeelps-udstyr, indeholdende store
sarbandager og midler til at pakalde sig opmeerksomheden
(f.eks. flgjte) taet ved operatgren. Et starre, og mere omfattende
udstyr, ber veere i naerheden.

En forkert spaendt kaede kan springe af sveerdet og resulterer i
alvorlige kvaestelser eller dgd. Laeengden af kaeden afhaenger af
temperaturen. Eftersé spaendingen hyppigt.

En god made at veenne dig til din nye grensav p3, er at skaere
nogle simple snit pa sikkert stottet tree. Ger ogsa dette, nar du
ikke har arbejdet med saven i nogen tid. For at mindske
risikoen for kvaestelser i forbindelse med at komme i bergring
med bevaegende dele, stop altid motoren, pafer keedebremsen,

fiern batteripakken og serg for, at alle beveegende dele er i
stilstand forud for:

« renggring eller fiernelse af en blokering

« efterladning af maskinen uden opsyn

» montering eller aftagning af tilkoblede komponenter

« eftersyn, vedligeholdelsesarbejde eller arbejde pa maskinen

Skeer ikke med din krop parallelt med sveerdet og keeden. Hvis
du oplever tilbageslag, vil dette hjeelpe dig med at undga, at
kaeden kommer i kontakt med dit hoved eller krop.

Brug ikke en frem-og-tilbage savebevaegelse, lad kaeden gere
arbejdet. Hold kaeden skarp og forsgg ikke at skubbe keeden
gennem et snit.

Udav ikke tryk pa saven ved slutningen af et snit. Veer klar til at
tage savens vaegt, sa snart den skeerer sig fri fra traeet.
Manglende overholdelse af dette kan resultere i alvorlig
personskade.

Stop ikke saven midt under et skeerearbejde.

Lad saven kgre til den er ude af snittet. Ind-/udkobler blokeres
ikke i manuel drift.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i
vand. Sgrg ligeledes for, at der ikke treenger veeske ind i
enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende vaesker,
f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer eller
produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i tarre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

Skub og traek

Reaktionskraften er altid modsat af den retning, som keeden
beveeger sig i. Operatgren skal saledes veere klar til at
kontrollere maskinens tendens til at traekke vaek
(fremadg&ende bevaegelse), nar der skaeres i nederste kant af
sveerdet, og skubbe bagleens (mod operatgren), nar der
skeeres langs gverste kant.

[
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Sav fastklemt under skarearbejdet

Stop grensaven og ger den sikker. Forsag ikke at tvinge kaede
og sveerd ud af snittet, da kaeden risikerer at knaekke, som sa
kan svinge tilbage og ramme operatgren. Denne situation
forekommer normalt, fordi treeet er stattet ukorrekt, hvilket
tvinger snittet til at lukke under komprimering, hvorved
klingerne klemmes. Hvis en justering af stetten ikke lasner
sveerd og kaeden, sa brug traekiler eller en Igftestang til at
frigare saven. Forsgg aldrig at starte grensaven, hvis svaerdet
allerede befinder sig i et snit eller i snitfugen.

Skejtning / Slag

Hvis grensaven ikke borer sig ind i materialet under
skeerearbejdet, kan sveerdet begynde at hoppe eller pa farlig
vis glide langs overfladen pa stammen eller grenen, hvilket kan
fore til kontroltab over grensaven. For at mindske skgjtning og
slag, skal saven altid bruges med begge haender, samt der
dannes en snitrille. Skeer aldrig sma, elastiske grene eller
berster med din grensav. Deres starrelse og fleksibilitet kan
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nemt forarsage, at saven slar i mod dig, eller binder
tilstraekkelig kraft il at forarsage et tilbageslag. Det bedste
veerktgj til den slags arbejde er en handsav, beskeeringssaks,
en gkse eller andet handvaerktgj.

Personligt beskyttelsesudstyr (se side 14)

Beer altid en hjelm, nar der arbejdes med maskinen. En hjelm,
udstyret med et tradvisir kan mindske risikoen for skader pa
ansigt og hoved i tilfeelde af tilbageslag. Baer hgreveern. Stgjen
kan fare til nedsat harelse.

Personligt beskyttelsesudstyr i god kvalitet, som ogsa bruges af
professionelle handveerkere, kan mindske risikoen for skader
pa operataren. De fglgende dele ber bruges under arbejdet
med maskinen:

Sikkerhedshjelm
ber veere iht. EN 397 og CE-certificeret

Horevaern
ber veere iht. EN 352-1 og CE-certificeret

@jen- og ansigtsbeskyttelse
ber veere CE-certificeret og iht. EN 166 (for sikkerhedsbriller)
eller EN 1731 (svejsevisirer)

Handsker
ber vaere iht. EN381-7 og veere CE-certificeret

Benbeskyttelse (leederbenklaeder)
ber veere iht. EN 381-5, veere CE-certificeret og yde allround
beskytttelse

Sikkerhedsstevler

ber veere iht. EN ISO 20345:2004 og veere markeret med et
skilt, som viser en kaedesav som er iht. EN 381-3.
(Lejlighedsvise brugere bar veere ifgrt sikkerhedsstavler med
gamacher og stalkapper til beskyttelse af taeerne iht. EN 381-9,
hvis underlaget er jaevnt, og der derfor er en lille risiko for at
snuble eller miste fodfeestet)

Jakker imod til beskyttelse af overkroppen imod
snitkvaestelser
ber veere iht. med EN 381-11 og vaere CE-certificeret

SIKKERHEDSAPPARATER

A ADVARSEL! Folger af ukorrekt vedligeholdelse,
fiernelse eller @ndringer af sikkerhedsfunktioner som
kadefanger, svardet, lav-tilbageslag savkaden kan fore

til, at sikkerhedsfunktionerne ikke virker rigtigt, og fere til
oget fare for alvorlige kvaestelser.

Kade med lavt tilbageslag

En kaede med lille tendens til tilbageslag hjeelper med at
afveerge situationer med tilbageslag. Riverne (dybdemalerne)
foran pa hver tak kan minimere kraften ved en
tilbageslagsreaktion ved at forhindre takkene i at grave for dybt
ind. Brug kun de reservesvaerd- og keedekombinationer, som er
anbefalet af producenten. Da savkaeder er slebne, mister de
noget af tendensen til tilbageslag, og derfor bar ekstra
forsigtighed udvises. For din sikkerheds skyld, udskift
savkeeden, sa snart skeereydelsen falder.

Sveerd

Generelt udger sveerdnaeser med ringe diametre en mindre
risiko for tilbageslag. Du ber bruge et sveerd og passende
kaede, som lige preecis har den tilstreekkelige laengde til
arbejdet. Laengere sveerd gger risikoen for kontroltab under
savearbejdet. Eftersé kaedespaendingen jeevnligt. Nar der
skeeres sma grene (kortere end sveerdets fulde leengde) har
keeden tendens til at blive smidt af ved ukorrekt spsending.

VEJLEDNING OM KORREKTE AFGRENINGS- OG
TVARSNITSTEKNIKKER

Forstaelse for kraefterne i traeet

Nar man forstar de retningsbestemte trykkraefter og
belastninger inde i treeet, kan man begreense
"fastklemningerne" eller i det mindste veere forbredt pa dem
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under savearbejdet. Spaendinger i traeet betyder, at fibrene
treekkes fra hinanden, og hvis man saver i dette omrade, vil
"saverillen« eller snittet vaere tilbgijelig til at &bne sig, nar saven
gar igennem. Hvis en stamme understgttes pa en savbuk, og
enden rager ud over enden uden understgattelse, og der
derefter genereres spaending pa den gverste overflade som
felge af veegten af den overhangende stamme, vil fibrene blive
trukket. P4 samme made vil stammens underside blive
sammenpresset, sa fibrene presses sammen. Hvis der
foretages et snit i dette omrade, vil saverillen have tendens til
at lukke sig sammen under savningen. Herved vil klingen blive
fastklemt.

Beskaering (se billeder)

ﬂ ADVARSEL! Hvis grenene, der skal beskeeres, befinder sig
uden for grensavens reekkevidde, skal du tilkalde en
professionel gartner til at udfere beskaeringen, da der ellers
foreligger alvorlig risiko for personskade.

Beskaering er, nar man skeerer grene af et levende tree.

+ Arbejd langsomt og hold altid maskinen fast med begge
haender om handtaget. Serg for at have sikkert fodfzeste, og
at veegten er ligeligt fordelt pa begge ben.

Sta aldrig pa en stige under beskeeringen, da dette er
forbundet med ekstrem fare. Overlad i sa fald beskaeringen til
en professionel gartner.

Under brug ma den hgjre hand, som holder motorenheden,
ikke veere haevet over brysthgjde. Hvis motorenheden holdes
hgjere end brysthgjde, er det sveert at kontrollere tilbageslag.
Nar du beskaerer et trae, er det vigtigt forst at save den del af
grenen af, som rager ud, for at reducere grenens veegt, inden
du lzegger an til at save hovedgrenen af eller de grene, som
sidder inde ved stammen. Pa den made undgar man, at
barken pa hovedgrenen splintrer.

Det forste snit udferes ved at save grenen en tredjedel over
nedefra.

Det andet snit ber udferes oppefra med henblik pa at save
grenen helt af.

Det sidste snit leegges helt inde ved hovedgrenen og udfgres
rent, sa barken kan vokse ud over saret og lukke det.

Traekkrog

Brug traekkrogen til at gribe fat om de afskarne grene og
traekke dem ud af traekronen.

Afgrening af et trae

Afgrening er at fierne grene fra et feeldet trae. Nar der afgrenes,
sa lad lavere liggende store grene veere til stette af stammen
over jorden. Fjern sma grene i ét snit. Grene under spaending
skal afskeeres nede fra bunden for at undgé at fastklemme
saven.

Savning af trae i spand

Tree i spaend kan veere alle former for stamme- og grenstykker,
stubbe pa radder eller unge traeer, som er spaendt under
vaegten af noget andet tree, séledes at det springer tilbage, hvis
treeet, der tynger faeldes eller fiernes.

ADVARSEL! Spandt trae er farligt og kan ramme
operateren, og forarsage, at denne mister kontrollen over
grensaven. Dette kan fore til alvorlige kvaestelser eller
doden for operateren. Dette skal udferes af uddannede
brugere.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER

| nogle regioner er der regler mod benyttelsen af maskinen.
Kontakt dine lokale myndigheder for vejledning.

Lad aldrig barn eller ukyndige personer uden instruktioner
bruge maskinen. Der kan veere lokale bestemmelser for
brugerens alder.

Kontrollér fer hver brug, at alle kontrol- og sikkerhedsapparater
fungerer korrekt. Brug ikke maskinen, hvis “OFF” kontakten
ikke stopper motoren.

Beer ikke Igstsiddende tgj, korte bukser, eller smykker af nogen
art.

Langt har skal sikres, sa det er over skulderniveau for at undga
indvikling i bevaegende dele.

Pas pa udslyngede, flyvende eller nedfaldende objekter. Hold
alle omkringstaende, bgrn og dyr mindst 15 m veek fra
arbejdsomradet.

Udfer ikke arbejdet ved ringe lysforhold. Operatgren kraever et
klart udsyn over arbejdsomradet for at identificere potentielle
farer.

Brugen af hgreveern mindsker evnen til at hgre advarsler (rab
eller alarmer). Operateren skal veere ekstra opmaerksom pa,
hvad der sker pa arbejdsomradet.

Hvis der arbejdes med lignende vaerktgjer i nzerheden, vil dette
@ge bade risikoen for hgreskader og for at andre personer
kommer ind pé dit arbejdsomrade.

Serg for godt fodfeeste og balance. Arbejd ikke over
hovedhgjde.

Hvis der arbejdes over hovedhgjde, er der risiko for at miste
balancen, og for tilbageslag.

Hold alle dele af din krop vaek fra alle beveegende dele.

Eftersé grensaven fer hver brug. Eftersé betjeningen af alle
kontrolfunktioner. Eftersé for Iase bolte, matrikker osv, og
kontrollér, om alle sikkerhedskomponenter og handtag sidder
korrekt og sikkert. Udskift adelagte dele far brug.

Ombyg ikke pa nogen made maskinen, eller bruge dele og
tilbeher, som ikke er anbefalet af producenten.

ADVARSEL! Hvis maskinen tabes, og far et kraftigt slag
eller hvis den begynder at vibrerere unormalt, skal den
stoppes gjeblikkeligt og efterses for skader eller arsagen
til rystelserne skal findes. Alle gdelagte komponenter skal
repareres korrekt eller udskiftes pa en MILWAUKEE
service station.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en
miljegrigtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend
Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier saimmen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18
batterier.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan
der flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De
kommer i bergring med batteriveesken, skal den vaskes godt
og grundigt af med vand og sabe. | tilfeelde af gjenkontakt,
skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10
minutter og omgaende ops@ge en laege.

NEDSATTELSE AF RISIKO

Det er pavist, at vibrationer fra handholdte veerktejer kan
bidrage til det sakaldte Raynaud’s Syndrom hos nogle
mennesker. Symptomerne omfatter rystelse, fglelslashed og
hvide fingre, som normalt er synligt ved kulde. Arvelige faktorer,
udszettelse for kulde og damp, kure, rygning og
arbejdsudgvelse teenkes alt sammen at bidrage til udviklingen
af disse symptomer. Der kan foretages visse tiltag for
operatgren til mulig minimering af vibrationseffekterne:

Hold din krop varm, nar det er koldt. Beer handsker, nar der
arbejdes med enheden for at holde haender og handled varme.

Efter hver arbejdsperiode, skal der laves gvelser for at
stimulere blodomlgbet.

Tag hyppige pauser under arbejdet. Begraens maengden af
udszettelse pr. dag.

Beskyttelseshandsker fra professionelle grensavsforhandlere
er specielt designet til grensavsbrug, og yder beskyttelse, et

godt greb, samt mindskerr falgerne af handtagsvibration. Disse
handsker skal veere iht. EN 381-7 og veere CE-certificerede.

Hvis du oplever nogle af symptomerne pa denne tilstand, skal
brugen ophgare gjeblikkeligt og en lzege opsages.

ADVARSEL! Skader kan forarsages, eller forvaerres af
forlenget brug af et vaerktej. Nar et vaerktej bruges
lzengere end tilsigtet, sa hold jaevnlige pauser.

TRANSPORT OG OPBEVARING

Stop maskinen, fiern batteriet, og lad den afkgle for opbevaring
eller transport.

Fjern alt fremmed materiale fra maskinen. Opbevar maskinen
pa et kealigt, tert, og vel-ventileret sted uden adgang for bern.
Holdes veek fra setsende stoffer, s& som havekemikalier og
tosalt. Opbevar den ikke udendars.

Seet sveerdets beskyttelsesskeerm pa det udskiftelige
veerktgjshoved til opbevaring eller under transport.

Ved transport i keretgjer, skal maskinen sikres mod bevaegelser
eller fald for at undga skade pa personer eller maskine.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af
lokale, nationale og internationale regler og bestemmelser.

» Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

» Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma kun
udferes af tilsvarende traenede personer. Den samlede
proces skal falges af fagfolk.

Felgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

« Sorg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at
forhindre kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

+ Beskadigede eller lzekkende batterier méa ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

RESTRISIKO

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes. Brugen
kan medfare falgende farer, som operatgren ber veere saerlig
opmaerksom pa:

Risiko for personskade ved kontakt med savklingen. Kontakt
med savklingen kan forarsage alvorlig personskade. Lad ikke
savklingen ligge i neerheden af dig selv eller andre personer.
Seet keedebeskyttelsen pa savklingen, nar saven ikke er i
brug.

Kveestelser, som forarsages af vibration.

Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begraens
arbejds- og ekspositionstiden.

Stgjbelastning kan medfgre hareskader.
Brug herevaern og begraens ekspositionstiden.

Gjenskader pa grund af snavspartikler.
Brug altid beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og
fast fodtgj.

TILTANKT FORMAL

Den batteridrevne grensav er udelukkende beregnet til
anvendelse i det fri.

Grensaven egner sig ikke til treefeeldning!
Af sikkerhedsmaessige arsager skal du altid holde grensaven
fast med begge haender, nar den er i brug.

Grensaven er beregnet til skaering af kviste, stammer,
braendeknuder og bjeelker med en diameter, som passer til




sveerdets skaereleengde. Grensaven er kun beregnet til skaering
af tree.

Grensaven ma ikke anvendes til formal, som ikke er omfattet af
de anfarte betingelser for anvendelse. Den ma ikke anvendes
til arbejde, som skal udferes af professionelle gartnere.
Grensaven ma ikke anvendes af barn eller personer, som ikke
baerer passende personligt sikkerhedsudstyr eller beklaedning.

ADVARSEL! Nar grensaven bruges, skal
sikkerhedsbestemmelserne fglges. Mht. din egen og
omkringstaendes sikkerhed, skal du I@se og helt forsta
denne vejledning, fer der arbejdes med grensaven. Du bor
deltage i professionelle sikkerhedskurser vedr. brugen,
praeventionstiltag, forstehjalp, og vedligeholdelse af
grensave. Opbevar venligst denne vejledning pa et sikkert
sted for senere brug.

ADVARSEL! Grensave er potentielt farligt veerktgj. Ulykker
i forbindelse med brugen af grensave resulterer ofte i tab
af lemmer og liv. Det er ikke kun grensaven, som er en
kilde til fare. Nedfaldende grene, omstyrtende traeer, og
rullende stammer kan alt sammen sla ihjel. Tommer med
sygdom eller rad udger en yderligere fare. Du skal vurdere
din evne til at fuldfere din opgave sikkert. Ved nogen tvivl,
skal opgaven overlades til en ekspert.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal
end foreskrevet.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erklaerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", er i overensstemmelse med
alle relevante bestemmelser i henhold til direktiverne 2011/65/
EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42EF, 2000/14EF, 2005/88/EF
og nedenstaende harmoniserede normative dokumenter:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN ISO 11680-1:2011

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN ISO 3744:2010

EN IEC 63000:2018

Mailt lydeffektniveau: 95 dB(A)
Garanteret lydeffektniveau: 97 dB(A)

Winnenden, 2019-10-31

Alexander Krug

Managing Director C E

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERI

Udskiftningsbatterier, der ikke har veeret brugt i laengere tid,
oplades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt.
Undga direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages
ud af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i torre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.
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VEDLIGEHOLDELSE

Indsmering af kaeden med olie (se billeder)

ADVARSEL! Arbejd aldrig uden keedesmaremiddel. Hvis
savkaeden Igber uden smgremiddel, kan sveerd og savkaede
blive gdelagt. Det er vigtigt at kontrollere olieniveauet i
beholderen jaevnligt, og fer grensaven bruges.

Serg for, at tanken er mindst % fyldt, for at sikre, at der er nok
olie til arbejdet.

Bemaerk: Det anbefales at anvende en vegetabilsk baseret
kaedeolie ved beskaering af treeer. Mineraloilie kan skade
traeerne. Brug aldrig spildolie, olie til karetgjer eller meget tykke
olier. Disse kan gdeleegge grensaven.

Justéring af keedespaendingen (se billeder)

ﬂ ADVARSEL! Savkzeden er skarp. Beer altid
beskyttelseshandsker nar der udferes vedligeholdelsesarbejde
pa keeden.

Keedespaendingen er korrekt, hvis afstanden mellem takkerne i
kaeden og svaerdet er pa ca. 3 mm. Treek keeden ned mod
midten af den lavere side af sveerdet (vaek fra svaerdet) og mal
afstanden mellem svaerd og keedetakker.

Tighten monteringsmatrikkerne til sveerdet ved at dreje mod
urets retning.

Bemaerk: Kaeden ma ikke overspaendes - for meget spaending
kan fare overbelastning og fere til forkortelse af kaedens levetid
og edelaeggelse af svaerdet. Nye keeder kan evt. straekke og
lesne sig under den farste brug. Fjern batteripakken og efterse
kaedespaendingen hyppigt i lebet af de farste timers brug.
Kaedens temperatur stiger ved almindeligt arbejde, hvilket far
kaeden til at straekke sig. Eftersé keedespaendingen jeevnligt og
justér som pakreevet. Spaendes keeden, mens den er varm, er
den maske for stram efter afkeling. Veer sikker pa, at
kaedespaendingen er korrekt justeret, som specificeret i disse
instruktioner.

Kade og skinne

Nogle timer efter brug tages motorafskeermningen, sveerdet og
kaeden af og rengeres med en blad berste. Sarg for, at
smgreabningen pa skinnen ikke er snavset. Nar keeden
udskiftes, anbefales det at klappe keedeskinnen ud nedefra og
op.

Vedligeholdelsesskema

Nedenstaende arbejde skal gennemfares mindst én gang om
dagen.

Keedesmgremiddel Far hver brug

Keedespaending Fer hver brug, og hyppigt

Keedeskarphed Far hver brug, synskontrol

For beskadigede dele Far hver brug, synskontrol

For lase For hver brug, Eftersé og rens
fastgerelseskomponeneter

Sveerd Efter hver brug, Eftersé og rens
Hele saven Hver gang grensaven har veeret i

brug i 5 timer eller efter hver
brug, skal falgende punkter
kontrolleres:

TILBEHOR

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure
garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spreengskitse af
veerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det
sekscifrede nummer pa meerkepladen og bestil tegningen hos
din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Tyskland.

Reservedele (svaerd og kaede)
Keede 4932471329
Sveerd 4932480170

SYMBOLER

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Laes brugsanvisningen ngje far ibrugtagning.

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages
ud.

Brug beskyttelseshandsker!

Brug altid sikkerhedstgj og fast fodtgj.

Anvend beskyttelseshjelm.
Beer hareveern.
Brug sikkerhedsbriller.

Hold altid saven fast med begge haender om
handtagene, nar den er i brug.

Anvend beskyttelsestgj pa overkroppen.

Anvend benbeskyttelse.

Omkringstaende personer skal overholde en
sikkerhedsafstand pa mindst 15 m, nar grensaven
eribrug.

Saven skal altid veere mindst 15 m veek fra
stremledninger.

Undga at rere ved spidsen pa skinnen.
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FARE Pas pa tilbageslag.

Keedeoliebeholder.

Kaedens Igberetning.
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Indstilling af keedespaending.
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Ma ikke anvendes i regnvejr og lad aldrig enheden
ligge ude i regnvejr.
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Det pa dette meerkat garanterede lydeffektniveau er
97 dB.
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Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma
ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal
indsamles szerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler
om genbrugsstationer og indsamlingssteder til
sadant affald.

Omdrejningstal, ubelastet

Spaending

Jeevnstrgm
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€ Europzeisk konformitetsmaerke

Britisk konformitetsmeaerke

B%

Ukrainsk konformitetsmeaerke

Eurasisk konformitetsmeaerke
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TEKNISKE DATA BATTERIDREVET GRENSAG

ProdukSjOnSNUMMET...........ciuiiiiiiiirieieteee e e

Turtall ved tomgang, lavt turtall
Turtall ved tomgang, hayt turtall ..
Kjedehastighet uten motstand..
Bladlengde..................
Utnyttbar snittlengde
Volum oljetank......
Vekt i henhold til E

Stoy/Vibrasjonsinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 1SO 22868 / EN ISO
4871..

Det typiske A-bedemte staynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=1,4dB(A))
Lydeffektniva (Usikkerhet K=1,4dB(A))
Bruk herselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet
jf. EN ISO 22867.

Vibrasjon a, ...
Usikkerhet K= ..

y!

M18 FOPH-CSA

.................... 4697 64 02...

...000001-999999
... 0-3700 min™!
0-4600 min™!
..8,6m/s
54 mm
..230 mm
140 ml

Tekniske data og bevilling til bruk av verktay hodene pa de forskjellige driftsenhetene er oppfert i bruksanvisningen til det verktay

hodet som brukes.
ADVARSEL

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN ISO 22867
og kan brukes til & sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelgbig vurdering av

svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktayet. Men anvendes elektroverktayet for andre bruk
med avvikende utskiftbare verktay eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet vaere avvikende.

Dette kan forhgye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen
ma ogsa det tas hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan redusere svingningsbelastningen

betydelig over hele arbeidsperioden.

Innfer ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. vaere: vedlikehold av
elektroverktayet og det utskiftbare verktayet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlgpet.

E ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfere elektriske stet, brann
ogleller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETSINSTRUKSER FOR BATTERIDREVET
GRENSAG

Alle kroppsdeler skal holdes pa avstand fra grensagen nar
den er i bruk. Fer du starter grensagen, er det viktig a
kontrollere at den ikke bergrer noe. Et gyeblikk uaktsomhet
kan fare til at kleer eller kroppsdeler hekter seg fast i grensagen
nar den er i bruk.

Nar du holder grensagen, skal hgyre hand alltid veere pa

bakerste handtak og venstre hand pa det fremre handtak.
Dersom du holder grensagen omvendt av dette, vil dette gke

risikoen for personskader, og ma derfor aldri gjeres.

Grensagen skal kun holdes i de isolerte gripeoverflatene,
ettersom kjedet kan komme i kontakt med en skjult
stromkrets. Dersom kjedet kommer i kontakt med en ledning
med strem, kan ogsa synlige metalldeler pa grensagen lades
og gi brukeren et elektrisk stat.

Bruk vernebriller. Det er ogsa anbefalt & bruke verneutstyr
for hersel, hode, hender, bein og fotter. Passende
verneutstyr reduserer personskader ved flygende produktrester
eller dersom en kommer i kontakt med kjedet ved et uhell.

Ikke bruk sagen oppe i et tre, i en stige, pa et tak eller
annet ustabilt underlag. Dersom grensagen brukes her, kan
dette fore til alvorlige personskader.

Vaer ngye pa a ha ordentlig fotfeste og bruk grensagen kun
nar du star pa en stillestaende, sikker og jevn overflate.
Glatt eller ustabil overflate kan fgre til at du mister balansen
eller mister kontrollen over grensagen.

Dersom du sager i et objekt som star i spenn, ma du vaere
forberedt pa at det spretter tilbake. Nar spenningen i
trefibrene frigjores, kan det spente objektet treffe brukeren og /
eller kaste grensagen ut av kontroll.

Veer veldig forsiktig nar du sager busker eller ungtraer.
Tynne grener kan hekte seg fast i grensagen og deretter
sprette mot deg eller trekke deg ut av balanse.

Baer grensagen i det fremste handtaket mens grensagen er
slatt av og hold den bort fra kroppen. Bruk alltid
sagsverdbeskyttelsen nar grensagen transporteres eller lagres.
Riktig behandling av grensagen reduserer sannsynligheten for
a bergre kjedet ved et uhell nar det er i bevegelse.

Folg instruksjoner for smering og skifte av sverd og kjede.
Dersom kjedet er strammet eller smurt feil kan den brekke eller
oke sjanse for at den kast.

Handtakene skal vere terre, rene og helt fri for olje- og
smoringsflekker. Handtak med smarings- eller oljeflekker
er glatte. Dette kan fore til at en mister kontrollen.

Sag kun i treverk. Ikke bruk grensagen til andre formal enn
den er ment for. For eksempel: ikke bruk grensagen til &
sage metall, plastikk, murverk eller byggematerialer som
ikke er av treverk. Dersom grensagen brukes til annet en det
den er ment for, kan dette fare til en farlig situasjon.

lkke fell et tre for du skjenner hvilke risiker dette innebaerer
og hvordan du unngar dem. Felle et tre kan fore til alvorlige
skader pa brukeren og de som star i naerheten.

Folg alle anvisninger nar du fjerner inneklemte materialer,
lagring eller vedlikehold av grensagen. Var sikker pa at
den er slatt av og at batteriet er tatt ut. Skulle grensagen
starte uventet mens du fierner innklemt materialer eller gjor
vedlikehold kan dette fare til alvorlige personskader.
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Arsaker og mater brukeren kan forhindre kast:

Et kast kan oppsta nar nesen eller spissen av sagsverdet
bergrer gjenstanden, eller nar treverket klemmes samen og
klyper kjedet mens den sager.

Bergring med spissen kan i noen tilfeller fare til en plutselig
returbevegelse, skyte sagsverdet opp og tilbake mot brukeren.

Klemme kjedet mot oversiden av sagsverdet kan skyve
sagsverdet tilbake mot brukeren i en voldsom fart.

Begge disse reaksjonen kan fare til at du mister kontroll over
sagen, som igjen kan fare til alvorlige personskader. Du ma
ikke stole blindt pa det innebygde sikkerhetsutstyret i sagen.

Som bruker av grensagen bgr du ta flere forholdsregler unnga
uhell og skader nar du sager.

Et kast er et resultat av at verktoyet er brukt feil formal og / eller
at brukeren ikke har brukt sagen pa riktig mate eller ved riktige
forhold. Kast kan unngas dersom du tar de riktige
forholdsreglene som er listet opp her:

Hold et godt grep med tommel og resten av fingrende
rundt handtakene, begge hendene skal holdes pa sagen og
plassér kroppen og armen slik at du kan motsta et kast.
Kreftene ved et kast kan kontrolleres av brukeren dersom han
tar riktige forholdsregler. Ikke slipp taket pa grensagen.

lkke bey deg for langt forover og sag aldri over
skulderhgyde. Dette forhindrer ufrivillig bergring med spissen
og gir deg bedre kontroll over grensagen i uventede
situasjoner.

Bruk kun reservesverd og reservekjeder som er spesifisert
av produsenten. Dersom det brukes feil reservesverd eller
kijede kan dette fare kast eller at kjedet slites.

Folg produsentens anvisninger for filing og vedlikehold av
sagkjedet. Redusert rytterhgyde kan fare til gkt kast.

Nasjonale forskrifter kan innskrenke bruken av grensagen.
Gjer deg kjent med de lokale forskriftene.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Pass pa at alle sperrer, handtak og barkstetten er sitter godt og
er i god tilstand.

Personen som bruker grensagen skal veere ved godt helse.
Grensagen er tung, sa brukeren méa veere i god fysisk form.

Brukeren ma vaere oppvakt, ha godt syn, balanse, og vaere
bevegelig og fingerferdig. Dersom det er noen form for tvil, skal
han ikke bruke grensagen.

Ikke start arbeidet med grensagen for du har ryddet
arbeidsomradet, har sikkert fotfeste og har planlagt en
retrettveg bort treet som faller. Vaer oppmerksom pa utslipp av
smgrningsos og sagflis. Bruk maske eller respirator om
ngdvendig.

Ikke sag i ranker og / eller kratt (mindre enn 75 mm i diameter).

Grensagen skal alltid holdes med begge hender nar den
brukes. Ta et godt tak med tommelen og alle fingrene rundt
grensaghandtaket. Hayre hand skal alltid veere pa bakerste
handtak og venstre hand pa det fremre handtaket.

For du starter grensagen er det viktig & kontrollere at den ikke
bergrer noe.

Du ma aldri modifisere grensagen pa noe som helst mate, eller
bruke den til & drive annet tilbehgr eller andre enheter, som
ikke er godkjent av produsenten av grensagen din.

Ha alltid et ferstehjelpskrin med store bandasjer/sarforbindelser
og noe som tiltrekker oppmerksomhet (f.eks. en floyte) nzer
brukeren. Et stgrre og mer omfangsrikt skrin skal veere
tilgjengelig innen rimelig avstand.

Er kjedet strammet feil kan det hoppe av sagsverdet og fare til
alvorlige eller dgdelige skader. Kjedets lengde er avhengig av
temperaturen. Kjedestrammingen ma kontrolleres regelmessig.

Gjer deg kjent med den nye grensagen din ved & utfere enkle
kutt i treverk som godt sikret. Dette bgr du alltid gjere etter at
du ikke har brukt sagen pa en stund. For a redusere risikoen

for skader ved & bergre deler i bevegelse, ma du alltid stoppe

motoren, sette pa kjiedebremsen, ta ut batteriet og forsikre deg
om at alle bevegelige deler har stoppet, fer du:

+ rengjer og fierner blokkeringer

« forlater aldri grensagen uten oppsyn

« monterer eller fierner tilleggsutstyr

« sjekker, utfgrer vedlikehold eller arbeider pa grensagen

Ikke sag med kroppen, sagsverdet og kjedet plassert i en linje.
Dersom du opplever et kast, hjelper dette med a unnga at
kiedet treffer hodet eller kroppen din.

Ikke beveg sagen frem og tilbake, som i en sagebevegelse, la
kjedet gjgre jobben. Hold kjedet skarpt og ikke prov a trykke
kjedet gjennom snittet.

Ikke @v trykk pa sagen pa slutten av sagingen. Veer klar til & ta
vekten av sagen nar ned er igjennom treet. Dersom dette ikke
gjeres, kan det fgre til mulige alvorlige personskader.

Ikke stopp sagen midt i sagingen.

La sagen ga til den er fiernet helt fra snittet. Pa-/av-bryteren ma
ikke klemmes fast under handholdt drift.

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa grensagen.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i veesker og
ogsa sgrges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene
eller batteriene. Korroderende og ledende vaesker som
saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller produkt som
inneholder blekemidler kan forarsake en kortslutning.

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre
rom. Beskyttes mot fuktighet.

Skyv og trekk

Reaksjonskreftene er alltid motsatt til den retningen kjedet
beveger seg i. Derfor ma brukeren veere forberedt pa a ha
kontroll over at grensagen tendensielt vil trekke seg vekk
(bevege seg framover) nar han sager med undersiden av
sverdet og vil skyve seg bakover (mot brukere) nar han sager
med oversiden av sverdet.

?/
J—
@Rotasjonsretning

Sagen er klemt fast under sagingen

Stopp grensagen og gjer den sikker. lkke prov a fierne kjedet
og sverdet med makt ut av snittet, da dette mest sannsynlig til
slite kjedet. Kjedet kan da svinge tilbake og treffe brukeren. En
slik situasjonen oppstar som regel nar treet ikke er stettet pa
riktig mate, som gjer at snittet lukkes under trykk og klemmer
fast bladet. Dersom det a justere statten ikke lgsner sverdet og
kjedet, bruk trekiler eller et brekkjern for & apne snittet og lesne
sagen. Sagen ma aldri startes na sverdet allerede er i snittet.

Gliding / spretting

Nar grensagen ikke greier & arbeide seg inn nar den sager, vil
sverdet begynne a hoppe og gli farlig langs overflaten av
stammen eller greinen. Dette kan fare til at du mister kontroll
over grensagen. For a forhindre denne glidingen eller
sprettingen ma sagen alltid holdes med begge hender for &
veere sikker pa at kjedet lager et spor for sagingen. Du mé aldri
sage i sma, bevegelige grener eller busker med grensagen din.
Sterrelsen og fleksibiliteten kan lett fare til at sagen spretter
mot deg eller bygger opp nok kraft til & forarsake et kast. Det
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beste verktgyet til denne bruken er en handsag,
beskjeeringssaks, en gks eller annet handverktay.

Personlig verneutstyr (se side 14)

Bruk hjelm hele tiden nar du arbeider med grensagen. En hjelm
med visir kan redusere risiko for skade i ansikt og hode i tilfelle
et kast. Bruk hgrselsvern. Stey kan fere til tap av harselen.

Personlig verneutstyr av god kvalitet, som brukes av
profesjonelle, vil redusere risikoen for at brukeren skader seg.
Folgende utstyr ber brukes nar en arbeider med grensagen:

Sikkerhetshjelm
bar tilsvare EN 397 og vaere merket med CE

Horselsvern
ber tilsvare EN 352-1 & vaere merket med CE

Vernebriller og visir
ber vaere merket med CE og tilsvare EN 166 (for vernebriller)
eller EN 1731 (for nettvisir)

Hansker
bor tilsvare EN381-7 og veere CE merket

Benbeskyttelse (larings)
ber tilsvare EN 381-5 & vaere merket med CE, og gi beskyttelse
hele veien rundt

Sikkerhetssko

bar oppfylle kravene i EN ISO 20345:2004 og veere merket
med et skjold som viser en kjedesag for a vise at den tilsvarer
EN 381-3. (brukes sagen bare en gang i blant, kan en bruke
sikkerhetssko med stalhette og sikkerhetshette som oppfyller
kravene i EN 381-9 dersom underlaget er jevnt og det er liten
risiko for & snuble eller henge seg fast i kratt)

Sikkerhetsjakke for beskyttelse av overkroppen
bor tilsvare EN 381-11 & veere merket med CE

SIKKERHETSUTSTYR
A ADVARSEL! Konsekvensene av darlig vedlikehold,

fierning eller endring av sikkerhetsegenskaper som
kjedefangeren, feringsskinne sagskjede med lav risiko for
tilbakekast kan fore til at sikkerhetsfunksjonene ikke
fungerer som de skal, og pa denne maten gke risikoen for
alvorlige skader.

Kjede med lav risiko for kast

Et kjede med lav risiko for kast reduserer muligheten et
tilbakekast. Tinnene (rytterne) foran pa hver tann kan redusere
kraften pa hvert kast ved a forhindre at tennene graver seg inn
for dypt. Bruk kun reservesverd- og kjedekombinasjoner som er
anbefalt av produsenten. Nar kjedet er skarpt, vil det miste noe
av sine evner til & redusere kast, og man ma veere ekstra
forsiktig. For din egen sikkerhet bar du bytte kjedet nar ytelsen
begynner & ta av.

Sagsverd

Generelt sett har sagsverd med en spiss med liten radius et
noe mindre potensial for kast. Du ber bruke et sagsverd og
matchende sag som er akkurat passe lang for jobben som skal
gjeres. Lengre sverd gker risikoen for miste kontrollen under
saging. Kontroller kjedestrammingen regelmessig. Nar du
sager mindre greiner (mindre enn sverdets hele lengde) er det
mer sannsynlig at kjedet hopper av dersom kjedet ikke er
strammet riktig.

VEILEDNING TIL RIKTIG TEKNIKK TIL FJERNING AV
GRENER OG KRYSSHUGGING

Forsta kreftene i treverket

Dersom du forstar retningen pa spenningen og trykket inni
treverket, kan du redusere «klemmene» eller i de minste vet du
hva du ma forvente nar du sager. Spenning i treverket betyr at
fibrene trekkes fra hverandre, og dersom du sager i dette
omradet, har snittet en tendens til & apne opp i det du sager
igiennom. Dersom stammen er stottet pa en sagbukk og enden
henger usikret utom bukken, skapes det spenning pa den gvre

overflaten pa grunn av vekten fra den delen av stammen som
henger utenfor bukken @ver pa fibrene. P4 samme mate aves
det press pa undersiden av stammen og fibrene trykkes
sammen. Dersom det sages i dette omradet, vil snittet ha en
tendens til & lukkes igjen under sagingen. Dette vil klemme
sagbladet.

Beskjeering (se illustrasjoner)

ﬂ ADVARSEL! Dersom grenene som skal beskjaeres
befinner seg utenfor grensagens rekkevidde, ma du gi en
profesjonell spesialist (aborist) i oppdrag a beskjzere treet.
Ellers bestar det alvorlig fare for & skade seg.

Beskjeering er betegnelsen pa avskjeering av grener pa et
levende tre.

+ Arbeid langsomt og hold utstyret fast i handtaket med begge
hender. Forviss deg om at du star stedig og har fordelt vekten
din jevnt pa begge ben.

Ikke sta pa en stige nar du beskjeerer, da dette innebaerer
ekstreme farer. Overlat eventuelt beskjeeringen til en
profesjonell spesialist (aborist).

* Under bruken ma den hgyre handen som holder drivenheten
ikke laftes opp til over brysthgyde. Dersom drivenheten
holdes hayere, er det vanskelig & kontrollere tilbakestet. Ved
beskjeering av treer er det viktig at det siste snittet pa
hovedgrenen eller i naerheten av stammen ikke settes veer
den utkragende delen av grenen allerede har blitt skaret av
for & redusere dens vekt. P4 denne maten kan man forhindre
at barken skaller av fra hovedgrenen.

Ved det forste snittet skal det skjaeres en tredjedel inn i
grenen nedenfra.

Det andre snittet skal utfgres ovenfra, for & sage grenen av.
Deretter settes det siste snittet direkte pa hovedgrenen og
utferes glatt, slik at barken kan vokse igjen og saret kan lukke
seg.

Trekkrok

Bruk trekkroken til & gripe fatt i avsagde grener med og trekke
dem ut av kronen.

Kvisting av treet

Kvisting er a fierne greinene fra et felt tre. Nar du kvister, lar du
de nedre kvistene stotte stammen opp fra bakken. Fjern sma
kvister i et kutt. Greiner som star under spenning skal skjeeres
;ra bunnen og oppover for & unnga at grensagen blir sittende
ast.

Sage stammer under spenning

Stammer under spenning er stammer, greiner, rotstubber eller
ungtraer som spent mellom annet tre. Disse vil skyte tilbake
dersom treet som holder det blir fiernet.

ADVARSEL! Spente stammer er farlige og kan treffe
brukeren, slik at han mister kontrollen over grensagen.
Dette kan fore til alvorlige og livstruende skader pa
brukeren. Dette skal kun utfgres av brukere med riktig
opplaering.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

Noen regioner har reguleringer for bruk av grensagen. Radfer
deg med lokale myndigheter.

La aldri voksne, som ikke er kjent med bruksanvisningen, eller
barn fa bruke grensagen.

Kontroller at alle funksjoner og sikkerhetsutstyr fungerer som
det skal fgr hver bruk. lkke bruk grensagen dersom «off»
bryteren ikke stropper motoren.

Ikke bruk klaer som sitter Iast, kortbukser eller smykker av noen
from.

Langt har skal sikres over skulderniva for & forhindre at det
hekter seg inn i bevegelige deler.
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Veaer oppmerksom pa gjenstander som faller, flyr eller blir
kastet. Andre personer, barn og dyr skal oppholde seg p& minst
15 meters avstand fra arbeidsomradet.

Du ma ikke arbeide ved darlig lys. Brukeren trenger et god sikt
over hele arbeidsomrade for a se eventuelle farer.

Bruk av herselsvern reduserer muligheten for & here advarsler
(rop eller alarmer). Derfor ma brukeren veere ekstra
oppmerksom pa hva som foregar i arbeidsomradet.

Dersom det brukes lignende verktey i naerheten, vil dette bade
oke risikoen for herselsskader og muligheten for at flere
personer beveger seg inn i ditt arbeidsomrade.

Ha alltid et godt fotfeste og balanse. Ikke len deg for langt
fremover.

Dersom du lener deg for langt fremover, kan dette fore til at du
mister balansen og det kan gke risikoen for kast.

Alle kroppsdeler skal holde avstand fra bevegelige deler.

Kontroller grensagen far hver bruk. Kontroller at alle
betjeningselementer fungerer som de skal. Kontroller med
hensyn til lgse festeelementer, forviss deg om at alle vern og
handtak er festet riktig og sikkert. Bytt ut alle @delagte deler for
bruk.

Du ma aldri modifisere grensagen pa noe som helst mate, eller
bruke deler og tilbehgr som ikke er anbefalt av produsenten.

ADVARSEL! Dersom grensagen er utsatt for et fall, utsatt
for hardt trykk eller begynner a vibrere unormalt, ma du
stoppe grensagen umiddelbart og kontrollere den for
odeleggelser eller finne grunnen til vibrasjonene. Alle
edeleggelser ma repareres ordentlig eller byttes ut pa en
MILWAUKEE servicested.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljeriktig deponering
av gamle vekselbatterier; vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan
det lekke ut batteriveeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring
med batterivaeske, vask umiddelbart med sépe og vann. Ved
kontakt med @ynene méa gynene skylles grundig i rennende
vann i minst 10 minutter. Oppsgk lege umiddelbart.

RISIKOREDUKSJON

Rapporter tilsier at vibrasjoner fra handholdte verktgy kan hos
enkelte personer bidra til en tilstand som kalles Raynauds
fenomen. Symptomene kan veere kribling, nummenhet eller
bleike flekker pa hendene. Arvelige faktorer, eksponering for
kulde og fuktighet, kosthold, rayking og arbeidspraksis antas &
bidra til utviklingen av disse symptomene. Det er tiltak som kan
tas av brukeren for & muligens redusere effektene av vibrasjon:

Hold kroppen varm i kaldt vaer. Nar du bruker utstyret ber du
bruke hansker som holder hendene og handleddene varme.

Etter at du har arbeidet en stund, ber du gjere noen gvelser for
a oke blodsirkulasjonen.

Ta ofte en pause. Begrens den daglige mengden du utsetter for
farene for.

Vernehansker som er tilgjengelig i profesjonelle
grensagforhandlere er designet ekstra for arbeid med grensag,
og gir beskyttelse, godt grep og reduserer effekten av
vibrasjonene i handtaket. Disse hanskene bgr veere i samsvar
med EN 381-7 og ma veaere merket med CE.

Dersom du merker symptomer av denne tilstanden, bgr du
kontakte lege umiddelbart.

ADVARSEL! Skader kan oppsta eller forverres ved
langvarig bruk av et verktey. Nar du bruker et verktey over
lengre perioder, ber du ta regelmessige pauser.

TRANSPORT OG LAGRING

Stopp grensagen, ta ut batteriet og la den kjgle ned fgr den
lagres eller transporteres.

Fjern all fremmed materiale fra grensagen. Oppbevar
grensagen pa en kald, terr og godt ventilert plass utilgjengelig
for barn. Ma holdes unna korrosive stoffer, som kjemikalier for
hagebruk eller issalt. Ma ikke lagres utendeors.

Sett pa dekselet for fgringsskinnen fer du lagrer det
pamonterbare apparatet eller til transport.

Dersom grensagen transporteres i bil, ma den sikres slik at den
ikke beveger seg eller faller. Dette er for & forhindre at personer
blir skadet eller at grensagen blir gdelagt.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten
uten reglementering.

» Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport
skal utelukkende gjennomfgres av personer som har blitt
skolert til dette. Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Fglgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov &
transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

RESTRISIKO

Ogsa ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes.
Ved bruk kan felgende farer oppsta og som bruker spesielt
skulle ta hensyn til:

Personskade ved beraring av sagbladet. Bergringen av
sagbladet kan ha alvorlige skader til falge. Hold sagbladet
foran deg og pa avstand fra andre personer. Dekk til
sagbladet med kjedekappen nar du ikke bruker utstyret.

Skader forarsaket av vibrasjon.
Hold alltid apparatet i handtakene som er konstruert for dette
og begrens arbeids- og eksponeringstiden.

Stey kan fare til hgrselsskader.
Bruk harselvern og begrens eksponeringens varighet.

Qyeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid
vernebriller, solide langbukser, hansker og stedige sko.

FORMALSMESSIG BRUK

Den batteridrevne sagen er kun tenkt til bruk ute i det fri.
Grensagen egner seg ikke til a felle treer med!

Av sikkerhetsgrunner skal grensagen alltid holdes fast med
begge hender nar den er i bruk.

Grensagen er utlagt til skjaering av grener, stammer,
temmerstokker og bjelker med en diameter som retter seg etter
faringsskinnens snittlengde. Grensagen er kun utlagt til
skjeering av trevirke.

Grensagen ma ikke brukes til forma som ikke faller inn under
de angitte bruksbetingelsene. Den ma ikke brukes til arbeider
som skal utfgres av profesjonelle spesialister (arborister).
Grensagen ma ikke brukes av barn eller personer som ikke har
pa seg evnet personlig verneutstyr eller -arbeidsklzer.
ADVARSEL! Ved bruk av grensagen ma sikkerhetsreglene

folges. For din egen og andre personer i naerhetens
sikkerhet ma du lese og forsta disse instruksjonene helt
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for du bruker grensagen. Du ber delta pa et faglig
organisert sikkerhetskurs i bruk, forebyggende tiltak,
forstehjelp og vedlikehold av grensager. Vennligst behold
disse instruksjonene tilgjengelig for senere bruk.

ADVARSEL! Grensager er potensielt farlige verktoy.
Ulykker som involverer bruk av grensager, resulterer ofte i
tap av lemmer eller til deden. Det er ikke bare grensagen
som utgjer fare. Fallende grener, veltende traer, og rullende
stammer kan alle drepe. Syke eller rattent temmer utgjer
ytterligere farer. Du ber vurdere din evne til a fullfere
oppgaven pa en sikker mate. Hvis det er noen form for tvil,
overlat jobben til en profesjonell hogstmann.

Denne grensagen ma kun brukes til de oppgitte formal.

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erklaerer under eget ansvar at produktet som beskrives
under «Tekniske data» samsvarer med alle relevante forskrifter
i direktivene 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42EF,
2000/14EF, 2005/88/EF og de falgende harmoniserte
normative dokumentene.

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN ISO 3744:2010

EN IEC 63000:2018

Malt lydeffektniva: 95 dB(A)
Garantert lydeffektniva: 97 dB(A)

Winnenden, 2019-10-31

¥ ;a "Y—
Alexander Krug
Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades
for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre
tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.
For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse
etter oppladning tas ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tort ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

VEDLIKEHOLD

Tilfere sagkjedeolje (se illustrasjoner)

ADVARSEL! En ma aldri arbeide uten sagkjedeolje. Dersom
grensagen gar tom for olje, kan sagsverdet og kjedet bli
gdelagt. Det er viktig & kontrollere oljenivaet med oljemaleren
og fer du begynner a bruke grensagen.

Det skal alltid vaere mer enn 1/4 fult med olje for & vaere sikker
pa at det er nok til & fullfere jobben.

OBS: Det anbefales a bruke vegetabilsk kjedeolje nar du
beskjeerer traer. Mineralsk olje kan skade treerne. Bruk aldri

spillolje, bilolje eller veldig tykk olje. Dette kan @delegge
grensagen.

Reguler kjedestrammingen (se illustrasjoner)

ﬂ ADVARSEL! Sagskjedet er skarpt. Bruk alltid vernehansker
nar du utferer vedlikeholdsarbeid pa kjedet.

Kjedet er riktig strammet nar mellomrommet mellom tannen pa
kjedet og kjedesverdet er ca. 3 mm. Trekk kjedet ut fra midten
av sverdets underside (ut fra sverdet) og mal mellomrommet
mellom sverdet og tennene pa kjedet.

Skru fast mutrene til sagsverdet ved a skru de mot klokka.

OBS: Ikke overstram kjedet - er det strammet for mye vil det
slites fortere og dette vil redusere kjedets levetid og kan
odelegge sverdet. Nye kjeder kan strekkes eller lgsne i
begynnelsen. Fjern batteriet og kontrollere kjedets spenning
regelmessig i lepet av de forste to timene det brukes.
Temperaturen pa kjedet gker under normal drift, slik at kjedet
strekker seg. Kontroller kjedestrammingen ofte og juster etter
behov. Et kjede som er strammet mens den er varm kan bli for
stramt nar det avkjeles. Pass pa at kjedet er strammet riktig i
henhold til det er angitt i denne instruksjonen.

Kjede og skinne

Etter noen timers bruk kav utstyret, ma du ta av dekk-kappen til
drivenheten, fgringsskinnen og kjedet og rengjere disse delene
med en myk berste. Sikre at smgrestoffapningen pa skinnen
ikke er tilsmusset. Nar kjedet skal skiftes ut, er det tilradelig &
sla skjedeskinnen opp nedenfra og oppover.

Vedlikeholdsplan

Arbeidene som star oppfert pa listen nedenfor ma
gjennomfgres minst en gang daglig

Smering av Far hver bruk
feringsskinnen

Kjedestramming Far hver bruk, og regelmessig

Kjedets skarphet Far hver bruk, visuell sjekk

For gdelagte deler Far hver bruk, visuell sjekk

For lose fester Fer hver bruk, Kontroller og rengjer

Sagsverd Etter hver bruk, Kontroller og
rengjer
Hele sagen Hver gang etter 5 driftstimer ma

falgende punkter kontrolleres

TILBEHGR

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut
hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany ved
angivelse av grensagens type og det sekssifrede nummeret pa
grensagens skilt.

Reservedeler (feringsskinne og kjede)
Kjede 4932471329
Faringsskinne 4932480170
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SYMBOLER

OBS! ADVARSEL! FARE!

Les ngye gjennom bruksanvisningen fgr maskinen
tas i bruk.

['S

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Bruk vernehansker !

Bruk alltid verneklzer og solid fottay.

Ha pa deg vernehjelm.
Bruk hegrselsvern.
Bruk vernebriller.

Under bruken skal sagen alltid feres med begge
hendene.

Ha pa deg overkroppbeskyttelse.

Ha pa deg benbeskyttelse.

Personer i neerheten ma overholde en
minsteavstand pa 15 m under bruken.

Utstyret ma holdes pa minst 15 m avstand fra
strgmledninger.

Unnga bergring med skinnespissen.
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FARE OBS! Tilbakeslag.

Kjedeoljetank.

Kjederetning.

Still inn kjedespenningen.

Skal ikke brukes i regnveer og skal ikke bli liggende
%% ute i regn.

Lydeffektnivaet som garanteres pa dette skiltet
maler 97 dB.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier
skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare
batterier skal samles separat og leveres il
miljgvennlig deponering hos en avfallsbedrift.
Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos
din fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter
og oppsamlingssteder.

Tomgangsturtall
0

= Likestram

c € Europeisk samsvarsmerke

% Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

m Euroasiatisk samsvarsmerke
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TEKNISKA DATA BATTERIDRIVEN GRENSAG

ProduktionSNUMMET .........coiviiiiiiiiiiecee e e

Tomgangsvarvtal, lagt varvtal
Tomgangsvarvtal, hogt varvtal..
Tomgang kedjehastighet....
Bladlangd...........ccceeuenes
Anvandbar kapningslangd.
Kedjeolja tankkapacitet...
Vikt enligt EPTA 01/2014 ...

Buller-/vibrationsinformation

Matvardena har tagits fram baserande pa EN ISO 22868 / EN
ISO 4871..

A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=1,4dB(A
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=1,4dB(A
Anvand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)
framtaget enligt EN ISO 22867.

Vibration a,_..........
Onoggrannhhet K=

M18 FOPH-CSA

.................... 4697 64 02...

...000001-999999
... 0-3700 min™!
0-4600 min™!
..8,6m/s
54 mm
..230 mm
140 ml

Alla tekniska informationer och certifieringar for de olika verktygshuvudena finns i bruksanvisningen for respektive verktygshuvud.

VARNING

Den i de har anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmétts enligt ett i EN ISO 22867 normerat méatférfarande och kan
anvandas vid jamforelse mellan olika elverktyg. Nivan &r aven lamplig att anvénda vid en preliminar bedémning av

vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska
anvandas i andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrackligt underhall, kan
vibrationsnivan skilja sig. Det kan 6ka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare beddmning av vibrationsbelastningen ska aven den tid beaktas, under vilken elverktyget ar avstangt eller ar
paslaget, utan att det verkligen anvands. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Lagg som skydd for anvandaren fast extra sékerhetsatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av elverktyg och
insatsverktyg, varmhallning av hénder och organisering av arbetsférlopp.

E VARNING! Las noga igenom alla sékerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medfoljder detta
elverktyg. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan
inte foljts kan orsaka elstét, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A SAKERHETSANVISNINGAR FOR BATTERIDRIVEN
GRENSAG

Hall alla delar av kroppen borta fran sagkedjan nar
grensagen &r i drift. Forvissa dig om att sagkedjan inte
kommer i kontakt med nagot innan du startar grensagen. Ett
6gonblicks ouppmarksamhet nar man arbetar med grensagar
kan orsaka att din kladsel eller kropp trasslar in sig sagkedjan.

Hall alltid grensagen med hogra handen pa bakre
handtaget och vanstra handen pa framre handtaget. Att
halla grensagen med hénderna placerade tvartom okar risken
for personskador och bér alltid undvikas.

Hall grensagen endast i isolerade greppytor, eftersom
sagkedjan kan komma i kontakt med dolda ledningar.
Sagkedjor som kommer kontakt med en stromférande ledning
kan gdra exponerade metalldelar pa grensagen stromférande
och ge operatdren en elektrisk stot.

Anvand skyddsglasogon. Ytterligare skyddsutrustning for
horsel, huvud, hander, ben och fotter reckommenderas.
Lamplig skyddsutrustning reducerar personskador genom
flygande skrap eller oavsiktlig kontakt med sagkedjan.

Anvand inte en grensag i ett trdd, pa en stege, fran ett tak
eller ett ostadigt stod. Anvandning av en grensag pa detta
sétt kan leda till allvarliga personskador.

Ha alltid ett ordentligt fotfaste och anvand grensagen
endast nar du star pa en fast, saker och jamn yta. Hala eller
instabila ytor kan orsaka att du tappar balansen eller kontrollen
Over grensagen.

Om du sagar en gren som befinner sig under spénning,
maste du vara forberedd pa att den slungas tillbaka. Nar

spanningen i trafibrerna slapps kan grenen som slungas
tillbaka traffa operatdren och/eller orsaka att kontrollen dver
grensagen forloras.

Var extremt forsiktig nér du sagar i buskar och unga trad.
Det smala materialet kan fanga sagkedjan och piskas mot dig
eller fa dig ur balans.

Bér grensagen i framre handtaget med grensagen
avstangd och bort fran din kropp. Vid transport eller
forvaring av grensagen, maste svardskyddet alltid vara
monterat. Korrekt hantering av grensagen minskar
sannolikheten for oavsiktlig kontakt med den arbetande
sagkedjan.

Folj instruktionerna for smorjning, kedjespanning och byte
av svard och kedja. En felaktigt spand eller smorjd kedja kan
antingen bryta eller 6ka risken for bakslag.

Hall handtag torra, rena och fria fran olja och fett. Fettiga,
oljiga handtag ar hala och orsakar foérlust av kontroll.

Saga endast trd. Anvand inte grensagen for icke avsedda
andamal. Till exempel: Anvand inte grensagen for att saga
metall-, plast-, murverk eller byggnadsmaterial som inte ar
av trd. Anvandning av grensagen for andra arbeten an de
avsedda kan leda till en farlig situation.

Forsok inte att falla ett tréd tills du forstar riskerna och hur
man undviker dem. Allvarlig skador kan drabba operatéren
eller narvarande personer nar ett trad avverkas.

Folj alla instruktioner nér du tar bort fastnat material,
lagrar eller underhaller grensagen. Se till att strombrytaren
ar avstangd och batteripacket ar borttaget. Ovéantad
mandvrering av grensagen vid rensning av fastnat material
eller service kan leda till allvarlig personskada.

Orsaker och forebyggande atgarder av operatéren mot
bakslag:

Bakslag kan uppsta nar nasan eller spetsen pa svardet
kommer i kontakt med ett féremal, eller nar tréet stanger in och
klammer fast sdgkedjan i sagsparet.
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Kontakt med spetsen kan i vissa fall orsaka en plotslig omvand
reaktion och slunga svérdet uppat och tillbaka mot operatéren.

Om sagkedjan klams fast langs spetsen pa svardet kan detta
tryckas tillbaka snabbt mot operatéren.

Var och en av dessa reaktioner kan orsaka att du tappar
kontrollen dver sagen vilket kan leda till allvarliga personskador.
Lita inte uteslutande pa de sakerhetsanordningar som ar
inbyggda i grensagen.

Som anvéandare av en grensag bor du vidta flera atgarder for
att se till att dina arbeten med sagen halls fria fran olyckor eller
skador.

Bakslag ar ett resultat av felaktig anvandning av verktyg och/
eller felaktiga driftprocesser eller villkor och kan undvikas
genom att man vidtar lampliga forsiktighetsatgarder enligt
nedan:

Behall ett fast grepp om grensagen handtag med bada
hénderna pa sagen och placera din kropp och dina armar
sa att du kan motsta krafterna fran bakslag. Krafter fran
bakslag kan styras av operatdren om lampliga
forsiktighetsatgarder vidtas. Slapp inte grensagen.

Strack dig inte for mycket. Detta hjalper dig att forhindra
oavsiktlig kontakt med spetsen och mojliggor béttre kontroll
dver grensagen i ovantade situationer.

Byt endast ut svird och kedjor mot komponenter som
anges av tillverkaren. Felaktiga svard och kedjor kan orsaka
brott pa kedjan och/eller bakslag.

Folj tillverkarens anvisningar for slipning och underhall av
sagkedjan. Att minska hojden pa djupmattet kan leda till 6kade
bakslag.

Nationella foreskrifter kan begrénsa anvandningen av
grensagen. Observera de lokala foreskrifterna.

OVRIGA SAKERHETS- OCH
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Se till att alla skydd, handtag ar ordentligt monterade och &r i
bra skick.

Personer som anvander grensagen ska vara vid god hélsa.
Grensagen ar tung, darfor bér operatéren vara fysiskt stark.

Operatdren bor vara uppmarksam, ha en bra syn, vara rérlig
med bra balanssinne samt vara handig. Anvand inte
grensageni tveksamma fall.

Borja inte anvanda grensagen tills du har ett rent
arbetsomrade, stabilt faste. Var uppmarksam pa utslapp av
smorjdimma och sagdamm. Anvand en skyddsmask eller en
ansnindsmask vid behov.

Saga inga vinrankor och/eller i 14g undervegetation (mindre &n
75 mm i diameter).

Hall alltid i grensagen med bada handerna medan du arbetar.
Anvand ett stadigt grepp med tummarna och fingrarna kring
handtagen pa grensagen. Den hdgra handen maste befinna sig
pa bakre handtaget och vanstra handen pa framre handtaget.

Forvissa dig om att sagkedjan inte kommer i kontakt med nagot
féremal innan du startar grensagen.

Denna sag far inte forandras pa nagot satt. Anvand den inte for
att driva tillbehor eller enheter som inte har godkénts av
grensagens tillverkare.

Det bor finnas ett forsta hjalpen-kit som innehaller stora
sarforband och hjalpmedel for att vacka uppmarksamhet (t.ex.
en visselpipa) nara operatdren. Ett stdrre mer omfattande kit
bér finnas i narheten.

En felaktigt spand kedja kan hoppa av svardet och orsaka
allvarliga personskador eller dodsfall. Kedjans Iangd beror pa
temperaturen. Kontrollera spanningen ofta.

Du bér vanja dig vid din nya grensagen genom att utfora enkla
arbeten pa sakert fastsatt tra. Gor alltid detta nar du inte har
arbetat med sagen pa ett tag. For att minska risken for
personskador i samband med kontakt med rérliga delar, stanna
alltid motorn, ta ur batteripacket och kontrollera att alla rorliga
delar har stannat innan:

* du utfér rengdring eller rensar bort féremal som blockerar
 du lamnar maskinen utan uppsikt

* du installerar eller tar bort tillbehér

+ du kontrollerar, utfér underhall eller arbetar pa maskinen

Saga inte med din kropp i linje med svéardet och kedjan. Om du
upplever ett bakslag kommer detta att reducera risken att
kedjan traffar ditt huvud eller din kropp.

Gor inga framat/bakat rérelser med sagen, lat kedjan gora
arbetet. Hall kedjan vass och forsok inte skjuta kedjan genom
sagsparet.

Tryck inte pa sagen i slutet av snittet. Var beredd pa att ta
sagens vikt om den sagar sig fri fran tréet. Underlatenhet att
gora det kan eventuellt leda till allvarliga personskador.

Stanna inte sagen mitt i en sagning.

Lat sagen vara igang tills den redan ar borttagen fran
sagsparet. Las ej strombrytaren vid sagning for hand.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Varning! For att undvika den fara fér brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se till att
ingen véatska kan trédnga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa
kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehaller
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare.
Ladda inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Tryck och drag

Reaktionskraften verkar alltid i motsatt riktning till kedjans
rérelse. Operatéren maste vara beredd pa att kunna kontrollera
grensagens tendens att dra bort (framatriktad rorelse) nar den
sagar med undersidan av svardet och trycker bakat (mot
operatoren) nar den sagar langs évre kanten.

—
) @ Rotationsriktning
: Rotatlonsrlktnlng

° Ge— R aktion

— Reaktion

Sagen har fastnat i sagsparet

Stanna grensagen och sakra den. Forsok inte tvinga kedjan
och svardet ut ur sagsparet med vald, eftersom det troligtvis
kommer att bryta kedjan, som da kan slungas tillbaka och kan
traffa operatéren. Denna situation uppstar normalt pa grund av
att tréet ar felaktigt fastsatt vilket tvingar sagsparet att stdnga
under kompression och darigenom klamma fast sagbladet. Om
svardet och kedjan inte slapps nar stddet justeras, maste man
anvanda trakilar eller en havstang for att oppna sagsparet och
ta loss sagen. Forsok aldrig att starta grensagen nar svardet
redan befinner sig i ett sagspar eller en skara.

Glida/hoppa

Nar grensagen inte kan grava sig in i ett sagspar foreligger risk
att svardet borjar att glida och hoppa pa stockens eller grenens
yta pa ett farligt satt. Detta kan innebara att kontrollen 6ver
grensagen forloras. For att forhindra eller minska risken att
svardet glider eller hoppar maste man alltid anvénda sagen
med bada handerna for att vara séker pa att sagkedjan skapar
ett spar for sagning. Saga aldrig sma, flexibla grenar eller
buskverk med din grensag. Deras storlek och flexibilitet kan Iatt
fa sagen att studsa mot dig eller fa tillrackligt med kraft for att
orsaka ett bakslag. Det basta verktyget for den typen av arbete
ar en handsag, sekator, yxa eller andra handverktyg.
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Personlig skyddsutrustning (se sida 14)

Anvand alltid hjalm nér du anvander maskinen. En hjalm,
utrustad med gallervisir, kan bidra till att minska risken for
skador pa ansikte och huvud om bakslag uppstar. Bar
horselskydd. Buller kan leda till att du forlorar horseln.

Personlig skyddsutrustning av god kvalitet, som anvands av
proffsen, hjalper till att minska risken for att operatéren ska
drabbas av personskador. Féljande delar boér anvandas néar du
anvander maskinen:

Skyddshjalm

bor uppfylla kraven i EN 397 och vara CE-markt

Horselskydd

bor uppfylla kraven i EN 352-1 och vara CE-markta

Ogon- och ansiktsskydd
bor vara CE-maérkta och uppfylla kraven i EN 166 (for
skyddsglaségon) eller EN 1731 (fér gallervisir)

Handskar
bér uppfylla kraven i EN 381-7 och vara CE-markta

Benskydd (benskydd)
bér uppfylla kraven i EN 381-5 och vara CE-markta och ge
komplett skydd

Skyddskangor

bor uppfylla kraven i EN ISO 20345:2004 och vara méarkta med
en bild som visar en kedjesag for att bevisa éverensstdmmelse
med EN 381-3. (Tillfalliga anvéndare kan anvanda
skyddskéngor med stalhatta och skyddsdamasker som
uppfyller kraven i EN 381-9 om marken &r jamn och det endast
finns en liten risk att man snubblar eller fastnar i
undervegetationen)

Skyddsjacka med sagskydd for att skydda dverkroppen
bor uppfylla kraven i EN 381-11 och vara CE-markt

SAKERHETSANORDNINGAR

A VARNING! Konsekvenser av felaktigt underhall,

avlagsnande eller modifiering av sdkerhetsfunktioner
sasom barkstod, kedjefangare, svard, sagkedja med lagt
bakslag kan medfora att sakerhetsfunktionerna inte

fungerar korrekt, vilket 6kar risken for allvarliga
personskador.

Sagkedja med lagt bakslag

En sagkedja med lagt bakslag bidrar till att minska
sannolikheten for bakslag. Hyvlingstdnderna (djupmatt) framfor
varje sagtand kan minimera kraften pa en bakslagsreaktion
genom att forhindra att sagtdnderna grévs in for djupt. Anvand
endast kombinationer mellan svard och kedja som
rekommenderas av tillverkaren. Nar sagkedjor slipas, férlorar
de en aning av sin formaga till 1aga bakslag och extra
forsiktighet kravs. For din egen sakerhet, byt ut sagkedjor néar
deras prestanda avtar.

Svard

| allmanhet har svard med spetsar med liten radie mindre
potential for bakslag. Du bér anvénda ett svard och en
matchande kedja, som precis &r tillrackligt lang for jobbet.
Langre svard 6kar risken for att man tappar kontrollen nar man
sagar. Kontrollera kedjespanningen regelbundet. Nar man
sagar mindre grenar (mindre &n svérdets fulla langd) &r risken
storre att kedjan kastas av om spanningen inte ar korrekt.

INSTRUKTION FOR KORREKT KVISTNINGS- OCH
KORSKAPNING

Forsta krafterna i traet

Nar du forstar de tryck och spanningar i olika riktningar inne i
traet kan du minska "knipandet” eller &tminstone vara beredd
pa det nar du sagar. Spanning i traet betyder att fibrerna dras
isér och om du sagar i detta omrade, kommer "sagsparen” att
tendera att 6ppna nar sagen gar igenom. Om en stock ligger pa
en sagbock och @nden sticker ut utan stod, skapas spanning
pa den dvre ytan pa grund av vikten av den dverhédngande

stocken som stracker fibrerna. P4 samma séatt kommer
stockens undersida att tryckas ihop da fibrerna pressas
samman. Om ett sagspar gors i detta omrade, kommer det att
ha en tendens att stangas nar man sagar. Resultatet blir att
sagbladet klams.

Beskarning (se bilder)

ﬂ VARNING! Om grenarna som ska beskaras befinner sig
utanfor grensagens rackvidd, ge en professionell tradvardare
uppdraget att utféra beskarningen. Annars finns en allvarlig risk
for personskador.

Beskarning kallas det nar man skéar av grenar pa ett levande
trad.

+ Arbeta langsamt och hall fast maskinen ordentligt med bada
hénderna pa handtaget. Forsakra dig om att du star stabilt
och att du fordelar vikten jamnt pa bada benen.

Sta inte pa en stege nar du beskar trad eftersom detta
innebar en extrem fara. Lat vid behov en professionell
tradvardare utféra beskarningen.

Under anvandningen far den hogra handen som haller fast
drivenheten inte lyftas upp éver brosthéjd. Om drivenheten
halls hogre ar det valdigt svart att hantera rekyler. Vid
beskarning av tréd ar det viktigt att inte satta an det sista
snittet mot huvudgrenen eller i nérheten av stammen férran
den utskjutande delen av grenen redan har kapats av, for att
minska dess vikt. Pa sa satt minskas risken for att barken pa
huvudgrenen splittras upp.

Skar vid det forsta snittet in i grenen till en tredjedel
underifran.

Det andra snittet bor goras uppifran for att saga av grenen.
Satt sedan an det sista snittet vid huvudgrenen och kapa rakt
sa att barken kan vaxa igen och saret kan slutas.

Dragkrok

Anvand dragkroken for att gripa tag i avkapade grenar och dra
ut dem ur kronan.

Kapa ett trad

Kvistning innebar att man tar bort grenarna fran ett fallet trad.

Vid kvistning Idmnar man kvar de stérre nedre kvistarna for att
stodja stocken fran marken. Ta bort de sma kvistarna med ett

snitt. Grenar med spanning bor sagas fran botten och upp for

att undvika att grensagen fastnar.

Saga i spant tré

Spant tra ar en stock, en gren, en stam med rétter stubbe eller
en gren som bdjs under spanning av annat tra, sa att det
slungas tillbaka om traet som haller det sagas av eller tas bort.

VARNING! Spinda trad é&r farliga och kan sla operatoren,
vilket kan leda till att operatéren tappar kontrollen dver
grensagen. Detta kan i sin tur leda till allvarliga eller
dodliga personskador for operatéren. Detta bor goras av
utbildade anvandare.

YTTERLIGARE SAKERHETSINFORMATION

Vissa regioner har regler som begransar anvandningen av
maskinen. Kontakta din lokala myndighet for konsultation.

Lat aldrig barn eller personer som inte kénner till anvisningarna
anvanda maskinen. Lokala regler kan begrénsa operatérens
alder.

Forvissa dig fore varje anvandning om att alla mandverelement
och sakerhetsanordningar fungerar korrekt. Anvand inte
maskinen om "fran”-omkopplaren inte stannar motorn.

Anvand inte I6st sittande klader, korta byxor eller nagon form
av smycken.

Satt upp langt har sa att det befinner sig 6ver axelniva for att
forhindra att det fastnar i rérliga delar.
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Se upp for kastade, flygande eller fallande féremal. Hall alla
narvarande personer, barn och djur minst 15 meter bort fran
arbetsomradet.

Far ej anvandas vid dalig belysning. Operatdren maste ha en
tydlig bild av arbetsomradet for att identifiera potentiella faror.

Anvandning av horselskydd minskar formagan att hora
varningar (skrik eller larm). Operatdéren maste vara extra
uppmarksam pa vad som hander pa arbetsomradet.

Att anvanda liknande verktyg i narheten 6kar bade risken for
horselskador och méjligheten att andra personer kommer in i
ditt arbetsomrade.

Se till att du alltid har ordentligt fotfaste och haller balansen.
Strack dig aldrig for langt.

Om du strécker dig for mycket kan du tappa balansen och 6ka
risken for bakslag.

Hall alla delar av din kropp borta fran rorliga delar.

Kontrollera grensagen fére varje anvandning. Kontrollera att
alla mandverelement fungerar korrekt. Kontrollera om det finns
|6sa fasten, se till att alla skydd och handtag ar ordentligt och
sikert fastsatta. Byt ut alla skadade delar fore anvandning.

Maskinen far inte forandras pa nagot satt och inte anvandas for
att driva tillbehér som inte har godkénts av tillverkaren.

VARNING! Om maskinen tappas, utsétts for en kraftig stot
eller borjar vibrera onormalt, maste den stannas
omedelbart, orsaken till vibrationen identifieras eller
maskinen kontrolleras med avseende pa skador. Alla
skador bor repareras fackmassigt eller bytas ut av en
MILWAUKEE-servicestation.

Kasta inte forbrukade batterier. Ldmna dem till Milwaukee Tools
for atervinning.

Férvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare.
Ladda inte batterier fran andra system.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring
med batterivatska tvatta genast av med vatten och tval. Vid
o6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och kontakta
genast lakare.

RISKREDUCERING

Det har rapporterats att vibrationer fran handhalina verktyg kan
bidra till ett tillstand som kallas Raynauds fenomen hos vissa
personer. Symtomer kan bland annat vara stickningar,
kansloldshet och bleknande fingrar, vanligtvis nar det ar kallt.
Arftliga faktorer, exponering for kyla och fukt, kost, rékning och
arbetssatt anses alla bidra till utvecklingen av dessa symtomer.
Det finns atgarder som kan vidtas av operatoren for att
eventuellt minska effekterna av vibrationer:

Hall kroppen varm nar det &r kallt. Anvand handskar nar du
anvander enheten for att halla handerna och handlederna
varma.

Gor évningar efter varje del av anvéndningen for att férbattra
blodcirkulationen.

Ta regelbundna arbetspauser. Begrénsa antalet belastningar
per dag.

Skyddshandskar fran professionella aterforsaljare av grensagar
ar speciellt utformade for anvandning av grensagar. De ger
skydd, bra grepp och minskar dessutom effekten av vibrationer
i handtagen. Dessa handskar bér uppfylla kraven i EN 381-7
och maste vara CE-markta.

Om du kanner av nagra symtomer pa detta tillstand ska du
omedelbart avbryta anvandningen och uppsoka din lékare.

VARNING! Personskador kan orsakas eller férvarras
genom langvarig anvandning av ett verktyg. Se till att du
tar regelbundna pauser om du anvénder ett verktyg en
langre tid.

TRANSPORT OCH LAGRING

Stoppa maskinen, ta ut batteripacket och lat den svalna innan
den forvaras eller transporteras.

Avlégsna alla frammande material fran maskinen. Forvara
maskinen pa en sval, torr och véalventilerad plats som ar
otillganglig fér barn. Hall den borta fran fratande &mnen, sasom
tradgardskemikalier och avisningssalter. Far ej forvaras
utomhus.

Montera svardskyddet innan tilbehor lagras och under
transport.

For transport i fordon, sékra maskinen mot rérelse eller fall for
att forebygga personskador eller skador pa maskinen.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna for
transport av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande
lokala, nationella och internationella foreskrifter och
bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vag
utan att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma géller emellertid bestdmmelserna for
transport av farligt gods pa vag. Endast personal som kanner
till alla tilldmpliga foreskrifter och bestdmmelser far forbereda
och genomfdra transporten. Hela processen ska foljas upp pa
fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

« Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

« Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar
skadade.

F&r mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

RESTRISK

Aven vid foreskriftsenlig anvandning kan inte alla restrisker
uteslutas. Vid anvandning kan féljande faror, pa vilka
anvandaren maste vara sarskilt uppmarksam:

Personskador om sagbladet vidrors. Att réra vid sagbladet
kan leda till allvarliga personskador. Hall sagbladet bort ifran
dig och andra personer. Tack 6ver sagbladet med
kedjeskyddet nar du inte anvander maskinen.

Personskador orsakade av vibration.
Hall fast maskinen i de darfoér avsedda handtagen och
begransa arbets- och exponeringstiden.

Bullerbelastning kan leda till hdrselskador.
Bar horselskydd och begrénsa exponeringstiden.

Ogonskador orsakade av smutspartiklar.
Anvand alltid skyddsglasdgon, stabila langbyxor, handskar
och stabila skor.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Den batteridrivna grensagen ar endast avsedd for anvandning
utomhus.

Grensagen ar inte lamplig for att falla trad!

Av sakerhetsskal ska grensagen under anvandningen alltid
haéllas fast med bada handerna.

Grensagen ar avsedd for kapning av kvistar, stammar, stockar
och balkar med en diameter som bestdms av styrskenans
kapningslangd. Grensagen ar endast avsedd for att kapa
tramaterial.

Grensagen far inte anvandas for &ndamal som inte omfattas av

de angivna anvandningsvillkoren. Den far inte anvandas for
arbeten som utfors av professionella tradvardare. Kedjesagen
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far inte anvéndas av barn eller personer som inte bar en
lamplig personlig skyddsutrustning eller [amplig kiadsel.

VARNING! Vid anvéndning av grensagen maste
sakerhetsreglerna foljas. For din egen och andra
narvarande personers sidkerhet maste du ldsa och forsta
dessa instruktioner innan du anvander grensagen. Du bor
delta i en professionellt organiserad sadkerhetskurs for
anvandning, forebyggande atgarder, forsta hjélpen och
underhall av grensagar. Spara dessa anvisningar for
framtida bruk.

VARNING! Grensagar ar potentiellt farliga verktyg. Olyckor
i samband med anvéndning av grenségar resulterar ofta i
forlust av extremiteter eller dodsfall. Det &r inte bara
grensagen som ér farlig. Fallande grenar och trad samt
rullande stockar kan alla orsaka dddsfall. Andra faror
utgors av sjukt eller ruttnande virke. Du bor bedoma din
formaga att slutféra uppgiften pa ett sékert satt. Om du ar
osaker bor du I1amna over jobbet till en professionell
tradkirurg.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare intygar och ansvarar for att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data" 6verensstammer med alla
relevanta bestdmmelser i direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
EU, 2006/42EG, 2000/14EG, 2005/88/EG och fdljande
harmoniserade normerande dokument:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN ISO 3744:2010

EN IEC 63000:2018

Uppmatt ljudtrycksniva: 95 dB(A)
Garanterad ljudtrycksniva: 97 dB(A)

Winnenden, 2019-10-31

Alexander Krug

Managing Director c €

Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIER

Batteri som ej anvénts pa lange maste laddas fére nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar
rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som mdjligt bor laddningsbara
batterier aviagsnas fran laddaren nér de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

SKOTSEL

Tillsatta kedjeolja (se bilder)

VARNING! Arbeta aldrig utan kedjesmorjmedel. Om sagkedjan
I6per utan smérjmedel kan svérdet och sagkedjan skadas. Det
ar mycket viktigt att man regelbundet kontrollerar oljenivan i
olijemataren innan man bérjar anvanda grensagen.

Se till att tanken ar mer @n %4 full for att sékerstélla att det finns
tillrdckligt med olja for arbetet.

Observera: Det rekommenderas att anvanda en vegetabilisk

sagkedjeolja vid kvistning av trad. Mineralolja kan skada trad.

Anvand aldrig spillolja, motorolja eller mycket tjock olja. Dessa
kan skada grensagen.

Instéllning av kedjespanningen (se bilder)

ﬂ VARNING! Sagkedjan ar vass. Anvand alltid
skyddshandskar nar du utfér underhall pa kedjan.

Kedjespanningen ar korrekt nar avstandet mellan kedjans
tander och svardet ar ca 3 mm. Dra kedjan mitt pa undersidan
av svardet nedat (bort fran svardet) och mat avstandet mellan
svardet och kedjans téander.

Dra at svardsmuttrarna genom att skruva dem medurs.

Observera: Kedjan far inte dverspannas — for mycket spanning
kommer att orsaka Gverdrivet slitage och kommer att reducera
kedjans livslangd och kan skada svardet. Nya kedjor kan
strackas och lossna under forsta anvandningen. Ta bort
batteripacket och kontrollera kedjespéanningen ofta under de
forsta tva timmarna av anvandningen. Kedjans temperatur 6kar
under normal drift vilket leder till att kedjan stracks. Kontrollera
kedjespanningen ofta och justera efter behov. En kedja som
spanns medan den ar varm kan vara for tat nér den svalnar. Se
till att kedjespanningen ar korrekt installd i enligt med vad som
anges i dessa anvisningar.

Kedja och skena

Efter nagra timmars anvandning, ta loss drivningsskyddet,
styrskena och kedja och gor rent med en mjuk borste.
Sakerstall att smorjoppningen pa skenan inte ar smutsig. Nar
kedjan byts rekommenderas att kedjeskenan falls upp
underifran.

Underhallsplan

De arbeten som anges i listan maste utféras atminstone varje
dag!

Smorjning av svard Fére varje anvandning

Kedjespanning Fére varje anvandning, och ofta

Kedjans skarpa Fore varje anvandning, visuell

kontroll

Skadade delar Fére varje anvandning, visuell
kontroll

Losa fasten Fére varje anvandning, Kontroll och
rengoring

Svard Efter varje anvandning, Kontroll och
rengdring

Hela sagen Efter vardera 5 drifttimmar eller efter

varje anvandning ska foljande
punkter kontrolleras
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TILLBEHOR

Anvand endast Milwaukee-tillbehor och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen
hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da
ange maskintypen och numret pa sex siffror som star pa
effektskylten.

Reservdelar (svérd och kedja)

Kedja 4932471329
Svérdskyddr 4932480170
SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Bér skyddshandskar!

Bér alltid skyddsklader och stabila skor.

Anvand skyddshjalm.
Bar horselskydd.
Anvands skyddsglasdgon.

Hall alltid i sdgen med bada handerna nar den
anvands.

Bar skydd for éverkroppen.

Bar benskydd.

Personer som finns i narheten ska under
anvandningen hélla ett minsta avstand pa 15 m.

Hall alltid maskinen minst 15 m fran elledningar.

Ror helst inte vid skenans spets.

FARA Se upp Rekyl.

Behallare for kedjeolja.

Kedjans I16priktning.

1]

Stélla in kedjespanning.

f'.-
‘I
&

Anvand inte vid regn och Iat inte ligga ute vid regn.

Den pa denna skylt garanterade ljudtrycksnivan ar
97 dB

713

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier
ka samlas separat och ldamnas till en avfallsstation
for miljovanlig avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Tomgangsvarvtal, obelastad

>

Spénning

Likstrém

i-- B

c € Europeiskt konformitetsmarke

Britiskt konformitetsmérke

B%

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke

L
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TEKNISET TIEDOT AKKU-KARSINTASAHA

TUOtANTONUMETO ... s

Joutokayntikierrosluku, alhainen kierrosluku...
Joutokayntikierrosluku, korkea kierrosluku
Kuormittamaton ketjunopeus....
Teran pituus................
Hyéotyleikkauspituus....
Ketjudljyn sailion tilavuus......
Paino EPTA-menettelyn 01/2

Melunpaasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 1ISO 22868 / EN 1SO 4871. mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso (Epavarmuus K=1,4dB(A))
Aénenvoimakkuus (Epavarmuus K=1,4dB(A))...
Kayta kuulosuojaimia!

Véréhtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)
mitattuna EN ISO 22867 mukaan.

Tarina a,
Epavarmuus K=

M18 FOPH-CSA

................... 4697 64 02...

...000001-999999
... 0-3700 min™!
0-4600 min™!
..8,6m/s
54 mm
..230 mm
140 ml

Tekniset erittelyt seka lisalaitteiden kayttolupa eri kayttoyksikkoihin liitettyna 10ytyvat kaytetyn lisélaitteen kayttdohjeesta.

VAROITUS

Naissé ohjeissa mainittu varéhtelytaso on mitattu EN ISO 22867 -standardin mukaisella mittausmenetelmalla ja sita voidaan kayttaa
sahkaotyokalujen vertaamiseen. Sita voidaan kayttad myos varahtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa sahkotydkalun paaasiallista kayttod. Jos sédhkoétydkalua kuitenkin kaytetdan muihin tehtaviin,
poikkeavin tyokaluin tai riittamattémasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa varahtelyrasitusta koko tydajan

osalta.

Tarkan varahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paalla, mutta ei

kaytdssa. Se voi pienentaa varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Maarittele lisaturvatoimenpiteitd kayttajan suojaamiseksi varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: séhkétydkalujen ja
kayttotyokalujen huolto, kasien lampimina pitaminen, tyévaiheiden organisaatio.

E VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset, ohjeet,
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan taman
sadhkoétyokalun mukana. Jaljempana annettujen ohjeiden
noudattamisen laiminlydnti saattaa johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyté kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A AKKU-KARSINTASAHOJEN
TURVALLISUUSMAARAYKSET

Pida kaikki vartalon osat loitolla terdketjusta, kun
karsintasaha on kéynnissa. Varmista ennen karsintasahan
kaynnistysta, etta teraketju ei kosketa mitaan. Hetkellinen
varomattomuus karsintasahaa kaytettdessa voi johtaa
vaatteiden tai vartalon sotkeutumiseen moottorisahan kanssa.

Pida karsintasahaa aina oikealla kédella takakahvasta ja
vasemmalla kidelli etukahvasta. Al4 koskaan vaihda kasien
paikkaa karsintasahaa pitdessasi, se lisda henkildvahinkojen
vaaraa.

Pida karsintasahasta kiinni vain eristetyista
tartuntapinnoista, koska terdketju saattaa osua
piilotettuihin johtoihin. Teréketjujen kontakti jannitteiseen
Jjohtoon voi tehda karsintasahan esilla olevista metalliosista
jannitteisia ja kayttaja voi saada sahkdiskun.

Kéyta silmiensuojainta. On my6s suositeltavaa kayttaa
suojavalineita korville, paille, kasille, jaloille ja jalkaterille.
Asianmukaiset suojavarusteet vahentavat lentavista roskista tai
teraketjun tahattomasta kosketuksesta aiheutuvia
henkildvahinkoja.

Al3 kéyta karsintasahaa puussa, tikkailla, katolla tai
milldén epavakaalla tuella. Tallainen karsintasahan kaytto voi
johtaa vakaviin henkildvahinkoihin.

Huolehdi aina tukevasta jalkojen asennosta ja kadyta
karsintasahaa vain, kun seisot kiinteélld, turvallisella ja
tasaisella alustalla. Liukkaat tai epavakaat pinnat voivat
aiheuttaa tasapainon tai karsintasahan hallinnan menetyksen.
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Varo takaisinponnahdusta jannitteistd oksaa sahatessa.
Kun puukuitujen jannitys vapautuu, ponnahtava oksa voi iske&
kayttajaan ja/tai aiheuttaa karsintasahan hallinnan menetyksen.

Kéayta aarimmaista varovaisuutta sahatessasi pensaikkoa
ja taimia. Ohut materiaali voi tarttua teraketjuun ja paiskautua
sinua kohti tai vetaa sinut pois tasapainosta.

Kanna karsintasahaa etukahvasta sen ollessa kytkettyna
pois paalta ja poispdin vartalosta. Kiinnita aina
terélevysuoja, kun kuljetat tai sailytat karsintasahaa.
Karsintasahan asianmukainen kasittely vahentaa
todennakaisyytta koskettaa epahuomiossa liikkuvaan
teraketjuun.

Noudata voiteluun ja lisédvarusteiden vaihtoon liittyvia
ohjeita. Vaarin kiristetty tai voideltu ketju voi joko katketa tai
lisata takapotkun mahdollisuutta.

Pida kahvat kuivina, puhtaina ja vapaina 6ljysta ja
rasvasta. Rasvaiset, Oljyiset kahvat ovat liukkaita ja aiheuttavat
hallinnan menetyksen.

Sahaa vain puuta. Ala kdyta karsintasahaa
tarkoituksenvastaisesti. Esimerkiksi: dla kayta
karsintasahaa metallin, muovin, muurauksen tai muiden
kuin puisten rakennusmateriaalien sahaamiseen.
Karsintasahan kaytté muuhun kuin tarkoituksenmukaiseen
kayttoon voi johtaa vaaratilanteisiin.

Al3 yrita kaataa puuta ennen kuin ymmarrét vaarat ja
kuinka voit valttaa niita. Vakavia vammoja voi iimeta
kayttajalle tai katsojalle puuta kaadettaessa.

Noudata kaikkia ohjeita irrottaessasi jumiutunutta
materiaalia, sailytta i tai huolt karsintasahaa.
Varmista, ettd se on kytketty pois paalta ja akkupaketti on
poistettu. Karsintasahan odottamaton toiminta jumiutunutta
materiaalia irrotettaessa tai huollettaessa voi aiheuttaa vakavia
henkilévahinkoja.

Takapotkun syyt ja sen estdminen:

Takapotku voi ilmet&, kun teralevyn nokka tai karki osuu
esineeseen tai kun puu taittuu ja puristaa teraketjun
sahausviiltoon.

Karkikosketus voi joissain tapauksissa aiheuttaa akillisen
kaanteisen reaktion potkaisten terdlevyn ylés ja takaisin
kayttajaa kohti.

Teraketjun puristuminen terélevyn yldosan myoétaisesti voi
tydntaa teralevyn nopeasti taakse kayttajaa kohti.

Kumpikin naista reaktioista voi aiheuttaa sahan hallinnan
menetyksen, miké voi johtaa vakaviin henkildvahinkoihin. Ala
luota ainoastaan karsintasahasi turvalaitteisiin.

Karsintasahan kayttdjana sinun tulee tehda useita toimenpiteita
estaaksesi sahaustdiden yhteydessa mahdollisia
onnettomuuksia tai loukkaantumisia.

Takapotku on seurausta tyokalun vaarinkéytosta ja/tai
virheellisista kayttotavoista tai olosuhteista ja se voidaan
valttaa asianmukaisilla varotoimenpiteilléd alla kuvatun
mukaisesti:

Pida karsintasahan kasikahvoista tiukasti kiinni niin, etta
peukalo ja sormet ympardivit kahvoja ja molemmat kéadet
pitavat kiinni sahasta ja vartalosi ja kédsivarsiesi asento
mahdollistaa takapotkun voiman vastustamisen. Kayttaja
voi hallita takapotkun voimaa, jos huolehditaan asianmukaisista
varotoimista. Ala paasta irti karsintasahasta.

Al kurota liian kauas. TAmé estia tahattoman
karkikosketuksen ja mahdollistaa karsintasahan paremman
hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

Kéayta varaosina vain valmistajan nimeéamia teralevyja ja
-ketjuja. Vaaréat terdlevyt ja -ketjut voivat aiheuttaa ketjun
katkeamisen ja/tai takapotkun.

Noudata terdketjun valmistajan teroitus- ja huolto-ohjeita.

Syvyydensaatimen korkeuden laskeminen voi lisata
takapotkua.

Kansalliset maaraykset saattavat rajoittaa karsintasahan
kayttoa. Perehdy paikallisiin maarayksiin.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Varmista, etta kaikki suojukset on kiinnitetty asianmukaisesti ja
ettd ne ovat hyvassa kunnossa.

Karsintasahan kayttajén tulee olla terve. Karsintasaha on
painava, joten kayttdjan on oltava fyysisesti kunnossa.

Kayttéjan on oltava valpas, hanella on oltava hyva nako,
liikkuvuus, tasapaino ja manuaalinen napparyys. Jos et ole
varma, ala kayta karsintasahaa.

Ala aloita karsintasahan kayttéa ennen kuin kaytéssa on selkea
tydalue ja jalkasi ovat tukevassa asennossa. Varo voitelusumun
paastoja ja sahapolya. Kayta tarvittaessa naamaria tai
hengityssuojainta.

Al sahaa kéynnéksia ja/tai pientd aluskasvillisuutta (alle 75
mm:n halkaisija).

Pidéa karsintasahasta aina kiinni molemmilla kasilla kayton
aikana. Huolehdi tiukasta otteesta, jolloin peukalot ja sormet
ymparoivat karsintasahan kasikahvoja. Oikean k&den on oltava
takakahvalla ja vasemman kéden etukahvalla.

Varmista ennen karsintasahan kéynnistamista, etta teraketju ei
ole kosketuksissa mihink&an esineeseen.

Ala muuta karsintasahaa millaan tavalla tai kayta sita sellaisten
lisdvarusteiden tai laitteiden kanssa, joita valmistaja ei
suosittele karsintasahallesi.

Kayttajan tulisi huolehtia siita, etté Iahettyvilld on
ensiapupakkaus, joka sisaltaa suuria sidemateriaaleja, ja keino
heréattda huomiota (esim. pilli). Suurempi ja kattavampi pakkaus
on hyva pitdd myos kohtuullisen lahella.

Vaarin jannitetty ketju voi pudota terdlevylta ja aiheuttaa
vakavia vammoja tai kuoleman. Ketjun pituus riippuu
lampétilasta. Tarkista kireys saannollisesti.

Sinun kannattaa totutella uuteen karsintasahaan sahaamalla
yksinkertaisia sahausviiltoja tukevasti tuettuun puuhun. Tee
nain aina, kun et ole kayttanyt karsintasahaa vahaan aikaan.
Véhentaaksesi likkuviin osiin liittyvien vammojen riskia pysayta
aina moottori, kayta ketjujarrua, poista akkupaketti ja varmista,
etta kaikki liikkuvat osat ovat pysahtyneet ennen kuin teet jotain
seuraavista:

« puhdistus tai tukkeutumisen estaminen

* kone jatetdan ilman valvontaa

* lisdlaitteiden asennus tai purku

« tarkistus, huoltoty6t tai laitteella tydskentely

Ala sahaa vartalosi ollessa samassa linjassa teralevyn ja ketjun
kanssa. Jos takapotkua ilmenee, tdma auttaa estdmaan ketjun
joutumista kosketuksiin paasi tai vartalosi kanssa.

Ala tee edestakaista liiketta sahatessa, anna ketjun tehda
tydnsa. Pida ketju terdvana alaka yrita puskea ketjua
sahausviillon lapi.

Ala altista sahaa puristukselle sahauksen lopussa. Valmistaudu
vastaanottamaan sahan paino, kun se irtautuu puusta. Taman
laiminlydnti voi johtaa mahdollisesti vakaviin henkilévahinkoihin.

Ala pysayta sahaa kesken sahauksen.

Pida saha kdynnissa, kunnes se on poistettu sahausviillosta.
Kaynnistyskytkinta ei saa késinohjaussahauksessa lukita.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteita.

Varoitus! Jotta véaltetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, &la
koskaan upota ty6kalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen siséan. Syévyttavat tai
sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja |
valkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

Kayta ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18
akkujen lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Tyonto ja veto

Reaktiovoima on aina vastakkainen ketjun liikkumissuuntaan
nahden. Siksi kayttajan on oltava valmis hallitsemaan laitteen
taipumusta vetaytya pois (liike eteenpain), kun sahataan
teralevyn alareunalla ja tyontaa taakse (kayttajaa kohti), kun
sahataan ylareunan myotaisesti.

Saha jumiutunut sahausviiltoon

Pyséayta karsintasaha ja varmista se. Ala yrité pakottaa ketjua
ja levya ulos sahausviillosta, koska se voi rikkoa ketjun, joka
voi heilahtaa takaisin ja osua kayttajaan. Nain tapahtuu
yleensa, jos puu on tuettu vaarin, miké pakottaa sahausviillon
sulkeutumaan puristuksen alaisena ja puristaa terdlevya. Jos
tuen saataminen ei vapauta terélevya ja ketjua, kayta puukiiloja
tai vipua sahausviillon avaamiseen ja sahan vapauttamiseen.
Ala koskaan kaynnisté karsintasahaa, kun terdlevy on jo
leikkausurassa tai sahausviillossa.

Liukuminen/ponnahtelu

Jos karsintasaha ei uppoa sahattavaan materiaaliin, terélevy
voi alkaa hyppia tai liukua vaarallisesti puunrungon tai oksan
pinnalla, mika voi johtaa karsintasahan hallinnan menetykseen.
Kayta sahaa aina kummallakin kadella estaaksesi tai




véhentaaksesi liukumista ja ponnahtelua, jotta teréketju voi
muodostaa uran sahaukselle. Ala koskaan sahaa pienia,
joustavia oksia tai pensaikkoja karsintasahallasi. Niiden koko ja
joustavuus voivat saada sahan ponnahtamaan sinua kohti tai
muodostaa riittdvasti voimaa aiheuttaakseen takapotkun. Paras
tyokalu tallaiseen tydhon on kasisaha, oksasakset, kirves tai
muu kasityokalu.

Henkilokohtaiset suojavarusteet (katso sivu 14)

Kayta kyparaa aina kun laitetta kaytetaan. Verkkovisiirilla
varustettu kypara voi auttaa vahentdmaén kasvojen ja paan
loukkaantumisvaaraa takapotkun ilmetessa. Kayta korvasuoijia.
Melulle altistuminen voi heikentdé kuuloa.

Hyvalaatuiset henkilékohtaiset suojavarusteet auttavat
vahentdmaan loukkaantumisriskia. Karsintasahaa kaytettaessa
tulisi kayttaa seuraavia:

Suojakypara

tulee vastata standardia EN 397 ja olla CE-merkitty
Kuulonsuojaus

tulee vastata standardia EN 352-1 ja olla CE-merkitty

Silmien- ja kasvonsuojain
tulee olla CE-merkitty ja vastata standardia EN 166 (turvalasit)
tai EN 1731 (verkkovisiirit)

Kasineet
tulee vastata standardia EN381-7 ja olla CE-merkitty

Jalkasuojukset
tulee vastata standardia EN 381-5, olla CE-merkitty ja tarjota
kattava suoja

Turvajalkineet

tulee vastata standardia EN 1SO 20345:2004 ja olla merkitty
kilvella, jossa on moottorisaha osoittamaan yhteensopivuutta
standardin EN 381-3 kanssa. (Satunnaiset kayttajat voivat
kayttaa teraskarkisia turvasaappaita, joissa on
suojasaarystimet, jotka vastaavat standardia EN 381-9, jos
maa on tasainen ja aluskasvustoon kompastumisen riski on
pieni)

Viiltosuojaustakit ylavartalon suojaksi
tulee vastata standardia EN 381-11 ja olla CE-merkitty

TURVALAITTEET
A VAROITUS! Asiattoman huollon, turvalaitteiden, kuten

ketjusiepon, terdlevyn, vahaisen takapotkun teréketjun
irrotus tai muuttaminen voi aiheuttaa
turvallisuusominaisuuksien toimintahairioita, mika lisaa
vakavien vammojen mahdollisuutta.

Teréketju, jossa vahdinen takapotkun vaara

Teraketju, jossa on vahainen takapotkun vaara, auttaa
vahentamaan takapotkun mahdollisuutta. Jokaisen teran
edessa olevat syvyydensaatimet voivat minimoida
takapotkureaktion voimaa estamalla teria tunkeutumasta liian
syvalle. Kayta vain valmistajan suosittelemia teralevyja ja
ketjuyhdistelmia. Kun teraketjuja teroitetaan, ne menettavat
osan takapotkua vahentavista ominaisuuksista ja erityinen
varovaisuus on tarpeen. Vaihda teraketjut uusiin oman
turvallisuutesi vuoksi, kun sahausteho laskee.

Terélevy

Yleensa pienisateiset terdlevyn karjet aiheuttavat hieman
vahemman takapotkuja. Kayta aina teralevya ja ketjua, joiden
pituus sopii tehtavalle tydlle. Pidemmat levyt lisdéavat hallinnan
menetyksen riskié sahatessa. Tarkista ketjun kireys
saannollisesti. Pienempia oksia leikattaessa (ohuempia kuin
teralevyn taysi pituus) ketju putoaa herkemmin paikoiltaan, jos
sen kireys ei ole oikea.

OHJEET OIKEAA KARSINTA- JA
POIKKILEIKKAUSTEKNIIKKAA VARTEN

Puun sisdisten voimien ymmartaminen

Kun ymmarrat puun suuntaiset paineet ja jannitykset, voit
vahentaa "puristuksia” tai ainakin valmistautua niihin
sahatessasi. Jannite puussa tarkoittaa, etté kuituja vedetaan
erilleen ja jos sahaat tata aluetta, sahauslovi aukeaa sahan
kulkiessa lapi. Jos puunrunkoa tuetaan sahapukilla ja paa
roikkuu sahapukin ulkopuolella ilman tukea, ylapintaan
muodostuu jannite, koska ylitse roikkuva puun osa venyttaa
kuituja. Vastaavasti puunrungon alapuoli puristuu ja kuituja
puristetaan yhteen. Jos sahaus tehdaan talla alueella, lovi
pyrkii sulkeutumaan sahauksen aikana. Tama puristaisi teran
kiinni rakoon.

Katkaisu Leikkuu (katso kuvat)

ﬂ VAROITUS! Jos poisleikattavat oksat ovat poissa
karsintasahan ulottuvilta, anna niiden leikkaaminen
ammattitaitoisen puutarhurin tai metsurin tehtavaksi. Muussa
tapauksessa uhkaa vakava tapaturman vaara.

Leikkuulla tarkoitetaan elédvan puun oksien katkaisemista.

» TyOskentele hitaasti ja pitele laitetta molemmin kasin tiukasti
kahvasta. Varmista, etta asentosi on tukeva ja painosi
jakautuu tasaisesti molemmille jaloille.

+ Ala nouse leikkuuta varten tikapuille, koska tasté uhkaa
vakavia vaaroja. Tarvittaessa anna leikkuu ammattitaitoisen
puutarhurin tehtévaksi.

» Kayton aikana oikea kasi, joka pitelee kayttdyksikkod, ei saa
nousta rinnankorkeuden yIapuoIeIIe Jos kayttoyksikkoa
pidellaan korkeammalla, niin takapotkujen hallinta on erittéin
vaikeaa. Puita leikattaessa on tarkeaa tehda viimeinen
leikkaus padoksaan tai rungon lahelle vasta sitten, kun oksan
kauas ulottuva osa on jo leikattu pois, jotta oksan paino
véhenee. Taten voidaan valttdg kaarnan lohkeileminen
paaoksasta.

Ensimmaisella leikkauksella leikkaa oksa alapuolelta
kolmanneksen verran lapi.

Toinen leikkaus tulisi suorittaa ylapuolelta oksan
katkaisemiseksi.

Tee sitten viimeinen leikkaus aivan paaoksan lahelle ja
huolehdi sileadsta pinnasta, jotta kaarna voi kasvaa ja sulkea
haavan.

Vetokoukku

Kayta vetokoukkua tarttuaksesi poisleikattuihin oksiin ja
vetaaksesi ne pois puun latvasta.

Puun karsinta

Karsinta on oksien poistamista kaatuneesta puusta. Jata
alemmat oksat karsittaessa tukemaan puunrunkoa irti maasta.
Poista pienet oksat yhdella sahauksella. Jannitteiset oksat
tulee sahata alhaalta yl6s karsintasahan takertumisen
estamiseksi.

Jénnitteisen puun sahaaminen

Jannitteinen puu on runko, oksa, juurtunut kanto tai taimi, jonka
toinen puu on taivuttanut jannitteiseksi niin, etta se singahtaa
takaisin, jos toista puuta sahataan tai se poistetaan.

VAROITUS! Jannitteiset puut ovat vaarallisia ja ne voivat
osua kayttajaan aiheuttaen karsintasahan hallinnan
menetyksen. Tdma voi johtaa kayttdjan vakaviin
vammoihin tai kuolemaan. Koulutettujen kayttajien tulisi
tehda tama.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

Joillakin alueilla on sdanndksia, jotka rajoittavat laitteen
kayttda. Voit kysya neuvoa paikalliselta viranomaiselta.

Ala koskaan anna lasten tai ohjeita tuntemattomien henkildiden
kayttaa laitetta. Paikalliset maaraykset voivat rajoittaa kayttajan
ikaa.

Varmista ennen kayttod, etta kaikki hallintalaitteet ja
turvalaitteet toimivat oikein. Ala kayta laitetta, jos "off’-kytkin ei
pysayta moottoria.

Ala kayta véljia vaatteita, lyhyité housuja tai minkaanlaisia
koruja.

Sido pitkat hiukset niin, ettd ne jadvat hartiatason ylapuolelle,
jotta estetdan niiden sotkeutuminen liikkuviin osiin.

Varo heitettyja, lentavia tai putoavia esineita. Pida kaikki
sivulliset, lapset ja eldimet vahintdan 15 metrin paassa
tydalueesta.

Ala tydskentele huonossa valaistuksessa. Kayttéja tarvitsee
selkean nakyman tydalueelle tunnistaakseen mahdolliset
vaarat.

Kuulosuojainten kaytté vahentaa kykya kuulla varoituksia
(huudot tai halytykset). Kayttajan on kiinnitettava erityista
huomiota siihen, mita tydalueella tapahtuu.

Samantyyppisten tydkalujen kéytto lahella lisdd kuulovammojen
riskid ja muiden henkildiden astumisen mahdollisuutta
tydalueellesi.

Pysy tukevassa asennossa ja tasapainossa. Ala kurota liian
pitkalle.

Liian pitkalle kurottaminen voi johtaa tasapainon menetykseen
ja voi lisata takapotkun riskia.

Pida kaikki vartalon osat loitolla liikkuvista osista.

Tarkista karsintasaha ennen jokaista kéyttokertaa. Tarkista
kaikkien hallintalaitteiden oikea toiminta. Tarkista, ovatko
kiinnikkeet 16ysia, varmista, etta kaikki suojukset ja kasikahvat
on kiinnitetty asianmukaisesti ja turvallisesti. Vaihda
vaurioituneet osat uusiin ennen kayttoa.

Ala muuta laitetta milla&n tavalla tai kéyté osia ja lisdvarusteita,
joita valmistaja ei suosittele.

VAROITUS! Jos laite putoaa, altistuu voimakkaille
vaikutuksille tai alkaa tarista epanormaalisti, pyséayta laite
valittomasti ja tarkista se vaurioiden varalta tai selvita
tarinan syy. Kaikki vauriot tulee korjata asianmukaisesti tai
korvata MILWAUKEE-palvelupisteessa.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja
vaihtoakkuja varten ympaéristdystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kéyta ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18
akkujen lataukseen. Ala kdyta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta,
joka on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on
viipymatta pestéva vedella ja saippualla. Silma, johon on
joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella vahintaan 10
minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymétta hakeuduttava
laakarin apuun.

RISKIEN VAHENTAMINEN

On havaittu, ettd kadessé pidettavien tydkalujen tarinat voivat
osaltaan edesauttaa Raynaud’n oireyhtyméan puhkeamista
tietyilla yksiléilla. Oireet voivat olla pistelya, tunnottomuutta ja
valkosormisuutta, joita iimenee yleensa kylmélle altistuttaessa.
Perinndllisten tekijoiden, kylmélle ja kostealla altistumisen,
ruokavalion, tupakoinnin ja tyétapojen uskotaan kaikkien
vaikuttavan naiden oireiden kehittymiseen. Kayttaja voi
mahdollisesti vahentaa tarinan vaikutuksia seuraavilla
toimenpiteilla:

Pida vartalosi lampimana kylmalla saalla. Kayta kasineita
kayttaessasi yksikkoda pitdaksesi kadet ja ranteet lampimina.

Liiku jokaisen kayttdjakson jalkeen parantaaksesi verenkiertoa.
Pida usein taukoja. Rajoita paivittdista altistumista.

Ammattilikkeissa myydaan karsintasahakayttoon tarkoitettuja
suojakasineitd, jotka antavat suojaa, hyvan otteen ja myos
vahentavét késikahvan tarinén vaikutusta. Naiden k&sineiden
tulisi vastata standardia EN 381-7 ja olla CE-merkittyja.

Jos havaitset joitain tdmén oireyhtyman oireita, lopeta kaytté
valittdmasti ja ota yhteytta laakariin.

VAROITUS! Tyokalun pitkittynyt kaytté voi aiheuttaa tai
pahentaa vammoja. Jos kaytat tyokalua pidempia aikoja,
muista pitad sadnnollisesti taukoja.

KULJETUS JA SAILYTYS

Pyséayta laite, poista akku ja anna jaéhtya ennen sailytysta tai
kuljetusta.

Puhdista kaikki vieraat materiaalit laitteesta. Sailyta laitetta
viilledssa, kuivassa ja hyvin iimastoidussa tilassa, johon lapsilla
ei ole paasya. Pida erillaan syovyttavista aineista, kuten
puutarhakemikaaleista ja jadnpoistosuoloista. Ala sailyta
ulkona.

Lisalaitteen kuljetusta ja varastointia varten pane terékiskon
suojus paikalleen.

Jos laitetta kuljetetaan ajoneuvossa, varmista se liiketta tai
kaatumista vastaan estaaksesi henkilévahingot ja laitevauriot.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen
paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja
s&adoksia.

Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naité akkuja teita
pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen maaraysten mukaisesti. Ainoastaan tahan
vastaavasti koulutetut henkilét saavat suorittaa kuljetuksen
valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko prosessia tulee
valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

» Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetaan lyhytsulut.

+ Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltési.

JAAMARISKIT

Kaikkia ja@mariskeja ei voida sulkea pois mydskaan
maaraysten mukaisen kaytoén aikana. Kaytdssa saattaa syntya
seuraavia vaaroja, joita kayttajan tulisi varoa erityisen huolella:

+ Sahanteraan koskettamisesta uhkaa loukkaantumisvaara.
Sahanteréan koskettaminen voi aiheuttaa pahoja vammoja.
Pitele sahanteraa itsestési ja muista ihmisista poispain. Peita
sahantera ketjunsuojuksella, kun et kayta laitetta.

Tarinan aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tdhan tarkoitetuista kahvoista ja rajoita
tydskentely- ja altistumisaikasi.

Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Kayta kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

Likahiukkasten aiheuttamat silméavammat.
Kayta aina suojalaseja, tukevia pitkalahkeisia housuja,
kasineita ja tukevia jalkineita.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Akku-karsintasaha on laadittu kaytettavaksi vain ulkona.
Karsintasaha ei sovi puiden kaatamiseen!

Turvallisuussyista karsintasahaa taytyy kayton aikana pidella
aina molemmin kasin.
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Karsintasaha on laadittu oksien, runkojen, klapien ja palkkien
leikkaamiseksi, joiden lapimitta maaraytyy ohjauskiskon
leikkauspituuden mukaan. Karsintasaha on tarkoitettu vain
puun leikkaamiseen.

Karsintasahaa ei saa kayttaa tarkoituksiin, jotka eivat kuulu
annettujen kayttéehtojen piiriin. Sita ei saa kayttaa toihin, joiden
suorittaminen on annettava ammattitaitoisten puutarhureiden
tehtavaksi. Karsintasahaa eivat saa kayttaa lapset eivatka
sellaiset henkildt, joilla ei ole riittavia henkildsuojaimia tai
sopivaa tyvaatetusta.

VAROITUS! Turvaohjeita on noudatettava karsintasahaa
kaytettdessd. Nima ohjeet on luettava ja ymmarrettava
taysin ennen karsintasahan kadytt6a oman turvallisuutesi ja
sivullisten turvallisuuden vuoksi. Sinun tulisi osallistua
turvallisuuskurssille, jossa kasitellddn karsintasahan
kayttod, ennaltaehkaisevia toimenpiteita, ensiapua ja
sahojen huoltoa. Sailytd nama ohjeet myohempaa tarvetta
varten.

VAROITUS! Karsintasahat ovat mahdollisesti vaarallisia
tyokaluja. Karsintasahan kayttoon liittyvat onnettomuudet
johtavat usein raajan menetykseen tai kuolemaan.
Karsintasaha ei ole ainoa vaaran aiheuttaja. Putoavat
oksat, kaatuvat puut ja pyorivéat puun rungot voivat tappaa.
Sairas tai lahoava puu aiheuttaa lisédvaaraa. Arvioi kykysi
suorittaa tehtéva turvallisesti. Jos et ole tdysin varma,
anna tehtdva ammattimaisen puukirurgin tehtavaksi.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti,
ettd kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote vastaa kaikkia sité
koskevia direktiivien 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42EY, 2000/14EY, 2005/88/EY maarayksia seka
seuraavia harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN ISO 11680-1:2011

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN ISO 3744:2010

EN IEC 63000:2018

Mitattu &anenvoiman taso: 95 dB(A)
Taattu &anenvoiman taso: 97 dB(A)

Winnenden, 2019-10-31
/i

Alexander Krug

Managing Director c €

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10

71364 Winnenden
Germany

Pitk&dan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen
kayttoa.

Yli 50°C lampdtilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kayttéian saavuttamiseksi akut on ladattava
tayteen kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.
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Ketjun voiteludljyn lisdys (katso kuvat)

VAROITUS! Ala tydskentele koskaan iiman ketjun
voiteluainetta. Jos teraketju kay ilman voiteluainetta, teralevy ja
teraketju voivat vahingoittua. On erittain tarkeaa tarkistaa 6ljyn
taso 6ljymaaran mittarista usein ja ennen karsintasahan
kayttoa.

Pida sailio yli ¥ taynna, jotta 6ljya on varmasti riittdvasti tyota
varten.

Huomaa: On suositeltavaa kayttaa kasvipohjaista ketjuéljya
puita karsittaessa. Mineraalidljy voi vahingoittaa puita. Ala
koskaan kayta jatedljya, autodljya tai erittain paksuja 6ljyja. Ne
voivat vahingoittaa karsintasahaa.

Ketjun kireyden saato (katso kuvat)

ﬂ VAROITUS! Teraketju on terava. Kayta aina suojakasineita
huoltaessasi ketjua.

Ketjun kireys on oikea, kun ketjun terien ja terlevyn vélinen
rako on noin 3 mm. Veda ketjua alaspain alapuolen
keskikohdasta (terélevysta poispain) ja mittaa terélevyn ja
ketjun terien valinen etaisyys.

Kirista teralevyn kiinnitysmuttereita kiertamalla niita
vastapaivaan.

Huomaa: Al kirista ketjua liikaa - liiallinen kireys voi aiheuttaa
liiallista kulumista ja vahentaa ketjun kayttéikaa ja vahingoittaa
levya. Uudet ketjut voivat venya ja Idystya ensimmaisen
kayttokerran aikana. Poista akkupaketti ja tarkista ketjun kireys
usein ensimmaisten kahden kayttétunnin aikana. Ketjun
lampétila nousee tavallisen kayton aikana, mika aiheuttaa
ketjun venymisen. Tarkista ketjun kireys usein ja saada
tarvittaessa. Lampimana kiristetty ketju saattaa olla liian kired
jaahdyttyaan. Varmista, etta ketjun kireys on saadetty oikein
naiden ohjeiden mukaisesti.

Ketju ja terédlevy

Muutaman kayttétunnin jélkeen ota moottorin kotelo, terélevy ja
ketju irti ja puhdista ne pehmealla harjalla. Varmista, ettei

teralevyn voiteluaukko ole likaantunut. Ketjua vaihdettaessa on
suositeltavaa kaantaa terdlevy toisinpéin alareuna ylareunaksi.

Huoltoaikataulu
Seuraavana luetellut ty6t tulee suorittaa vahintaan paivittain.

Teralevyn voitelu Ennen jokaista kayttokertaa

Ketjun kireys Ennen jokaista kéyttokertaa, ja

usein

Ketjun teravyys Ennen jokaista kayttokertaa,

silmamaarainen tarkistus

Vaurioituneille osille Ennen jokaista kayttokertaa,

silmamaarainen tarkistus

Loysille kiinnikkeille Ennen jokaista kayttokertaa,

Tarkistus ja puhdistus

Terélevy Jokaisen kayttokerran jalkeen,
Tarkistus ja puhdistus
Koko saha Aina 5 kayttotunnin jalkeen tulee

tarkastaa seuraavat kohdat taysin

LISALAITTEET

Kayta ainoastaan Milwaukee-lisatarvikkeita ja Milwaukee-
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee
vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts.
listamme takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

Varaosat (terdlevy ja ketju)
Ketju 4932471329
4932480170

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Kayta suojakasineita!

Kayta aina suojavaatetusta ja tukevia jalkineita.

Kayta suojakyparaa.
Kayta korvasuojia.
Kayta suojalaseja.

@ Kuljeta sahaa kaytettdessa aina molemmin kasin.

P—

Kayta ylaruumiin suojaimia.

Kéayta saarisuojaimia.

Ymparilla olevien henkildiden tulee sailyttaa kayton
aikana 15 m:n vahimmaisetaisyys.

Pida laite aina vahintdan 15 m:n paassa
sahkéjohdoista.

Ala kosketa kiskon karkea, mikali voit sen estaa.

VAARA Varo takapotkua.

Ketjudljysailio.

Ketjun kulkusuunta.

1]

Ketjun kireyden s&até.
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Ala kayta sateella tai jati sateeseen lojumaan.

@

Tassa kilvessa taattu danen tehotaso on 97 dB.

B
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Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessa kotitalousjatteiden kanssa.

Sahkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja
toimittaa kierratysliikkeeseen ymparistoystavallista
havittdmista varten.

Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteista ja
kerayspaikoista.

Kuormittamaton kierrosluku

\V Jannite

Tasavirta
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€ Euroopan saannénmukaisuusmerkki

Britannian sdannénmukaisuusmerkki

B%

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

Euraasian sddnnénmukaisuusmerkki
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TEXNIKA ZTOIXEIA MPIONI KAAAEMATOZ MIATAPIAZ

ApiBpdg mapaywyrg

ApiBu6g oTpopwv peAavTi, XapnAds apiBUOG aTPOPWY...
ApiBpdg oTpo@uwv peravTi, UPnAdS apIBUGS GTPOPWV ...
TayUTnTa 0Auaidag Xwpig poptio
Mnkog Aemridag.
ExuetaMelopo prikog Toprg
XwpnikémTa decapevig Aadiol auaidag
Bapog oUpewva pe m dladikacia EPTA 01/2014

MAnpogopieg Bopipou/Soviioewv

Tiuég pérpnong eSakpiBupéves katd EN 1ISO 22868 / EN 1SO 4871..

H alguva e T kaptOAn A exmipnBeioa a1éBun BopuBou Tou pnxavrApaTog
QVOPEPETQl OE:

2166un nxnTIkng Tieang (Avaopdheia K=1,4dB(A))....
218N nxnTKAg 10x00g (Avaopdheia K=1,4dB(A)) ...
®opdre mpoaTacia akong (wraamideg)!

YAikég TIpEG Kpadaopwy (4Bpoioua dlavuopdTwy TpIwv dleuBivaEwy)
efakpiBwdnkav oluwva pe Ta mpoTuTia EN 1SO 22867.

Advnon a,
Avaogaheia K=

M18 FOPH-CSA

................... 4697 64 02...

...000001-999999
... 0-3700 min™!
0-4600 min™!
..8,6m/s

54 mm

..230 mm

140 ml

TexvIKG XapaKTNPIOTIKA Kol EYKPIOEIG TwV TIposapTudTWY Yia T Xprion pe BIBQOPES KIVNTAPIEG HOVADES aVapEPOVTaI OTa EYXEIPIDIA XPAONG TOU TTPOCAPTALATOG TTIOU

XPNOIHOTIOIEITE.
MPOEIAOMOIHZH

To avagepopevo 0’ auTég Tig 00nyieg emimedo dovioewv Exel MeTpnBei pe pia TuTomoinuévn oluguva pe 1o EN 1SO 22867 péBodo pérpnang kai pmopei va
XpnaigotromBei yia Tn aUyKpIon Twv NAEKTPIKWY epyaheitv peragl Toug. AuTo eival eTriong KatdAMnAo yia pia TpoawpIviy EKTiUNon Tng €mMBApuvon Twv doviaewy.
To avagepopevo MMimedo SovATEWY QVTITPOoWTTEUE! TIG KUPIEG XPATEIG TOu NAEKTPIKOU epyaAeiou. Edv duwg To nAekTpIKG XpnaipoToleital o€ GAeg Xprioeig, Le
DIOPOPETIKG EPYAAEia EQOPHOYAG A VETTAPKH GUVTAPNAN, UTTOPEI va uTrdper amdkAion Tou emmédou dovAaewv. AuTd UTropei va aughoer onuavTika v empBapuvon

Twv SovAGEWV YIa T GUVOAIKT DIGPKEIT TG Epyaaiag

Ma pior akpiBr exipnon g empdpuvang Twv doviioewv ogeilouv emiong va AapBdvovtal urdwn ol Xpdvol, GTOUG OTToIOUG N GUCKEUN €ival amevepyoTtomuévn 1 €ival
pev evepyomroinévn aAAG Ogv XpnOILOTIOIETaI TTpayHOTIK. AUTO UTTOPE var PEITE! GNPAVTIKG TV €TTIRAPUVON Twv dovAGEwY Yia T GuvoAIKr didipkeia TG Epyaaiag.
KaBopiete mpdabeta pérpa aoaeiag yia Tnv TTPOaTaGia TOU XEIPIOTH aTTd TNV €MiGpaon Twv doviioewy 6Twg yia Tapddelyua: LuvTrApnan 1ou nAekTpIkoU epyaheiou
Kal Twv epyaheiwv epappoy, diatnpeite {EaTG Ta xEpia, opyavwan Twv SIadIKACIWY EPYOOiag.

ﬂ NPOEIAOMOIHZH! AiaBdoTe dAeg TIG TpoeIdoTroinTikéG uTrodEigeIg,
odnyieg, wepIypagég kai mpodiaypagég yi' autd To NAEKTPIKG pnxavnua.
Auéheieg kata Ty TAPNON Twv TPOEIBOTIOMTIKWY UTdEi§ewV pTopei va
TpokaAéoouv nhekpotrAngia, kivduvo Trupkayidg A/kar aoapols
TPOUNATIOPOUS.

Ouldgre 0Aeg TIg TpoeiGoToInTIkE UTTODEIgEIG Kal 0Bnyieg yia KaBe
peAhovTikA Xprion.

A\ YNIOAEISEIS ATOAAEIAS 1A KAAAEYTHPI MATAPIAZ

DiaTnpeite 6Aa Ta pépn TOU CWNATOG PaKPIG a6 TNV aAUGTdA
Tploviguarog, 6tav To kAadeuTrpl BpiokeTal o€ AeiToupyia. Mpiv
evepyoroinoere To kAadeutipl va BePaiwveate 611 n aAuoida
TpIovigpaTog Sev EPXETAI O ETTAQPN PE KAVEVA QVTIKEIUEVO. L€ OTIVUA
QaTPOCEiag kaTd TNV epyaaia e Eva KAGBEUTAPI UTTOPET VA JaYKWOOUV Ta polxa
1} 4épn Tou owpatdg oag amv aAuaida TpioviopaTog.

Kpardre mdvra 1o kKAadeutipi pe 1o Segi Xép1 amd Tv miow Aafn Kai pe To
apiaTepo Xépi amd Tv ppoaTivi) AaBn. Av kpatAoete To khadeuthpl pe TV
avtioTpogn didTagn Twv XepIL, au§avetal o Kivouvog TPOKANGNG TPAUPOTIOHWY
K OEV TTPETTEN Vel TO KAVETE TTOTE.

Kpardre 1o kAadeutipl pévo amo Tig povwyéveg em@aveleg oTig Aapég,
kaBwg n aAvoida mpiovioparog pTopei va £pBel o€ ETaQR PE KPUPES
kaAwdiwaeig. AAugotpiova Trou £pxovTal O€ ETTaQN Ue PEUNATOPOPa KaAWdIa
pTopei va kataoTioouv e§wTepikd PETaMIKG e§apTipaTa Tou kKAadeuTnpiod
€TioNG peupaToQopa kar va TpokaAéaouv nAekTpoTAngia aTo XeIpIoTH.

Dopdre TPOCTATEUTIKA POTIWV. ZUVIOTATOI N XN TEPaITEPW §OTTAIONOU
ATOMIKNG TPOOTAGiaG Yia TO KePAAI, To XEPIA KOl Ta AV Kal KATW pEPN TwV
Todiwv. O emapkrg 50mAIGHAG ATOpIKIG TPOOTOGIAG HEILVEI TOUG
TpaupaTIopoUg oo ekTogeudeva Bpalopata i TV akoUaIa ETTAQN e TV
ahugida Tpiovioparog.

Mnv epyadeate pe 1o kKAadeuTripl v BpiokeoTe Tavw o€ SEVTPA, OKAAES,
okemég i aoTabeig Bdoeig. H yprion Tou khadeutnpiod kar' autd Tov TpéTIO
umopei va mpokahéael coBapolg TpaupaTiopoUs.

DioTnpeite wavra katdAAnAo maTnpa kai Aemoupyeite To kKAadeuThpl pévo
orav oTékeaTe o€ oTaBepr), ao@aAn kai emimedn emipdveia. Ohobnpés A

aoTabeig Emaveles UTTOPET va TIPOKAAEGOUV OTTWAEID TNG 100PPOTTIaS 1} TOU
ehéyyou Tou khadeunpiou.

Na utrohoyilere pe avrioTpogn emidpaan, otav koBete éva kAadi Tou
Bpiokerai uré Tdom. Otav ameAeubepwdei n 160N oTig iveg Tou {UAou, To kAadi
e ehaoTikounyaviki) d0vapn PTTopei va XTUTIAGE! TO XEIPIOTR KAl va TIapacUpel
T0 KAGOEUTAPI EKTOG EAEYXOU.

Na ioTe 1B1aiTepa TpoaekTIKoi 6TV KOBETE BApVOUG ) SevBpiAAia. Ta
AetrTd uikd pmopei va eprAakov oty aAuaida TrpioviapaTog Kai va KivnBolv
evavtiov 00 e pooTywTA Kivnon f va oag Tpaprgouv kai va xaoeTe Ty
100ppOTTial 00G,

Meragépere 10 khadeutripl amd v pmpooTivi) Aapr, pe To kAadeuThpl va
£iVal QTTEVEPYOTIOINKEVO Kal HOKPIA aTTé TO OWHa 0ag. Otav peTagépere f
amoBnkeUeTe To KAadeuTrpl, TOTTOBETEITE TTAVTA TO KAAUPT TG PTTAPOG
0d1ynang. O owaTég XelpIop6g Tou kAadeutnpiol peiwvel TV mBavétnTa
aKoUI0G ETaQRG Pe TV KIvoUpevn aAuaida Trpiovioparog.

Tnpeite Tig 0dnyieg yia T Aimavon, To Téviwpa TG aAuoibag Kai TV
QvTIKATAaTaON TG PTdpag kai Tng aAuaidag. Mia aAuaida Tou eivar
akatGAAnAa Teviwpévn 1 Amaopévn, pmopei va oTrdoel 1 va aughoel Tnv
mBavétnTa avadpaong.

Aiomnpeite Tig Aafég aTeyvég, kaBapég kai xwpig Addia i} ypdaa. Aapég pe
\dia  ypdoa eivar oNioBnpég kar pokaAolv amTWAEID TOU EAEyyou.

Kopere povo §oho. Mn xpnaiporroicire To khadeuTnpi yia gkotrolg mou dev
mpoopileral. Ma mapdderypa: pn Xpnoipomoicite To kAadeuTnpl yia TNV
KotTr) peTdAAwv, TAaoTIKWY, UAIKWV Toixotroliag i pn §0AIvwy Sopikav
UAIKwV. H xpron Tou KAadeuTnpioU yia EQapHOYEG BIOPOPETIKEG ATTO QUTEG Yia
TIG OTT0iEG TTPOOPICETN, UTTOPET VO 0dNYrOEI € ETMIKIVOUVES KATAGTATEIS.

Mnv emixeipioere TNV uhoTopNoN EVOG SEVTPOU HEXPI VO KATAVONTETE TOUG
KIvBUvoug Kal Toug TpOTTOUG atro@uyng Toug. Katd v uhotéunan dévipou,
HTIOpE] VOl TIPOKUWOUV G0Bapoi TPAUHATIONO! OTO XEIPIOTH} 1} O€ TTAPIOTApEVD
dropa.

AkohouBeite OAeg Tig odnyieg 6Tav kabapilere UAIKG TTou Exouv epTTAaKE]
o710 epyaheio Kal 6Tav aTmoBNKEUETE i TpaypaToTToIETE OEPPIG OTO
Kkhadeuipl. BeBaiwBeite 611 0 SIAKOTTTNG Eivan aTTEVEPYOTTOINPEVOG KOl TO
TIOKETO GUOCWPEUTWV EXEN apaipeBei. H ampdopevn evepyomoinan Tou
khadeuTnpio katé ) didpkeia kaBapiopoU UNKWV TIou €OV ETTAaKE] aTO
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pyaeio fj kard Tn didpkela epyaaiwv a€pPIg uTopei va Tpokahéael coBapols
TpaUaTIoOUG.

AiTia avapaong kai TpATrol aTroQUYRG TNG AT TO XEIPIOTA:

H avadpaon pmopei va mpokAnBei, dtav n pim A 1o Gkpo g umdpag 0dfynong
ayyicer éva avikeipevo A 6tav To §UAo KAeioe! kar eykAwpioel v aAuaida
TIPIOVIOUATOG OTO GNEiD KOTTAG.

H emaen pe 1o Gkpo PTTopEi, O KATTOIEG TIEPITITWOEIG, VO TIPOKAAETE! Hia
Eagviki avtidpaon avaoTporg, wBwvTag Ty pTdpa 0dAynong emavw Kai
oW TPOG T0 XEIPIOTH.

0O eykhwpiopdg TG aAuaidag Tpioviopatog kard pAKkog TG KOPUPRG TG HTTGPag
0drAynong pmopei va wloer mv umépa 0driynong ue TaxuTnTa oW TPOG TO
XelpioT.

Omoiadrote amd auTég TIG avVTIOPATEIS PTTOPE Va £XEI WG ATTOTEAETG VOl
Xdoere Tov éAeyyo kai va oag Tpokahéael aoPapols TpaupaTiopoug. Mn
Baaieae amokAeioTIKG OTIG BIOTAEEIG aopaAeing Tou eival GuvapoAoynuéveg
Tavw 010 KAABEUTAPI.

Qg xprioTng khadeutnpiol Ba Tpémer var AauBdvere didpopa PETPA WOTE Va
QTIOTPETTETE ATUXAHATA KAl TPAUMATIOMOUG KaTd T SIGPKEIN TWV EPYACILV
Kotg.

H avddpaon eival To amotéAeapa Tng kakrg xpriong kailf Twv AavBaouévuv
1adIKaGIWV 1} CUVBNKWY AEITOUPYiag Kal UTTIOPET var aTTOTPTE e T Ajyn
KaTAMNAwY TPOANTITIKWY PETPWV GTIWG TTEPIYPAPETOI TIAPAKATW:

Kparadre 1o mpI6vi oTaBepd pe Ta S0 XEPIa, PE TOUG AVTIXEIPES KAl Tal
SayTuhd oag va kukhwvouv Tig AaBég Tou khadeutnpiod, kai ToTToBETEITE TO
WL Kal To XEPI 00g £T01, WOTE VO PTTOPEITE Va avTIoTaBEITE 0TI Suvdpelg
avadpaong. Or duvdeig avadpaong ummopouv va TeBolv uTd éAeyxo amé 1o
XelpioTh, av AngBouv Ta KatdAAnAa TpoAnTTIKG péTpa. Mnv agroete To
KAadETAPI O Ta XEPIO OO,

Na amo@elyere pia pn guaioloyiki aTdon Tou cwyatog. Autd fondd omv
amouyr TG akoUolag EMagrig Tou dkpou Kal Tapéxel duvatétnta yia KaAUTepo
£heyxo Tou kKAadeutnpioU o€ aTTPOCEVEG KATAOTATEIG.

Xpnoiporroieite povo Tig aviahAakTikég prdpes kol aAuaideg Tou guviaTd
0 kataokeuaoTAg. AKaTaMnAeG aviaAakTIkéG uTrdpeg 0dAynang kai aAuaideg
pmopei va pokaAéaouv Bpatan g ahuaidag kailf avadpoan.

AxolouBeiTe TIg 05nyieg TOU KATOOKEUAOTH Yia TO TPOXIGHA Kl T
guvTiipnan Tou kAadeutnpiou. H peiwan Tou Uyoug Tou pubpiaTr BaBoug
uropei va TpokaAéael augnuévn avadpoan.

EBvikég diardeig pmropei va mepiopifouv T xpran Tou kAadeutnpiou.
Evnpepwbeite mepi Twv Tomikwy diaTdgewy.

MEPAITEPQ OAHTIEZ AZOAAEIAZ KAI XPHZEQX

BeBaiwbeire av eivar 6Aor o1 TpoguAakTipEG owaTé TomoBeTNPEVOI Kal
BpiokovTal o€ kaAf katdoTaon.

Ta Gropa ou Xpnalporoiodv 10 KAadeuTrApl Ba pémel va eivar uyin. To
Kkhadeutrpl eival Bapu Kal, Katd OUVETTEID, O XEIPIOTAG TTPETEl var BpioKeTal ag
avaAoyn QUOIKr KaTGoTaon.

O xeipioTrg Ba TpEMel var ival TPOTEKTIKAG, va ExEl ko) Opaom, Eukivnaia,
€uaTaBeIn kal XelpwvakTiki) emdegIdmTa. Av UTIdpxEl oToladrTioTe apiBohia,
TOTE PN XPNOILOTIOIEITE TO KAadeUTrpI.

Mnv §exivare T Aermoupyia Tou pnyaviuatog, av dev diabétete évav kabapd
XWPO €pyaaiag kar agear aTdan Tou cwuatog. MpogégTte My ekouT
Kauoaepiwv, vépoug AmavTikoU kai Tpiovookovng. Popare, av xpeladeTal,
uGoka 1y avamveuaTipa.

Mnv kdBete kAuata apmélou kai/f pikpr xaunAi BAdoTnon (ue didpeTpo
pIKpoTEPN a6 75 mm).

Kpardre mvra 1o kAadeutipl pe Ta dUo xEpia katd T didipkeia Tng Aeiroupyiag.
Kpardre 10 epyaheio aTabepd, e Toug avTiyelpeg Kai Ta SaxTuAd oag va
Kukhwvouv TIg AaBég Tou khadeuTnpiou. To Oegi xépi mpémel va Bpioketal aTnv
Triow AaBr kai To apioTepo xépi 0TV UTTPOaTIVA AapH.

Mpiv TNV evepyoroinan Tou khadeutnpiot BeBaiwbeite 61l n ahuoida
TIPIOVIOUATOG OEV EPXETAI OE ETTOPN PE KAVEVO QVTIKEIUEVO.

Mnv TporoTroieite To kKAadeuTrpI e OToIOVRTIOTE TPOTIO KOl PNV TO
XPNOILOTIOIEITE Yiat TV EVEPYOTTOINGT EGAPTNUATWV F) CUGKEUWV TIoU eV
OUVIOTWVTOI ATTO TOV KATOOKEUOOTH ToU KAGBEUTNPIOU GG,

Kovtd oTo xeipioTr Ba mpémer va umrdpyel éva kouTi Tpwtwv BonBeiwy Tou va
TIEPIEYEN LEYAAES YaTeG KAAUwNG TPaUpATWY Kai var Péao kAang BorRBeiag (Tr.x.
oQupixTpa). Ze Aoyiki) amdoTacn Bo mpEmel va uTdpyel Eva peyaAdTEPO Kal
TAnpéaTEPO KOUTI.

Miat AavBaopéva Teviwpévn ahuaida pmopei va avarmdroer £§w amé Ty pmdpa
odrynang kai va mpokaAéael coBapd i Bavaaipo Tpaupamopo. To prkog TG
ahuoidag egaptdrar amo T Beppokpaaia. EAEyxeTe auyvd v Téon.

Oa mpémel va e§oIkeIBeiTe pe To kavoUpylo KAABEUTAPI 0ag TTPayUATOTIOIVTAG
HIKpEG komég 0 §UAO e eTrapkr) uTroaTrpIEN. AkohouBriaTe TV idla TPaKTIKR o€
TIEPITITLION TTOU DEV EXETE XPNOIMOTIOINTEI TO KAABEUTHPI Yia KATTOI0 JIBOTNUA.
T va peIwaeTe Tov Kivouvo TpaupaTiapod AGyw ARG Ue KIVOULEVD
€COPTALOTO, ATTEVEPYOTIOIEITE TIAVTOI TOV KIVNTAPQ, EVEPYOTTOIEITE TO PPEVO TNG
aAuoidag, aQaIPEiTE TO TIAKETO CUGOWPEUTLV Kol BEBAILIVEDTE OTI EXOUV
akivnTotoInBei OAa Ta KIVOUWEVT HépN TIPIV:

+ va kaBapioete 1} va agaipéaete UNk TTou pTTAokdpouv T Aemoupyia

* VO aQAoETE TO Unxavnua xwpis emiBAeyn

* VO EYKATOOTAOETE A Va aQaIpéoETe eCapTAuaTa

* va TpaypatotroioeTe éAeyxo, auvTripnan fj GMEG epyaaieg aTo pnydvnua
Mnv kéBete Eyovtag To owpa oag aTny idia eudeia pe TNV uTrdpa 0drynang Kai
v ahuaida. Av avripeTwmioere avadpaon, auté Ba oag Bonbroer va
amoTpéwerte mv emagr g ahuaidag pe To KEANI A To owpa aag.

Mnv uioBereire pia Kivnon TpIoviopaTOg TTOW-UTTPOG KaTé TN SIdipKEIa TNG
kotrrg, aMG agrvere Tv ahuoida va kavel T doukeld. Aiatnpeite v aAuaida
TPOXIOWEVN KOl PNV ETIXEIPEITE va wbrAoeTe Ty aAuaida Slayéoou Tou onueiou
KOG,

Mnv aokeite rieon oTo TpIdv aTo TépPa TG koG, Na €ioTe TTpoETOINaTEVOl
va aTnpiceTe 1o Bapog Tou TpiovioU Kabuwg ammeAeuBepuiveTal katd v £§odo
amd 1o §uAo. AmroTuyia oTipIEnG Tou Bapoug Topei va odnyrioe oe coBapolg
TpaUMaTIONOUS.

Mn oTaparare To TpIdvi katd T didpkeia TG dlodikadiag KoTg.

Awarnpeite To PIGVI EvepyoToINpévo PEXPI va Exel N apaipedei ammd To onpeio
kotmrg. Mnv aogaAilere oTaBepd To SiakoTM evepyomoinang/amevepyomoinang
oTn Aerroupyia xelpog.

Mpiv amd kaBe epyacia a0 pnxdvnua agaipeite TV avIAAAAKTIKN pTTatapia.

Npoeidomoinan! Mo va amotpémerar Tov kivduvo TUpKayIag Adyw
BpayukukAwpaTog, TpaupaTopoUs 1y gnuiég Tou TpoidvTog, va un BubiZere To
epyaeio, Tov aviaAaKTIKO CUGOWPEUT 1} TN GUTKEUN POPTIONG € UYPA Kal val
@povTiCeTe, WaTe va un dieIcdUouv Uypd OTIG GUOKEUES Kl TOUG CUGOWPEUTES.
DiaBpwrikég 1 aywyipeg uypég ouaies, wg aAaTévVePO, OPIOHEVEG XNUIKEG
ouaieg kal ASUKaVTIKG 1} TIpoidvTal TTou TTEPIEXOUV AEUKQVTIKG, UTTOpE Vot
TIPOKAEGOUV BpayukUkAwpa.

Doprifere TG aviaAakTIKEG pTraTapie Tou ouoTatog M18 pévo e poptioTég
Tou ouaTAarog M18. Mn goprilete pmatapieg amd dMa cuaTAparta.

Mnv avoiyerte Tig aviaMaKTIKEG pTTatapieg Kai Toug QOPTIOTEG Kal XPNOILOTIOIETE
yia amoBrikeuan pévo ateyvoug xwpoug. MpoatateUeTe Tig aviaMaKTIKEG
uTTaTapieg kai Toug QOPTIOTEG a6 T Uypaaia.

0Bnan kai €An

H d0vapn avtidpaong el mavta aviBetn katelBuvon Tpog T karedBuvan
kivnang g aAuaidag. Katd ouvémeia, o xeipioTig Tpémel va eival EToiuog val
ehéyyel TV Téon Tou kAadeumnpioU va €AKel TIPOG TOl UTTPOCTA (UTTPOCTIVE
Kivnan), 6tav k6PEI pe TV KATW akpr TG uTapag, kai my Tdon va whei mpog Ta
Tiow (TMPog T0 XEIPIOTA), 6TaV KGPEI KATA KOG TG ETTAVW AKG.

Katetbuvon |
TIEPIOTPOPAG .

TTEPIOTPOPNG

m
?]

Epmhoki Tou TrpiovioU aTo onpeio Kot

AmevepyorroiaTe 1o KAadEUTAPI kal ac@ahioTe To TpI6vi. Mnv emmixeprioeTe va
TpaPrgeTe TNV aAuaida kal My pTIGpa £5w aTTé T0 GNUEIO KOTIFG AOKWVTAG
dUvapn, kabwg n aAucida pTopei var OTTACEI Vol EKTPATTET TIPOG Ta THOW Kail Vol
XTuTael 10 xelipiot. H katdoTaon aut mapouaiadetal cuviBwg étav 1o §UAo
utrooTnpiCerar AavBaopéva kar avaykadel To onpio kot va kAeioel Adyw
oupTrieang, eykAwpidovtag Tn Aemida. Av n TTpocappoyr TOU UTIOOTNPIYHATOG
dev ameAeubepwiael Ty pmdpa kai Ty ahugida, XpnoIHoToIRaTe EUAIVEG OQRAVEG
1} éva poxAoPpayiova yia va avoi§eTe To anpeio KoTg kal va omeAeuBEpWOETE TO
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pI6vI. Mnv emmiyelpAogTe ToTé var ekkIvijoeTe To kKAadeuTrpI, dTav n pTépa
0driynong Bpiokerar idn péoa ot éva onueio KoTMG 1 pia eykoT).

OAiobnon / Avamdnon

Orav 1o khadeutip! amoTuyydvel va okdwel péoa 1o UNIKG KaTé T didpKela piag
Ko, N umdpa 0driynong pTopei va apyioel va avarndd fi va ohioBaivel
ETMKIVOUVa KaTG pPrikog TG EmPAVEIag Tou KodTtaoupou A Tou KAadIou,
karaAfyovtag mBavwg ot amwheia eAéyxou Tou khadeutnpiol. fla va
QTIOTPETTETE ) VI PEILMVETE TV OAioBnan /| Tv avammAdnan, xpnolpoTioieiTe
TIGvTa 10 TTPIOVI ME Ta dU0 XEpIa WoTe va dlaa@aNiZeTe 6Tl N aAucida
TIploviopaTog dnpioupyei pia egoyr yia v kot. Mnv K6BETe TIoTE e T0
KAadeuTAp! piKpa, EuENKTa KAdIA 1y Bdpvoug. To péyeBog kai n evehigia Toug
pTopolv EJKOA Vo TIPOKGAEGOUV TNV AVOTIABNGN TOU TIPIOVIOU TIPOG TO HEPOG
0ag f va TUNiTo0v pe emapkr dUvapn Tou va TpokaAéael avadpaan. To
KahUTEPO £pYaAED yia TV epyacia aut eivar éva TIpIGVI XEIPGG, Wil KAGBEUTIKR
wahida, éva TaekoUpi 1 kammolo GAAo epyaleio XeIpog.

ESomhiopdg atopikig mpooTaaiag (BAEme oehida 14)

®opdre mavTa KpAvog 6TaV AeIToupyeiTe To pnydvnua. ‘Eva kpdvog eomAiopévo
JE TpoowTida e TAEyMa UTTopEi va BonBrAaEl o peiwan Tou KIvdUvou
TPAUHATIOHOU OTO TTPOOWTIO Kal TO KEQAAI, O€ TEpiTITwon avadpaong. Popdre
wroaaTideg. H emidpaon Tou BopUBou umopei va mpokahéaer amwheia akor.

O kahdg e§omAIoGG aTopIKrG TTPOCTaTiag, 6TIWG XPNOIMOTIOIETaI OTT6
emayyeAparies, Ba peiael Tov kivduvo Tpaupamopol Tou XelpioT). Katd
Aermoupyia Tou pnyaviiuaTog Ba Tpéel va XpnaIOToI00VTal Ta TIAPOKATW
egaptApaa:

Kpdvog aggaheiag

Ba mpémel va ouppop@uwveTal ue To pdtutro EN 397 kai va gépel onpavan CE
MpoaTareuTikd akorfig

Ba mpémel va ouppop@wvovTal pe To Tpétuto EN 352-1 kai va gépouv
orfjuavon CE

TpOOTOTEUTIKG PATIWV KOl TIPOCWITOU

Ba mpémel va pépouv orjuavon CE kai va guppop@uvovtal pe 1o Tpétumo EN
166 (via yuahid aogaeiag) A pe To wpdTuTro EN 1731 (yia mpoowmideg pe
TAéyUa)

Favria
Ba mpémel va ouppop@uwvovTal ke 1o TpéTuto EN381-7 Kai va gépouv anpavan
CE

MpoaTareuTikd KVNpWV (TepiokeAideg)

Ba Tpémel va ouppop@uvovtal pe To Tpotuto EN 381-5, va gépouv orjpavan
CE kar va TTpoa@epouV TePINETPIKI TpoaTaTia

Ymodipara aopaAgiag

Ba mpémel va ouppopwvovtar pe To Tpérturo EN 1SO 20345:2004 kar va
@épouv orpavon Tou va ameikovilel éva ahuaompiovo wg Evdeign
auppdpeuwang pe To Tpdtutro EN 381-3. (O1 mepiaTaaiakof xprioTeg pmopolv va
Xpnoipotrolodv uodrpata acgaheiag pe xaAUBOIVa TIPOOTATEUTIKG TwV
QAKTUAWV Kal TTPOGTATEUTIKEG TIEPIKVNUIBEG, OI OTTOIEG GUMHOPPUIVOVTAI I TO
mpdrutro EN 381-9, av 10 £5agog €ival ETTiTESO Kl 0 KivOUVOG TIAPOTTATAPATOS
1} epmmAokrig ot xapnAf AGoman eivar pikpég)

ZokdKIa TPOGTATiAG TOU TTAVW HEPOUS TOU GWHATOG OTTd Kowipata Ba
ggénal va guppop@uwvovTal pe 1o Tpdtuto EN 381-11 kai va pépouv orjuavon

AIATAZEIZ AZOAAEIAZ

NPOEIAOMOIHZH! H akardAAnAn ouvtipnon, n agaipean n n
Tpomomoinon Siatdfewv aopaAgiag, OTTwG n acPAAEIa CUYKPATNONG
ahuaidag, n pmdpa odynang kai n aAugida wpioviopatog xapnAng
avadpaong, propei va €xel wg ouvémela T AavBacpévn Aeimoupyia Twv
Siard§ewv aopaleiag, audvovTag Tov Kivouvo GoBapWY TPAUHATICHWY.

Alucida mpiovioparog xapnAig avadpaang

Mia aAuaida Tpioviopatog xaunArg avadpaang Bonbd aTn peiwan mg
mbavétTag avadpaong. Or pubpioTég BaBoug kot (puBioTég BABouG)
uTpooTd amo kaBe komTIKG epyaheio pTmopei va ehayioTomoIRgouv Tn dUvaun
avadpacng eutodiovTag Ta KoTITIKG epyaheia amd To uTrepBoAIKO okdyipo péaa
070 UNIKO. Xpno1poTrolgite uOvo aviaAAaKTIKr pTiépa 0drynang kai
ouvduaapoUg ahuaidag Tou ouviaTd o kataokeuaaTrg. Kabuwg tpoyidovrai ol
ahuaideg TpioviouaTog, xdvouv opiopéveg amo T IBIOTTEG XaUNAAG avadpaong
Kai yi' auté amarreital idiaitepn mpoaoxn. MNa v aopaAeid oag avTikadioTare TIg
ahuoideg TpioviopaTtog, OTav PEILVETAI 1) GTTIGO00T KOTIHG.

Mmdpa odiiynang

Tevikd, o1 uTIapeg 0dryNang e PIKPGTEPN aKTIVO GKPOU EXOUV OXETIKG HIKPATEPN
mBavéTnTa avadpaong. Oa TPEMEl va XPNOIHOTIOIEITE pia UTTGpa 0dfynang Kai
pia avrioToryn aAuaida TTou var el To aKPIBEG P0G TTOU aTTaiTelTal yia Ty
pyaoia. Mmdpeg pe peyahlTepo prikog augavouv Tov kivouvo aTwAelag Tou
eAEyyou Katé T dIdpKela Tou Trploviopatog. EAEyxeTe TakTIkG v Tdom TG
ahuaidag. Otav k6Bete pikpdrepa kAadid (pikpdTepa ammd To TARPES PAKOG TG
uméapag odrynang) kai n 1aon Oev eival owaTh, n ahugida eival TEPIOTETEPO
BaVS va exTpaTTE.

OAHTIEZ T'lA TIZ OPOEX TEXNIKEZ KAAAEYZHZ KAI ETKAPZIAZ TOMHZ

Kartavonan Twv duvdpewv evrog Tou dévipou

Orav katavoroere Tig SiEuBUVOEIG TwV TETEWV Kal TAoEWV Wéaa aTo UM, Ba
TTOPEITE VOl PEIOETE TOUG «EYKAWBITHOUGH 1} TOUAAXIOTOV VOX TOUG QVaEVETE
katd T didpkeia g koG, Ton oo {0A0 anuaivel 6T ol iveg amoguvdéovTal
Kal, Qv KOWETE OTNV TTEPIOXT] QUTH, N «EYKOTM» f TO onpeio kotg Ba Teivel va
avoicel, kaBug To TPIGVI TTpOXWPGE! TTPOG Ta péaa. Av éva koUTaoupo
utrooTnpiCeTar pe éva KaBaAETo Kai To Gkpo TrEpa amd To Téppa Tou KaBaAéTou
kpéueTal Xwpic umroaTApIEN, dnuioupyeiTal Tdon aTnV EMAvw EM@Aveia Adyw Tou
Bdpoug Tou cIwpoUPEVOU KOUTGOUPOU, TO OTTOIO TEVTWVEI TI iveg. AvtiaToixa, n
Katw TTAEUpG Tou KoUTEOUPOU CUTTIECETAN Kl OI iveg wBoUVTal N pia TPOg TV
@M. Av TpaypatotoinBei kot aTnv TrEpIoyT auTh, N eykoTTr Ba éxel TV Téon
va kAeivel kara m didpkeia g koTrg. Auté eykAwpicer T Aemrida.

Kot (BAéme ameikovioeig)

ﬂ NMPOEIAOMOIHZH! Edv dev Bpioketai To kAadi TTou BEAETE va KOWeTE, OTNV
epBéheia Tou Tpioviol khadéparog, TéTe avabéaTe To kKAGEUQ OE Evav
emayyeAparia yia ) @povTida Twv dévOpuwv. AlaopeTikd utidpyel €vag coBapdg
kivduvog TpaupaTiapoy.

Qg ko XapoKTnpiel Kaveig Tnv amokoTt Twv kAadiwv evog {wvtavol dévdpou.

Na epyddeare apyd kar va kpatdre To epyaleio atn Aapr oTaBepd kai pe Ta
dUo xepia. BeBaiwBeite, 6T £xeTe pia aopahr aTéon Kai 1o fApog oag
dlapolpdderal kai oTa HUo TAdIa opoIdUOP@a.

Kard tnv kot va gn TEKEDTE TIGVW O€ Wia OKAAQ, YIOTi QUTO EUTTEIEXE!
utrepPoAikoUg kivdUvoug. Eg' daov eival avaykn, aprvete va TTpayuaToToIfoE!
T0 KOWILO Evag emayyeAUaTiog yia Tn @povTida Twv dEvapwY.

Kard tn xprion, 1o degi xépi o kpatd T povada perddoong kivnang, dev
EMTPETTETN VO AVUYWVETaI TGV oo To Uyog Tou aTiBoug. Edv avuywBein
povada petadoang kivnong TrapaTdvw, ToTe eAEyxovTal Mo SUokoAa ol
avakpoUaeig. Kara 1o kAGdea dEvapwy €ival onpavTike, To TeheuTaio KOWIPO
aTov Tipwroyevr kKAGdo 1 Kovid aTov Kopud va yivel dtav Exel (O aTmoKoTTed
70 TR Tou KAadIoU TTou TTPOEEEXE!, Yia var peiwveTal To Bapog Tou. Kar' autd
TOV TPOTIO aToTPETETAN N SIdGTIaCN Tou PACIOU ToU TTpwTOoyEVOUS KAGSOU.

Kard 1o mpuwto k6wipo kOBETe To KADH ammé KaTw KaTd T0 éval TpiTo.

To deTepo KOWIUO Ba EMPETTE Var yivel ATT6 TIAVW Yia TV GTTOKOTTT Tou
Kkhadiol.

ExTeAéare 10 TEAEUTAIO KOWIPO KOVTA GTOV TpWTOYEVH KAGGO iaio, yia val
pmopéoel va avavewBei 0 pAoidg kar va kheioe n TAnyA.

Tdvidog €A§ng

XpnoipommomaTe 10 yavido €AGng, yia va mdoeTe Koppéva kAadid kai va Ta
TPaPRgETE HakpIG aTmd TV KOPUQH.

AmokAddwon évrpou

H amokAddwon eival n agaipean Twv kKAadiwv evag uhotopnuévou dévipou.
Orav amokhadwvere, aprvere Ta peyahiTepa xapnAotepa kAadid va
utroaTPifouv 10 KOUTAOUPO TIdVW aTTd To £60POG. AQQIPEITE Tar PIKPG KAADIG pe
o korrr. Khadié utd 1don Ba wpémer va kdBovTal ammd KATw TPOG Ta TAVW VIO
Vo aTTOPUYETE To PTTAOKAPIoHA TIG AAUGIdAG TTpIovioHaTOG.

Kot §0Awv uTré tdon

=0Ao uTé Téon eivar ommolodrToTe KOUTaOUPO, KAGDI, TIPEUVO HE PIES A
OevBpUANio To omroio Exel kappBei uTd Tdon amd dMa {UAa €101 WATE var
emavéNBel anv kaBetn Béon Tou, av Ta {UAa TIOU T GUYKPATOUY KOTTOUV 1
agaipebouv.

NPOEIAOMOIHZH! Ta §UAa uré Tdon eivar emiKivouva kai pTopei va
XTUTTAGOUV TO XEIPIOTN £T01 WOTE O XEIPIOTAG VOl XATEI TOV EAEYXO TOU
KAadeutnpiou. Auté Ba pmopouce va TpokaAéoel cofapd ) Bavdaiuo
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TPAUOTIONO Tou XeIpIoTh. H epyaaia aut Ba wpémer va exteAeital oo
eKTTaIGEUpEVOUG XPIOTES.

MPOXOETEZ NPOEIAOMOIHTIKEZ YMOAEIZEIZ

Kamoieg mepioég £xouv kavoviapoUg Trou Trepiopifouv T Xprion Tou
pnxavjarog. AmreuBuvBeire oTIG TOTTIKEG apxEg Yia va 00 oupBouleuoouy
OXETIKA.

Mnv agrivere Toté Traidici fj dropa Tou Sev eival eSoIKEIWpEVA PE TIG 0dNyieg, va
XPnoipotmololv 1o pnxdvnua. O ToTrikoi kavoviaol uTmopei va BéTouv
TIEPIOPIONO oV NAIKia TOU XEIPIOTA.

BeBaiwbeite mpiv a6 kae xpAon Ot 6Aa Ta XEIPIOTAPIA KOI O CUOKEUEG
aoaAeiag Aeiroupyolv owatd. Mn XpnoIHOTIOIETE TO UnxXAvnua, av 0 dIaKATITNG
«off» (ammevepyorroinan) Oev amevepyoTTolei Tov KivnTipa.

Mn @opdre gapdid pouxa, KovTd TavTeAGVIa fj KOOHAUATA OTTOIOURTIOTE EIBOUG.

MadeUere Ta pakpid uaAhid €101 wate va Bpiokovtal Tévw amd To Mmimedo Tou
(DOU, TTPOKEINEVOU VI OTTOTPEWETE TNV EUTTAOK TOUG PE KIVOUPEVE ESaPTAUATA.

MpoagxeTe yia avTikeipeva Tou ekTogelovTal, imravrar i éprouv. Kpatdre GAoug
TOUG TIAPEUPITKOGHEVOUG, TraIdIA Kai (Wa TouAdyiaTov 15 m pakpid amé Ty
Tepioy Epyaoiag.

Mnv epyaeote pe avemapkr wriopd. O xeipioTg xpeiddeTal TApn opatétnTa
™G TepIox i Epyaaiag yia va avayvwpiel mavoug Kivduvoug.

H xprion TPOOTATEUTIKWY OKOMG PEIWVEI TV IKAVOTNTA GKONG TTPOEIBOTTOINTEWY
(pwveg i ouvayeppols). O xeipioThg pémel va divel diaiTepn Tpoooxr o€ 6,11
oupBaivel T TrepIoyn Epyaaiag.

H Aeimoupyia Tapopoiwy epyaheiwv ag Kovtivi) améoTaon augavel Tov kivauvo
QaKoUaTIKOU Tpapatog kai Tnv mBavétnta dMa dropa va eioeABouv oTnv
Tepioy epyaciag oag.

DiaTnpeite 0T00epd MATPA KAl IooppoTTia. Mnv TEVILVEDTE.

To TévTwya pTropei va TTPoKaAéaE! aTTwAEID TnG Io0ppOTTiag Kal va augiagl Tov
Kivduvo avadpaong.

Kpardme GAa T pépn Tou owyatdg oag Hakpid aTmd oTroIodATIOTE KIVOULEVO
€¢dpmua.

EmBewpeire 10 khadeuipl Tpiv ammd kaBe xprion. EAEyxeTe yia T owoTh
Aemoupyior GAdwv Twv eipioTnpiwv. EAEyxeTe yia xahapwpéva aToixeia oUogigng
kai Slao@aiCere 611 OAol of TPOPUATKTAPES Kail of AaBéG €ival TTpooapTnpEveS
Kar@MnAa kai pe aogaheia. Mpiv m xpAon avrikaBiotdre omoladrmore
egapriuara £xouv umooTei (Npid.

Mnv TpotroTroigite T0 unydvna e OTToIOVAATIOTE TPATIO KAl YN XPNOILOTIOIETE
otoladrToTE ECapPTALATA Kal ageaoudp Trou dev GuvIaTATal aTTO TOV
KATAOKEUAOTH.

MPOEIAOMOIHZH! Av 1o pnxdvnpa méoel kaTw, UTTOOTE IoXUPH
mpooKpouan i apxioel va doveital aouviiBioTa, ATTEVEPYOTTOINGTE APETWS
T0 PNXAvnpa Kal EMBEWPAOTE TO YIO Va EVIOTIOETE T {NpIG f} TRV arTia TG
dovnong. Omoladimore {npid Ba mpémel va emBlopBuwveTal Kol
omolodnote e§dptnpa Ba wpémel va avrikaBioTaral kardAAnAa amo éva
onpeio aéppig MILWAUKEE.

Mnv Tetdre TG peTayepiopéveg aviaMaKTIKEG UTaTapieg 0Tn ewTid fj oTa
oikiakd amroppippara. H Milwaukee mpoogéper pia améoupon Twv Tahiwv
QVTOANGKTIKWV HTTATapIwV GUPQWVA HE TOUG KaVOVEG TTpoaTaaiag Tou
TepIRAAOVTOG, pwrioTe TTAPOKAAW OETIKA OTO EIBIKG KATAOTNPO TTWANONG.

Mnv amoBnkeUere TG avioAAaKTIKEG pTTaTapieg padi pe PETaMIKG avTIKeipeva
(kivouvog BpayukukAwpaTog).

opriZere T aviaAakTIKEG pTaTapieg Tou ouaThpatog M18 pévo pe goprioTég
Tou ouaTiuarog M18. Mn @oprilere pmatapieg amd GAMa cuotiuara.

‘Otav urdpyer umrepRohikr Katammovnan f uwnAr Beppokpaaia uTope va Tpégel
uyp6 pTratapiag amo TIg xahaopéves emavapopti{Opeves pmatapies. Av EpBete
o€ €magn pe uypd umatapiag va TAEVEDTE auéowg pe vepd ka aamolvl. Xe
TIEPITTTWON ETTAQNG e Ta pATia va TTAEvEDTE OXOADTIKG yia TouAdyiaTov 10
AeTTa Kai v avadnTAoETe apéowg va yiaTpo.

MEIQZH KINAYNOY

‘Exel dlamaTweei 611 01 dovioeig amd epyaleia XeEIPOG UTopEi 0€ Opiouéva dropa
Va OUVEIOQEPOUV OTNV TTPGKANGN piag aoBévelag ou ovoudderal ivpopo Tou
Raynaud. Ta gupmrtipara pmopei va mepidapBavouv pupurykiaopa, Houdioopa
kai AeUkavan Twv SakTUAw, Ta oTroior auvBwg epgavifovTar katd v ékBean
a1o KpUo. KAnpovopikoi TrapdyovTeg, n ékBean aTo KpUo kai aTnv uypaoia, n
B10TPOQr, T0 KATIVIGUG Kal 01 EPYOTIaKES TTPAKTIKEG BewpolvTal 6T
OUVEICPEPOUV OTNV EUPAVION TWV CUNTITWHATWV QUTWV. YTIGPXOUV ETPa, Ta
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otoia ptopei va AGBer 0 XEIPIOTAG yia va PeIaE TBavWG TIG EMTTWOEIS TG
dévnang:

Aampeite 1o owpa oag (eaT6 o€ KpUo kaipd. Otav Aeimoupyeire T povada,
@opare yavia yia va dlaTNEITE Ta YEPID KaI TOUG KapToUg aag (aToug.

Merd a6 kdBe mepiodo Aemoupyiag, aoknBeite yia va augrioeTe TV Kukhoopia
TOU aiyarTog.

Kavere ouyvd dlaheippata ammoé Ty epyacia. MepiopioTe TV nueprioia ékBeon.

To mpooTaTeuTikd yvia, Tou eival dlaBéaiua o€ emayyeAuarieg PeTaTTwAnTéG
khadeuTnpiwv, eivar axedlaopéva eidikd yia tn yprion e khadeutipia Kai
TIapéXOUV TTPOOTaaia, YEPG KpATNHA KaI PEIwpEVN ETTiOpaan TG dGvnang Twv
Aapwv. Ta ydvTia quté Ba mpémmel va ouppop@wvovtal pg To Tpotutio EN 381-7
kai va épouv oriuavon CE.

Av 0ag TTapouaIaaToV OTOIASATIOTE GUUTITWHOTA AUTAG TG AOBEVEIDG,
dlakbyTe ™ Xprion Tou PnxavAuatog kai {nTAOTE laTpikr Bondeia.

MPOEIAOMOIHZH! Mmopei va rpokAnBolv 1 va emideivwdolv
TPAUNATIOOI OTTO TNV TrapaTETAPEVN XPHOT €VOG Epyaheiou. Otav
XPNOIUOTIOIEITE OTTOI0BNTTOTE EPYUAEIO VIO TTAPATETAHEVEG XPOVIKEG
mePI6doug, PeBaiwBeiTe O KAVETE TAKTIKG SaAgippara.

META®OPA KAI AMOOHKEYZH

AmevepyoTroInaTe To PNXAvNKa, AQaIpECTE TV UTTaTapia Kal a@roTe T0 val
KPUWOEI TIPIV TO OTOBNKEUTETE ) TO LETOPEPETE.

KaBapioTe 6Aa Ta Eéva uhiké amd To pnydvnpa. AToBnkeUoTe To pnydvnua o€
£va Yuypo, aTeEYVO Kal KaAG aepIfopevo Xwpo aTov otoio dev Exouv TipdoBaon
mraidid. KparroTe pakpid diaBpwrikd péaa, Gmmwg XnuIKG KiTrou Kai xnpika
diaAuTikG Trdyou. Mnv amoBnkelete o€ eSwrepIKOUG XWPOUG.

TomoBetiaTe T0 KGAUpC TG PTTEPAG 03yNaNG TTPIV TV aToBrKeuan Tou
TIPOCAPTANATOG A KaTa T DIGPKEIR TG PETAPOPAG.

la petagopd pe oxruara, acaioTe To unydvnua évavti YETATOMoNG 1 TTWonG
Y10 TNV aTOQUYI TPAUPATIOPOU aTOpwWY 1 TNV TTPOKANGN {nuidg aTo unydvnua.

META®OPA TQN MIMATAPIQN IONTQN AIGIOY

O pmarapieg 16vTwv AiBiou UTTOKEIVTaI OTIG ATTTITAGEIG TWV VOUIKWY dIaTagewv
Y10 TNV HETAQOPE ETTIKIVOUVWY EUTIOPEULATWV.

H {ETaQopd TETOIWV PTTATAPIWV TIPETTEN VO TIPAYUATOTIOIEIAI TNPWVTAG TOUG
ToTIKOUG, EBVIKOUG Kal diEBVIG KavovIoUOUG Kai TI avTiaTolyeg OIaTAEEIS.

Or KaTavoAWTEG ETITPETTETAI VO ETAPEPOUV QUTEG TIG UTTATApIEG OTO POHO
XWpIG TIEPQITEPW TTEPIOPITHOUG.

H epmopiki peTagopd pmatapiwv Idviwv AiBiou aTrd ETaIpEieg PETAPOPUV
UTTOKEITal OTIG ATTITOEIG TWV VORIKWY dlaTdgewy yia T pETagopd
EMKIVOUVWY epropeupdTuy. O1 TTpoeToIpaaieg amoaToAg Kal 1) HETapopd
TpaypatotroloUvTal aToKAEIOTIKG amTo €IdIkd ekmaideupéva Tpoowma. H
ouvoNikij dlodiKaaia ouvodeUeTal aTmo eSEIBIKEUEVO TIPOOWTTIKO.

Kard m peragopd ymatapiwv 16viwy Niiou TipEmel va TIpooExeTe Ta eghg:

+ ®povTioTe To ONIEiC ETMAPLV VeI EIVEI TTPOOTATEUHEVT KOl IOVWHEVT WOTE VOl
amo@euxBolv BpayukukAwyara.

+ TpootETe T0 TIaKETO PTTATaPIY Va eival 0TaBepd péoa aTn ouaKeuaaia kal va
un yNioTpd.

+ H petapopd pmatapiwv Tou Trapouaialouv pBopég 1y dlappoég dev
EMTPETETal.

Ta mepioadTepeg TApopopieg ameUBUVBEITE GTNV ETaIPEIX LETAQOPUV.

YMNOAEINOMENOZ KINAYNOZ

Axdun kai o€ Kavovikr xprion dev JTropouv va amokAeioval 6Aol ol
utrohermépevor kivduvol. Katd Tn xprion 8a pmmopouaav va Tpokiyouv ol
akéAouBor kivouvol, aToug otoioug Ba Empeme va divel o XelpioTrg IdiaiTepn
TIPOCOXH:

Tpaupamopoi Katd v emagr Pe Tv mpiovoAemida. H emaen pe mv
TplovoAemida ptopei va €xel ofapols TpaupaTiopols wg ouvémeia. Na
KpOTATE TNV TTPIOVOAETTIdN paKpId aTré oag kar GMa dropa. Na okemddete mv
TplovoAETTid WE TO TTPOOTATEUTIKG aAUGIDAG, GTaV BEV XPNOIHOTIOIEITE TO
€pyaheio.

TpaupaTIopoi TTou TPOKUTITOUV amd SovATEIS.
Na kpardre 10 pnydvnua amé Tig TPOPAETOHEVES yia TO OKOTIG aUTO
XelpohaBég kar va repiopiCeTe To Xp6vo epyaaiag kai ékBeang.

H nyopUmavan pmopei va 0dnyAoel G€ aKOUOTIKG TpaUHaTa.
Na popdTe TIPOOTATEUTIKG OKOAG Kall Ve TTepIopileTe T Bidipkela kBeang.



+ TpauaTopoi Twv opBaAuwv Tou TPOKUTITOUV amé putoyéva owpaTidia.
Na @opdre TavTa TPOGTATEUTIKG YUOAIG, QVBEKTIKG, HaKPIG TTaVTEAGVIQ,
YAvTiar Kol avBekTIKG UTTOSAKaTA.

XPHZH ZYMOQNA ME TO ZKOIMNO NMPOOPIZMOY

To khadeutip! pmmatapiag Exel oxediaoTei yia T xprion 1o UTaibpo.
To khadeutripi dev eveikvutal yia v uAotéunan dévopuwv!

la Aéyoug aogaleiag TPETer va kpatare 1o kAadeuTrpl katd m didpkeia g
Xprong kai pe Ta dUo xépia.

To khadeutrpl £xel OXeIOOTEI yia TV KT KAGSIL)V, KOPHWY, KOUTGOUPWV Kl
dokapiwv pe pia didpeTpo avaoyn pe To prikog Topig Mg pmdpag 0drynang. To
Kkhadeutrpl £xel OXeDIOOTE! POVO yia T ko (UAou.

To khadeuTrpi Sev EMTPETIETOI VOt XPNOILOTIOIEITAN Yia OKOTIOUG n oupBaTols
TIPOG TOUG AVOPEPBHEVOUS Opoug Xpnong. Aut Bev emTpémeTal Vol
XpnotpoToleiTal yio epyacieg Tou Ba mpere va ektehoUvTal amé emayyeAuaTieg
yia T @povTida Twv Oévpwv. To kAadeuTpl Bev EMTPETETAI Va XPNOILOTIOIETaI
amé TadId 1 Gropa Tou dev PEpouv katdAAnAa péoa atopIkAg TpoaTaaiag 1
KkardAAnAo pouxioud.

MPOEIAOMOIHZH! Otav xpnoiporroicite To aAuooTrpiovo, Tpémel va
TNpEiTe Toug KavoviopoUg aa@aAeiag. Ma Tn SIK oag ac@AaAEIa Kal TV
ACQAAEID TWV TIOPEUPIOKOPEVWY, TIPETTEI v SIOBAOETE Kl VO KOTAVONOETE
TANpWG TIg 0dNYieg auTég TPIV XpnalpoTolnaeTe To kAadeuTrpl. Oa
TpEMmEl va TTapakoAouBnoeTe éva emayyeAuaTiko oepivapio ao@aAeiag yia
™ XPNoN, TI ATMOTPETTIKEG EVEPYEIEG, TIG TPWTEG BoRBEIES Kal T
ouvtipnan Tou kAadeutnpiol. QuAdgTe autég Tig 0dnyieg ao@aAeiag yia
petémeira xprion.

NPOEIAOMOIHEH! Ta KAuar.umpla ivan emikiviuva epyaAcia. Aruxnuum
Tou TrpoxaAouvral amo ™ xpncn KAuBzumplwv, KataAfyouv ouyvad o€
akpwtnplagpoUs fj Bdvaro. Aev eivar povo To kKAadeuTrpl EMIKivouvo.
KAadid kai 3évpa Tou TéQTOUV Kal KoUTaoupa TTou KUAOGV, HTropouv va
OKOTWOOUV. ZUAgia Tou Qépel aoBEveIEG ) ExEl oOTioEl, PTTOPEi Va
em@épel emmAéov KIvUVoug. Oa TTPETEI va EKTIHATE TV IKAVOTNTG GOG VO
ohokAnpwoeTe TV epyacia pe ag@daleia. Av xeTe omoladnmoTe
ap@iBoAia, apraTe va ekTeAETEI TV Epyadia évag emayyeApariag yia T
@povTida TwV dEVpwWY.

AuTi T0 epyaleio emmpémeTal va XpnoipoTronBei uovo oUPpwva e Tov
QavapepOUEVO GKOTIG TIPOOPITHOU.

AHAQZH ZYMMOPOQZHE EK

Qg karaokevaoTg dnAwvoupe uTredBuva o1 To TPOIGV TToU TrEpIyPAQETal OTO
KepaAaio «TexvIka XapakTnpioTikay eivar oupBaTo e OAEG TIG OXETIKEG dIaTagelg
Twv Kovotikwv Odnyiwv 2011/65/EE (RoHS), 2014/30/EE, 2006/42EK,
2000/14EK, 2005/88/EK  Kai Tar ak6AoUBa EVAPHOVIGHEVO KAVOVIOTIKG £yypaQa:

EN 60745-1:2009+A11:2010
ENISO 11680-1:2011

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN ISO 3744:2010

EN IEC 63000:2018

Metpnuévn o1aBun nxnTikAg 1oxUog: 95 dB(A)
Eyyunuévn a1abpn nxnikig ioxuog: 97 dB(A)

Winnenden, 2019-10-31

-

Alexander Krug
Alexander Krug

Managing Director c €

Eouaiodomuévog va ouviagel Tov Texvikd gakeAo.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

MMATAPIEZ

Emavagopriere Tig aviaAakTIKEG pTaTapieg Tou dev Exouv xpnaiuomoindei yia
peyaNUTEPO XPOVIKO BTN TIPIV TN XPrioN.

Mia Beppokpaaia mvw amé 50°C peicver TV 10X0 TG avIaAAKTIKAG
umarapiog. Aogedyete T B¢ppavan yia peyaAlTepo Xpovikd didaTnua amé Tov
fiNio f Tig ouoKeuég Béppavang.

Almnpsm TIG ETMAPEG OCUVOEDNG OTO QOPTIOTH Kal GTNV AVTOAAGKTIKT prarapia
kabapég.

Ta pia dpiotn didpkeia {wAg Tpémel PeTd T Xprion o1 uTmaTapieg va popTioTouv
TARPWG.

Ta pia kard 10 Suvardv peyahn didpkeia (wiig o1 pTaTapieg PETd T @épTion
ogeihouv va agaipeBolv ot To GopTIaTH.

T v amobrikeuon Mg pmarapiag yia didoTna peyahdtepo Twv 30 nuepwv:
AmobnkeleTe ™ unampla ep. atoug 27°C o€ OTEYVO xwpo

AmoBnkeUete Tn pmartapia mep. 1o 30%-50% g KatdoToong GAPTIONG.
KdBe 6 prveg gopriete ek véou T pmatapio.

IYNTHPHZH

ZupmAnpwaon Aadiol Aimavang ahuaidag (BAEme ameikovioeig)

NPOEIAOMOIHZH! Mnv epyaeate moté xwpi AmavTiké auoidag. Av n
ahuaida Tpioviapatog Aeimoupyei Xwpig AmavTike, pTopei va TpokAnBei (npid
omv pmépa 0dAynong kai mv aAuaida Tpiovioparog. Eivar TOAG onuavTiké va
eNEyXETE TaKTIKA KaI TTpIV TV évapgn TG Xpriong Tou kAadeutnpiod ) aTabun
Aadiou aTo deiktn Aadioy.

Awarnpeite 1o pelepPoudp mepIoadTePo amd Y yepdTo yia va dlaopaAileTe Ot
uTdpyxel emapkég Adi yia Ty epyaaia.

Inueiwan: LuvioTdral va xpnoiyotoieite AGdI aAuoidag e guriki aon, orav
khadevere dévrpa. Ta opukTéAaia propei va BAdwouv Ta dévrpa. Mn
xenoipomoigite oté amoBAnTa Aadiwv, AGdI autokiviTwy fj ToAU TrayUppeuaTa
Addia. Mmopei va TpokaAéaouv {npic aTo kAadeuTripl.

PUBpion Tng Tdang ahuaidag (BAEme ameikovioeig)

ﬂ NPOEIAOMOIHEH! H ahuaida mpioviaparog eival aixunpr. ®opdre mavra
TIPOOTATEUTIKG yavTIa 6TaV EKTEAEITE Epyaaieg ouvtipnang oTnv aAuaida.

H 160n ¢ aAuaidag eival owaTr dTav T0 SIGKEVO AVAUETT OTO KOTITIKG EPYaAE0
omv ahuoida kai TV gmdpa eival epitou 3 mm. Tpaprigre mv ahuoida oto
pé0o TnG kATw TAEUPAS TG PTTAPAG TTPOG Tar KATW (HOKPIG aTTd TV UTIGPa) Kal
WETPRAOTE TV aTTO0TACT AVAUETT 0TV LTIGPG Kl Ta KOTITIKG epyaheia Tng
ahuoidag.

2pi¢Te To Taguadia oTAPIENG TG MTIAPAG TTEPIOTPEPOVTAG Ta APIGTEPOTTPOPA.

Inueiwan: Mn pubpiere my 1600 g ahuaidag umrepBohika uynAd, kabuwg n
mAeovalouoa Tdon Ba mpokaréoel umepBoikr pBopd, Ba pelaEl T didpkeia
{wig g ahuaidag kai pTropei va TpokaAéael (npid oy prdpa. Néeg ahuaideg
uTmopei va empnkuvBouv Kai va xaAapwoouv Katd Ty apxikr xprion. Agaipeite
T0 TIAKETO GUGOWPEUTWY Kal EAEYXETE TAKTIKA TNV T80 TNG aAuaidag katé
didipkeia Twv mpwTWY dUo wpwv xpriong. H Bepuokpacia Tng auaidag
augaverar kata T BIGPKEIT TG KAVOVIKAG AEIToUpYiag TTPOKAAWVTAG EMUAKUVON
Mg ahuaidag. EAEyxete v 1don mg aAuoidag TakTikd kal pubpioTe av
Xpeidderar. Av pia ahuoida Teviwel evi eival Beppr, mopei va yive utrepBoAika
TevIwpévn 6tav kpuwoel. BeBaiwBeire 611 n éon g aAuoidag eival owoTd
puBpIopévn BTG TrEpIypdPETal OTIG 0ONYiEG QUTEG.

Ahugida kai prdpa

Merd amo pepikeg wpeg Xpriong apaipéaTe To kaAuppa g K|vr]mp|ug Hovddag,
v pmdpa odriynong kar v ahuaida kar kabapiote autég pe pia pakakn
Bouproa. BeBaiwbeire, o1 dev umrdpxouv puTrdvaeig oty ot AiTravang g
pmdpag. Katd mv aAayi Mg ahuaidag auvioTdrar n avadimAwan Tou 0dnyod
aAuoidag omd kaTw Pog T Tavw.
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Npoypappa suvripnong
O1 TTapakdTw avoQEPOHEVE EpYaTieg TPETTEN val eKTEAOUVTAI KABNHEPIVUIG.

Nimavon pmapag Moiv amd kabe xprion

Tdon ahuaidag Mpiv amé kaBe xprAon, Kal TaKTIKG

Aixunpdmra ahuaidag Mpiv a6 kaBe xpron, omTIKoG EAeyXog

®Bapuéva eaptpata Mpiv am kaBe xprion, oTrmikGG éAeyX0g

Xahapd egaptApata Mpiv amé kaBe xprAon, emBewpnon Kai

oTEPEWONG KkaBapiop6g

Mrmdpa odrynong Merd am6 kdBe xpron, mbewpnon kai
KkaBapiop6g

MAApeg TpI6vI MAAPNG €Aeyxog HeTd amd kGBE 5 wpeg

Aermoupyiag 1 pETd amd kabe xprion

EZAPTHMATA

Xpnaipomoigite pévo ageaoudp Milwaukee kar aviaMaktika Milwaukee.
E¢apripara, Tou n aMayr Toug dev TepiypdgeTal, avTikaBioTwvTal o€ éva
KEVTPO TeXVIKNG uTroaTApIgnG g Milwaukee (BAETe puUAAGDIO eyyUnan/
DIEUBOVOEIG KEVTPWV TEXVIKNG UTTOOTAPIENG).

€ TIEPITITWON TIOU TO XPEINOTENTE, UTTOpEiTE Vot TrapayyeiAeTe AeTrTopepég axédio
NG OUOKeUNg, avapépovTag Tov TUTIo Kal Tov e§ayrigio apiBpé Tou Bpioketal
0TIV TIVAKIdA TERVIKWY XAPAKTNPIGTIKWY, GTO KEVTPO EEUTINPETONG TrEATWV 1
ameuBeiag omv Techtronic Industries GmbH, ditBuvon Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

AvtaMakTikd (pTrdpa 08ynang kai aAugida)

Auoida 4932471329
Mrmdpa odrynong 4932480170
IYMBOAA

MPOXOXH! NMPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

NMapakahw diapdate axoAacTikd Tig 0dnyieg xprong TPV ammé TV
évapgn Aeroupyiag.

Mpiv amd kdBe epyacia T unyavr agaipeite TNV aviaAAaKTIKr
pTaTapia.

Na gopdre TpoaTareuTikd ydvial

(opdre TIGVTa TTPOOTATEUTIKG POUXIOUO Kl QVBEKTIKG uTTodaTa.

Na gopdTe TpOaTaTEUTIKO KPAVOG.
Gopare wroaoTideg.
Xpnaipomoigite yuahid TpooTaciag.

Kard tn xprion va diguBuveTe To Tmpiévi TavTa Kai pe Ta dUo Xépia.

Na @opdTe TPOaTATEUTIKO KOPHIOU.

Na @opdre TpOCTaTEUTIKA TTOBIWV.

Mapeupiokbpeva droua TETel va diampouv piav eAayioT
améoTaon 15 p katé T didpkeia TG ¥pNonG.

Na kpardre 10 epyaeio ToudxIoTov 15 Y paKpId amd NAEKTPIKA
kaAwdia.

Kard 1o duvardv unv akoupmare Ta dkpa Tou odnyou.

(ZREE

KINAYNOZ Mpocoyrj omiaBodpopnan.

‘ Doyeio Aadiot ahuaidag.

®opd mepioTpo@rig ahuoidag.

P0Buion 1dong aAuoidag.

Mnv 1o XpnoihoToigital Katd Tn BPOXOTITWON Kal UV T0 AQrVETE
ot Bpoxii.

@)

H eyyuwyevn og auth TV TapTéAa aTdBN nXNTIKAG I0)0U0g
avépyeral o€ 97 dB.

OG
~-

HAEKTpIKG pxavijjioma, pTraTapieg/ouoowpeuTeg dev emmpémeral
Val aTTOpPITITOVTON Baj HE TOl OIKIOKA aTToppijpiaTa.

HAeKTPIKG pnyaviuaTa Kol GUGOWPEUTEG GUMEYOVTaI EEXWPIOTA
kai rapadidovTal Tpog avakIkAwan e TPOTIO GIAIKG TTpog To
mepiBaMov ae emixeipnan emeepyaaiog amoppipudTwy.
EvnpepwBeite ammd TIg TOTIKEG UTNPETiEG 1} ATTO EIBIKEUEVOUG
EUTIOPOUG OXETIKA e KEVTPQ avaKUKAwang kal GUAAOYRG
QATTOPPINKATWY.

ApiBu6S TPOPWV XwPig PopTio
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TEKNIK VERILER AKULU YUKSEK DAL BUDAMA TESTERESI

Uretim NUMATESI.........ovucveeeeceeeeeeieeeeee e eees s eeeseseseeseseseeneseseenans oo

Rélanti, diisuk devir.
Rélanti, yuksek devir
Yiksuz zincir hizi .....
Testere adzi uzunlugu..
Kullanilabilir kesim uzunlugu..
Zincir yag deposu kapasitesi .....
Agirhgi ise EPTA-Uretici 01/2014'e g
Giiriiltii/Vibrasyon bilgileri

Olgtim degerleri EN ISO 22868 / EN 1SO 4871. e gére
belirlenmektedir. Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci
seviyesi degerlendirme egrisi A'ya gore tipik giriiltu seviyesi:
Ses basinci seviyesi (Tolerans K=1,4dB(A))

Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=1,4dB(A))..
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (li¢ yonun vektdr toplami) EN 1SO 22867'e
gore belirlenmektedir:

Titresim a
Tolerans

M18 FOPH-CSA

................... 4697 64 02...

...000001-999999
... 0-3700 min™!
0-4600 min™!
..8,6m/s

54 mm
..230 mm
140 ml

..... 1,94 kg

Cesitli tahrik Uniteleri Uzerinde kullaniimak igin hazirlanan ek ekipmanlarin teknik 6zellikleri ve onaylari, kullanilan ek ekipmanin kullanim

kilavuzunda agiklanmigtir.
IKAZ

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN ISO 22867 standardina uygun bir 6lgme metodu ile dlgiilmustiir ve elektrikli el aletleri
birbiriyle karsilastirmak igin kullanilabilir. Olgim sonuglari ayrica titresim yikinun gecici degerlendirmesi igin de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari igin gecerlidir. Ancak elektrikli el aleti bagka uygulamalar igin, farkl
eklenti pargalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gésterebilir. Bu durumda, titresim yuki toplam

¢alisma zaman aralidi igerisinde belirgin élgtide ylkselebilir.

Titresim yiikinin tam bir degerlendirmesi igin ayrica cihazin kapali oldudu sireler ve cihazin galisir durumda oldugu, ancak gergek
kullanimda bulunmadigi slreler de dikkate alinmalidir. Boylelikle, toplam ¢alisma zamani araligi boyunca meydana gelen titresim ylku

belirgin 6lglide azaltilabilir.

Kullaniciyt titresimlerin etkisinden korumak lizere, érnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti pargalarinin bakimi, ellerin sicak tutulmasi ve

is akiglarinin organizasyonu gibi ek glivenlik tedbirleri belirleyiniz.

E UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari,
talimat hiikiimlerini, gésterimleri ve spesifikasyonlari
okuyun. Asagida agiklanan talimat hiikimlerine uyulmadigi
taktirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
tizere saklayin.

A AKULU YUKSEK DAL BUDAMA TESTERESI IGIN
GUVENLIK UYARILARI

Yiiksek dal budama testeresi galisirken viicudun tiim
pargalarini testere zincirinden uzak tutun. Yiksek dal budama
testeresini galistirmadan énce testere zincirinin higbir seye
temas etmediginden emin olun. Yiksek dal budama testereleri
kullanirken bir anlik dikkatsizlik, kiyafetinizin veya viicudunuzun
testere zincirine dolasmasina neden olabilir.

Yiiksek dal budma testeresini daima sag eliniz arka tutma
koluna, sol eliniz de 6n tutma koluna gelecek sekilde
kavrayin. Yiiksek dal budama esteresini tersine bir el
konfiglirasyonuyla tutmak kisisel yaralanma riskini arttirir ve asla
yapiimamalidir.

Yiiksek dal budama testeresini yalnizca yalitimh kavrama
ylizeylerinden tutun, giinkii testere zinciri gizli kablolar ile
temas edebilir. Elektrik gegen bir tele temas eden ylksek dal
budama testeresi metal pargalarinin elektrikle yliklenmesine ve
kullanicinin elektrige ¢carpiimasina neden olabilir.

Koruyucu gozliik takin. Kulaklar, bas, eller, bacaklar ve
ayaklar i¢in daha fazla koruyucu ekipman tavsiye edilir.
Yeterli koruyucu ekipman, ugan talastan veya testere zinciri ile
yanliglikla temas etmeden kaynakli kisisel yaralanmalari
azaltacaktir.

Bir yilksek dal budama testeresini bir agagta, merdivende,
bir gatida veya herhangi bir dengesiz destekle kullanmayin.
Bir yliksek dal budama testeresinin bu sekilde kullaniimasi ciddi
kisisel yaralanmalara neden olabilir.
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Her zaman ayaginizi saglam basin ve yiiksek dal budama
testeresini yalnizca sabit, glivenli ve diiz bir ylizeyde
dururken kullanin. Kaygan veya sabit olmayan yiizeyler denge
yia\ gzil ylksek dal budama testeresinin kontrol kaybina neden
olabilir.

Gergi altindaki bir dali keserken geri tepmeye karsi dikkatli
olun. Odun lifindeki gerginlik serbest kaldiginda, yay yiklu dal
kullaniciya garpabilir ve/veya yiiksek dal budama testeresinin
kontrollinu kaybettirebilir.

Galiliklan ve fidanlar keserken ok dikkatli olun. ince
malzeme testere zincirini yakalayip size dogru déndurebilir veya
dengenizi kaybettirebilir.

Yiiksek dal budama testeresini kapali sekilde 6n kolundan
tutarak tasiyin ve viicudunuzdan uzak tutun. Yiiksek dal
budama testeresini tagirken ya da depolarken her zaman
palanin kilifini takili tutun. YUksel dal budama testeresinin
uygun sekilde kullaniimasi hareket eden testere zinciriyle kazara
temas ihtimalini azaltir.

Yaglama, zincir gerdirme, pala ve zincir degistirme
talimatlarina uyun. Hatal gerdirilmis veya yaglanmis zincir
kirilabilir ya da geri tepme tehlikesini arttirir.

Tutma kollarini kuru, temiz, yagdan ve gresten arindiriimig
sekilde tutun. Gresli, yagli tutma kollari kaygandir ve kontrol
kaybina neden olabilir.

Yalnizca ahsap malzeme kesin. Yiiksek dal budama
testeresini amacinin diginda kullanmayin. Ornegin: yiiksek
dal budama testeresini metal, plastik, tag veya ahsap
olmayan yapi malzemeleri kesmek icin kullanmayin. Yiksek
dal budama testeresinin amacinin disinda islerde kullaniimasi
tehlikeli bir duruma neden olabilir.

Riskleri ve bunlardan nasil kaginacaginizi anlayana kadar
bir agaci kesmeye kalkismayin. Adac keserken kullanici veya
etrafindaki insanlarda ciddi yaralanmalar meydana gelebilir.

Sikisan malzemeyi temizlerken, yiiksek dal budama
testeresini depolarken veya servis yaparken tiim talimatlara

uyun. Anahtarin kapali ve akii kutusunun gikarildigindan
emin olun. Sikisan malzemeyi temizlerken veya servis yaparken
yUksek dal budama testeresinin beklenmedik sekilde galismasi
ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Geri tepmenin nedenleri ve kullanicinin korunmasi:

Geri tepme, palanin burnu veya ucu bir nesneye dokundugunda
ya da kesim esnasinda ahsap iceri girip testere zincirini
sikistirdiginda meydana gelebilir.

Bazi durumlarda ug temasi, palanin yukari ve geriye kullaniciya
dogru tepmesiyle ani bir ters etkiye neden olabilir.

Testere zincirinin palanin Ust kismi boyunca sikismasi, palayi
hizli bir sekilde kullaniciya dogru itebilir.

Bu tepkilerin her biri, testerenin kontroliini kaybetmenize ve
ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir. Yalnizca ylksek dal
budama testeresine yerlesik emniyet cihazlarina glivenmeyin.

Bir yliksek dal budama testeresi kullanicisi olarak, kesme
islerinizi kaza veya yaralanma yagamadan yapmak i¢in pek ¢ok
adim atmalisiniz.

Geri tepme, aletin yanlis kullanimi ve/veya hatali galistirma
prosedurleri ya da kosullarinin sonucudur ve asagida verilen
uygun 6nlemler alinarak énlenebilir:

Yiiksek dal budama testeresinin tutma kollarini bas ve diger
parmaklardan gevreleyerek iki elinizle testerenin iizerinde
saglam bir tutus siirdiiriin ve viicudunuzu ve kolunuzu geri
tepme kuvvetlerine kargi direnmenizi saglayacak sekilde
konumlandirin. Geri tepme kuvvetleri, kullanici tarafindan
uygun 6nlemler alinirsa kontrol edilebilir. Yiiksek dal budama
testeresinin sizden ayrilmasina izin vermeyin.

Normal olmayan durus sekillerinden sakinin. Bu, istenmeyen
ug temasini énlemeye yardimci olur ve beklenmedik durumlarda
yuksek dal budama testeresinin daha iyi kontrol edilmesini
sagdlar.

Sadece imalatg tarafindan belirtilen yedek palalari ve
zincirleri kullanin. Yanlis yedek palalar ve zincirler, zincirin
kirlmasina velveya geri tepmeye neden olabilir.

Testere zinciri Ureticisinin bileme ve bakim talimatlarina
uyun. Derinlik yuksekligini azaltmak, geri tepmeyi artirmaya
neden olabilir.

Ulusal hiikiimler yiiksek dal budama testeresinin kullanimini
sinirlandirabilir. Yerel hikkiimler hakkinda bilgi edininiz

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

TUm muhafazalarin dogru sekilde takildigindan ve iyi durumda
oldugundan emin olun.

Yuksek dal budama testeresini kullanan kisiler saglkli olmalidir.
Yiksek dal budama testersi agirdir, bu nedenle kullanici fiziksel
sekilde formda olmalidir.

Kullanici dikkatli, iyi goris, hareket kabiliyeti, denge ve el
becerisine sahip olmalidir. Herhangi bir slipheniz varsa, yiksek
dal budama testeresini galistirmayin.

Yiiksek dal budama testeresini agik bir galisma alanina ve
glivenli temellere sahip olmadan galistirmaya baslamayin.
Yaglayici maddenin buhari ve testere tozunun emisyonuna
dikkat edin. Gerekirse bir maske veya solunum aygiti takin.

Bag kutiukleri ve/veya kisa galilar (capi 75 mm'den kicuk)
kesmeyin.

Yiiksek dal budama testeresini kullan1m esnas1nda daima iki
elinizle tutun. Ylksek dal budama testeresinin tutma kollar1n1
ba_ parmak ve dier parmaklarla birlikte s1k1 _ekilde tutun. Sa el
arka tutma kolunda, sol el ise 6n tutma kolunda olmal1d1r.

Yiksek dal budama testeresini galistirmadan énce testere
zincirinin higbir seye temas etmediginden emin olun.

Yiksek dal budama testeresi Uizerinde herhangi bir degisiklik
yapmayin veya guclendirmek igin yuksek dal budama
testerenize yonelik Uretici tarafindan 6nerilmeyen ek veya
cihazlar kullanmayin.

Bliylk yara pansuman malzemelerini iceren bir ilk yardim kiti ve
kullanicinin yakindaki birisini gagirmasi igin bir arag (6rn. diidiik)

bulundurulmalidir. Daha genis kapsamli bir kit makul yakinlikta
olmalidir.

Hatali gerdirilmis bir zincir paladan ayrilabilir ve ciddi
yaralanmaya veya élime neden olabilir. Zincirin uzunlugu
sicakliga baghdir. Gerginligi siklikla kontrol edin.

Gvenli bir sekilde desteklenen ahsap Uzerinde basit kesimler
yaparak yeni yiksek dal budama testerenize alismalisiniz.
Yuksek dal budama testeresini bir siire kullanmadiginiz zaman
bu islemi yapin. Hareketli pargalara temasla iligkili yaralanma
riskini azaltmak icin asagidaki islemleri yapmadan énce her
zaman motoru her zaman durdurun, zincir frenini uygulayin, aki
kutusunu gikarin ve hareketli tim pargalarin durdugundan emin
olun:

* bir tikanikligin temizlenmesi veya giderilmesi
» makinenin gbzetimsiz birakilmasi
* ek parcalarin takilmasi veya sokilmesi

» makinin kontrol edilmesi, bakim yapiimasi veya lzerinde
calisiimasi

Pala ve zincir viicudunuzla ayni gizgide olacak sekilde kesim
yapmayin. Geri tepme yasarsaniz bu, zincirin basiniz veya
viicudunuza garpmasini énlemeye yardimci olacaktir.

Geri ve ileri dogru kesme hareketi uygulamayin, birakin zincir isi
kendisi yapin. Zinciri keskin tutun ve zinciri kesik boyunca itmeye
kalkismayin.

Kesim sonunda testerenin (izerinde baski uygulamayin.
Testerenin kesim sonu odundan ayrilacagi zamanki agirligini
tagimaya hazir olun. Bu uyariya uymamak ciddi muhtemel kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

Kesim igleminin ortasinda testereyi durdurmayin.

Kesikten ayriimaya hazir olana kadar testereyi ¢aligtirmaya
devam ettirin. Aleti elle kullanirken agma/kapama salterini
kilittlemeyin.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce kartus akiyu
cikarin.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urlin hasarlari tehlikesini 6nlemek icin aleti, gii¢ paketini veya
sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve
pillerin igine sivi girmesini dnleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar,
agartici madde veya agartici madde igeren uriinler gibi korozif
veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

M18 sistemli kartus akuleri sadece M18 sistemli sarj cihazlari ile
sarj edin. Baska sistemli akileri sarj etmeyin.

Kartus akuleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Itin ve gekin

Tepki kuvveti daima zincirin hareket ettigi yonln tersidir. Bu
nedenle kullanici, palanin alt kenarindan kesim yaparken ¢ekip
ayirmak (ileri hareket) ve Uist kenarindan kesim yaparken geriye
dogru itmek (kullaniciya dogru) igin yiiksek dal budama
testeresinin egilimini kontrol etmeye hazir olmalidir.

Rotasyon
yoni

Kesim esnasinda sikisan testere

Yiksek dal budama testeresii durdurun ve guvenli duruma
getirin. Zinciri ve palay kesikten zorla ¢gikarmaya galismayin;
aksi takdirde zincirin kirmasi ve savrularak operatore garpmasi
olasidir. Bu durum normalde, kesigi baski altinda kapanmaya
zorlayarak ve bigagi sikistirarak ahsabin yanhs bir sekilde
desteklenmesinden dolayl meydana gelir. Destegin ayarlanmasi
pala ve zinciri serbest birakmazsa, kesigi agmak ve testereyi
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salmak igin ahsap kamalar veya bir levye kullanin. Pala zaten bir
kesik veya gentigin icinde oldugunda yuksek dal budama
testeresini galistirmaya kalkismayin.

Kayma / Ziplama

Yiiksek dal budama testeresi bir kesim sirasinda derine inmekte
basarisiz olursa, pala kiitiigiin veya dalin yiizeyinde sigramaya
veya tehlikeli bir sekilde kaymaya baslayabilir, bu da olasilikla
yuksek dal budama testeresi kontrolinin kaybediimesine neden
olabilir. Kaymayi veya sicramayi 6nlemek ya da azaltmak igin
testereyi daima iki elle kullanin ve testere zincirinin kesim igin bir
oluk olusturdugundan emin olun. Yiiksek dal budama
testerenizle asla kuclik, esnek dallari veya galiliklari kesmeyin.
Boyutlari ve esneklikleri, testerenin size dogru sigramasina veya
geri tepmeye neden olacak kadar kuvvetle sarilmasina neden
olabilir. Bu tir igler igin en iyi arag el testeresi, budama makasi,
balta veya diger el aletleridir.

Kigisel koruyucu ekipmanlar (Bakiniz Sayfa 14)

Makineyi kullanirken her zaman bir kask takin. Orgiilii siperlik ile
donatiimis bir kask, geri tepme gerceklesirse yiiziin ve bagin
yaralanma riskini azaltmaya yardimci olabilir. Koruyucu kulaklik
kullanin. Gurlltu etkisi isitme kaybin etkiler.

Profesyoneller tarafindan kullanilan kaliteli kisisel koruyucu
ekipmanlar kullanicinin yaralanma riskini azaltacaktir. Makineyi
calistinrken asagidaki 6geler kullaniimalidir:

Koruyucu kask
EN 397’ye uymali ve CE isaretli oimalidir

Koruyucu kulaklik
EN 352-1’e uymali ve CE igaretli olmalidir

Goz ve yiiz korumasi
CE igaretli ve EN 166 (emniyet gozlikleri igin) veya EN 1731
(6rgulu siperlikler igin) ile uyumlu olmalidir

Eldivenler
EN381-7’ye uymali ve CE igaretli olmalidir

Bacak korumasi (geps)
EN 381-5’e uymali, CE isaretli olmali ve komple koruma
saglamalidir

Emniyet botlan

EN 1SO 20345:2004’e uymali ve EN 381-3’e uygunlugu
gostermek Uzere bir zincirli testere ile isaretlenmis olmalidir. (Ara
sira kullanicilar zemin diizse ve galiliklara yakalanma veya
takilma riski azsa, EN 381-9'a uygun koruyucu tozluga sahip
celik burunlu emniyet botlar kullanabilirler)

Ust viicut korumasi igin kesimlere karsi korucu ceketler
EN 381-11’e uymali ve CE isaretli olmalidir

EMNIYET CIHAZLARI

UYARI! Zincir yakalayici, pala, diigiik geri tepmeli testere
zinciri gibi emniyet cihazlarinin hatali sekilde bakiminin
yapilmasi, sokiilmesi veya degistirilmesinin sonugclari,
glivenlik ozelliklerinin dogru sekilde caligmamasina neden
olabilir ve bdylece ciddi yaralanma olasilig: artar.

Diisiik geri tepmeli testere zinciri

Dusuk geri tepmeli testere zinciri, geri tepme olasiligini
azaltmaya yardimci olur. Her kesicinin 6niindeki taraklar (derinlik
gostergeleri), kesicilerin gok derine inmesini 6nleyerek bir geri
tepme kuvvetini en aza indirebilir. Sadece imalatgi tarafindan
tavsiye edilen yedek pala ve zincir kombinasyonlarini kullanin.
Testere zincirleri keskinlestirildikge, bazi dusuk geri tepme
oOzelliklerini kaybederler ve ekstra dikkat gereklidir. Glvenliginiz
icin kesme performansi distiglinde testere zincirlerini degistirin.

Pala

Genellikle kiicuk yarigapli uglari olan palalar, geri tepmeye
yonelik biraz daha dusuk olasiliga sahiptir. Is igin yeterince uzun
sekilde eslesen bir pala ve zincir kullanmalisiniz. Daha uzun
palalar, testere ile kesme islemi sirasinda kontrol kaybi riskini
arttirir. Zincir gerginligini diizenli sekilde kontrol edin. Daha kuiglik

dallari keserken (pala tam uzunlugundan daha kisa) gerginlik
dogru degilse, zincir atma olasili§i daha yiiksektir.

DOGRU DAL BUDAMA VE KESIT TEKNIKLERI IGIN
TALIMATLAR

Odunun igindeki kuvvetlerin anlagiimasi

Yoénsel basinglari ve ahsabin igindeki gerginlikleri anladiginizda
“kistirmalari” azaltabilir veya kesim sirasinda en azindan bunlari
bekleyebilirsiniz. Ahgabin igindeki gerginlik, liflerin birbirinden
ayrilmasi anlamina gelir ve bu bélgede kesim yapiyorsaniz,
testere gectikce “gentik” veya kesik agilimaya baglayacaktir.
Testere tezgahinda bir kitiik destekleniyorsa ve ug sonuna
kadar desteksiz asili duruyorsa, lifleri gerilen asil kitigin
agirligi nedeniyle Ust ylizey uzerinde gerginlik olusur. Benzer
sekilde, katugun alt kismi sikistirilacak ve lifler bir arada
itilecektir. Bir kesim bu alanda yapiliyorsa, kesme esnasinda
centik kapanma egilimi gosterecektir. Bu, bigagi kistirabilir.

Dal kesme (bkz. sekiller)

ﬂ UYARI! Kesilecek dallar, yliksek dal budama testeresinin
yetisemedigi bir ylikseklikteyse, kesilmeleri igin profesyonel bir
agag bakim uzmani gérevlendirin. Aksi halde ciddi yaralanma
riski s6z konusudur.

Canli bir agacin dallarinin kesilmesi, dal kesme olarak
adlandirilir.

* Yavas calisin ve aleti iki elinizle kulpundan tutun. Saglam bir
sekilde durmaya dikkat edin ve agirhginizin esit sekilde iki
bacaginiza dagitiimis olmasindan emin olun.

Kesme islemi sirasinda bir merdiven izerinde durmayin,
¢unkl bu son derece tehlikelidir. Gerektiginde kesme isini
profesyonel bir agag¢ bakim uzmanina yaptirin.

Kullanim sirasinda, tahrik tinitesini tutan sag el, gégtstin
lizerindeki ylikseklige kaldirimamalidir. Tahrik Unitesi daha
yuksek bir seviyede tutulursa, geri tepmeler sadece ¢ok zor
sekilde kontrol edilebilir. Dal kesme sirasinda, agirligini
azaltmak igin dalin gikintili kisimlari kesildikten sonra, son
kesimin ana dal veya gévdeye yakin yerde yapilmasi
o6nemlidir. Bu sekilde ana dalin kabugunun pargalanmasi da
onlenebilir.

Ik kesimde dali altindan yukari dogru iigte bir kalinliginda
kesin.

Ikinci kesim, dali kesmek igin yukaridan asag
gerceklestirimelidir.

Sonra son kesim icin aleti ana dala yakin yere yerlestirerek,
kabugdun tekrar blyuyebilmesi ve yaranin kapanabilmesi igin
diiz sekilde kesim yapiimalidir.

Gekme kancasi

Kesilmis dallar tutmak ve adag tepesinden cekip ¢ikartmak icgin
c¢ekme kancasini kullanin.

Agag budama

Budama islemi dallari kesilen agagtan ayirir. Budama yaparken,
kuttigu yerde desteklemesi icin daha genis alt ana dallari birakin.
Kiglk ana dallari tek seferde kesin. Ylksek dal budama
testeresinin zorlanmasini 6nlemek icin gergi altindaki agag
dallari alttan yukari dogru kesilmelidir.

Yayh direk kesimi

Bir yayli direk, diger ahsap ile gerginlik altinda bukilmus olan
herhangi bir kutik, dal, kok veya fidandir; bdylece bunu tutan
ahsap kesilir veya cikarilirsa geriye dogru yaylanir.

UYARI! Yayli direkler tehlikelidir ve kullaniciya garparak
kullanicinin yiiksek dal budama testeresinin kontroliinii
kaybetmesine neden olabilir. Bu, kullanicinin ciddi yada
oliimciil sekilde yaralanmasi ile sonuglanabilir. Bu islem
yalnizca egitimli kullanicilar tarafindan yapilmahdir.
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EK GUVENLIK UYARILARI

Bazi bdlgelerde makinenin kullanimina yonelik kisitlamalar
mevcuttur. Tavsiye igin yerel yetkililerle gériistin.

Cocuklarin veya talimatlara asina olmayan kisilerin makineyi
kullanmasina kesinlikle izin vermeyin. Yerel yonetmelikler,
kullanicinin yasini sinirlayabilir.

Her kullanimdan 6nce tum kontrollerin ve emniyet cihazlarinin
diizguin galistigindan emin olun. “Kapatma” digmesi motoru
durdurmazsa makineyi kullanmayin.

Gevsek giysiler ve kisa pantolon giymeyin veya herhangi bir tiir
taki takmayin.

Uzun saglari hareketli bir pargaya dolasmamasi igin omuz
seviyesinin Uzerinde olacak sekilde toplayin.

Firlatilan, ugan veya diisen nesnelere dikkat edin. Tim
seyredenleri, cocuklari ve evcil hayvanlari galigma alanindan en
15 m uzakta tutun.

Yeterli olmayan aydinlatma altinda galistirmayin. Kullanicinin,
potansiyel tehlikeleri belirlemek icin ¢alisma alaninin net bir
sekilde gérmesi gereklidir.

Koruyucu kulaklik kullanimi uyarilari duyma yetisini azaltir
(bagirma veya alarm). Kullanici, ¢alisma alaninda neler olup
bittigine daha fazla dikkat etmelidir.

Yakinlarda benzer aletlerin kullanilmasi hem isitme kaybi riskini
hem de diger kisilerin galisma alaniniza girme olasiligini artirir.

Saglam ve dengeli durun. Normal olmayan durus sekillerinden
sakinin.

Asiri uzanma denge kaybina yol agabilir ve geri tepme riskini
arttirir.

Go6vdenizin tim bolimlerini tim hareketli pargalardan uzak
tutun.

Her kullanim éncesi ylksek dal budama testeresini kontrol edin.
Tim kumandalarin dogru sekilde galisip galismadigini kontrol
edin. Gevsek baglanti elemanlari olup olmadigini kontrol edin,
tim muhafazalarin ve tutma kollarinin diizgiin ve siki sekilde
takildigindan emin olun. Kullanimdan 6nce hasarli pargalari
degistirin.

Makine Uzerinde herhangi bir degisiklik yapmayin veya ureticinin
tarafindan tavsiye edilmeyen pargalari ve aksesuarlari
kullanmayin.

UYARI! Makine diiserse, agir darbelere maruz kalirsa veya
anormal sekilde titremeye baslarsa, derhal makineyi
durdurun ve hasara karsi kontrol edin veya titresimin
nedenini belirleyin. Herhangi bir hasar MILWAUKEE servis
istasyonu tarafindan uygun sekilde onariimali veya
degistirilmelidir.

Kullaniimis kartus akileri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akilerin cevreye zarar vermeyecek bigimde
tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; Ittfen bu
konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akileri metal parga veya egyalarla birlikte saklamayin
(kisa devre tehlikesi).

M18 sistemli kartus akiileri sadece M18 sistemli sarj cihazlari ile
sarj edin. Baska sistemli akUleri sarj etmeyin.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar goren kartus
akulerden batarya sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi
gdziinuize kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve
zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.

RISK AZALTIMI

Elde kullanilan araglardan kaynaklanan titresimlerin bazi
kisilerde Raynaud Sendromu olarak bilinen bir duruma etki ettigi
bildirilmistir. Belirtileri parmaklarda karincalanma, hissizlik ve
epizodik beyaz parmak hastalidi olabilir; bunlar genellikle soguga
maruz kalindiginda belirgindir. Kalitsal faktorler, soguk ve neme
maruziyet, diyet, sigara icme ve galigsma pratiklerinin hepsinin bu
semptomlarin gelisimine katkida bulundugu distnilmektedir.
Kullanici tarafindan titresimin olasi etkilerini azaltmak tizere
alinabilecek 6nlemler vardir:
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Soguk havalarda viicudunuzu sicak tutun. Uniteyi kullanirken
elleri ve bileklerini sicak tutmak icin eldiven takin.

Her kullanim déneminden sonra, kan dolagimini artirmak igin
egzersiz yapin.

Sik sik galisma molasi verin. Giinlik maruz kalma miktarini
sinirlayin.

Profesyonel yiiksek dal budama testeresi perakendecileri
tarafindan temin edilen koruyucu eldivenler koruma, iyi tutus
saglayip ayrica kol titresimin etkisini azaltacak sekilde ylksek dal
budama testeresi kullanimina yonelik 6zel olarak tasarlanmistir.
Bu eldivenler EN 381-7’ye uymali ve CE isaretli olmalidir.

Bu rahatsizliktan herhangi biriyle karsilasirsaniz, derhal
kullanmay! birakin ve doktorunuza goriiniin.

UYARI! Bir aletin uzun siire kullaniimasi yaralanmalara
veya yaralarin siddetlenmesine neden olabilir. Herhangi bir
aleti uzun siire kullanirken, diizenli mola verdiginizden emin
olun.

TASIMA VE DEPOLAMA

Depolamadan veya tagimadan 6nce makineyi durdurun, akiyu
¢ikarin ve sogumaya birakin.

Makineden tiim yabanci maddeleri temizleyin. Makineyi

cocuklarin erisemeyecegi serin, kuru ve iyi havalandirilan bir
yerde saklayin. Bahge kimyasallari ve buz ¢ézuci tuzlar gibi
korozif maddelerden uzak tutun. Dis mekanda depolamayin.

Ek ekipmani depolamadan énce veya tasima sirasinda kilifi pala
Uzerine takin.

Araglarda nakliye icin kisilerin yaralanmasini veya makineye
zarar gelmesini 6nlemek igin makineyi hareketlere veya
dismeye karsi koruyun.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal
hikimler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hiikimlere uyularak taginmak zorundadir.

+ Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tasiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari
tasimaciligi icin tehlikeli madde tagimaciliginin hikimleri
gegerlidir. Sevk hazirlidi ve tasima sadece ilgili editimi gérmis
personel tarafindan gergeklestirilebilir. Butiin stire¢ uzmanca
bir refakatgilik altinda gerceklestirimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve
izole edilmis olmasini saglayiniz.

+ Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmig pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler i¢in nakliye sirketinize bagvurunuz.

KALAN RISK

Usuluine uygun kullanim durumunda da bitiin kalan riskler
ortadan kaldirilamaz. Kullanim sirasinda, kullanicinin 6zellikle
dikkat etmesi gerektigi asagidaki tehlikeler olusabilir:

Testere agzina dokunulmasindan dolayi yaralanma. Testere
agzina dokunulmasi agir yaralanmalara neden olabilir. Testere
agzini kendinizden ve etraftaki baska kisilerden uzak tutun.
Aleti kullanmadiginizda testere agzini, zincir koruma diizenegi
ile ortln.

Titresimden dolayi olugan yaralanmalar.

Cihazi bunun igin 6ngorilen kulplardan tutun ve calisma ve
maruz kalam surelerini sinirlandirin.

Guriiltt yuki isitme zararlarina neden olabilir.
Kulaklik takin ve maruz kalma siresini sinirlandirin.



+ Kir pargaciklarindan dolayi olusan g6z yaralanmalari.
Daima koruyucu gozliik, saglam uzun pantolon, eldiven ve
saglama ayakkabilar giyiniz.

KULLANIM

Akull yiiksek dal budama testeresi sadece acik alanlarda
kullaniimak igin tasarlanmustir.

Yiksek dal budama testeresi aga¢ kesmek icin kullanilamaz!

Guvenlikle ilgili nedenlerden dolayi yiksek dal budama testeresi
kullanim sirasinda daima iki elle tutulmalidir.

Yiiksek dal budama testeresi, ¢aplari kilicin kesme uzunlugu
kadar olan dallarin, agag gévdelerinin, kitlklerin ve kiriglerin
kesilmesi igin tasarlanmistir. Yiksek dal budama testeresi
sadece adag kesmek igin tasarlanmistir.

Yiksek dal budama testeresi, belirtilen kullanim kosullarinin
disindaki amaglar icin kullanilamaz. Profesyonel agag bakim
uzmanlari tarafindan yapilmasi gereken isler icin kullanilamaz.
Yiksek dal budama testeresi gocuklar veya uygun kisisel
koruyucu donanimlari veya kiyafetleri olmayan kisiler tarafindan
kullanilamaz.

UYARI! Yiiksek dal budama testeresini kullanirken giivenlik
kurallarina uyulmaldir. Yiiksek dal budama testeresini
calistirmadan 6nce, kendi giivenliginiz ve gevredekilerin
giivenligi i¢in bu talimatian okuyup tam olarak anlamalisiniz.
Yiiksek dal budama testeresinin kullanimi, 6nleyici
tedbirleri, ilk yardim ve bakim konularinda profesyonelce
organize edilmis bir giivenlik kursuna katilmaniz gereklidir.
Litfen bu talimatlan gelecek kullanimlari igin giivenli sekilde
saklayin.

UYARI! Yiiksek dal budama testereleri potansiyel olarak
tehlikeli aletlerdir. Yiiksek dal budama testerelerin
kullanimini igeren kazalar siklikla uzuv kaybi veya 6liimle
sonuglanir. Tehlike yalnizca yiiksek dal budama testeresi
degildir. Diigen dallar, devrilen agaglar ve yuvarlanan
kiittiklerin hepsi 6liime yol agabilir. Hastalikh veya giiriiyen
kereste ek tehlikeler olusturur. Gorevi giivenle tamamlama
yeteneginizi degerlendirmelisiniz. Herhangi bir siiphe
duyarsaniz isi profesyonel bir aga¢ uzmanina birakin.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bolimiinde
tarif edilen Urliniin 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42EC,
2000/14EC, 2005/88/EC sayili direktifin ve asagidaki harmonize
temel belgelerin butiin dnemli hiikkiimlerine uygun oldugunu
beyan etmekteyiz:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN I1SO 11680-1:2011

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN ISO 3744:2010

EN IEC 63000:2018

Olgtlen gurdlti emisyonu seviyesi: 95 dB(A)

Garanti edilen glirliltu emisyonu seviyesi: 97 dB(A)

Winnenden, 2019-10-31

fhad .
g
Alexander Krug
Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmigtir.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Uzun siire kullanim disi kalmis kartus akdleri kullanmadan 6nce
sarj edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar kartus akinin performansini distrdr.
Akunun glnes 15191 veya mekan sicakligi altinda uzun sire
1Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Aklnin émrinlin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi icin akiilerin
ylikleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi
gerekir.

Akinin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:
Akuyl takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Aklyu yukleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.

Akuyl her 6 ay yeniden doldurun.

BAKIM

Zincir yaglama yaginin eklenmesi (bkz. sekiller)

UYARI! Asla zincir yaglama maddesi olmadan ¢alisma
yapmayin. Testere zinciri yagsiz galigiyorsa, pala ve testere
zinciri hasar gorebilir. Yiiksek dal budama testeresini kullanmaya
baslamadan nce yag seviye gostergesindeki yag seviyesini sik
sik kontrol etmek onemlidir.

is igin yeterli miktarda yag olup olmadigini kontrol etmek igin
hazneyi ¥4 oranindan daha yiiksek tutun.

Not: Agaclari budarken bitkisel bazli bir zincir yaginin
kullaniimasi énerilir. Madeni yagd agaglara zarar verebilir. Asla
atik yagl otomobil yagi veya ¢ok kalin yaglar kullanmayin.
Bunlar yiiksek dal budama testeresine hasar verebilir.

Zincir gerginliginin ayarlanmasi (bkz. gekiller)

ﬂ UYARI! Testere zinciri keskindir. Zincire bakim yaparken
daima koruyucu eldiven takin.

Zincir gerginligi, zincirdeki kesici ile pala arasindaki bosluk
yaklasik 3 mm oldugunda dogrudur. Palanin alt tarafinin
ortasindaki zinciri asadi dogru (paladan uzaga) gekin ve pala ile
zincir kesicileri arasindaki mesafeyi 6lglin.

Pala montaj somunlarini saat yoénuniin tersine gevirerek sikin.
Not: Zinciri asirl gerdirmeyin - asiri gerginlik asir aginmaya
neden olur ve zincirin dmrunu kisaltip palaya hasar verebilir. Yeni
zincirler, ilk kullanim sirasinda gerilebilir ve gevseyebilir. ik iki
saatlik kullanim esnasinda aku kutusunu gikarin ve zincir
gerginligini sik sik kontrol edin. Zincirin sicakligi, normal ¢alisma
sirasinda zincirin gerilmesine neden olur. Zincir gerilimini siklikla
kontrol edin ve gereken sekilde ayarlayin. Sicakken gergin bir
zincir soguma uzerine gok siki olabilir. Zincir gerginliginin bu
talimatlarda belirtildigi gibi dogru sekilde ayarlandigindan emin
olun.

Zincir ve pala

Birkag saat kullandiktan sonra tahrik muhafazasini, pala ve
zinciri gikartin ve yumusak bir fircayla temizleyin. Pala Gizerindeki
yaglama deliginin kirlenmemis oldugundan emin olun. Zincirin
degistirilmesi sirasinda, zincir palasinin asagidan yukari dogru
katlanmasi tavsiye olunur.
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Bakim plani
Asagida siralanan islerin giinde en az bir defa yapilmasi gerekmektedir.

Pala yaglama Her kullanimdan énce

Zincir gerginligi Her kullanimdan &nce, ve siklikla

Zincir keskinligi Her kullanimdan &nce, gorsel

kontrol

Hasarli pargalar igin Her kullanimdan énce, gorsel
kontrol

Gevsek sabitleyiciler Her kullanimdan énce, Kontrol ve

icin temizlik

Pala Her kullanimdan sonra, Kontrol ve
temizlik

Komple testere Her 5 caligsma saatinden sonra veya
her kullanimdan sonra komple

kontrol

AKSESUAR

Sadece Milwaukee aksesuari ve Milwaukee yedek pargalari
kullanin. Nasil degistirilecegi aciklanmamis olan yapi pargalarini
bir Milwaukee misteri servisinde degistirin (Garanti ve servis
adresi brostriine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, glic levhasi tizerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek miisteri servisinizden veya
dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

Yedek pargalar (pala ve zincir)

Zincir 4932471329
Pala 4932480170
SEMBOLLER

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Litfen aleti galistirmadan énce kullanma kilavuzunu
dikkatli bigimde okuyun.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus
aklyu ¢ikarin.

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Her zaman koruyucu giysi ve saglam ayakkabilar
giyiniz.

Koruyucu baret giyin.
Koruyucu kulaklik kullanin.
Koruyucu gozliik kullanin.

Kullanim sirasinda testereyi daima iki elinizle
hareket ettirin.

Ust bedeni koruyan donanim kullanin.

Bacaklari koruyan donanim kullanin.

Etrafta bulunan kisiler kullanim sirasinda en az 15
m mesafede durmalidir.

Aleti elektrik hatlarindan daima en az 15 m uzak
tutun.

Kilig ucuna miimkiin oldugunca dokunmayin.

TEHLIKE Dikkat Geri tepme.

Zincir yadl haznesi.

Zincirin dénme yond.

Zincir gerginligini ayarlayin.

Yagmurlu havada kullanmayin ve yagmura maruz
birakmayin.

@)

Bu levhada garanti edilen ses giici seviyesi 97
dB'dir.

OG
~-

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akiiler ayrilarak biriktirilmeli ve
cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin bir atik
degerlendirme tesisine géturilmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri doniisim tesisleri
ve atik toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.

n Bostaki devir sayisi

\Y Voltaj

Dogru akim

i-- |

M

€ Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

B%

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti

L1
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TECHNICKA DATA AKUMULATOROVA VYVETVOVACI PILA

VYTODNT GISI0......eiiiiiiicice et s

Otacky naprazdno, nizké otacky
Otacky naprazdno, vysoké otacky......

Retézova rychlost v nezatizeném stavu
Délka listu...........co.....
Pouzitelna délka fezu......
Kapacita nadrze fetézového oleje.......
Hmotnost podle provadéciho predpisu

Informace o hluku / vibracich

Naméfené hodnoty odpovidaji EN ISO 22868 / EN ISO 4871..
V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=1,4dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=1,4dB(A))
Pouzivejte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi sméru) zjisténé ve
smyslu EN ISO 22867.

Vibrace a. ......
Kolisavost K=

M18 FOPH-CSA

................... 4697 64 02...

...000001-999999
... 0-3700 min™!
0-4600 min™!
..8,6m/s
54 mm
..230 mm
140 ml

Technické Udaje a povoleni tykajici se nastavcu pfi jejich pouziti na riznych hnacich jednotkach si prosim zjistéte z navodu k

obsluze pouzivaného nastavce.
VAROVANI

Uroveri chvéni uvedena v tomto navodu byla naméfena podle metody méFeni stanovené normou EN ISO 22867 a mize byt pouzita
pro porovnani elektrického naradi. Hodi se také pro priibézny odhad zatiZzeni chvénim.

Uvedena aroven chvéni pfedstavuje hlavni Gcely pouZiti elektrického naradi. Jestlize se ale elektrické nafadi pouziva pro jiné ucely,
s odliSnymi nastroji nebo s nedostate¢nou udrzbou, muze se uroveri chvéni odliSovat. To mize znacné zvysit zatizeni chvénim

b&hem celé pracovni doby.

Pro presny odhad zatiZzeni chvénim se musi také zohlednit €asy, béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu, ale
skute€né se s nim nepracuje. To mlze zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby zna¢né snizit.

Stanovte dopliikova bezpecnostni opatfeni pro ochranu obsluhy pfed Gcinky chvéni jako napiiklad: technicka ddrzba elektrického
naradi a nastrojl, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procesu.

E VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna upozornéni,
pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi.
Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych upozornéni a pokynu
uvedenych v nasledujicim textu mize mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, zpusobit pozar a/nebo tézké poranéni.
VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A BEZPECNOSTNi POKYNY PRO AKUMULATOROVOU
VYVETVOVACI PILU

PFi provozu vyvétvovaci pily uchovavejte vSechny casti
téla dal od retézu pily. Pfed spusténim vyvétvovaci pily se
ujistéte, Ze fetéz pily se ni¢eho nedotyka. Moment nepozornosti
pfi provozu vyvétvovacich pil mize zpusobit zapleteni se
vaseho obleceni nebo téla do Fetézu pily.

Vzdy drzte vyvétvovaci pilu pravou rukou na zadni rukojeti
a levou rukou na predni rukojeti. Drzeni vyvétvovaci pily s
konfiguraci opaéné polozenych rukou zvySuje riziko zranéni
osob a nikdy by se to tak nemélo délat.

Drzte vyvétvovaci pilu pouze za izolované uchopovaci
plochy, protoze fetéz pily miize zasahnout skryta elektrické
vedeni. Z diivodu kontaktu s vedenim pod napétim, mohou
byti kovové ¢asti vyvétvovaci pily pod napétim a mohou
zpUsobit Uraz elektrickym proudem pracovnikovi obsluhy.
Pouzivejte ochranu oéi. Dal$i ochranné pomiicky pro
sluch, hlavu, ruce a nohy jsou doporucené. Pfimérené
ochranné prostiedky snizuji zranéni osob zpusobené létanim
UlomkU nebo nahodnym kontaktem s fetézem pily.

Nepouzivejte vyvétvovaci pilu na stromé, na zebriku, na
stfeSe nebo na nestabilni opore. Provoz vyvétvovaci pily
takovymto zpUsobem muZze zplsobit vazné zranéni osob.

Vzdy dodrzujte spravné postaveni a pouzivejte vyvétvovaci
pilu pouze v pfipadé, pokud stojite na pevném, bezpe¢ném
a rovném povrchu. Kluzké nebo nestabilni povrchy mohou
zpUsobit ztratu rovnovahy nebo kontroly nad vyvétvovaci pilou.
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P¥i fezani vétve, ktera je napjata, bud'te opatrni z divodu
odpruzeni. Kdyz se uvolni napéti v dfevénych vlaknech, mize
vétev zatizena pruzenim udefit pracovnika obsluhy a / nebo
vyrazit vyvétvovaci pilu mimo kontrolu.

Pii fezani tenkych vétvi a malych stromku bud'te obzvlast’
opatrni. Tenky material mize zachytit fetéz pily a Slehnout
smérem k vam nebo vas vyvést z rovnovahy.

Noste vyvétvovaci pilu za predni rukojet’ ve vypnutém
stavu a dale od vaseho téla. Pfi prepravé nebo skladovani
vyvétvovaci pily vzdy zasunite kryt vodici liSty. Spravné
zachazeni s vyvétvovaci pilou snizi pravdépodobnost
nahodného kontaktu s pohybujicim se fetézem pily.

Postupujte podle pokynii na mazani, napnuti fetézu a
vymeénu liSty a fetézu. Nespravné napnuty nebo namazany
fetéz se muze bud pfetrhnout nebo muze zvysit riziko zpétného
razu.

Udrzujte rukojeti suché, Cisté a bez oleje a mastnoty.
Mastné, olejové rukojeti jsou kluzké, coz zplisobuje ztratu
kontroly.

Rezte pouze dievo. Nepouzivejte vyvétvovaci pilu na
neschvalené ucely. Napfiklad: nepouzivejte vyvétvovaci
pilu na fezani kovovych, plastovych, zdicich nebo
nedievénych stavebnich materialti. Pouziti vyvétvovaci pily
pro provoz, ktery je odli$ny od schvaleného provozu, muze vést
k nebezpec¢né situaci.

Nepokousejte se ufiznout strom, dokud nerozumite rizikiim
a zpusobu, jak se jim vyhnout. Béhem Fezani stromu méze
dojit k vdznému zranéni pracovnika obsluhy nebo
okolostojicich osob.

Pfi odstranovani zaseknutého materialu, skladovani nebo
servisu vyvétvovaci pily dodrzujte vSechny pokyny.
Zkontrolujte, zda je spina¢ vypnuty a akumulatorovy
€lanek je vytahnuty. NeoCekavané uvedeni vyvétvovaci pily
do ¢innosti pfi odstrafiovani zaseknutého materialu nebo pfi
servisu mize mit za nasledek vazné zranéni osob.

PFi¢iny a prevence zpétného razu pro pracovnika obsluhy:
Zpétny raz mize nastat, kdyz se pfedni ¢ast nebo hrot vodici
listy dotkne néjakého pfedmétu nebo kdyz se dfevo zavie a
sevre fetéz pily v fezu.

Pfi kontaktu hrotu muze v nékterych pfipadech dojit k nahlé
reverzni reakci, vyrazeni vodici listy nahoru a zpét do
pracovnika obsluhy.

Sevieni fetézu pily podél horni ¢asti vodici listy muze zatladit
vodici listu rychle zpét smérem k pracovnikovi obsluhy.
Kazda z téchto reakci mlze zplsobit, Ze ztratite kontrolu nad
pilou, coz miize mit za nasledek vazné zranéni osob.
Nespoléhejte se vyhradné na bezpec€nostni zafizeni
zabudované do vasi vyvétvovaci pily.

Jako uzivatel vyvétvovaci pily byste méli udélat nékolik kroku,
aby vaSe prace pfi Fezani byla bez nehod nebo zranéni.
Zpétny raz je vysledkem nespravného pouZziti nastroje a/nebo
nespravnych provoznich postupu ¢i podminek a Ize se mu
vyhnout tim, ze pfijmete pfislusna opatfeni uvedena nize:
Zachovejte pevny uchyt pomoci palct a ostatnich prsta
obklopujicich rukojeti vyvétvovaci pily, s obéma rukama na
pile a s polohou vaseho téla a rukou, ktera vam umozni
odolavat silam zpétného razu. Sily zpétného razu maze
kontrolovat pracovnik obsluhy, pokud se provedou vhodna
opatfeni. Nepoustéjte vyvétvovaci pilu.

Vyhnéte se nepfirozenému drzeni téla. To pomaha zabranit
neumysinému kontaktu s hrotem listy a umozriuje lepSi kontrolu
nad vyvétvovaci pilou v neo¢ekavanych situacich.

Pouzivejte pouze vyménné listy a retézy specifikované
vyrobcem. Nespravné vyménné vodici listy a fetézy mohou
zpUsobit pretrzeni fetézu a/nebo zpétny raz.

Dodrzujte pokyny vyrobce pro ostieni a Gdrzbu fetézu pily.
Snizeni vysky hloubkového dorazu mize vést k vétSimu
zpétnému razu.

Narodni predpisy mohou omezit pouziti vyvétvovaci pily.
Seznamte se s mistnimi predpisy.

DALSI BEZPECNOSTNi A PRACOVNI POKYNY

Zajistéte, aby byly vSechny ochranné kryty spravné
namontovany a byly v dobrém stavu.

Osoby pouzivajici vyvétvovaci pilu by mély byt v dobrém
zdravotnim stavu. Vyvétvovaci pila je t€Zka, takZe pracovnik
obsluhy musi byt fyzicky v dobré kondici.

Pracovnik obsluhy by mél byt ostrazity, mit dobry zrak,
pohyblivost, rovnovahu a manudlni zruénost. Pokud existuji
pochybnosti, nepouzivejte vyvétvovaci pilu.

Nezacinejte pouzivat stroj, dokud nebudete mit Cisty pracovni
prostor, bezpe¢né postaveni. Davejte pozor na vypousténi
mazaci mlhy a vystfelovani pilin. Pokud je to nutné, noste
masku nebo respirator.

NefeZte révu a/nebo maly podrost (méné nez 75 mm v
priméru).

Vzdy drzte vyvétvovaci pilu béhem provozu obéma rukama.
Pouzivejte pevny Uchyt pomoci palct a ostatnich prstl
obklopujicich rukojeti vyvétvovaci pily. Prava ruka musi byt na
zadni rukojeti a leva ruka na pfedni rukojeti.

Pred spusténim vyvétvovaci pily se ujistéte, ze fetéz pily se
ni¢eho nedotyka.

Neupravujte vyvétvovaci pilu Zadnym zpusobem ani
nepouzivejte pro vasi vyvétvovaci pilu pfislusenstvi nebo
zarizeni, ktera nejsou schvalena vyrobcem.

Méla by byt k dispozici v blizkosti pracovnika obsluhy souprava
prvni pomoci obsahujici velké obvazy na rany a prostfedky pro
vyvolani pozornosti (napf. pistalka). VétSi komplexni sada by
méla byt v rozumné blizkosti.

Nespravné napnuty fetéz muze vyskodit z vodici listy a
zpusobit vazna poranéni nebo smrt. Délka fetézu zavisi na
teploté. Pravidelné kontrolujte napnuti Fetézu.

Meéli byste se seznamit se svou novou vyvétvovaci pilou tim, Zze
udélate jednoduché fezy v bezpe¢né podepreném dreve.
Délejte to vzdy i poté, co delSi dobu nepouzivate vyvétvovaci
pilu. Abyste snizili riziko poranéni pfi kontaktu s pohyblivymi
castmi, vzdy zastavte motor, aktivujte brzdu fetézu, vyjméte
akumulator a ujistéte se, Ze vSechny pohyblivé ¢asti se
zastavily pred:

« Cisténim nebo odstranénim zablokovani

« zanechanim stroje bez dozoru

* instalaci nebo odstranénim pfislusenstvi

* kontrolou, provadénim udrzby nebo praci na stroji

NefeZte v pozici, kdy je vase télo v jedné linii s vodici liStou a
fetézem. Pokud dojde k zpétnému rézu, pomuze to zabranit
tomu, aby fetéz pfiSel do kontaktu s vasi hlavou nebo télem.
Nepouziveijte pfi fezani pohyb vpred a vzad, nechte fetéz
vykonat svou praci. Udrzujte fetéz ostry a nepokousejte se
tlacit fetéz béhem fezu.

Nevyvijejte tlak na pilu na konci fezu. Budte pfipraveni zachytit
hmotnost pily, kdyz uz feze mimo dfeva. Selhani v tomto muize
mit za nasledek vazné zranéni osob.

Nezastavuijte pilu uprostfed operace fezani.

Nechte pilu béZet, dokud neni UpIné ven z fezu. Pfi ru¢nim
vedeni pily nearetujte vypinac.

Pfed zahajenim veskerych praci na zafizeni vyjmout vyménny
akumulator.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zplisobeného
zkratem, poranénim nebo po$kozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulatord nevnikly zadné tekutiny.
Koroduijici nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité
chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji
bélidlo, mohou zpusobit zkrat.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabueckou systému
M18. Nenabijejte akumulatory jinych systéma.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je
v suchu, chrarite pfed vihkem.

Tlaéit a tahnout

Reakéni sila je vzdy opacna ke sméru pohybu fetézu. Proto
musi byt pracovnik obsluhy pfipraven fidit tendenci vyvétvovaci
pilu odtahnout (pohyb vpfed) pfi fezani na spodnim okraji listy
a tlacit dozadu (smérem k pracovnikovi obsluhy) pfi fezani
podél horniho okraje.

Pila zachycena v fezu

Zastavte vyvétvovaci pilu a zajistéte ji. NepokouSejte se
vytrhnout fetéz a liStu z fezu, protozZe je pravdépodobné, ze by
doslo k pretrzeni fetézu, rozkyvani a narazu do pracovnika
obsluhy. Tato situace se obvykle vyskytuje proto, Ze dfevo je
nespravné podepfeno, coz zpUsobuje, Ze fez se uzavfe pod
tlakem, ¢imz se Cepel zasekne. Pokud Uprava podpéry
neuvolni ty¢€ a fetéz, pouzijte dfevéné kliny nebo paku na
otevreni fezu a uvolnéni pily. Nikdy se nepokouSeijte
nastartovat vyvétvovaci pilu, kdyZ uz je vodici lista v fezu nebo
zafezu.

Nerovnomérny pohyb po povrchu / Nadskakovani

Kdyz se vyvétvovaci pila béhem fezani nezafizne dnu, vodici
lista mUZze zacit nadskakovat nebo nebezpecéné se klouzat
podél povrchu kulatiny nebo vétve, coz muze mit za nasledek
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ztratu kontroly nad vyvétvovaci pilou. Chcete-li zabranit nebo
snizit nerovnomeérny pohyb po povrchu nebo nadskakovani,
vzdy pouZivejte pilu obéma rukama, abyste zajistili, Ze fetéz
pily vytvori drazku na fezani. Nikdy nefezte vasi vyvétvovaci
pilou malé a pruzné vétve nebo tenké vétve. Jejich velikost a
flexibilita mohou snadno zpUsobit, Ze se pila odrazi smérem k
vam nebo naakumuluje dostate¢nou silu na zpUsobeni
zpétného razu. NejlepSim nastrojem pro tento druh prace je
ruéni pila, zahradnické ntizky, sekera nebo jiné ru¢ni naradi.

Osobni ochranné pomucky (viz stranu 14)

Béhem provozu stroje noste vzdy pfilbu. Pfilba vybavena
sitovym Stitem mGze pomoci sniZzit riziko zranéni obliceje a
hlavy, pokud dojde k zpétnému razu. Pouzivejte chranice
sluchu. Nadmérny hluk muze vést ke ztraté sluchu.

Kvalitni osobni ochranné prostiedky, které pouZivaji
profesionalové, pomohou snizit riziko zranéni pracovnika
obsluhy. Pfi provozu stroje by se mély pouzivat nasledujici
prostfedky:

Bezpecnostni prilba
by méla byt v souladu s EN 397 a oznacena CE

Ochrana sluchu
by méla byt v souladu s EN 352-1 a oznacena CE

Ochrana o¢i a obliceje
by méla byt oznac¢ena CE a byt v souladu s EN 166 (pro
bezpecnostni bryle) nebo EN 1731 (pro sitové $tity)

Rukavice
by mély byt v souladu s EN381-7 a oznaceny CE

Ochrana nohou (kozené chranice kalhot)
by méla byt v souladu s EN 381-5, oznacena CE a poskytovat
vSestrannou ochranu

Bezpecénostni obuv

by méla byt v souladu s EN ISO 20345:2004 a oznacena
obrazkem, ktery znazorfiuje fetézovou pilu, aby se prokazal
soulad s EN 381-3. (PFilezitostni uZivatelé mohou pouzivat
bezpecnostni obuv s ocelovou Spickou s ochrannymi
kamasemi, které vyhovuji normé EN 381-9, pokud je povrch
rovny a existuje jen male riziko klopytnuti nebo zachyceni se
na porostech)

Bundy s ochranou proti pofezani na ochranu horni ¢asti
téla

by mély byt v souladu s EN 381-11 a oznacené CE

BEZPECNOSTNI ZARIZENi

A VAROVANI! Diisledky nespravné udrzby, odstranéni
nebo zmény bezpeénostnich prvk, jako je zachycovaé
fetézu, vodici lista, fetéz pily s nizkym zpétnym razem,
mohou zpUsobit, ze bezpeénostni prvky nebudou fungovat
spravné, ¢imz se zvysuje potencial vazného zranéni.

Retéz pily s nizkym zpétnym razem

Retéz pily s nizkym zpétnym rdzem pomaha sniZzovat moznost
pfipadu zpétného razu. Vzpéry (hloubkové dorazy) pred
kazdou fezaci ¢asti mohou minimalizovat silu reakce zpétného
razu tim, Ze zabranuji pfili§ hlubokému zabofeni se fezacich
Casti. Pouzivejte pouze kombinace vyménné vodici listy a
fetézu doporucené vyrobcem. Kdyz jsou Fetézy pily naostreny,
ztraceji nékteré z vlastnosti nizkého zpétného razu a je nutna
mimoradna opatrnost. Pro vasi bezpecnost vymérite Fetézy pily
pfi snizovani fezaciho vykonu.

Vodici lista

Obecné maji vodici listy s hroty malého poloméru o néco nizsi
potencial zpétného razu. Méli byste pouzivat vodici liStu a
odpovidajici fetéz, ktery je dostate¢né dlouhy na danou praci.
DelSi listy zvySuji riziko ztraty kontroly pfi fezani. Pravidelné
kontrolujte napnuti fetézu. Pfi fezani mensich vétvi (méné nez

odhozena, pokud napéti neni spravné.
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Pochopeni sil pusobicich ve dievé

Kdyz pochopite smérové tlaky a namahani uvnitf dreva,
mUzete zredukovat ,sevieni“ nebo je alespor o¢ekavat béhem
fezani. Napéti ve dfevé znamena, Ze se oddéluji viakna a
pokud feZete v této oblasti, ,zafez“ nebo fez budou mit
tendenci otevirat se pfi pfechodu pily. Pokud je na koze na
fezani dfeva podepfena kulatina a konec je na koncich
nepodepreny, na horni ploSe se vytvofi napéti v disledku vahy
previslé kulatiny, které natahuje viakna. Stejné tak bude spodni
cast kulatiny pod tlakem a vlakna budou stlac¢ovany
dohromady. Pokud se v této oblasti udéla fez, zafez bude mit
tendenci uzavfit se béhem Ffezu. Tim by se Cepel sevrela.

Orezavani (viz obrazky)

PN varovAnit Kdyz se vétve, které je treba ofezat, nachazeji
mimo dosah vyvétvovaci pily, povéite ofezavanim
profesionalniho péstitele stromu. V opaéném pfipadé existuje
riziko poranéni, které je tfeba brat vazné.

Jako ofezavani se oznacuje odfezani vétvi zZivého stromu.

Pracujte pomalu a drzte stroj pevné za rukojet obéma
rukama. Ujistéte se, Ze mate bezpe¢ny postoj a Ze je vase
hmotnost rozdélena rovnomérné na obé dvé nohy.

Pfi ofezavani nestujte na Zebfiku, protoZe to zahrnuje
extrémni nebezpeci. Ofezavani prenechte pfipadné
profesionalnimu péstiteli strom0.

Béhem pouzivani se prava ruka, ktera drzi hnaci jednotku,
nesmi zdvihnout nad vysku hrudniku. Pokud hnaci jednotku
drzite vys, daji se zpétné razy kontrolovat jen obtizné. Pfi
ofezavani stromu je dllezité umistit posledni fez na hlavni
vétvi nebo v blizkosti kmene az tehdy, kdyz vy¢nivajici ¢ast
vétve byla uz odfezana, aby bylo mozné sniZit jeji hmotnost.
Tim se da zabranit odlupovani kary z hlavni vétve.

Pfi prvnim kroku nafiznéte vétev zdola z jedné tretiny.

Druhy fez by se mél provést shora, aby bylo mozné odfiznout
vétev.

Pak nasadte posledni fez tésné na hlavni vétvi a provedte jej
hladce, aby mohla kira dorust a rana se mohla uzaviit.

Tazny hak
Pouzijte tazny hak, abyste mohli uchopit odfezané vétve a
vytahnout je z koruny.

Odvétveni stromu

Odvétveni je odstranéni vétvi pokaceného stromu. Pfi
odvétveni nechte vétsi, dole lezici vétve jako podpéry, aby
strom zUstal nad zemi. Odstrarite mensi vétve jednim fezem.
Vétve, které jsou pod napétim, by mély byt fezané zdola
nahoru, aby se zabranilo zaseknuti vyvétvovaci pily.

Rezani napjatého dieva

Napjaté dievo je kmen, vétev, zakofenény pafez nebo vyhonek,
ktery je ohnuty pod napétim jinym dfevem a rychle se vrati
zpét, kdyz se jiné dievo feZe nebo odstranuje.

VAROVANI! Napjata dfeva jsou nebezpeéna a mohou
udefit do pracovnika obsluhy, coz zpUsobi, ze ztrati
kontrolu nad vyvétvovaci pilou. Mohlo by to vést k
vaznému nebo smrtelnému zranéni pracovnika obsluhy.
Toto by méli provadét vyskoleni uzivatelé.

DOPLNKOVA BEZPECNOSTNi VAROVANI

V nékterych regionech muze byt pouzivani tohoto stroje
omezeno predpisy. Nechte si poradit na svém mistné
pFislusném Ufadé.

Nikdy nedovolte pouzivat tento stroj détem nebo osobam, které
nejsou seznameny s témito pokyny. Mistni legislativa upravuje
minimalni vék uzivatele.

Pred kazdym pouZzitim se ujistéte, Ze vSechny ovladaci prvky a
v8echna bezpecnostni zafizeni funguji spravné. Stroj
nepouzivejte, pokud spinac ,vyp“ nezastavi motor.

Nenoste volné oble€eni, kratké kalhoty nebo Sperky jakéhokoliv
druhu.

Zabezpecte dlouhé vlasy tak, aby byly nad urovni ramen, aby
se zabranilo jejich zamotani v pohyblivych ¢astech.

Deijte si pozor na odhazované, Iétajici nebo padajici pfredméty.
V8echny okolostojici osoby, déti a zvifata drzte ve vzdalenosti
nejméné 15 m od pracovniho prostoru.

Nepracujte pfi slabém osvétleni. Pracovnik obsluhy potfebuje
jasny pohled na pracovni prostor k identifikaci potencialnich
nebezpedi.

Pouzivani ochrany sluchu snizuje schopnost slySet varovani
(vykfiky nebo poplachy). Pracovnik obsluhy musi vénovat
zvySenou pozornost tomu, co se déje v pracovnim prostoru.
Pouzivani podobnych nastrojl v blizkosti zvySuije riziko
poskozeni sluchu a potencial pro vstup dalSich osob do
pracovniho prostoru.

UdrZujte pevné postaveni a rovnovahu. Vyhybejte se
nepfirozenym poloham.

Délani pfesaht mize mit za nasledek ztratu rovnovahy a mize
zvysit riziko zpétného razu.

Udrzujte vSechny ¢asti vaseho téla mimo jakékoliv pohybuijici
se Casti.

Pfed kaZzdym pouzitim zkontrolujte vyvétvovaci pilu.
Zkontrolujte spravnou funkénost v8ech ovladacich prvkd.
Zkontrolujte, zda upevnovaci prostfedky nejsou uvolnéné, zda
jsou v8echny ochranné kryty a rukojeti spravné a bezpe¢né
pfipojeny. Pred pouzitim odstrarite jakékoliv poskozené ¢asti.
Neupravujte stroj zadnym zplGsobem ani nepouzivejte asti a
prisluSenstvi, které nejsou doporuceny vyrobcem.
VAROVANI! Pokud stroj spadne na zem, utrpi silny naraz
nebo za¢ne neobvykle vibrovat, okamzité zastavte stroj a
zkontrolujte poskozeni nebo identifikujte pfi€inu vibraci.
Jakékoliv poskozeni by mélo byt fadne opraveno nebo
vyménéno servisni stanici MILWAUKEE.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte se
u vadeho obchodnika s nafadim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty,
nebezpecdi zkratu.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému
M18. Nenabijejte akumulatory jinych systéma.

Pfi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté muze z akumulatoru
vytékat kapalina. Pfi zasazeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni o¢i
okamzité dtikladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat |ékare.

Byla vydana zprava o tom, Ze vibrace z ruénich nastrojd mohou
prispét ke vzniku stavu nazyvaného Raynaudiv syndrom u
nékterych jedincd. Pfiznaky mohou zahrnovat brnénti,
znecitlivéni a blednuti prstu, obvykle ziejmé po expozici chladu.
Zda se, ze dédicné faktory, expozice ucinkdm chladu a vihkosti,
dieta, koufeni a pracovni postupy pfispivaji k rozvoji téchto
pfiznakl. Existuji opatfeni, kterd muze pracovnik obsluhy
pfijmout pro snizeni G¢ink( vibraci:

Méjte své télo v teple i v chladném pocasi. B€éhem prace
pouzivejte rukavice, abyste udrzovali ruce a zapésti v teple.

Po kazdé pracovni operaci si trochu zacviéte na zvySeni
krevniho obéhu.

Délejte si Casté pracovni pfestavky. Omezte mnozstvi expozice
za den.

Ochranné rukavice, které jsou k dispozici od profesionalnich
maloobchodnikl s vyvétvovacimi pilami, jsou navrzeny
specialné pro pouziti vyvétvovaci pily a poskytuji ochranu,

dobré uchopeni a také snizuji vliv vibraci rukojeti. Tyto rukavice
by mély vyhovovat normé EN 381-7 a musi mit oznaceni CE.

Pokud se u vas vyskytne kterykoli z pfiznak( tohoto stavu,
ihned preruste pouzivani a navstivte svého Iékare.

VAROVANI! Zranéni mohou byt zpiisobena nebo
zhorsena dlouhodobym pouzivanim nastroje. Pokud
pouzivate jakykoli nastroj prodlouzenou dobu, zajistéte,
abyste si délali pravidelné prestavky.

PREPRAVA A SKLADOVANI

Zastavte stroj, vyjméte baterii a nechte vychladnout pred
uskladnénim nebo pfepravou.

Vycistéte vSechny cizi materialy ze stroje. Stroj uchovavejte na
chladném, suchém a dobfe vétraném misté, které je détem
nedostupné. Uchovavejte mimo dosah korozivnich latek, jako
jsou napfiklad zahradni chemikalie a odmrazovaci soli.
Neskladujte venku.

Na pfepravu a uskladnéni nastavce nasadte kryt vodici listy.

Pfi prepravé ve vozidlech zajistéte stroj proti pohybu nebo
padu, aby nedoslo ke zranéni osob nebo k poskozeni stroje.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni
pod pfepravu nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a
ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému pfepravovat po
komunikacich.

» Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
pfepravnich firem podléha ustanovenim o pfepravé
nebezpecného nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a
samotnou prepravu smeéji vykonavat jen pfislusné vyskolené
osoby. Na cely proces se musi odborné dohlizet.

Pfi pfepraveé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

« Zaijistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkrattm.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni
nemohl sesmeknout.

» Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dal$ich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

ZBYVAJICI RIZIKO

Ani pfi fadném pouzivani neni mozné vyloucit vSechna
zbyvajici rizika. PFi pouzivani mohou vzniknout nize uvedena
rizika, na ktera by méla obsluha davat zvlast pozor:

Poranéni pfi kontaktu s pilovym listem. Kontakt s pilovym
listem muze mit za nasledek téZka poranéni. Pilovy list drzte
od sebe a mimo dosah jinych osob. Pilovy list zakryjte
ochranou fetézu, pokud pfistroj nepouzivate.

Poranéni zplsobena vibraci.
Pristroj drzte pouze za urCena drzadla a omezte ¢as prace a
expozice.

« Zatizeni hlukem mize vést k poSkozeni sluchu.

Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.

Poranéni o¢i zpUsobena ¢asteckami necistot.

Noste vzdy ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a
pevnou obuv.

OBLAST VYUZITi

Akumulatorova vyvétvovaci pila je dimenzovana na pouzivani
na volném prostoru.

Vyvétvovaci pila se nehodi na fezani stromd!

Z bezpecnostnich dlvod je tfeba vyvétvovaci pilu béhem
pouzivani drzet vzdy pevné obéma rukama.
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Vyvétvovaci pila je dimenzovana na fezani vétvi, kmen(, Stépin
a hranolu s primérem, ktery se ur¢uje podle délky fezu vodici
listy. Vyvétvovaci pila je dimenzovana na fezani dreva.
Vyvétvovaci pila se nesmi pouzivat k ucellim, které nespadaji
do uvedenych podminek pouzivani. Smi se pouzivat pouze na
prace, které maji vykonavat profesiondlni péstitelé stromu.
Vyvétvovaci pilu nesméji pouzivat déti a osoby, které nenosi
prfimérené osobni ochranné prostfedky nebo obleceni.
VAROVANI! Pii pouzivani této vyvétvovaci je treba
dodrzovat bezpecnostni pravidla. Pro svou vlastni
bezpecénost a bezpec¢nost tietich osob si pred pouzitim
vyvétvovaci pily prectéte tyto pokyny. Méli byste
absolvovat profesionalné organizovany kurz o bezpeéném
pouzivani, preventivnich opatrenich, prvni pomoci a
udrzbé vyvétvovaci pily. Prosim, uschovejte si pokyny pro
pozdéjsi pouziti.

VAROVANI! Vyvétvovaci pily jsou potencialné nebezpeéné
nastroje. Nehody spojené s pouzitim vyvétvovacich pil
casto vedou ke ztraté koncetin nebo k smrti. AvSak nejen
vyvétvovaci pila predstavuje nebezpeci. Padajici vétve a
stromy a valici se kulatina mohou zabijet. Nemoci
napadené nebo hnilobné dievo predstavuje dalSi
nebezpeci. Méli byste posoudit svou schopnost bezpecné
dokongit ukol. Pokud existuji néjaké pochybnosti, nechte
to na profesionalniho dfevorubce.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce vyhradné na vlastni zodpovédnost
prohlasujeme, Ze se vyrobek popsany v "Technickych udajich"
shoduje se vSemi relevantnimi pfedpisy smérnice 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42ES, 2000/14ES, 2005/88/ES a
nasledujicimi harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN ISO 11680-1:2011

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN ISO 3744:2010

EN IEC 63000:2018

Namérfena hladina akustického vykonu: 95 dB(A)
Zaruc¢ena hladina akustického vykonu: 97 dB(A)

Winnenden, 2019-10-31

¥ ;a "Y—
Alexander Krug
Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouzitim znovu
nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pred
dlouhym pfehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Pripojovaci kontakty nabije¢ky a vyménného akumulatoru
udrzujte v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti piné
dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po
nabiti vyjmout z nabijecky.

P¥i skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakuijte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.
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UDRZBA

Pridani mazaciho oleje fetézu (viz obrazky)

VAROVANI! Nikdy nepracuijte bez maziva fetézu. Pokud fetéz
pily pracuje bez maziva, miZe dojit k poskozeni vodici listy a
fetézu pily. Je nezbytné ¢asto kontrolovat hladinu oleje v
ukazateli hladiny oleje a pfed zahajenim pouzivani vyvétvovaci
pily.

Nadrzku udrzujte napInénou na vice nez  objemu, abyste
zajistili dostatek oleje pro danou ulohu.

Poznamka: Pfi profezavani stromud se doporuéuje pouzit
fetézovy olej na rostlinné bazi. Mineralni olej mize poskodit
stromy. Nikdy nepouzivejte odpadni olej, automobilovy olej
nebo velmi husté oleje. Mohlo by dojit k poSkozeni vyvétvovaci
pily.

Nastaveni napnuti fetézu (viz obrazky)

ﬂ VAROVANI! Retéz pily je ostry. Pfi udrzbé fetézu vzdy
pouZzivejte ochranné rukavice.

Napnuti fetézu je spravné, kdyZ je mezera mezi feznou ¢asti v
fetézu a listou pfiblizné 3 mm. Zatahnéte fetéz uprostred
spodni strany liSty smérem doll (pry¢ od listy) a zméfte
vzdéalenost mezi liStou a fezacimi ¢astmi fetézu.

Upevnéte montazni matice listy oto¢enim proti sméru
hodinovych rucicek.

Poznamka: NepietéZujte fetéz - nadmérné napnuti zpusobi
nadmérné opotiebeni a snizi Zivotnost fetézu a muze poskodit
listu. Béhem tvodniho pouzivani by se nové fetézy mohly
roztahnout a uvolnit. B€hem prvnich dvou hodin pouzivani
vyberte akumulatorovy ¢lanek a ¢asto kontrolujte napnuti
fetézu. Teplota fetézu se b&hem bézného provozu zvysuje,
&imz se fetéz roztahne. Kontrolujte asto napnuti fetézu a
podle potieby upravte. Retéz napnuty za tepla mize byt pfi
ochlazeni prili§ tésny. Ujistéte se, Ze napnuti fetézu je spravné
nastaveno tak, jak je uvedeno v tomto navodu.

Retéz a lista

Po nékolika hodinach pouzivani odeberte kryt pohonu, vodici
liStu a Fetéz a vycistéte je mékkym kartacem. Zajistéte, aby
mazaci otvor na li§té nebyl znecistény. PFfi vyméné fetézu se
doporucuje sklopit fetézovou liStu zdola nahoru.

Plan udrzby
NiZe uvedené prace se musi provadét minimalné jednou za
den.

Mazani listy Pred kazdym pouZitim

Napnuti fetézu Pred kazdym pouzitim, a Castéji

Ostrost fetézu Pfed kaZzdym pouzitim, vizualni

kontrola

Pro poSkozené ¢asti Pred kazdym pouzitim, vizualni

kontrola

Pro uvolnéné
upevnovaci prostfedky

Pfed kazdym pouzitim, Kontrola a
cisténi

Vodici lista Po kazdém pouziti, Kontrola a

cisténi

Kompletni pila VZdy po 5 provoznich hodinach
nebo po kazdém pouZziti je nutna

kompletni kontrola

PRISLUSENSTVI

Pouzivejte vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vyména nebyla popsana v navodu,
nechte vyménit v autorizovaném servisu (viz. Brozuru Zaruky /
Seznam servisnich mist)

V pfipadé potieby si muZete v servisnim centru pro zakazniky
nebo pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Némecko vyzadat
schematicky nakres jednotlivych dilt pfistroje, kdyz uvedete typ
pfistroje a Sestimistné ¢islo na vykonovém Stitku.

Nahradni dily (vodici lista a fetéz)
Fetéz 4932471329
vodici lita 4932480170

SYMBOLY

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k

‘ pouzivani.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pouzivejte ochranné rukavice!

Noste vzdy ochranny odév a pevnou obuv.

Noste ochrannou pfilbu.
Pouzivejte chranice sluchu.
Pouzivejte ochranné bryle.

Pfi pouzivani vedte pilu vzdy obéma rukama.

Noste ochranu horni ¢asti téla.

Noste ochranu nohou.

Okolo stojici osoby musi béhem pouzivani
dodrzovat minimaini odstup 15 m.

| T |
D—
. Pfistroj drzte vzdy minimainé 15 m od elektrickych
ﬁl vedeni.
H
—
4
| S—

Vrcholu listy se pokud mozno nedotykejte.

NEBEZPECi Pozor, zpétny raz.

Nadrzka na fetézovy olej.

Smér chodu fetézu.

[1]2-

Nastavte napnuti fetézu.

f'.-
‘I
&

Nepouzivejte pfi desti a nenechte lezet v desti.

Hladina akustického vykonu garantovana na tomto
Stitku ¢€ini 97 dB.

26)

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spoleéné s odpadem z domacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba
sbirat oddélené a odevzdat je v recyklacnim
podniku na ekologickou likvidaci.

Na mistnich Ufadech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informujte na
recyklaéni podniky a sbérné dvory.

VoInobézné otacky

<

Napéti

Stejnosmérny proud

i-- B

M

€ Znacka shody v Evropé

Znacka shody v Britanii

B%

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie

=
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TECHNICKE UDAJE AKUMULATOROVA VYVETVOVACIA PILA

VYIODNE CiSI0 ..o s

Otacky naprazdno, nizke otacky
Otacky naprazdno, vysoké otacky......
Retazova rychlost v nezatazenom stave..
DiZka listu.........cccccovevens
Pouzitelna dizka rezu.....
Kapacita nadrze retazového oleja......
Hmotnost podfa vykonavacieho predp

Informécia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty uréené v stlade s EN ISO 22868 / EN ISO
4871..

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost' K=1,4dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=1,4dB(A))
Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty wbracu (vektorovy sUcet troch smerov) zistené
v zmysle EN ISO 2286

Vibracia a, .....
Kolisavosf K=

M18 FOPH-CSA

................... 4697 64 02...

...000001-999999
... 0-3700 min™!
0-4600 min™!
..8,6m/s
54 mm
..230 mm
140 ml

Technické Udaje a povolenia tykajuce sa nadstavcov pri ich pouziti na ré6znych pohonnych jednotkach si zistite, prosim, z navodu na

obsluhu pouzivaného nadstavca.
VYSTRAHA

Urover vibracii uvedena v tychto pokynoch bola namerana meracou metodou, ktorti stanovuje norma EN ISO 22867 a je mozné ju
pouzit na vzajomné porovnanie elektrického naradia. Hodi sa aj na predbezné posudenie kmitavého namahania.

Uvedena aroven vibracii reprezentuje hlavné aplikacie elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva pre iné aplikacie,
s odliSnymi vlozenymi nastrojmi alebo s nedostatonou udrzbou, méze sa uroven vibracii lisit. Toto mdze kmitavé namahanie v

priebehu celej pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tiez zohl'adnit doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode, ale v
skuto€nosti sa nepouziva. Toto méZe kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat'.

Stanovte dodato¢né bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred Géinkami vibracii, ako napriklad: udrzba elektrického naradia
a vloZenych nastrojov, udrziavanie teploty ruk, organizacia pracovnych postupov.

E VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné upozorneni,
pokyny, znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické
naradie. Zanedbanie pri dodrziavani vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujucom texte méze mat za
nasledok zasah elektrickym prudom, spdsobit poZiar a/alebo
tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

A\ BEZPECNOSTNE POKYNY PRE AKUMULATOROVU
VYVETVOVACIU PiLU

Pri prevadzke vyvetvovacej pily udrziavajte vSetky casti
tela d'alej od ret'aze pily. Pred spustenim vyvetvovacej pily sa
uistite, Ze retaz pily sa ni¢oho nedotyka. Moment nepozornosti
pri praci s vyvetvovacou pilou moéze viest k zachyteniu vasho
oblecenia alebo tela do retaze pily.

Vzdy drzte vyvetvovaciu pilu pravou rukou na zadnej
rukoviti a l'avou rukou na prednej rukovati. Drzanie
vyvetvovacej pily s konfiguraciou opacne polozenych ruk
zvysuje riziko zranenia oséb a nikdy by sa to tak nemalo robit.
Vyvetvovaciu pilu drzte len za izolované uchopovacie
plochy, ked' vykonavate prace, pri ktorych mozete
zasiahnut’ skryté vedenie. Vdaka kontaktu s vedenim, ktoré
je pod napéatim, mézu byt aj kovové Easti vyvetvovacej pily pod
napéatim a mézu spdsobit Uraz elektrickym pradom
pracovnikovi obsluhy.

Pouzivajte ochranu oc¢i. DalSie ochranné pomécky pre
sluch, hlavu, ruky a nohy su odporuaéané. Primerané
ochranné prostriedky zniZuju zranenie os6b spdsobené
lietanim Ulomkov alebo nahodnym kontaktom s retazou pily.

Vyvetvovaciu pilu nepouzivajte na strome, rebriku, streche
alebo na nestabilnej podpere. Prevadzka vyvetvovacej pily
takymto spdsobom méZe viest k vaznym zraneniam 0s6b.

Vzdy dbajte na spravne postavenie a pouzivajte
vyvetvovaciu pilu iba v pripade, ak stojite na pevnom,
bezpeénom a rovhom povrchu. Kizké alebo nestabilné
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povrchy mézu spdsobit’ stratu rovnovahy alebo kontroly nad
vyvetvovacou pilou.

Pri rezani konara, ktory je napnuty, bud'te opatrni z dovodu
odpruzenia. Ked sa uvolni napatie v drevenych viaknach,
moZze konar zatazeny pruzenim udriet pracovnika obsluhy a/
alebo vyrazit vyvetvovaciu pilu mimo kontrolu.

Pri rezani tenkych konarov a malych stroméekov budte
obzvlast’ opatrni. Tenky materidl moze zachytit retaz pily a
Slahnut smerom k vam alebo vas vyviest z rovnovahy.
Vyvetvovaciu pilu noste uchopenim za prednu rukovét' vo
vypnutom stave tak, aby bola ret'az pily odvratena od
vasho tela. Pri preprave alebo skladovani vyvetvovacej pily
vzdy nasuiite ochranny kryt. Spravne zaobchadzanie s
vyvetvovacou pilou zniZi pravdepodobnost nahodného
kontaktu s pohybujucou sa retazou pily.

Postupujte podla pokynov na mazanie, napnutie retaze a
vymenu listy a ret'aze. Nespravne napnuta alebo namazana
retaz sa moze bud pretrhnat alebo mdze zvysit riziko spatného
razu.

Udrziavajte rukovate suché, Cisté a bez oleja a mastnoty.
Mastné, olejové rukovate s kizké, o sposobuje stratu
kontroly.

Rezte len drevo. Vyvetvovaciu pilu nepouzivajte na
neschvalené ucely. Napriklad: nepouzivajte vyvetvovaciu
pilu na rezanie kovovych, plastovych, murovanych alebo
stavebnych materialov, ktoré nie su z dreva. Pouzitie
vyvetvovacej pily na prevadzku, ktora je odliSna od schvalenej
prevadzky, moze viest k nebezpecnej situacii.

Nepokusajte sa zrezat' strom, kym nerozumiete rizikam a
sposobu, ako sa im vyhnut'. Pri stinani stromu méze dojst k
vaznemu zraneniu pouZzivatela alebo okolostojacich oséb.

Pri odstranovani zaseknutého materialu, skladovani alebo
udrzbe vyvetvovacej pily dodrziavajte vSetky pokyny.
Skontrolujte, ¢i je spina¢ vypnuty a akumulatorovy ¢lanok
je vytiahnuty. Neo¢akavané uvedenie vyvetvovace;j pily do

¢innosti pri odstrafiovani zaseknutého materialu alebo pri
Udrzbe mdze mat za nasledok vazne zranenie osob.

Pri¢iny a prevencia spatného razu pre pracovnika obsluhy:

Spatny raz sa méze vyskytnat, ked sa predna €ast alebo hrot
vodiacej listy dotkne nejakého predmetu, alebo ked sa drevo
zatvori a zovrie retaz pily v reze.

Pri kontakte hrotu méZe v niektorych pripadoch dojst k nahlej
reverznej reakcii, vyrazeniu vodiacej listy hore a spat do
pracovnika obsluhy.

Zovretie retaze pily pozdiz hornej Casti vodiacej listy méze
zatladit' vodiacu listu rychlo spat smerom k pracovnikovi
obsluhy.

KaZzda z tychto reakcii mbze spbsobit, Ze stratite kontrolu nad
pilou, €o méze mat za nasledok vazne zranenie os6b.
Nespoliehajte sa vyhradne na bezpe€nostné zariadenia
zabudované do vasej yvvetvovacej pily.

Ako pouzivatel vyvetvovacej pily by ste mali urobit niekolko
krokov, aby va$a praca pri rezani bola bez nehdd alebo
zraneni.

Spatny raz je vysledkom nespravneho pouzitia nastroja a/alebo
nespravnych prevadzkovych postupov alebo podmienok a je
mozné sa mu vyhnuat tym, Ze prijmete nalezité opatrenia
uvedené nizsie:

Pilu drzte pevne oboma rukami, pricom palce a ostatné
prsty obklopia rukovate vyvetvovacej pily. Telo a ruky si
dajte do polohy, ktora vam umozni odolavat’ silam
spatného razu. Sily spatného razu dokaze pracovnik obsluhy
zvladnut, ak sa vykonaju nalezité opatrenia. Nikdy
vyvetvovaciu pilu nepustajte.

Vyhnite sa neprirodzenému drzaniu tela. To pomaha
zabranit neimyselnému kontaktu s hrotom listy a umozni
lepSiu kontrolu nad vyvetvovacou pilou v neo¢akavanych
situaciach.

Pouzivajte len vymenné listy a retaze Specifikované
vyrobcom. Nespravne vymenné vodiace listy a retaze mozu
sposobit pretrhnutie retaze a/alebo spatny raz.

Dodrzujte pokyny vyrobcu na ostrenie a udrzbu retaze pily.

Znizenie vy$ky hibkového dorazu méze viest k vacsiemu
spatnému razu.

Narodné predpisy mézu obmedzit' pouzitie vyvetvovacie
pily. Zoznamte sa s miestnymi predpismi.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Zabezpecte, aby boli vSetky ochranné kryty spravne
namontované a boli v dobrom stave.

Osoby pouzivajuce vyvetvovaciu pilu by mali byt v dobrom
zdravotnom stave. Vyvetvovacia pila je tazka, preto by mal byt
pracovnik obsluhy fyzicky v dobrej kondicii.

Pracovnik obsluhy by mal byt ostrazity, ma mat dobry zrak,
pohyblivost, rovnovahu a manudinu zruénost. Ak existuju
akékolvek pochybnosti, nepouzivajte vyvetvovaciu pilu.

Stroj nezacnite pouzivat, kym nebudete mat €isty pracovny
priestor, bezpecné postavenie. Davajte si pozor na vyfukové
plyny, vypary z mazacieho oleja a vystrelovanie pilin. Ak je to
potrebné, noste masku alebo respirator.

Nerezte vini¢ a/alebo malé kroviny (menej ako 75 mm v
priemere).

Vzdy drzte vyvetvovaciu pilu pocas prevadzky oboma rukami.
Pouzivajte pevny uchyt pomocou palcov a ostatnych prstov
obklopujucich rukovate vyvetvovace;j pily. Prava ruka musi byt
na zadnej rukovati a lava ruka na prednej rukovati.

Pred spustenim vyvetvovacej pily sa uistite, Ze retaz pily sa
niéoho nedotyka.

Neupravujte vyvetvovaciu pilu Ziadnym spdsobom ani

nepouzivajte pre vasu vyvetvovaciu pilu prislusenstvo alebo
zariadenia, ktoré nie su schvalené vyrobcom.

Mala by byt k dispozicii v blizkosti pracovnika obsluhy stprava
prvej pomoci obsahujlca velké obvazy na rany a pombcky na

privolanie pomoci (napr. piStalka). Va¢sia komplexna suprava
by mala byt v rozumnej blizkosti.

Nespravne napnuta retaz moze vyskocit z vodiacej listy a
sposobit vazne zranenia alebo smrt. DIzka retaze zavisi od
teploty. Pravidelne kontrolujte napnutie retaze.

Mali by ste sa oboznamit so svojou novou vyvetvovacou pilou
tym, Ze urobite jednoduché rezy v bezpeéne podopretom
dreve. Robte to vzdy aj potom, ked ste vyvetvovaciu pilu dih§iu
dobu nepouzili. Aby ste znizili riziko poranenia pri kontakte s
pohyblivymi ¢astami, vzdy zastavte motor, aktivujte brzdu
retaze, vyberte akumulator a uistite sa, Ze vSetky pohyblivé
Casti sa zastavili pred:

« Cistenim alebo odstranenim zablokovania

+ zanechanim zariadenia bez dozoru

« inStalaciou alebo odstranenim prisluSenstva

* kontrolou, vykonavanim udrzby alebo prac na stroji

NereZte v pozicii, ked je vase telo v jednej linii s vodiacou listou
a retazou. Ak dojde k spatnému razu, pomoze to zabranit
tomu, aby retaz prisla do kontaktu s vaSou hlavou alebo telom.

Nepouzivajte pri rezani pohyb vpred a vzad, nechajte retaz
vykonat svoju pracu. UdrZujte retaz ostri a nepokusajte sa
tlacit' na retaz pocas rezu.

Nevyvijajte tlak na pilu na konci rezu. Budte pripraveni zachytit
hmotnost pily, ked uz reze mimo dreva. Zlyhanie v tomto méze
mat za nasledok vazne zranenie osob.

Nezastavuijte pilu v strede operacie rezania.

Nechaijte pilu bezat, az kym nie je Uplne von z rezu. Pri ruénom
vedeni vypinac¢ neblokuijte.

Pred kazdou pracou na zariadeni vyberte von vymenny
akumulator.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpec¢enstvu poziaru
spoésobeného skratom, poraneniam alebo poskodeniam
vyrobku, neponarajte naradie, vymennu batériu alebo
nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo vodivé
kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a bieliace
prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo, mézu
sposobit’ skrat.

Vymenné akumulatory systému M18 nabijajte len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijajte.

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Tlacit’ a tahat’

Reakéna sila je vzdy opaéna k smeru pohybu retaze. Preto
musi byt pracovnik obsluhy pripraveny na tendenciu
vyvetvovaciu pilu odtiahnut (pohyb dopredu) pri rezani
spodnou stranou listy a potlacit ju dozadu (smerom k
pracovnikovi obsluhy) pri rezani hornou stranou listy.

* — Reakcia

Pila uviaznuta v reze

Vyvetvovaciu pilu zastavte a zabezpecte ju. NepokuSajte sa
vytrhnut retaz a liStu z rezu, pretoze je pravdepodobné, Ze by
doslo k pretrhnutiu retaze, rozkyvaniu a narazu do pracovnika
obsluhy. Tato situacia sa zvy&ajne vyskytuje preto, Ze drevo je
nespravne podopreté, ¢o spdsobuje, Ze rez sa uzavrie pod
tlakom, ¢im sa Cepel zasekne. Ak Uprava podpery neuvolni tyé
a retaz, pouzite drevené kliny alebo paku na otvorenie rezu a
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uvolnenie pily. Nikdy sa nepokusajte nastartovat vyvetvovaciu
pilu, ked je vodiaca lista uz v reze alebo zareze.

Nerovnomerny pohyb po povrchu / Nadskakovanie

Ked sa vyvetvovacia pila po¢as rezania nedokaze zarezat,
vodiaca liSta moZe zacat' nadskakovat alebo nebezpecne sa
klzat pozdIz povrchu gulatiny alebo vetvy, o moze mat za
nasledok stratu kontroly nad vyvetvovacou pilou. Ak chcete
zabranit alebo znizit nerovnomerny pohyb po povrchu alebo
nadskakovanie, vzdy pouzivajte pilu oboma rukami, aby ste
zaistili, Ze retaz pily vytvori draZku na rezanie. Nikdy nerezte
vasou vyvetvovacou pilou malé a pruzné vetvy alebo tenké
konare. Ich velkost a flexibilita m6ézu lahko sposobit, Ze sa pila
odrazi smerom k vam alebo naakumuluje dostato¢nu silu na
spdsobenie spatného razu. NajlepSim nastrojom na tento druh
prace je ruéna pila, zahradnicke noznice, sekera alebo iné
ruéné naradie.

Osobné ochranné pomocky (pozri stranu 14)

Pocas prevadzky stroja noste vzdy prilbu. Prilba vybavena
sietovym Stitom mdze pomdct znizit riziko zranenia tvare a
hlavy, ak dojde k spatnému razu. Pouzivajte ochranu sluchu.
Nadmerny hluk méze viest k strate sluchu.

Kvalitné osobné ochranné prostriedky, ktoré pouzivaju
profesionali, pomdzu zniZit riziko zranenia pracovnika obsluhy.
Pri prevadzke stroja by sa mali pouzivat nasledujice
prostriedky:

Bezpecénostna prilba
by mala byt v sulade s EN 397 a oznac¢ena CE

Ochrana sluchu
by mala byt v sulade s EN 352-1 a oznac¢ena CE

Ochrana o¢i a tvare
by mala byt oznac¢ena CE a byt v sulade s EN 166 (pre
bezpecnostné okuliare) alebo EN 1731 (pre sietové stity)

Rukavice
by mali byt v stlade s EN381-7 a oznagené CE

Ochrana néh (kozené chranice nohavic)
by mala byt v sulade s EN 381-5, ozna¢ena CE a poskytovat
vSestrannu ochranu

Bezpecénostna obuv

by mala byt v sulade s EN ISO 20345:2004 a oznacena
obrazkom, ktory znazorfiuje retazovu pilu, aby sa preukazal
sulad s EN 381-3. (Prilezitostni pouzivatelia mézu pouzivat
bezpecnostnl obuv s ocelovou Spickou s ochrannymi
gamasami, ktoré vyhovuju norme EN 381-9, ak je povrch rovny
a existuje len malé riziko potknutia sa alebo zachytenia sa na
podrastoch)

Bundy s ochranou proti porezaniu na ochranu hornej ¢asti
tela
by mali byt v stlade s EN 381-11 a oznacené CE

BEZPECNOSTNE ZARIADENIA
A POZOR! Désledky nespravnej udrzby, demontaze alebo

zmeny bezpeénostnych prvkov, ako je zachytavac ret'aze,
vodiaca lista, ret'az pily s nizkym spatnym razom, mézu
sposobit’, ze bezpecnostné prvky nebudu fungovat’
spravne, ¢im sa zvysuje potencial vazneho zranenia.

Ret’az pily s nizkym spatnym razom

Retaz pily s nizkym spatnym razom pomaha znizovat moznost
pripadu spatného razu. Vzpery (hibkové dorazy) pred kazdou
rezacou ¢astou mézu minimalizovat silu reakcie spatného razu
tym, Ze zabranuju prili§ hlbokému zaboreniu sa rezacich Casti.
Pouzivajte len kombinacie vymennej vodiacej listy a retaze
odporucané vyrobcom. Ked' su retaze pily naostrené, stracaju
niektoré z vlastnosti nizkeho spatného razu a je potrebna
mimoriadna opatrnost. Pre vaSu bezpe¢nost vymerite retaze
pily pri znizovani rezacieho vykonu.
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Vodiaca lista

Vo v§eobecnosti maju vodiace listy s hrotmi malého polomeru o
nie€o nizsi potencial spatného razu. Mali by ste pouzivat
vodiacu listu a zodpovedajucu retaz, ktora je dostatocne dlha
na danu pracu. DIhSie listy zvySuju riziko straty kontroly pri
rezani. Pravidelne kontrolujte napnutie retaze. Pri rezani
mensich vetiev (menej ako je cela dlzka vodiacej listy) je
pravdepodobnejSie, Ze retaz bude odhodena, ak napatie nie je
spravne.

NAVQD NA SPRAVNE TECHNIKY ODVETVOVACIEHO A
PRIECNEHO REZU

Pochopenie sil poésobiacich v dreve

Ked pochopite smerové tlaky a namahania vo vnutri dreva,
mobzete zredukovat ,zovretia“ alebo ich aspon o¢akavat pogas
rezania. Napatie v dreve znamend, ze sa oddeluju vidkna a ak
rezete v tejto oblasti, ,zarez" alebo rez bud mat tendenciu
otvarat sa pri prechode pily. Ak je na koze na rezanie dreva
podopreta gulatina a koniec je na koncoch nepodoprety, na
hornej ploche sa vytvori napatie v désledku vahy previsajucej
gulatiny, ktoré natahuje viakna. Rovnako tak bude spodna ¢ast
gulatiny pod tlakom a vlakna budu stlaéané dohromady. Ak sa
v tejto oblasti urobi rez, zarez bude mat tendenciu uzavriet sa
pocas rezu. Tym by sa Cepel zovrela.

Orezavanie (pozri obrazky)

ﬂ VAROVANIE! Ked sa vetvy, ktoré treba orezat, nachadzaju
mimo dosahu vyvetvovacej pily, poverte orezavanim
profesionalneho pestovatela stromov. V opa¢nom pripade
existuje riziko poranenia, ktoré treba brat vazne.

Ako orezavanie sa oznacuje odrezanie konarov Zivého stromu.

Pracujte pomaly a drzte stroj pevne na rukovéati oboma
rukami. Uistite sa, Ze mate bezpeéné postavenie a Ze je vasa
hmotnost rozdelena rovnomerne na obidve nohy.

Pri orezavani nestojte na rebriku, pretoZe to zahffia extrémne
nebezpecenstva. Orezavanie prenechajte pripadne
profesionalnemu pestovatelovi stromov.

Pocas pouzivania sa prava ruka, ktora drzi pohonnu
jednotku, nesmie zdvihnut nad vySku hrude. Ak pohonnu
jednotku drzite vy$Sie, daju sa spatné razy kontrolovat iba
tazko. Pri orezavani stromov je dbleZité umiestnit posledny
rez na hlavnej vetve alebo v blizkosti kmena az vtedy, ked
vycnievajuca Cast vetvy uz bola odrezana, aby bolo mozné
znizit' jej hmotnost. Tym sa d& zabranit odlupovaniu kéry z
hlavnej vetvy.

Pri prvom kroku narezte vetvu zdola z jedne;j tretiny.

Druhy rez by sa mal vyhotovit zhora, aby bolo mozné odpilit
vetvu.

Potom nasadte posledny rez tesne na hlavnej vetve a
vyhotovte ho hladko, aby mohla kéra dorast a rana sa mohla
uzavriet.

Tazny hak
Pouzite tazny hak, aby ste mohli uchopit odrezané vetvy a
vytiahnut' ich z koruny.

Okliesnenie stromu

Okliesnenie je odstranenie konarov zotatého stromu. Pri
okliesriovani nechajte vacsie, dole leZiace konare ako podpery,
aby strom zostal nad zemou. Odstrarnte mensie konare jednym
rezom. Konare, ktoré su pod napatim, by mali byt rezané zdola
nahor, aby sa zabranilo zaseknutiu vyvetvovacej pily.

Pilenie napétého dreva

Napnuté drevo je kmen, konar, zakoreneny pefi alebo vyhonok,
ktory je ohnuty pod napatim inym drevom a rychlo sa vrati
spat, ked sa iné drevo reze alebo odstrariuje.

POZOR! Napnuté dreva s nebezpecné a moézu zasiahnut’
pracovnika obsluhy, ¢o spdsobi, ze strati kontrolu nad

vyvetvovacou pilou. Mohlo by to viest’ k vaznemu alebo
smrtelnému zraneniu pracovnika obsluhy. Toto by mali
vykonavat’' vyskoleni pouzivatelia.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

V niektorych regiénoch mézu predpisy obmedzovat pouzivanie
tohto stroja. Nechajte si poradit na svojom miestne prisluSnom
Urade.

Nikdy nedovolte pouzivat tento stroj detom alebo osobam,
ktoré nie si oboznamené s tymito pokynmi. Miestna legislativa
upravuje minimalny vek pouzivatela.

Pred kaZdym pouzitim sa uistite, Ze vSetky ovladacie prvky a
bezpecnostné zariadenia funguju spravne. Stroj nepouzivajte,
ak spina¢ ,vyp“ nezastavi motor.

Nenoste volné oblecenie, kratke nohavice alebo Sperky
akéhokolvek druhu.

DIhé vlasy si zviazte, aby boli nad droviiou ramien, aby sa
zabranilo ich zamotaniu do pohyblivych dielov.

Daijte si pozor na odhadzované, lietajlce alebo padajlce
predmety. VSetky okolostojace osoby, deti a zvierata drzte vo
vzdialenosti najmenej 15 m od pracovného priestoru.

Nepracujte pri slabom osvetleni. Pracovnik obsluhy potrebuje
jasny pohlad na pracovny priestor na identifikaciu
potencialnych nebezpecenstiev.

Pouzivanie ochrany sluchu zniZuje schopnost pocut varovania
(vykriky alebo poplachy). Pracovnik obsluhy musi venovat
zvySenu pozornost tomu, ¢o sa deje v pracovnom priestore.

Pouzivanie podobnych nastrojov v blizkosti zvySuije riziko
poskodenia sluchu a potencial pre vstup dal$ich oséb do
pracovného priestoru.

UdrZujte pevné postavenie a rovnovahu. Vyhybajte sa
neprirodzenym poloham.

Natahovanie méze mat za nasledok stratu rovnovahy a méze
zvysit riziko spatného razu.

UdrZujte vSetky &asti vasho tela mimo akejkolvek pohybujucej
sa Casti.

Vyvetvovaciu pilu pred kazdym pouzitim skontrolujte.
Skontrolujte spravnu funkénost vSetkych ovladacich prvkov.
Skontrolujte, Ci upeviiovacie prostriedky nie su uvolnené, &i st
vSetky ochranné kryty a rukovate spravne a bezpecne
pripojené. Pred pouzitim odstrarite akékolvek poskodené Casti.

Stroj neupravuijte Ziadnym spdsobom, ani nepouzivajte ¢asti a
prisluSenstvo, ktoré nie su odporu¢ané vyrobcom.

POZOR! Ak stroj spadne na zem, utrpi silny naraz alebo
zacne neobvykle vibrovat', okamzite ho zastavte a
skontrolujte poSkodenie alebo identifikujte pri¢inu vibracii.
Akékol'vek poskodenie by malo byt riadne opravené alebo
vymenené servisnou stanicou MILWAUKEE.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzuijte do ohna
alebo odpadu z domacnosti. Milwaukee ponuka likvidaciu
starych vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s ochranou
zZivotného prostredia; informujte sa u vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladujte spolu s kovovymi predmetmi
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému M18 nabijajte len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijajte.

Pri extrémnych zataZziach alebo extrémnych teplotach méze
dojst’ k vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného
vymenného akumulatora. Ak d6jde ku kontaktu pokozky s
kvapalinou, postihnuté miesto umyte vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do o¢i, okamzite ich dokladne vyplachujte min.
po dobu 10 min a bezodkladne vyhladajte lekara.

Bola vydana sprava o tom, Ze vibracie z ruénych nastrojov
modZzu prispiet k vzniku stavu nazyvaného Raynaudov syndrom
u niektorych jedincov. Priznaky mézu zahfiiat brnenie,
znecitlivenie a blednutie prstov, zvy€ajne zrejmé po expozicii

chladu. Zda sa, Ze dedicné faktory, expozicia u¢inkom chladu a
vihkosti, diéta, fajéenie a pracovné postupy prispievaju k
rozvoju tychto priznakov. Existuju opatrenia, ktoré moze
pracovnik obsluhy prijat ha znizenie Gcinkov vibracii:

Maijte svoje telo v teple aj v chladnom pocasi. Pocas prace
pouzivajte rukavice, aby ste udrziavali ruky a zapastia v teple.

Po kazdej pracovnej operacii si trochu zacvicte na zvySenie
krvného obehu.

Robte si ¢asté pracovné prestavky. Obmedzte mnozstvo
expozicie za den.

Ochranné rukavice, ktoré su k dispozicii od profesionalnych
maloobchodnikov s vyvetvovacimi pilami, su navrhnuté
$pecialne na pouzitie vyvetvovacej pily a poskytuju ochranu,
dobré uchopenie a tiez znizuju vplyv vibracii rukovate. Tieto
rukavice by mali vyhovovat norme EN 381-7 a musia mat’
oznacenie CE.

Ak sa u vas vyskytne ktorykolvek z priznakov tohto stavu,
ihned preruste pouzivanie a navstivte svojho lekara.

POZOR! Zranenia mézu byt spésobené alebo zhorsené
dlhodobym pouzivanim zariadenia. Ak pouzivate
akékolvek zariadenie predizenu dobu, zaistite, aby ste si
robili pravidelné prestavky.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

Stroj zastavte, vyberte batériu a nechajte vychladnut pred
uskladnenim alebo prepravou.

Vycistite vSetky cudzie materidly zo stroja. Stroj uchovavajte na
chladnom, suchom a dobre vetranom mieste, ktoré je detom
nedostupné. Uchovavajte mimo dosahu korozivnych latok, ako
su napriklad zahradné chemikalie a odmrazovacie soli.
Neskladujte vonku.

Na prepravu a uskladneni nadstavca nasadte kryt vodiacej
listy.

Pri preprave vo vozidlach zaistite stroj proti pohybu alebo padu,
aby nedoslo k zraneniu osdb alebo k poskodeniu naradia.

PREPRAVA LiTIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-iénové batérie podia zakonnych ustanoveni spadaju
pod prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrZiavanim
lokalnych, vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a
ustanoveni.

* Spotrebitelia méZu tieto batérie bez problémov prepravovat
po cestach.

Komer€na preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom
$pedi¢nych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpeéného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a
samotnu prepravu smu vykonavat iba adekvatne vyskolené
osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat’.

Pri preprave batérii treba dodrzZiavat nasledovné:

» Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

» Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut.

+ Poskodené a vyteené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pedi¢nu firmu.

ZVYSKOVE RIZIKO

Aj pri riadnom pouzivani nie je mozné vylucit vSetky zvySkové
rizika. Pri pouzivani mézu vzniknat nasledovné
nebezpecenstva, na ktoré by mala obsluha davat zvlast pozor:

Poranenia pri kontakte s pilovym listom. Kontakt s pilovym
listom mdze mat za nasledok tazké poranenia. Pilovy list
drzte od seba a mimo dosahu inych oséb. Pilovy list zakryte
ochranou retaze, ked pristroj nepouzivate.

Poranenia spbsobené vibraciou.
Zariadenie drzte iba za urené drzadla a obmedzte ¢as prace
a expozicie.
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+ Zatazenie hlukom mdze viest k poSkodeniam sluchu.
Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

« Poranenia oci spdsobené ciastockami nedistot.
Noste vzdy ochranné okuliare, pevné dihé nohavice, rukavice
a pevnu obuv.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Akumulatorova vyvetvovacia pila je dimenzovana na
pouzivanie na volnom priestranstve.

Vyvetvovacia pila sa nehodi na rezanie stromov!

Z bezpec¢nostnych dévodov treba vyvetvovaciu pilu po¢as
pouzivania drzat vzdy pevne oboma rukami.

Vyvetvovacia pila je dimenzovana na rezanie konarov, kmenov,
Stiepok a hranolov s priemerom, ktory sa orientuje podla dizky
rezu vodiace;j liSty. Vyvetvovacia pila je dimenzovana len na
rezanie dreva.

Vyvetvovacia pila sa nesmie pouzivat na ucely, ktoré
nespadaju pod uvedené podmienky pouzivania. Smie sa
pouzivat iba na prace, ktoré maju vykonavat profesionalni
pestovatelia stromov. Vyvetvovaciu pilu nesmu pouzivat deti
alebo osoby, ktoré nenosia primerané osobné ochranné
prostriedky alebo oblecenie.

POZOR! Pri pouzivani tejto vyvetvovacej pily je potrebné
dodrziavat’ bezpeénostné pravidla. Pre svoju vlastnu
bezpeénost’ a bezpecnost’ tretich oséb si pred pouzitim
vyvetvovacej pily precitajte tieto pokyny. Mali by ste
absolvovat profesionalne organizovany kurz bezpecnosti
o pouzivani, preventivnych opatreniach, prvej pomoci a
udrzbe vyvetvovacej pily. Prosim, uschovajte si pokyny
pre neskorsie pouzitie.

POZOR! Vyvetvovacie pily s potencialne nebezpecné
nastroje. Nehody spojené s pouzitim vyvetvovacich pil
casto vedu k strate kon¢atin alebo k smrti. AvSak nielen
vyvetvovacia pila predstavuje nebezpecenstvo. Padajtice
vetvy a stromy a valiaca sa gulatina mézu zabijat'.
Chorobou napadnuté alebo hnilobné drevo predstavuje
d'alSie nebezpecenstvo. Mali by ste posudit’ svoju
schopnost’ bezpecne dokongit’ ilohu. Ak existuju nejaké
pochybnosti, nechajte to na profesionalneho piléika
stromov.

Toto zariadenie sa smie pouzivat len v silade s uvedenymi
predpismi.

ES VYHLASENIE O ZHODE

My ako vyrobca vyhradne na vlastni zodpovednost’
vyhlasujeme, Ze vyrobok popisany v "Technickych udajoch" sa
zhoduje so vSetkymi relevantnymi predpismi smernice
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42EC, 2000/14EC,
2005/88EC a nasledujucimi harmonizujucimi normativnymi
dokumentmi:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN ISO 3744:2010

EN IEC 63000:2018

Namerana hladina akustického vykonu: 95 dB(A)
Garantovana hladina akustického vykonu: 97 dB(A)

Winnenden, 2019-10-31

' AN
Alexander Krug
Managing Director

Splnomocneny zostavit technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORY

DIhsi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim
dobit.

Teplota vysSia ako 50 °C znizuje vykon vymenného
akumulatora. Zabrante dihSiemu prehrievaniu na sinku alebo
pri kureni.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzujte Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti pine
dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po
nabiti vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlhsiu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27 °C.

Skladujte akumulator pri cca 30 % - 50 % nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

UDRZBA

Pridanie mazacieho oleja ret'aze (pozri obrazky)

POZOR! Nikdy nepracujte bez maziva retaze. Ak retaz pily
pracuje bez maziva, mdze dojst k poskodeniu vodiacej listy a
retaze pily. Je nevyhnutné ¢asto kontrolovat hladinu oleja na
ukazovateli hladiny oleja a pred za€atim pouzivania
vyvetvovacej pily.

Nadrzku udrziavajte naplnenu na viac ako % objemu, aby ste
zaistili dostatok oleja pre danu dlohu.

Poznamka: Pri prerezavani stromov sa odporuca pouzit
retazovy olej na rastlinnej baze. Minerainy olej méze poskodit
stromy. Nikdy nepouzivajte odpadovy olej, automobilovy olej
alebo velmi husté oleje. Mohlo by ddjst k poskodeniu
vyvetvovace;j pily.

Nastavenie napnutia retaze (pozri obrazky)

ﬂ POZOR! Retaz pily je ostra. Pri udrzbe retaze vzdy
pouzivajte ochranné rukavice.

Napnutie retaze je spravne, ked je medzera medzi rezacou
Castou v retazi a listou priblizne 3 mm. Potiahnite retaz v
strede spodnej strany liSty smerom nadol (pre€ od listy) a
zmerajte vzdialenost medzi liStou a rezacimi astami retaze.

Upevnite montazne matice listy oto¢enim proti smeru
hodinovych ruciciek.

Poznamka: Nepretazujte retaz - nadmerné napnutie sposobi
nadmerné opotrebenie a znizi Zivotnost retaze a méze
poskodit listu. Po¢as uvodného pouzivania by sa nové retaze
mohli roztiahnut a uvolnit. Po€as prvych dvoch hodin
pouzivania vyberte akumulatorovy ¢lanok a ¢asto kontrolujte
napnutie retaze. Teplota retaze sa po¢as beznej prevadzky
zvySuje, ¢im sa retaz roztiahne. Kontrolujte ¢asto napnutie
retaze a podla potreby upravte. Retaz napnuta za tepla méze
byt pri ochladeni prili$ tesna. Uistite sa, ze napnutie retaze je
spravne nastavené tak, ako je uvedené v tomto navode.

Ret'az a lista

Po niekolkych hodinach pouzivania odoberte kryt pohonu,
vodiacu liStu a retaz a vydistite ich makkou kefou. Zabezpedéte,
aby mazaci otvor na lidte nebol znecisteny. Pri vymene retaze
sa odporuca sklopit retazovu listu zdola nahor.

Plan udrzby
NizSie spominané prace sa musi vykonavat minimalne raz za
den.

Mazanie listy Pred kazdym pouzitim

Napnutie retaze Pred kazdym pouzitim, a CastejSie

Ostrost retaze Pred kazdym pouzitim, vizualna

kontrola
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Pre poskodené ¢Gasti Pred kazdym pouzitim, vizualna

kontrola
Pre uvolnené Pred kaZzdym pouzitim, kontrola a
upevnovacie Cistenie
prostriedky
Vodiaca lista Po kazdom pouZziti, kontrola a

Cistenie

Kompletna pila Vzdy po 5 prevadzkovych hodinach
alebo po kazdom pouziti je nutna

kompletna kontrola

PRISLUSENSTVO

Pouzivajte len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné
diely. Stciastky bez navodu na vymenu treba dat’ vymenit v
jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid brozdru Zaruka/
Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdzete v servisnom centre pre zakaznikov
alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat'
schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni
typu zariadenia a Sestmiestneho &isla na vykonovom $titku.

Nahradné diely (vodiaca liSta a ret'az)

retaz 4932471329
vodiaca lista 4932480170
SYMBOLY

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Pouzivajte ochranné rukavice!

Noste vzdy ochranny odev a pevnu obuv.

Noste ochrannt prilbu.
Pouzivajte ochranu sluchu.
Pouzivajte ochranné okuliare.

Pri pouzivani vedte pilu vzdy oboma rukami.

Noste ochranu hornej ¢asti tela.

Noste ochranu néh.
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Okolo stojace osoby musia po¢as pouzivania
dodrziavat minimalny odstup 15 m.

Pristroj drzte vzdy minimalne 15 m od elektrickych
vedeni.

Vrcholu lity sa podla moznosti nedotykaijte.

(33X

NEBEZPECENSTVO Pozor, spétny raz.

ﬁ/;

Nadrzka na retazovy olej.

Smer chodu retaze.

[1]-]

Nastavte napnutie retaze.

"I-
9
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Nepouzivajte pri dazdi a nenechajte lezat' v dazdi.

&)

I

Hladina akustického vykonu garantovana na tomto
Stitku €ini 97 dB.

©
i

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa
nesmu likvidovat spolu s odpadom z domacnosti.
Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v recyklaénom
podniku na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na
recyklaéné podniky a zberné dvory.

Otacky naprazdno

Napatie

<

Jednosmerny prud

i-- B

')

€ Znacka zhody v Eurépe

Znacka zhody v Britanii

B%

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie

H
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DANE TECHNICZNE PILARKA AKUMULATOROWA

NUMET PrOAUKCYJNY.....oovvieieriiieeiisieiessie e e

Liczba obrotéw na biegu jatowym, niskie obroty
Liczba obrotéw na biegu jatowym, wysokie obroty
Predko$¢ fancucha bez obcigzenia
Dlugo$¢ ostrza.................
Uzytkowa diugo$¢ ciecia .
Pojemno$¢ zbiornika oleju do pity ..
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014..

Informacja dotyczaca szumoéw/wibracji

Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normg EN 1SO 22868 / EN
1SO 4871..

Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom cisnienia akustycznego (Niepewno$¢ K=1,4dB(A))....

Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K=1,4dB(A))
Nalezy uzywac¢ ochroniaczy uszu!

Warto$ci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone
zgodnie z normg EN SO 22867.

Wibracja a
Niepewnos¢ K=

M18 FOPH-CSA

................... 4697 64 02...

...000001-999999
... 0-3700 min™!
0-4600 min™!
..8,6m/s
54 mm
..230 mm
140 ml

Dane techniczne i dopuszczenia narzedzi nasadkowych do zastosowania na réznych zespotach napedowych zawarte sa w instrukcjach obstugi

zastosowanego narzedzia nasadkowego.
OSTRZEZENIE

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomocg metody pomiarowej zgodnej z normg EN ISO 22867 i moze by¢ uzyty
do poréwnania ze sobg elektronarzedzi. Nadaje si¢ on réwniez do tymczasowej oceny obcigzenia wibracyjnego.

Podany poziom drgan reprezentuje gtéwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do innych celéw z innym
narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgan moze wykazywac odchylenia. Moze to wyraznie zwiekszy¢
obcigzenie wibracjami przez caty okres pracy.

Dla doktadnego okreslenia obcigzenia wibracjami nalezy uwzglednié réwniez czasy, w ktérych urzadzenie jest wylgczone wzglednie jest wigczone,

lecz w rzeczywisto$ci nie pracuje. Moze to spowodowac wyrazng redukcje obcigzenia wibracyjnego w catym okresie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujgcego przed oddziatywaniem drgan, jak na przyktad: konserwacja
narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego
elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowag porazenie pradem, pozar illub ciezkie
obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac¢ wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A\ WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA PILARKI
AKUMULATOROWEJ

Podczas pracy utrzymywa¢ wszystkie czesci ciata z dala od
pilarki. Przed wigczeniem pilarki upewni¢ sie, ze fancuch pity niczego
nie dotyka. Moment nieuwagi podczas eksploatacii pilarki moze
spowodowac pochwycenie elementéw ubrania lub czesci ciata przez
tancuch pity.

Zawsze trzymac pilarke w prawej rece za tylny uchwyt,
jednoczesnie trzymajac lewa reka za przedni uchwyt. Trzymanie
pilarki w odwrotny sposob zwigksza ryzyko urazu i nie nalezy go
stosowac.

Trzymacé pilarke tylko za izolowane powierzchnie podczas
wykonywania prac, w trakcie ktérych uzywane narzedzie moze
wej$¢ w kontakt z ukrytymi przewodami elektrycznymi. Kontakt z
przewodem bedacym pod napigciem moze spowodowaé, ze
zewngtrzne metalowe czesci pilarki znajdg sig pod napieciem,
stanowigc dla operatora ryzyko porazenia pradem.

Nosic¢ ostone na oczy. Zalecane jest noszenie sprzetu do ochrony
stuchu, gtowy, ramion, nég i stop. Odpowiednia odziez ochronna
zmniejszy zagrozenie odniesienia obrazen ciata spowodowanych
latajgcymi odtamkami lub przypadkowym kontaktem z taricuchem pity.

Nie uzywac¢ pilarki na drzewie, na drabinie, na dachu lub na
niestabilnym podtozu. Obstuga pilarki w ten sposéb moze
spowodowac powazne obrazenia ciata.

Zawsze utrzymywac prawidtowa postawe i obstugiwaé pite do
gatezi tylko stojac na stabilnej, bezpiecznej i poziomej
powierzchni. Sliskie lub niestabilne powierzchnie takie jak drabina
moga powodowac utrate rownowagi lub kontroli nad pilarka.
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Przy cieciu naprezonych gatezi nalezy uwazac na sprezynowanie
powrotne. Po zwolnieniu naprezenia wiokien drewna naprezona gataz
moze uderzy¢ operatora illub spowodowac utrate kontroli nad pilarka.

Nalezy zachowa¢ szczeg6lng ostroznos¢ przy przycinaniu
krzewow i mtodych drzewek. Gietki materiat moze pochwyci¢
tancuch pity, odbi¢ w kierunku operatora i spowodowac¢ utrate przez
niego réwnowagi.

Nosi¢ pilarke za przedni uchwyt w wytaczonym stanie, tak by
taficuch nie byt skierowany w strong ciata. Podczas transportu i
przechowywania pilarki nalezy zawsze zaktada¢ ostone
prowadnicy. Wtasciwa obstuga pilarki zmniejsza prawdopodotnenstwo
przypadkowego kontaktu z pracujgcym fancuchem pity.

Postepowac zgodnie z instrukcjami smarowania, naprezania
fancucha i wymiany prowadnicy i tancucha. Nieprawidiowo
naprezony lub nasmarowany taficuch moze pekna¢ lub zwigkszy¢
ryzyko odrzutu.

Uchwyty utrzymywac w stanie suchym, niezabrudzonym olejem
ani smarem. Uchwyty zabrudzone smarem, olejem moga wyslizgna¢
sie z doni powodujac utrate kontroli nad pitg.

Urzadzenie stuzy tylko do ciecia drewna. Nie uzywac pilarki do
celow, do ktorych nie jest przeznaczona. Na przyktad: nie uzywaé
pilarki do cigcia metalu, tworzyw sztucznych, muru i
niedrewnianych materlalow budowlanych. Uzycie pilarki do celéw
innych niz przewidziane moze spowodowa¢ wystapienie sytuacii
niebezpiecznych.

Przed $cigciem drzewa nalezy dokona¢ analizy ryzyka i sposobow
jego uniknigcia. Podczas $cinania drzewa zaréwno operator jak i
0soby postronne moga by¢ zagrozone powaznymi urazami.

Podczas usuwania zakleszczonego materiatu, przechowywania
lub serwisowania pilarki nalezy przestrzega¢ wszystkich
instrukcji. Upewnic sig, ze przetacznik jest wytaczony, a bateria
usunieta. Nieoczekiwane uruchomienie pilarki podczas usuwania
zakleszczonego materiatu lub serwisowania moze spowodowa¢
powazne obrazenia ciata.

Przyczyny i srodki zapobiegawcze operatora w przypadku
odrzutu:

Odrzut moze wystapic, gdy koncowka prowadnicy dotknie obiektu lub
pod koniec cigcia, gdy drzewo zgina sig, powodujgc zakleszczenie
tancucha pity w nacieciu.

Kontakt z koncdwka pity moze w niektdrych przypadkach spowodowac
nieoczekiwang reakcje odwrotng, powodujac nagly odrzut prowadnicy
w gore i w kierunku operatora.

Zacisniecie taficucha pity przy koncéwce prowadnicy moze
spowodowac¢ nagty odrzut prowadnicy w kierunku operatora.

Kazda z tych reakcji moze spowodowa¢ utrate kontroli nad pita, co
moze zakonczy¢ si¢ powaznymi obrazeniami ciafa. Nie wolno polega¢
wyfgcznie na wbudowanych do pilarki urzadzeniach
zabezpieczajgcych.

Obstugujac pilarke nalezy podja¢ kilka czynnosci, majacych na celu
wyeliminowanie wypadku lub urazu podczas pracy.

Odrzut jest wynikiem nieprawidtowego lub btednego uzycia
elektronarzedzia. Mozna mu zapobiec przez zastosowanie
odpowiednich $rodkéw ostrozno$ci opisanych ponizej:

Nalezy mocno trzymac elektronarzedzie obiema rekami,
zaciskajac kciuki i palce wokot uchwytow pity do gatezi. Ustawic
swoje ciato i ramie w pozycji, w ktérej mozna przeciwdziata¢
sitom odrzutu. Operator moze kontrolowac sity odrzutu, stosujac
odpowiednie $rodki zapobiegawcze. Nigdy nie nalezy wypuszczaé
pilarki z rak.

Unika¢ nienaturalnej postawy ciafa . Pozwoli to zapobiec
niezamierzonemu kontaktowi z koncéwka pity i zapewni lepszg
kontrole nad pilarkg w nieoczekiwanych sytuacjach.

Uzywac tylko prowadnic i tancuchéw zamiennych okreslonych
przez producenta. Nieprawidtowe prowadnice i faficuchy zamienne
moga spowodowac pekniecie tancucha illub odrzut pity.

Nalezy przestrzegac instrukcji producenta dotyczacych ostrzenia
i konserwacji tancucha pity. Zmniejszenie wysokosci
gtebokosciomierza moze prowadzi¢ do zwigkszenia sity odrzutu.
Przepisy krajowe moga ogranicza¢ korzystanie z pity do galezi.
Nalezy zapozna¢ si¢ z trescig obowigzujgcych lokalnie przepisow.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
ROBOCZE

Upewnic sig, ze wszystkie ostony sg prawidtowo zamocowane i w
dobrym stanie.

Stan zdrowia 0séb korzystajgcych z pilarki powinien by¢ dobry. Pilarka
jest ciezka, wiec operator musi by¢ sprawny fizycznie.

Operator powinien by¢ czujny, mie¢ dobry wzrok, posiadac mobilnosc,
rownowage i zregczno$¢ manualng. W razie Jak|chkoIW|ek watpliwosci
nie nalezy obstugiwac pilarki.

Przed rozpoczeciem pracy z uzyciem pilarki nalezy przygotowaé
czyste miejsce do pracy, przyjac bezpieczng postawe. Unika¢ emisji
spalin, mgty olejowej i trocin. W razie potrzeby nosi¢ ostone twarzy lub
maske oddechowa.

Nie cig¢ pnaczy i/lub niskich krzewdw (o $rednicy mniejszej niz 75
mm).

Podczas pracy zawsze trzymac pilarke obiema rekami, zaciskajac
kciuki i palce wokét uchwytow pilarki. Prawa reka musi znajdowaé sie
na tylnym uchwycie, a lewa na przednim.

Przed wigczeniem pilarki upewnic sie, ze fancuch pity niczego nie
dotyka.

Nie nalezy modyfikowac¢ pilarki w jakikolwiek sposéb ani nie uzywac jej
do zasilania akcesoriow lub urzadzen niezalecanych przez producenta
do uzytku z pilarka.

Operator powinien mie¢ przy sobie zestaw pierwszej pomocy
zawierajgcy opatrunki na duze rany i narzedzie pozwalajace wezwac
pomoc (np. gwizdek). Wigkszy, szerzej wyposazony zestaw powinien
znajdowac sie w poblizu.

Nieprawidtowo napiety taficuch moze wyskoczy¢ z prowadnicy i
spowodowac powazne obrazanie a nawet $mier¢. Dlugo$¢ fancucha
zalezy od temperatury. Nalezy regularnie kontrolowa¢ napigcie
faficucha.

Nalezy sie zapozna¢ z nowg pilarka, wykonujac proste ciecia w
bezpiecznie podpartym drewnie. Czynno$¢ te nalezy powtarza¢
zawsze po dituzszym nieuzywaniu pity do gatezi. Aby zmniejszy¢
ryzyko obrazen zwigzanych z kontaktem z ruchomymi cze$ciami,
nalezy zawsze zatrzymac silnik, wyja¢ baterie i upewni¢ sie, ze
wszystkie ruchome czesci zatrzymaly sie, przed wykonaniem
nastepujacych czynnosci:

+ czyszczenie lub odblokowywanie maszyny

+ pozostawienie urzadzenia bez nadzoru

+ instalacja lub deinstalacja akcesoriéw

+ kontrola, konserwacja lub eksploatacja urzadzenia

Nie wykonywac cig¢ z prowadnicg i tancuchem utozonymi wzdtuz ciata.
W razie wystgpienia odrzutu pozwoli to ograniczy¢ ewentualne urazy
gtowy lub ciata operatora spowodowane przez kontakt z fancuchem.
Nie wykonywac pitg ruchéw w przdd i w tyt podczas cigcia: nalezy
pozwoli¢, by ciecia dokonywat taricuch. tancuch powinien byé zawsze
ostry; nalezy starac sig nie dociska¢ fancucha podczas wykonywania
ciecia.

Nie dociska¢ pity przy koncu cigcia. Przygotowa¢ si¢ do odcigzenia pity
po wyjsciu ostrza z przecinanego drewna. Nieprzestrzeganie
powyzszych zasad moze doprowadzi¢ do ewentualnych powaznych
obrazen ciata.

Nie zatrzymywac pily w trakcie cigcia.

Pita powinna by¢ wigczona az do momentu zakoniczenia ciecia. Nie
blokowa¢ wytacznika w pozycji "on" ("wigczony") przy pracy z pitg
trzymana w rekach.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy elektronarzedziu
nalezy wyja¢ akumulator wymienny.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenistwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢ narzedzia,
akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i nalezy
zatroszczy¢ si¢ o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie
zadne ciecze. Zwarcie spowodowaé moga korodujgce lub
przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i
wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowa¢ wytgcznie przy pomocy
tadowarek Systemu M18. Nie tadowa¢ przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systemoéw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywaé w
suchych pomieszczeniach. Chronié przed wilgocia.

Sita ciagnaca i pchajaca podczas cigcia

Sita reakcji jest zawsze przeciwna do kierunku ruchu tancucha.
Dlatego operator musi by¢ gotowy do kontrolowania tendencji do
ciggniecia pity do gatezi (ruch do przodu) podczas ciecia doing
krawedzig prowadnicy i pchania do tytu (w kierunku operatora)
podczas cigcia wzdtuz gérnej krawedzi prowadnicy.

Zakleszczenie pity w nacigciu

Zatrzymac i zabezpieczy¢ pilarke. Nie probowac usuwaé na site
fancucha i prowadnicy z naueua poniewaz moze to spowodowac
przerwanie fancucha, ktéry moze odskoczy¢ do tytu i uderzyé
operatora. Taka sytuacja zwykle wystepuje, gdy drewno jest
nieprawidtowo podparte, co powoduje zakoriczenie cigcia pod
naciskiem i skutkuje zakleszczeniem prowadnicy. Jesli regulacja
podpory nie zwalnia prowadnicy i faficucha, uzy¢ drewnianych klinéw
lub dzwigni, aby rozszerzy¢ naciecie i zwolnic pite. Nigdy nie
uruchamiaé pilarki, gdy prowadnica jest juz w nacigciu.

POLSKI
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Slizganie / odskakiwanie pity

Jesli pilarka nie zagtebia sie podczas wykonywania cigcia, prowadnica
moze podskakiwac lub niebezpiecznie slizga¢ sig wzdtuz powierzchni
ktody lub gatezi, co moze powodowac utrate kontroli nad pitg. Aby
zapobiec lub zredukowaé slizganie badz podskakiwanie nalezy zawsze
trzymac pite oburacz i upewnic sig, ze powstat wpust do wejscia pity.
Nigdy nie przecina¢ malych, elastycznych gatazek lub krzakéw przy
uzyciu pity do gatezi. Rozmiar i elastycznos¢ moze spowodowac
odbicie wsteczne pity w kierunku operatora lub zakleszczenie o sile
wystarczajacej do wystapienia odrzutu pity. Najlepszymi narzedziami
do tego typu prac sg pita reczna, nozyce ogrodnicze, siekiera lub inne
narzedzia.

Osobiste wyposazenie ochronne (patrz strona 14)

Uzywajac maszyny nalezy zawsze nosi¢ kask. Kask wyposazony w
wizjer siatkowy moze pomaéc zmniejszy¢ ryzyko urazu twarzy i glowy w
razie odrzutu pity. Stosowaé $rodki ochrony stuchu! Hatas moze
powodowac utrate stuchu.

Dobrej jako$ci osobiste wyposazenie ochronne, jakiego uzywaja
profesjonaliéci, pomoze zmniejszy¢ ryzyko urazu operatora. Podczas
obstugi urzadzenia nalezy nosi¢ nastgpujace elementy wyposazenia:

Kask bezpieczenstwa
powinien by¢ zgodny z EN 397 i posiada¢ oznakowanie CE

Ochrona stuchu
powinna by¢ zgodna z EN 352-1 i posiada¢ oznakowanie CE

Ostona oczu i twarzy
powinna posiada¢ oznakowanie CE i by¢ zgodna z EN 166 (dla
okularéw ochronnych) lub EN 1731 (dla wizjeréw siatkowych)

Rekawice
powinny by¢ zgodne z EN381-7 i posiada¢ oznakowanie CE

Ochrona nég (ochraniacze)
powinna by¢ zgodna z EN 381-5 i posiada¢ oznakowanie CE i
zapewniac pefng ochrong

Obuwie ochronne

powinno by¢ zgodne z EN ISO 20345:2004 i oznakowane symbolem
pity taicuchowej oznaczajacym zgodno$¢ z EN 381-3. (Uzytkownicy
uzywajacy pity sporadycznie moga uzy¢ obuwia ze stalowymi noskami
oraz getrow ochronnych zgodnych z EN 381-9, jesli podioze jest rowne
i istnieje niewielkie ryzyko potknigcia lub pochwycenia przez zarosla)

Kurtki ochronne do ochrony tutowia
powinny by¢ zgodne z EN 381-11 i posiada¢ oznakowanie CE

URZADZENIA ZABEZPIECZAJACE

A OSTRZEZENIE! Konsekwencje nieprawidtowej konserwacii,
usunigcia lub modyfikacji urzadzen zabezpieczajacych, takich jak
tapacz tancucha, prowadnica, fancuch pity o zredukowanym
odrzucie moga spowodowac nieprawidtowe dziatanie urzadzen

zabezpieczajacych, zwigkszaja potencjalne ryzyko wystapienia
powaznych obrazen.

Lancuch pity o zredukowanym odrzucie

tancuch pity o zredukowanym odrzucie pomaga zmniejszy¢
prawdopodobienstwo wystapienia odrzutu. Zgby podwojne (ustalajace
gteboko$¢ ciecia) umieszczone przed kazdym ostrzem moga
zmniejszy¢ site odrzutu przez zapobiezenie zbyt gtebokiemu wejsciu
pity w materiat. Uzywaé tylko kombinacji zamiennych prowadnic i
tancuchéw zalecanych przez producenta. W procesie ostrzenia pita
cze$ciowo traci swojg zdolnos¢ pracy ze zredukowanym odrzutem i
wymaga dodatkowej uwagi. Dla wiasnego bezpieczenstwa zaleca si¢
wymieniag taficuch pity, jesli jej wydajnos¢ spada.

Prowadnica

Zasadniczo prowadnice z koncowkami o matym promieniu majg nieco
mniejsze tendencje do odrzutu. Nalezy uzywa¢ prowadnicy i
odpowiedniego taficucha o dtugosci wystarczajacej do wykonania
pracy. Dluzsze prowadnice zwiekszajg ryzyko utraty kontroli podczas
ciecia. Regularnie sprawdzaé napigcie taficucha. Podczas cigcia
mniejszych gatezi (krétszych niz catkowita diugo$¢ prowadnicy),
istnieje wigksze prawdopodobienstwo, ze fancuch zostanie odrzucony,
jesli nie jest on prawidtowo naprezony.

INSTRUKCJE DOTYCZACE PRAWIDLOWYCH TECHNIK
ODCIAZANIA | CIECIA POPRZECZNEGO

Sily wewnetrzne wystepujace w drewnie

Znajac kierunek naprezen wystepujacych w drewnie mozna
zmniejszy¢ ryzyko wystapienia ,Sciskania” pity lub przynajmniej
przewidzie¢ je podczas cigcia. Naprezenia w drewnie oznaczaja, ze
wiokna ulegajg rozerwaniu, a wykonujac cigcie w takim obszarze,
,rzaz” lub naciecie bedzie si¢ rozwierac wraz z przejsciem przez nie
pity. Podczas przecinania na kozle ktody niepodpartej na koricach,
naprezenie powstate na gérnej powierzchni wynikajace z masy
wystajacej koncowki ktody powoduje rozciagniecie widkien.
Analogicznie dolna powierzchnia kfody ulega $ciskaniu, powodujac
dociskanie widkien do siebie. Podczas wykonywania ciecia w tym
obszarze, rzaz bedzie sie zamykat podczas ciecia, powodujac
$ciskanie ostrza.

Przycinanie (patrz ilustracje)

ﬂ OSTRZEZENIE! Jesli gatezie, ktére majg zostaé przyciete,
znajduja sie poza zasiegiem pity, nalezy zleci¢ ich przyciecie
profesjonalnemu arboryscie. W przeciwnym razie istnieje wysokie
ryzyko odniesienia obrazen.

Pojeciem ,przycinanie” okresla sig ciecie gatezi zywego drzewa.

Nalezy pracowa¢ powoli i trzyma¢ uchwyt urzadzenia obiema
rekami. Nalezy zapewni¢ sobie stabilng pozycje i rownomierne
roztozenie swojego ciata na obu nogach.

Podczas przycinania nie wolno sta¢ na drabinie, poniewaz stwarza
to ekstremalne niebezpieczenstwo. Jesli to konieczne, przycinanie
nalezy powierzy¢ profesjonalnemu arboryscie.

Podczas uzytkowania urzagdzenia nie nalezy podnosi¢ prawej reki
trzymajacej jednostke napedowa powyzej wysokosci klatki
piersiowej. Utrzymywanie jednostki napedowej wyzej utrudnia
kontrolowanie odrzutéw. Przy przycinaniu drzew wazne jest, aby nie
wykonywac ostatniego cigcia na glownej gatezi lub w poblizu pnia,
dopoki nie zostanie przycigta wystajgca czesc gatezi w celu
zmmejszema jej masy. Zapobiega to odpryskiwaniu kory z gtéwnej
galezi.

Podczas pierwszego ciecia nalezy nacigé gataz w jednej trzeciej jej
dtugosci od dotu.

Aby catkowicie odcig¢ gataz, drugie cigcie nalezy wykonac od géry.
Nastepnie nalezy wykonac ostatnie cigcie blisko gldwnej gatezi i
wygtadzic je w taki sposéb, aby mozliwe byto jej odrosnigcie i
zagojenie rany.

Hak ciggtowy

Z haka ciegtowego nalezy korzysta¢ w celu schwycenia $cigtych gatezi
i wyciggniecia ich z korony drzewa.

Przycinanie gatezi

Przycinanie gafezi to usuwanie gatezi ze $cigtego drzewa. Podczas
przycinania pozostawi¢ lezace pod drzewem gatezie jako podpore, aby
utrzymac drzewo nad powierzchnig ziemi. Male gatezie usuwac
jednym cieciem. Naprezone gatezie nalezy cig¢ od dotu do géry, aby
unikng¢ zakleszczenia sie pilarki.

Cigcie naprezonego drzewa

Naprezone drzewo to pnie, konary, zakorzenione pniaki lub pedy, ktére
zostaty wygiete w wyniku oddziatywania innego drewna i moga
spowodowac uderzenie po odcigciu lub usunigciu innego drewna.

OSTRZEZENIE! Przycinanie mtodych drzewek jest niebezpieczne i
moze spowodowa¢ uderzenie operatora, powodujac utrate
kontroli nad pilarka. Moze to skutkowa¢ powaznymi lub
$miertelnymi obrazeniami operatora. Prace takie powinni
wykonywac¢ profesjonalni uzytkownicy.

DODATKOWE OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZNEJ
EKSPLOATACJI

W niektdrych regionach uzywanie niniejszej maszyny moze by¢
ograniczone przez lokalne przepisy. Zasiegna¢ informacii u lokalnych
wiadz.
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Nigdy nie dopuszcza¢ do maszyny dzieci ani oséb, ktére nie
zaznajomily si¢ z niniejszg instrukcjg. Minimalny wiek operatora
regulujg lokalne przepisy prawa.

Przed kazdym uzyciem upewnic si¢, ze wszystkie elementy sterujgce i
urzadzenia zabezpieczajace dziatajg prawidtowo. Nie uzywaé
maszyny, jesli wytgcznik nie zatrzymuije silnika.

Nie nosi¢ luznej odziezy, krétkich spodni ani jakiejkolwiek bizuterii.
Zwigzac¢ diugie wiosy, aby siegaty maksymalnie do ramion,
zapobiegajac ich wplataniu w ruchome czesci urzadzenia.

Uwaza¢ na odrzucane lub spadajace przedmioty. Osoby postronne,
dzieci i zwierzgta powinny znajdowac sig w odlegtosci co najmniej 15
m od obszaru pracy.

Nie pracowac przy stabym o$wietleniu. Operator powinien mie¢
zapewniong dobrg widoczno$¢ w obszarze pracy, aby mie¢ mozliwosé
identyfikacji potencjalnych zagrozen.

Uzywanie ochrony stuchu zmniejsza zdolno$¢ ustyszenia ostrzezen
(krzykdw lub alarmdw). Operator powinien zwréci¢ szczegoéing uwage
na to, co si¢ dzieje w obszarze pracy.

Uzywanie podobnych elektronarzedzi w poblizu zwigksza ryzyko urazu
stuchu i potencjalnego wejécia innych oséb do obszaru pracy
operatora.

Nalezy zawsze zachowywaé réwnowage. Nie przyjmowac
nienaturalnej pozycji ciata.

Sieganie urzadzeniem za daleko moze spowodowac utrate réwnowagi
i zwiekszy¢ ryzyko wystapienia odrzutu.

Trzymac wszystkie czesci ciata z dala od ruchomych czesci pity.

Sprawdzag pilark przed kazdym uzyciem. Sprawdzi¢ prawidtowe
dziatanie wszystkich elementow obstugi. Sprawdzi¢ wystepowanie
luzéw elementéw mocujacych, upewnic sig, czy wszystkie ostony i
uchwyty sg prawidiowo i bezpiecznie zamocowanie. Przed
rozpoczeciem uzytkowania wymieni¢ wszelkie uszkodzone czesci.

Nie modyfikowa¢ urzadzenia w jakikolwiek sposdb ani nie uzywac
cze$ci ani akcesoriéw niezalecanych przez producenta.

OSTRZEZENIE! Jesli maszyna zostanie upuszczona, dozna
powaznego uderzenia lub zacznie nienormalnie wibrowac,
natychmiast zatrzyma¢ maszyne i sprawdzi¢ pod katem
uszkodzen lub okresli¢ przyczyne wibracji. Kazda uszkodzona
czes$¢ powinna zosta¢ odpowiednio naprawiona lub wymieniona
przez serwis firmy MILWAUKEE.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac jako
odpadow domowych. Milwaukee oferuje ekologiczn utylizacje
zuzytych akumulatoréw - o infomracje prosze zapyta¢ swojego
dealera.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowa¢ wytacznie przy pomocy
tadowarek Systemu M18. Nie tadowa¢ przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systemow.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z
uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu z
kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
doktadnie przeptukiwaé oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrécié sie
natychmiast o pomoc medyczna.

OGRANICZANIE RYZYKA

Stwierdzono, ze wibracje pochodzace z recznych elektronarzedzi u
niektorych oséb mogg prowadzi¢ do wystapienia stanu zwanego
zespotem Raynaud'a. W$réd objawéw mozna wymieni¢ m.in.
mrowienie, dretwienie i bledniecie palcow, zwykle widoczne po
ekspozycji na zimno. Uwaza sie, ze czynniki dziedziczne, narazenie na
zimno i wilgo¢, dieta, palenie papierosow i praktyki stosowane w pracy
przyczyniaja sie do rozwoju tych objawdw. Operator moze podja¢ kroki
majgce na celu zmniejszenie wptywu wibraciji:

Utrzymywac cieptote ciata przy niskich temperaturach na zewnatrz.
Podczas obstugi urzadzenia nosi¢ rekawice, aby dionie i nadgarstki
pozostawaly ciepte.

Po kazdym uzyciu wykonywa¢ éwiczenia, aby pobudzi¢ krazenie krwi.

Robi¢ czeste przerwy w pracy. Ogranicza¢ dzienny czas narazenia.

Rekawice ochronne oferowane przez profesjonalnych sprzedawcéw
pilarek sa specjalnie zaprojektowane do stosowania przy obstudze
pilarek, zapewniajg ochrone, dobry chwyt, a takze redukujg efekt
wibracji uchwytéw. Rekawice powinny by¢ zgodne z EN 381-7 i
posiada¢ oznaczenie CE.

Jesli wystapi ktorykolwiek z objawow tego stanu, nalezy natychmiast
zaprzestac uzywania urzadzenia i skontaktowac sie z lekarzem celem
konsultacji objawéw.

OSTRZEZENIE! Urazy moga byé powodowane lub pogtebiaé
sie w wyniku dlugotrwatego uzywania narzedzia. Korzystajac z
narzedzia przez diuzszy czas, nalezy robi¢ regularne przerwy.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

W celu przechowywania lub transportu nalezy zatrzymaé urzadzenie,
usunac¢ baterig i odczeka¢ az pita sig ochtodzi.

Usuna¢ wszelkie ciata obce z urzadzenia. Przechowywaé urzadzenie
w chtodnym, suchym i dobrze wentylowanym miejscu niedostepnym
dla dzieci. Zabezpieczy¢ przed kontaktem ze $rodkami zracymi, jak
chemia ogrodnicza i $rodki do odladzania. Nie przechowywaé pity na
zewnatrz.

Przed schowaniem nakfadki lub w trakcie transportu nalezy zatozy¢
ostone prowadnicy.

W celu transportu w pojazdach nalezy zabezpieczy¢ urzadzenie przed
ruchem lub upadkiem, aby zapobiec obrazeniom os6b lub uszkodzeniu
urzadzenia.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorow winien odbywac sig przy przestrzeganiu
lokalnych, krajowych i miedzynarodowych rozporzadzen i przepiséw.

Odbiorcom nie wolno transportowaé tych akumulatoréw po drogach
w normalnym trybie.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki oraz
transport moga by¢ wykonywane wytgcznie przez odpowiednio
przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac nastepujacych
punktow:

+ Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze styki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

* Zwracac uwage na to, aby zesp6t akumulatorow nie mogt sie
przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrécic sig do swojego
przedsiebiorstwa spedycyjnego.

RYZYKO REZYDUALNE

Nawet przy prawidlowym uzytkowaniu nie mozna catkowicie wykluczy¢
wystgpienia ryzyka rezydualnego. W trakcie uzytkowania mogg
powstawaé ponizsze zagrozenia, na ktére operator winien zwracac¢
szczegdlng uwage:

+ Obrazenia w przypadku dotknigcia brzeszczotu pity. Dotknigcie
brzeszczotu pity moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.
Brzeszczot pity nalezy trzymac z dala od siebie i innych oséb. Po
zakonczeniu korzystania z urzadzenia nalezy przykry¢ brzeszczot
pity ostong fancucha.

Obrazenia spowodowane przez wibracje. i
Urzadzenie nalezy trzymac za przeznaczony w tym celu uchwyt i
ogranicza¢ czas pracy i czas ekspozycji.

Ucigzliwo$¢ akustyczna moze prowadzié¢ do uszkodzen stuchu.
Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ogranicza¢ czas trwania
ekspozyciji.
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+ Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu.
Nalezy zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne diugie
spodnie, rekawice i solidne buty robocze.

UZYTKOWANIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM

Pilarka akumulatorowa przeznaczona jest wytacznie do korzystania na
zewnatrz pomieszczen.

Pilarka nie nadaje sig do $cinki drzew!

Ze wzgledoéw bezpieczenistwa w trakcie pracy nalezy zawsze trzymaé
pilarke obiema rekami.

Pilarka przeznaczona jest do cigcia gatezi, pni, ktod i belek o Srednicy
uzaleznionej od dtugosci cigcia prowadnicy. Pilarka przeznaczona jest
wylgcznie do cigcia drewna.

Pilarka nie moze by¢ uzywana do celéw innych niz objete podanymi
warunkami uzytkowania. Nie moze by¢ wykorzystywana do prac, ktére
powinny by¢ wykonywane przez profesjonalnych arborystéw. Pilarka
nie moze by¢ uzywana przez dzieci lub osoby, ktdre nie korzystajg z
odpowiednich $rodkéw ochrony indywidualnej lub nie zatozyty na
siebie odziezy ochronne;.

OSTRZEZENIE! Nalezy przestrzegac¢ przepisow bezpieczenstwa
podczas uzywania pilarki. Dla bezpieczenstwa wiasnego i os6b
znajdujacych sie wokot przeczytac niniejszg instrukcje przed
uzyciem pilarki. Uzytkownik powinien odbyc¢ profesjonalny kurs
dotyczacy bezpieczenstwa w zakresie uzytkowania, Srodkow
zapobiegawczych, pierwszej pomocy oraz konserwacji pilarki.
Nalezy zachowa¢ instrukcje w celu pdzniejszego uzycia.

OSTRZEZENIE! Pilarki s potencjalnie niebezpiecznymi
narzedziami. Wypadki z uzyciem pit do gatezi czesto powoduja
utrate koriczyn lub $mier¢. Nie tylko pitlarka stanowi zagrozenie.
Spadajace galezie, przewracajace si¢ drzewa i toczace si¢ klody
réowniez moga zabic. Chore lub gnijace drzewa stwarzaja
dodatkowe zagrozenie. Nalezy oceni¢ mozliwos¢ bezpiecznego
wykonania prac. W razie jakichkolwiek watpliwosci pozostawi¢
decyzje profesjonalnemu aboryscie.

Urzadzenie mozna uzytkowac wytacznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wytgczng
odpowiedzialno$¢, ze produkt opisany w punkcie ,Dane
techniczne” jest zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami
Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42WE,
2000/14WE, 2005/88WE oraz z nastepujacymi
zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN ISO 3744:2010

EN IEC 63000:2018

Zmierzony poziom mocy akustycznej: 95 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 97 dB(A)

Winnenden, 2019-10-31

' AN
Alexander Krug
Managing Director

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktére nie byly przez dluzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowag.

W temperaturze powyzej 50°C nastegpuje spadek osiggow wktadki
akumulatorowej. Unika¢ diugotrwatego wystawienia na oddziatywanie
ciepta lub promieni sfonecznych.

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywaé w
czystosci.

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu nalezy
natadowac¢ do petna.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotnosci akumulatory nalezy wyja¢
z fadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywa¢ je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac¢ je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesigcy.

KONSERWACJA

Uzupetnianie smaru do taficucha (zob. rysunki)

OSTRZEZENIE! Nigdy nie pracowa¢ bez smaru do fancucha. Pita
pracujgca bez smaru moze uszkodzi¢ prowadnice i taficuch.
Konieczne jest wiec, aby sprawdzaé poziom oleju w zbiorniku
regularnie i przed kazdym uruchomieniem pilarki.

Nalezy utrzymywa¢ w zbiorniku poziom nie mniejszy niz 1/4
pojemnosci, aby zapewni¢ wystarczajaca ilo$¢ oleju do wykonania
danej pracy.

Uwaga: Przy przycinaniu drzew zaleca sig stosowanie oleju do
fancucha na bazie rolinnej. Olej mineralny moze zaszkodzi¢
drzewom. Nigdy nie uzywacé olejéw odpadowych, olejéw silnikowych
do samochodéw ani bardzo gestych olejéw. Mogtyby one uszkodzi¢
fancuch pilarki.

Regulacja naprezenia taficucha (zob. rysunki)

ﬂ OSTRZEZENIE! tarcuch pily jest ostry. Nalezy zawsze nosi¢
rekawice ochronne podczas konserwacii fancucha.

Naprezenie fancucha jest prawidtowe, gdy szczelina miedzy ostrzem w
tancuchu a prowadnicg wynosi okoto 3 mm. Pociggna¢ tancuch w
$rodku dolnej czgsci prowadnicy w dét (w kierunku od prowadnicy) i
zmierzy¢ odlegtos¢ migdzy prowadnica a taricuchem tnacym.

Dokreci¢ $ruby mocujgce prowadnice, obracajac je przeciwnie do
ruchu wskazéwek zegara.

Uwaga: Nie napreza¢ nadmiernie farncucha — nadmierne naprezenie
moze spowodowac¢ szybsze zuzycie i skrocenie zywotnosci tancucha,
powodujgc uszkodzenie prowadnicy. Nowe fancuchy mogtyby ulec
rozciggnieciu i poluzowac sig przy pierwszym uzyciu. Wyjaé baterie i
czesto sprawdzaé naprezenie fancucha podczas pierwszych dwoch
godzin pracy. Temperatura fancucha wzrasta podczas normainej
eksploatacji powodujgc rozcigganie si¢ taricucha. Dlatego nalezy
sprawdzaé regularnie naprezenie fancucha i w razie potrzeby
wyregulowac je. tafcuch naprezany w stanie rozgrzanym moze by¢
zbyt ciasny po ochtodzeniu. Nalezy si¢ upewnic, ze naprezenie
fancucha zostato prawidtowo wyregulowane zgodnie z niniejszgq
instrukcja.

Lancuch i prowadnica

Po kilku godzinach uzytkowania nalezy zdja¢ pokrywe napedu,
prowadnice i fancuch, a nastepnie oczysci¢ je migkka szczotka.
Upewni¢ sig, ze otwér smarowania na prowadnicy nie jest zabrudzony.
Zalecany sposdb sktadania prowadnicy taficucha przy jego wymianie
—z dotu do gory.

Plan konserwacji
Ponizsze czynno$ci nalezy wykonywa¢ co najmniej raz dziennie.

Smarowanie prowadnicy ~ Przed kazdym uzyciem

Naprezenie taficucha Przed kazdym uzyciem, i regularnie
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Ostro$¢ fancucha Przed kazdym uzyciem, kontrola
wzrokowa

Pod katem uszkodzonych  Przed kazdym uzyciem, kontrola

czesei wzrokowa

Pod katem poluzowanych  Przed kazdym uzyciem, Skontrolowag i

zamocowan wyczysci¢

Prowadnica Po kazdym uzyciu, Skontrolowac i
wyczysci¢

Cala pita Co 5 godzin pracy lub po kazdym uzyciu

nalezy przeprowadzi¢ kompletng
kontrole

WYPOSAZENIE DODATKOWE

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
czesci zamiennych Milwaukee. W razie koniecznosci wymiany, ktére
nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sig z przedstawicielem
serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktéw ustugowych/
gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwi¢ rysunek urzadzenia w roztozeniu na
cze$ci podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce
znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Niemcy.

Czesci zamienne (prowadnica i tancuch)
tancucj 4932471329
Prowadnica 4932480170

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznaé sie
uwaznie z trescig instrukcji.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Nosié rekawice ochronne!

Nalezy zawsze nosi¢ odziez ochronng oraz stabilne
obuwie.

Nosi¢ kask ochronny.
Stosowaé $rodki ochrony stuchul!
Uzywac¢ okularéw ochronnych.

Podczas pracy pilarke nalezy zawsze trzymac obiema
rekami.

Nosi¢ ochraniacz klatki piersiowej.

Nosi¢ ochraniacze na nogi.

EBENEEENIRIE

Gdy urzadzenie jest wigczone, osoby stojace w jego
poblizu muszg zachowa¢ minimalng odlegtos¢ 15 metrow.

Urzadzenie nalezy trzyma¢ z dala od przewodéw
pradowych w odlegtosci co najmniej 15 metrow.

Unika¢ dotykania koncowki prowadnicy.

(33X

NIEBEZPIECZENSTWO Uwaga na odrzut.

ﬁ/;

Zbiornik oleju taricuchowego.

Kierunek przesuwu fancucha.

[1]2-]

Wyregulowa¢ napigcie faricucha.

"I-
9
%

Nie uzywac w trakcie opaddw ani nie pozostawiaé na
deszczu.

@)

I

Poziom mocy akustycznej gwarantowany na tej tabliczce
znamionowej wynosi 97 dB.

©
i

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie moga
by¢ usuwane razem z odpadami pochodzacymi z
gospodarstw domowych.

Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy gromadzié
oddzielnie i w celu usuwania ich do odpadéw zgodnie z
wymaganiami $rodowiska naturalnego oddawac do
przedsigbiorstwa utylizacyjnego.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach recyklingowych i
punktach zbiorczych u wtadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.

Predko$¢ bez obcigzenia

>

<

Napiecie

Prad staty

i< B

c € Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

B%

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci

L1
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MUSZAKI ADATOK AKKUMULATOROS AGVAGO FURESZ

GYAMASH SZAM ...ttt eas

Uresjérati fordulatszam, alacsony fordulatszam....
Uresjarati fordulatszam, magas fordulatszam
Terhelésmentes lancsebesség ..
Laphossz.......cccvveeueuenene
Hasznos vagasi hossz .

Lancolaj-tartaly Grtartalma ..
Suly a 01/2014EPTA-eljaras

Zaj-/Vibracié-informéacio

A kozolt értékek megfelelnek az EN ISO 22868 / EN I1SO 4871.
szabvanynak.

A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint (K bizonytalansag=1,4dB(A))
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=1,4dB(A))..
Hallasvédo6 eszkoz hasznalata ajanlott!

Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszege) az
EN 1SO 22867.-nek megfeleléen meghatarozva.

vibracio a,
K b|zonyta|ansag

M18 FOPH-CSA

................... 4697 64 02...

...000001-999999
... 0-3700 min™!
0-4600 min™!
..8,6m/s
54 mm
..230 mm
140 ml
..... 1,94 kg

A miszaki adatok és a szerszam fejek kllonb6zé meghajté egységekkel térténd hasznalatara vonatkozd feltételek a hasznalt szerszam

fej Uzemeltetési utasitasaiban talalhatok.
FIGYELEM

A jelen utasitasokban megadott rezgésszint értéke az EN ISO 22867-ben szabalyozott mérési eljarasnak megfeleléen kertlt lemérésre,
és hasznalhato elektromos szerszamokkal torténé osszehasonlitashoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés el6zetes megbecsulésére

IS.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazasait reprezentalja. Ha az elektromos szerszamot azonban mas
alkalmazasokhoz, eltéré hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendd karbantartassal hasznaljak, a rezgésszint értéke eltérd lehet. Ez
jelentésen megnovelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idétartama alatt.

Arezgésterhelés pontos megbecstliléséhez azokat az idéket is figyelembe kell venni, melyekben a késziilék lekapcsolddik, vagy ugyan
mikodik, azonban ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csokkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes id6tartama

alatt.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezeld védelmére a rezgések hatésa ellen, példaul: az elektromos és a hasznalt
szerszamok karbantartasaval, a kezek melegen tartdsaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

E FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozo6 6sszes biztonsagi utmutatast,
utasitast, abrat és specifikaciot. A kovetkezokben leirt
utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tlizhéz
és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket
az el6irasokat.

A BIZTONSAGI UTMUTATASOK AKKUMULATOROS
AGVAGO FURESZHEZ

Minden testrészt tartson tavol az agvago fiirésztol, amikor
az agvago fiirész lizemben van. Az agvago fiirész inditasa
elétt Ggyeljen arra, hogy a flirészlanc semmihez ne érjen hozza.
Elég egy pillanatnyi figyelmetlenség és az 4gvago fiirész a
ruhazatot vagy testrészeket berantja a flirészlancba.

Az agvago fiirészt mindig a hatsé markolatra helyezett jobb
kezével és az eliilsé markolatra helyezett bal kezével tartsa.
Az agvago flrész ellenkez6 kezekkel vald tartdsa ndveli a
személyi sérlilés kockazatat, ezért soha nem szabad megtenni.

Az agvago fiirészt csak a szigetelt markolatoknal fogva
tartsa, mert az agvago fiirész rejtett vezetékekkel
érintkezésbe keriilhet. Az aram alatt levé vezetékkel érintkezd
agvago flirész latszo fém alkatrészei szintén aram ala kerlinek,
igy a kezel6t villamos aramutés érheti.

Viseljen szemvédo eszkozt. Tovabbi védéeszkoz — hallas-,
fej-, kéz- és labvédo — javasolt. A megfelelé véddeszkdzok
csokkentik a szallé részecskékbdl vagy az agvago fiirésszel vald
véletlen érintkezésbdl adddd személyi sériilés veszélyét.

Ne miikodtesse az agvago fiirészt €16 fan allva, létran,
haztetén vagy barmely ala nem tamasztott emelvényen. Az
agvago flirész ily modon torténé miikddtetése sulyos személyi
sérilést eredményezhet.

Mindig alljon biztosan, és az agvago fiirészt csak rogzitett,
stabil és vizszintes fellileten miikodtesse. A csuszos vagy

instabil felliletek az egyensuly vagy az agvago flirész feletti
uralom elvesztését okozhatjak.

Megfesziilé ag vagasanal figyeljen a visszacsapasra. Amikor
a farostokban levé fesziiltség megsziinik, akkor a megfesziilt ag
megcsaphatja a kezel6t és/vagy kiltheti az agvago flirészt a
kezébdl.

Kiilonosen figyelmesen jarjon el bozét vagy husangok
vagasa soran. A vékony anyag elkaphatja az agvago fiirészt, és
On felé csaphat vagy kibillentheti Ont az egyensulyabdl.

A kikapcsolt agvago fiirészt az eliilsé markolatnal fogva, a
testétol eltartva vigye. Az agvago fiirész szallitasa vagy
tarolasa soran mindig helyezze fel a vezetésin burkolatat. Az
agvago flirész eléirasszerl kezelése csokkenti a mozgd agvagd
flrésszel valo véletlen érintkezés valoszinliségét.

Tartsa be a kenésre, lancfeszitésre, és a sin és lanc
cseréjére vonatkozé utasitasokat. A nem megfeleléen
megfeszitett lanc elszakad vagy ndveli a visszarigas esélyét.

A markolatokat tartsa szarazan, tisztan, és olajtél és zsirtol
mentesen. A zsiros, olajos markolatok sikosak, ezért a
szerszam feletti uralom elvesztését okozhatjak.

Csak fat vagjon. Ne hasznalja az agvago flirészt
rendeltetésével ellentétes célokra. Példaul: ne hasznalja az
agvago flirészt fém, miianyag, tégla vagy nem fa épitéanyag
vagasara. A rendeltetéstdl eltérd miveletekre hasznalt agvago
flirész veszélyes helyzeteket eredményezhet.

Csak akkor probaljon meg fat donteni, ha megértette a vele
jaro kockazatokat és azok elharitasanak modjat. Fa délése
soran a kezel6 vagy a kdzelben allék sulyos sérulést
szenvedhetnek.

Tartson be minden utasitast, amikor beszorult anyagot
tavolit el, az agvago fiirészt tarolja vagy szervizeli. Ugyeljen
ra, hogy a kapcsolo ki legyen kapcsolva és az akkumulator
ki legyen véve. A beszorult anyag eltavolitasa vagy a
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szervizelés soran az agvago flirész varatlan miikédtetése sulyos
személyi sérillést eredményezhet.

A visszarugas okai és a kezel6 altali megakadalyozasa:

Visszarugas akkor kdvetkezhet be, amikor a vezetésin orr része
vagy cslicsa egy targyhoz ér, vagy amikor a fa 0sszezar és a
flirészlanc beszorul a vagatba.

A csucs érintkezése sok esetben hirtelen ellenreakcioét valt ki, a
vezetdsint felfelé vagja, majd vissza a kezel6 felé.

Aflirészlanc vezet6sin fels6 részénél torténd beszorulasa a
vezetésint gyorsan visszalokheti a kezel6 felé.

Minden ilyen reakcié hatasara elveszitheti az uralmat a flirész
felett, ami sulyos személyi sérilést eredményezhet. Ne
tamaszkodjon kizarélag az agvago flirészbe épitett biztonsagi
eszkozokre.

Az agvago flrész felhasznaldjaként szamos intézkedést
megtehet a vagasi munkak baleset- és sériilésmentessé tétele
érdekében.

A visszarigas a szerszam hibas hasznalatanak és/vagy
helytelen Uzemeltetési eljarasainak vagy koriiményeinek az
eredménye, amely az alabbiakban megadott megfeleld
ovintézkedésekkel elkertilhetd:

A gépi szerszamot mindig erételjesen tartsa, hiivelykujja és
a tobbi ujja fogja at az agvago fiirész markolatait, mindkét
keze legyen a flirészen, testét és karjat ugy helyezze el,
hogy ellen tudjon allni a visszarigasi eréknek. A visszarigasi
erbket a kezeld képes kezelni, ha megfeleld ovintézkedéseket
tesz. Ne engedje el az agvago flrészt.

Ne nyuljon tul messzire. Ezaltal elkerlilheté a csucs véletlen
érintkezese és az agvago flrész feletti uralmat biztositja varatian
helyzetekben.

Csak a gyarto altal eldirt csere vezetdsineket és lancokat
hasznaljon. A helytelen csere vezetésinek és lancok a lanc
szakadasahoz és/vagy visszarugashoz vezethetnek.

A fiirészlanc esetében tartsa be a gyarté élezési és
karbantartasi utasitasait. A mélységhatarolé6 magassaganak
csokkentése nagyobb visszarugast eredményezhet.

Nemzeti el6irasok korlatozhatjak az agvago flirész
alkalmazasat. Ismerje meg a helyi el6irasokat.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Ugyelien ra, hogy a védéburkolatok eléirasszeriien legyen
felszerelve és j6 allapotban legyen.

Az agvago fiirészt hasznald személyeknek jo egészségi
allapotban kell lennitk. Az agvago flirész nehéz, igy a kezelének
fizikailag alkalmas allapotban kell lennie.

A kezelének oda kell figyelnie, j6 latassal, mozgékonysaggal,
egyensulyérzékkel és kéziigyességgel kell rendelkeznie. Ha
barmilyen kétség merdl fel, ne hasznaljak az agvago flirészt.

Ne kezdje meg az agvago flirész hasznalatat addig, amig nem
rendelkezik kilritett munkaterilettel és biztos allofellilettel.
Ovakodjon a kibocsatott kenéanyag-kddtél és flirészportol.
Szlikség esetén viseljen maszkot vagy légzékésziléket.

Ne vagjon venyigét és/vagy kis aljndvényzetet (75 mm-nél
kisebb atmérét).

Az agvago firészt mindig két kézzel tartsa mikodtetés kdzben.
A huvelykujja és a tobbi ujja fogja at az agvago flrész
markolatait. Az 4gvago flirészt mindig a hatsé markolatra
helyezett jobb kezével és az ellilsé markolatra helyezett bal
kezével tartsa.

Az agvago flrész inditasa el6tt ligyeljen ra, hogy a flrészlanc
semmihez ne érjen hozza.

Az agvago fiirészt semmilyen médon ne médositsa és ne
hasznalja a gyarto altal az agvago fiirészhez nem ajanlott
kiegésziték vagy eszkozok tapellatasara.

A kezeld kdzelében rendelkezésre kell alinia egy els6segély-
készletnek nagy sebkétdzé kétszerrel és figyelemfelhivo
eszkdzzel (pl. sippal). Nagyobb, atfogo készletnek ésszeri
kdzelségben kell lennie.

A nem megfelel6 feszességli lanc leugorhat a vezetésinrél és
sUlyos, akar halalos sériilést is okozhat. A fUrészlanc
hosszUsaga a hémérséklettdl fligg. Rendszeresen ellendrizze a
flrészlanc feszességét.

Haszndlat el6tt gyakorolja az Uj agvago flrész kezelését egy
biztonsagosan rogzitett fadarabon. A gyakorlast mindig végezze
el, ha el6tte hosszabb ideig nem hasznalta az agvago flrészt. A
mozg6 alkatrészekkel valo érintkezés miatt bekovetkezd
kockazat csokkentése érdekében mindig allitsa le a motort,
mikodtesse be a lancféket, vegye ki az akkumulatort és
gondoskodjon réla, hogy minden mozgé alkatrész lealljon,
mielétt:

« tisztitast végez vagy elakadast harit el

+ a gépet felligyelet nélkil hagyja

« tartozékokat beszerel vagy kiszerel

« ellendrzést, karbantartast végez vagy a gépen dolgozik

Ne vagjon gy, hogy a teste egy vonalban van a vezetésinnel és
a lanccal. Ha visszarugas lép fel, akkor igy elkerllheti, hogy a
lanc hozzaérjen a fejéhez vagy a testéhez.

Ne alkalmazzon elére-hatra iranyu fiirészelési mozdulatokat — a
munkat a lanc végezze el. Alanc mindig legyen éles és ne
nyomja a lancot vagas kdzben.

Ne fejtsen ki nyomast a fiirészre a vagas végén. Késziljon fel a
flrész sulyanak megtartasara, amint a vagas utan kiszabadul a
fabdl. Ennek elmulasztasa sulyos személyi sérilést
eredményezhet.

Vagasi miivelet kdzepén ne allitsa le a flirészt.

A flrészt mindaddig tartsa miikodésben, amig ki nem emeli a
vagatbdl. Ne rogzitse az on/off (be/ki) kapcsolét az "on" (be)
poziciéban amikor a flirészt kézben hasznalja.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell
venni a késziilékbol.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tliz, sérlilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhet6 akkut vagy a toltékészuléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak
folyadékok a késztlékekbe és az akkukba. A korroziv hatasu
vagy vezetéképes folyadékok, mint pl. a sos viz, bizonyos vegyi
anyagok, fehériték vagy fehérité tartalmu termékek, rovidzarlatot
okozhatnak.

Az M18 elnevezési rendszerhez tartozé akkumulatorokat
kizarélag a rendszerhez tartozé toltével toltse fel. Ne hasznaljon
mas rendszerbe tartoz6 tolt6t.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizardlag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvessegtél 6vni kell.

Nyomas és huzas

A reakciéeré mindig ellentétes a lanc mozgasiranyaval. A
kezelének ezért fel kell késziilnie az agvago flirész
viselkedésének kezelésére: az agvago flirészt el kell huzni (elére
irdnyl mozgatas), ha a vezetésin aljaval vag, illetve vissza kell
nyomni (a kezel6 felé), ha a vezetésin felsé élével vag.

Reakao

A vagatba beszorult flirész

Allitsa le az agvago flirészt és helyezze biztonsagos allapotba.
Ne eréltesse a lancot és a vezet6sint a vagatbol kifelé, mert ez a
lanc szakadasat okozhatja, ami visszacsap és megiti a kezel6t.
Az ilyen helyzet altalaban azért fordul el6, mert a fat nem
megfeleléen tamasztottak ald, igy a vagat a nyomderék hatasara
Osszezar, igy becsipi a flirészlapot. Ha az alatamasztas
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megigazitasanak hatasara nem oldédik ki a lanc és a vezet6sin,
akkor a vagat nyitasahoz és a flrész kiszabaditasahoz
hasznaljon faékeket vagy feszitdvasat. Soha ne inditsa az
agvago flrészt, ha a vezetdsin mar a vagatban vagy a
flrészjaratban van.

Csuszkalas / dobalas

Ha a vagas soran az agvago flirész nem kezdi meg a vagast,
akkor a vezet&sin ugralhat vagy veszélyesen csuszkalhat a
fatorzs vagy ag fellletén, ami valészinlleg az agvago flirész
feletti uralom elvesztéséhez vezet. A csuszkalas vagy dobalas
elkeriilése érdekében a flirészt mindig két kézzel fogja és
figyeljen ra, hogy az agvago flirész létrehozzon egy hornyot a
vagashoz. Az agvago flirésszel soha ne vagjon kicsi, hajlékony
agakat vagy bokrokat. A méret és a hajlékonység hatésara a
flrész kdnnyen On felé ugorhat vagy beszorulhat és
visszarughat. Az ilyen munkakhoz kézifiirész, nyeséolld, balta
vagy egyéb kéziszerszam a megfelel6 szerszam.

Személyi védofelszerelés (lasd 14. oldal)

A gép hasznalata kzben viseljen védésisakot. A halés maszkkal
ellatott sisak segit az arc- és fejsérilés kockazatanak
csokkentésében, ha visszarugas kévetkezik be. Viseljen
hallasvédot. A zaj hatasa hallasvesztést okozhat.

A szakemberek altal hasznalt j6 minéségl személyi
véddbfelszerelés segiti a kezeld sériilési kockazatanak
csokkentését. Az alabbi eszkdzoket kell hasznalni a gép
mikddtetése soran:

Munkavédelmi sisak
feleljen meg az EN 397 szabvanynak és rendelkezzen CE
jeloléssel

Hallasvédelem
felelien meg az EN 352-1 szabvanynak és rendelkezzen CE
jeloléssel

Szem- és arcvédelem

rendelkezzen CE jel6léssel és felelien meg az EN 166
szabvanynak (munkavédelmi szemiiveg) vagy az EN 1731
szabvanynak (halés maszkok)

Kesztyii
feleljen meg az EN 381-7 szabvanynak és rendelkezzen CE
jeloléssel

Labvédelem (bor labszarvédo)
felelien meg az EN 381-5 szabvanynak, rendelkezzen CE
jeloléssel és biztositson korkords védelmet

Biztonsagi labbeli

felelien meg az EN I1SO 20345:2004 szabvanynak és
rendelkezzen lancfiirészt abrazolo pajzs jeldléssel az EN 381-3
szabvanymegfelelés feltiintetésére.

(Afelhasznalok esetleg hasznalhatnak az EN 381-9
szabvanynak megfeleld, bokavédével ellatott acél orrbetétes
bakancsot, ha a talaj egyenletes és csekély a botlas vagy
alinévényzetben vald elakadas veszélye.)

Vagasallo kabat a fels6test védelmére
felelien meg az EN 381-11 szabvanynak és rendelkezzen CE
jeloléssel

BIZTONSAGI ESZKOZOK

V' FIGYELMEZTETES! A biztonsagi eszk6zok - lancrogzitd,
vezetdsin, kis visszarugasu fiirészlanc - elégtelen
karbantartasa, eltavolitasa vagy modositasa oda vezethet,
hogy a biztonsagi eszk6zok nem miikodnek megfeleléen,
igy a sulyos sérulés veszélye megné.

Kis visszarugasu fiirészlanc

Akis visszarugasu flrészlanc csokkenti a visszarigas
bekdvetkezését. Az egyes vagoszemek el6tti hantolokések
(meélységhatarolok) ugy csokkentik a visszarigas erejét, hogy
megakadalyozzak a vagoszemek tul mélyre vald behatolasat.
Csak a gyartd altal ajanlott csere vezetdsin és lanc
kombinacidkat hasznalja. A fiirészlancok az élezés soran
elveszitik a kis visszarugas képességének egy részét, ezért
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fokozott figyelem sziikséges. A sajat biztonsaga érdekében
cserélje a lancot, ha a vagasi teljesitmény csokken.

Vezetdsin

A kisebb sugaru csuccsal rendelkezd vezetdsinek esetében
altalaban kisebb a visszarigas veszélye. Olyan vezetésint és
hozza val6 lancot hasznaljon, amely éppen elég hosszu az adott
munkahoz. A hosszabb vezet6sinek novelik annak veszélyét,
hogy elvesziti az uralmat a flrészelés kdzben. Rendszeresen
ellendrizze a lanc feszességét. Ha vékonyabb (a vezet8sin teljes
hosszanal kisebb) agakat vag, akkor a lancot nagyobb
valdszinliséggel dobja le elégtelen lancfeszesség esetén.

UTMUTATO A HELYES GALLYAZASI ES KERESZTIRANYU

VAGASI TECHNIKAKHOZ

A faban hat6 er6k megértése

Ha megérti a fa belsejében munkalkodo iranyitott nyomasokat és
feszliltségeket, akkor csokkentheti a becsipddések szamat, vagy
legalabb fel tud késziilni ezekre a vagas kozben. A fa belsejében
levé fesziltségek azt jelentik, hogy a rostokat er6k hizzak szét,
és ha belevag ebbe a teriletbe, akkor a bevagas vagy vagat
probal szétnyilni, amint a flrész athalad rajta. Ha egy rénkot
flrészbakkal tamaszt ala és egyik vége alatamasztas nélkl
tulnyulik, akkor a tulnyulo ronk sulya a megfeszilé rostok miatt a
felsé feliileten feszité erét hoz létre. A ronk also oldala ennek
megfeleléen 6sszenyomas alatt all, a rostokat 6sszenyomjak az
erék. Ha ezen a terilleten vag, akkor a bevagas hajlamos
Osszezarni a vagas soran. Ez a flirészlap becsipddéséhez vezet.

Metszés (lasd az abrakat)

ﬂ FIGYELMEZTETES! Ha a metszendd agak az agvago
flrésszel elérhetd terlleten kivil esnek, bizzon meg
professzionalis faapolé szakembert a metszéssel. Egyéb
esetben komoly sériilésveszély all fenn.

Metszésnek egy é16 fa againak levagasat nevezziik.

Lassan dolgozzon és a készlléket mindkét kezével a
fogantyunal fogva tartsa. Bizonyosodjon meg arrél, hogy
biztosan all és sulya egyenletesen megoszlik a két laban.

Metszésnél ne alljon |étrara, mivel az rendkiviili veszélyekkel
jar. Adott esetben bizza a metszést professzionalis faapold
szakemberre.

Hasznalat kdzben a jobb kezet, amely a hajtéegységet tartja,
nem szabad mellmagassag folé emelni. Ha a hajtéegységet
magasabbra tartjak, a visszarigasok csak nehezen
kontrollalhatok. Fak metszésekor fontos, hogy a f6 agon vagy
a torzs kozelében csak akkor végezziik el az utolsé vagast, ha
az ag kinyuld részét mar levagtak, hogy a sulya kisebb legyen.
Ez dltal elkerlilhet6 a kéreg levalasa a f6 agral.

Az els6 vagasnal vagja be az agat alulrél a harmadaig.

A masodik vagast felllrdl kell elvégezni az &g levagasahoz.
Ezutan a harmadik vagast a f6 aghoz kdzel, siman kell
kivitelezni, hogy a kéreg meg tudjon Ujulni és a seb zarddni
tudjon.

Huzékampo

A levagott agak megfogasahoz és a koronabdl térténd
eltavolitdsahoz hasznalja a huzédkampét.

Gallyazas

Gallyazasnal eltavolitjuk a kivagott farél a gallyakat. A gallyazas
soran hagyja meg a nagyobb als6 agakat tamasznak, a fa talaj
felett tartdsahoz. Egy vagassal tavolitsa el a kisebb agakat. A
megfesziilé agakat lentrdl felfelé haladva vagja le, hogy
elkeriilhetd legyen az agvago flirész beszorulasa.

Fesziil6 fa flirészelése

AfeszUl6 fa olyan torzs, ag, gydkeret vert t6 vagy hajtas, amely
mas fa hatadsara megfeszil és meghajlik. Ha a masik fat kivagjak
vagy eltavolitjak, a meghajl6 ag visszacsapodhat.

FIGYELMEZTETES! A fesziil6 fak veszélyesek és megiithetik
a kezel6t, aminek hatasara a kezel6 elvesztheti uralmat az
agvago flirész felett. Ez a kezel6 sulyos vagy végzetes
sériilését eredményezheti. Ezt a munkat kioktatott
felhasznalok végezzék.

TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Néhany orszagban elirasok korlatozhatjak e gép hasznalatat.
Kérjen felvilagositast a helyi hatésagoktol.

Soha ne engedje meg gyermekeknek és az Gtmutatoé tudnivaldit
nem ismeré személyeknek, hogy hasznaljak ezt a gépet. A helyi
torvények also6 korhatart irhatnak el a gépet hasznald
személyekre vonatkozéan.

Minden hasznalat elétt gondoskodjon réla, hogy minden
kezelBszerv és biztonsagi eszkdz rendeltetésszerlien miikodjon.
Ne hasznalja a gépet, ha a kikapcsol6 nem allitja le a motort.

Ne viseljen lazan illeszked ruhazatot, révidnadragot és
semmilyen ékszert.

A hosszu hajat rogzitse ugy, hogy vallmagassag felett legyen,
igy elkerilheti a mozg6 alkatrészekbe vald berantasukat.

Figyelien kiugro, elreplil6 vagy leesd targyakra. A kozelben levé
minden személy, gyermek és allat legalabb 15 méterre legyen a
munkaterilettdl.

Ne mikodtesse gyenge megvilagitasnal. A kezelének jol kell
latnia a munkateruletet, hogy észrevegye a veszélyforrasokat.

A hallasvédelem hasznalata csdkkenti a figyelmeztetések
(kialtasok vagy szirénak) meghallasanak kepességét. A
kezel6nek fokozott figyelmet kell forditania arra, hogy mi trténik
a munkatertileten.

Hasonl6 szerszamok kézelben térténd hasznalata néveli mind a
hallaskarosodas veszélyét, mind annak lehetéségét, hogy
masok is belépnek a munkatertletre.

Orizze meg a stabil all6 helyzetét és egyensulyat. Ne nyuljon tdl.

A tuinyulas, kihajolas az egyensuly elvesztését eredményezheti
és noveli a visszarugas veszélyét.

Minden testrészt tartson tavol minden mozgo alkatrésztél.

Minden hasznalat elétt ellenérizze az agvago firészt. Ellenérizze
minden kezel6szerv mikddését. Ellendrizze az esetlegesen
meglazult kétéelemeket, Ugyeljen ra, hogy minden védéburkolat
és markolat eléirasszer{ien és stabilan fel legyen szerelve.
Hasznalat el6tt cseréljen ki minden sérlilt alkatrészt.

A gépet semmilyen médon ne médositsa és ne hasznaljon a
gyarto altal nem ajanlott alkatrészeket vagy kiegészitéket.

FIGYELMEZTETES! A gép leesik, erds litést kap vagy elkezd
rendellenesen rezegni, akkor azonnal allitsa le a gépet és
vizsgalja meg a karosodast vagy allapitsa meg a vibracié
okat. Mindennemdi sériilést valamelyik MILWAUKEE
szervizben eléirasszeriien meg kell javittatni vagy ki kell
cseréltetni.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozddjon a szakszerli megsemmisités helyi
lehet6ségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal. (Révidzarlat
veszélye).

Az M18 elnevezésii rendszerhez tartoz6 akkumulatorokat
kizérolag a rendszerhez tartoz6 toltével toltse fel. Ne hasznaljon
mas rendszerbe tartozé toltét.

Akkumulator sav folyhat a sérllt akkumulatorbdl extrém terhelés
alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bérére
kerill azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe kerlilés
esetén folyoviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és
azonnal forduljon orvoshoz.

A KOCKAZAT CSOKKENTESE

Arrél szamoltak be, hogy a kéziszerszamok hasznalata soran
fellépd vibracié egyes személyeknél hozzajarulhat az
ugynevezett Raynaud-szindroma nevd allapot kialakulasahoz. A
tunetei kdzt van az ujjak zsibbadasa, érzéketlensége,
elfehéredése, amelyek hidegnek kitéve gyakran feler6sédnek.
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Az orokletes tényezék, a hidegnek és paranak kitettség, étrend,
dohanyzas és a munkavégzés mddja valdszinlileg
hozzgjarulhatnak ezen tiinetek kialakuldsahoz. A vibracié
hatasainak lehetéség szerinti csdkkentése érdekében a
kezelbnek be kell tartani az alabbi 6vintézkedéseket:

Hideg idében tartsa melegen a testét. Az egység hasznalatakor
viseljen keszty(it a kéz és a csukld melegen tartasahoz.

Az egyes hasznalati id6szakok utan végezzen gyakorlatokat a
vérkeringés javitasa érdekében.

Gyakran tartson munkasziinetet. Korlatozza a napi kitettség
mértékét.

A professzionalis agvago fiirészeket forgalmazé
kiskereskedésekben kaphaté munkavédelmi kesztylket
kifejezetten agvago flrészhez valé hasznalatra tervezték, azért
védelmet, j6 megfogast biztositanak és csdkkentik a markolatok
vibracidjat. Ezeknek a kesztyliknek meg kell felelniik az EN
381-7 szabvanynak és rendelkeznilik kell a CE jeldléssel.

Ha ezen tiinetek barmelyikét tapasztalja, akkor azonnal hagyja
abba a munkat, és forduljon orvoshoz.

FIGYELMEZTETES! Adott szerszam hosszabb idejl vagy
halmozodé hasznalata sériiléseket okozhat. Ugyeljen ra,
hogy rendszeresen sziineteket tartson, ha barmely
szerszamot hosszabb ideig hasznal.

SZALLITAS ES TAROLAS
Tarolas vagy szallitas elétt allitsa le a gépet, vegye ki az
akkumulatort és hagyja lehdilni.

Minden idegen anyagot tavolitson el a gépbdl. A gépet hiivés,
szaraz és jol szell6zd, gyermekek altal nem hozzaférhetd helyen
tarolja. Tartsa tavol korrodalé anyagoktol, igy kerti vegyszerekté|
és jegmentesitd soktol. Kiltérben ne tarolja.

A szerszamfej eltarolasa elétt vagy szallitas kdzben helyezze fel
a vezetdsin burkolatat.

Jarmlivekben torténd szallitashoz régzitse ki a gépet elmozdulas
vagy leesés ellen, a személyi sériilés és a gép karosodasanak
elkerlilése érdekében.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozé
torvényi rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi
eléirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

+ Afogyaszték minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen
akkukat kozuton.

A litium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali
kereskedelmi célu szallitasara a veszélyes aruk szallitasara
vonatkozd rendelkezések érvényesek. A kiszallitas
el6készitését és a szallitast kizarélag megfelel6 képzettségli
személyek végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai felligyelet
alatt kell térténnie.

A kovetkez6 pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

* Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkerllése érdekében az
érintkezOk védve és szigetelve legyenek.

 Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason belul.

« Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokeért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

FENNMARADO KOCKAZAT

Szabdlyos hasznalat esetén sem lehet minden fennmaradé
kockazatot kizarni. A haszndlat soran a kdvetkezd veszélyek
keletkezhetnek, amelyekre a kezel6nek kiiléndsen figyelnie kell:

+ Sérllések a flrészlap megérintése esetén. A firészlap
megeérintése sulyos sériléseket eredményezhet. Tartsa a
flirészlapot dnmagatol és masoktél tavol. Takarja le a
flirészlapot a lancvéddvel, ha nem haszndlja a készlléket.



* Vibracié okozta sérilések.
A készliléket az e célra szolgalé markolatoknal fogja meg és
korlatozza a munka- és expozicios id6t.

« Azajterhelés hallaskarosodast okozhat.
Viseljen hallasvédét és korlatozza az expozicids idét.

« Szennyrészecskeék altal okozott szemsériilések.
Viseljen mindig védészemuveget, erés hosszu nadragot,
kesztydt és ellenall6 labbelit.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkumulatoros agvagoé flirész csak szabadban térténd
hasznalatra késziilt.

Az agvago fiirész nem alkalmas fak kivagasaral

Biztonsagi okokbdl az agvago fiirészt hasznalat kdzben mindig
két kézzel kell tartani.

Az agvago fiirész olyan agak, térzsek, fahasabok és gerendak
vagasahoz készlilt, amelyek atmérdje a vezetdsin vagasi
hosszahoz igazodik. Az agvago flirész csak fa vagasara készlilt.

Az 4gvago fiirészt nem szabad olyan célra hasznalni, melyek
nem tartoznak a megadott hasznalati feltételek hatalya ala. Az
agvago flirészt nem szabad olyan munkakhoz hasznalni,
melyeket professziondlis fadpold szakembereknek kell
elvégeznilk. Az agvago flirészt nem hasznalhatjak gyermekek
vagy olyan személyek, akik nem viselnek megfelelé egyéni
véddfelszerelést vagy ruhazatot.

FIGYELMEZTETES! Az agvagoé fiirész hasznalatakor
figyelembe kell venni a biztonsagi szabalyokat. Sajat, ill.
kornyezete biztonsaga érdekében az agvago fiirész
hasznalata el6tt olvassa el ezeket az utasitasokat. Vegyen
részt olyan hivatalosan szervezett tanfolyamon, amelyen
elsajatithatja az agvago flirész hasznalatat, karbantartasat,
ill. megismerheti a megel6z6 intézkedéseket és az
elsdsegéllyel kapcsolatos tudnivalékat. Orizze meg az
utasitasokat késobbi tajékozodas esetére.

FIGYELMEZTETES! Az agvago fiirészek potencialisan
veszélyes szerszamok. Az agvago fiirész hasznalata soran
bekovetkez6 balesetek sok esetben végtag elvesztését vagy
halalt eredményeznek. Nem csak az agvago fiirész
veszélyes. A leesd agak, a kid6l6 fak és a gurulé ronkok
halalt okozhatnak. A beteg vagy korhadé torzsek tovabbi
veszélyt jelentenek. Fel kell mérnie a feladat biztonsagos
elvégzéséhez sziikséges képességét. Kétségek esetén
hagyja a munkat professzionalis fakivagé szakemberre.

Akésziiléket kizarélag az aldbbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalni.

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedili felel6sséggel kijelentjik, hogy a ,Mlszaki
Adatok” alatt leirt termék a 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42EK, 2000/14EK, 2005/88/EK iranyelvek minden relevans
eléirasanak, ill. az alabbi harmonizalt normativ
dokumentumoknak megfelel:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN ISO 3744:2010

EN IEC 63000:2018

Mért hangteljesitményszint: 95 dB(A)
Szavatolt hangteljesitményszint: 97 dB(A)

Winnenden, 2019-10-31

y v, S
Alexander Krug
Managing Director

MUszaki dokumentacié 0sszeadllitasra felnatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

A hosszabb ideig izemen kivil lévé akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hdmérsékletnél csokkenhet az akkumulator

teljesitménye. Keriilni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb idejl tarolast.

At6ltd és az akkumulator csatlakozdit mindig tisztan kell tartani.
Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

A lehetdleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell
venni a toltékésziilékbal.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-o0s toltottségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

KARBANTARTAS

Lanckend olaj betoltése (lasd az abrakat)

FIGYELMEZTETES! Lanckenés nélkil soha ne dolgozzon. Ha a
flirészlanc kenés nélkiil fut, akkor a vezet6sin és a flirészlanc
karosodhat. Fontos az olajszint gyakori ellenérzése az
olajszint-jelz6ben és az agvageé flrész hasznalatanak
megkezdése elétt.

Tartsa a tartalyt ¥4 résznél nagyobb mértékben feltdltve annak
érdekében, hogy elegendd olaj legyen a munkahoz.
Megjegyzés: Fak gallyazasa soran ajanlatos névényi lancolajat
hasznalni. Az asvanyolaj karosithatja az él6 fakat. Soha ne
hasznaljon faradt olajat, gépjarmi motorolajat vagy nagyon strii
olajat. Ezek karosithatjak az agvago flrészt.

A lancfeszesség beallitasa (lasd az abrakat)

ﬂ FIGYELMEZTETES! A flirészlanc éles. Mindig viseljen
védbkeszty(t, amikor a lanc karbantartasat végzi.

A lancfeszesség akkor helyes, ha a lanc vagdszemek és a
vezetdsin kozotti hézag mintegy 3 mm. Huzza meg a lancot a
vezetdsin also részének kdzepénél (eltavolitva a vezetésintél),
és mérje le a vezetdsin és a vagdszemek kozotti tavolsagot.

Az orajarassal ellentétes iranyba forgatva hizza meg a
sinrégzitd anyakat.

Megjegyzés: Ne feszitse tul a lancot — a tulzott feszités tul nagy
kopast idéz el6, és csokkenti a lanc élettartamat és karosithatja
a vezetdsint. Az Uj lancok az els6 hasznalat soran
megnyulhatnak és meglazulhatnak. Vegye ki az akkumulatort és
gyakran ellendrizze a lanc feszességét a hasznalat elsd két
érajaban. A normal hasznalat soran a lanc hémérséklete megnd,
ami a lanc nyulasat okozza. Gyakran ellenérizze a lanc
feszességét és sziikség szerint allitsa. A melegen megfeszitett
lanc a lehulés utan tul feszes lehet. A lanc feszességét
okvetlenlll a jelen utasitdsokban leirtak szerint megfeleléen
allitsa be.

Lanc és sin

Néhany 6ra hasznalat utan vegye le a hajtas burkolatat, a
vezetésint és a lancot, és tisztitsa meg ezeket egy puha kefével.
Biztositsa, hogy a kenési nyilas a sinen ne legyen szennyezett.
Alanc cseréjekor ajanlott a lancsint lentrdl felhajtani.
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Karbantartasi terv
A kdvetkezokben felsorolt munkalatokat legalabb naponta el kell végezni.

Sin kenése Minden hasznalat el6tt

Lancfeszesség Minden hasznalat el6tt, és gyakran

Lanc élessége Minden hasznalat el6tt,

szemrevételezés

Sérilt alkatrészek Minden hasznalat el6tt,

szemrevételezés

Meglazult kétéelemek  Minden hasznalat elétt, Ellenérzés

és tisztitas

Vezet6sin Minden hasznalat utan, Ellenérzés

és tisztitas

5 Gizemdrankeént ellenérizni kell a
kdvetkez6 pontokat

Teljes flirész

KULON TARTOZEK

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket
szabad hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs
ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/
Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a késztlékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és
a teljesitménycimként talalhat6 hatjegyli szam megadasaval az
On vevészolgalatanal, vagy kdzvetlenul a Techtronic Industries
GmbH-tél a Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden,
Németorszag cimen.

Potalkatrészek (vezet6sin és lanc)
Lanc 4932471329
Vezetésin 4932480170

SZIMBOLUMOK

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatét mielétt a
gépet haszndlja.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késztilékbdl.

Hordjon védékesztydit!

Mindig viseljen védéruhazatot és ellenall6 Iabbelit.

Viseljen védésisakot.
Viseljen hallasvédét.
Hasznaljon védészemiiveget.

A fiirészt hasznalat kdzben két kézzel vezesse.

Viseljen fels6testvédst.

BU@FEEITE

Viseljen labvédét.

Hasznalat kdzben az ott tartdzkodd személyeknek
legalabb 15 m tavolsagot kell tartaniuk.

A készuléket mindig legalabb 15 m tavolsagban kell
tartani az elektromos vezetékektdl.

Lehetéleg ne érintse meg a sincsucsot.

VESZELY Figyelem! Visszaiités!

Lancolajtartaly.

Lanc futasirany.

Allitsa be a lancfeszességet.

Ne hasznalja esében és ne hagyja kint az esében.
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Atabla szerint garantalt hangteljesitményszint 97
dB.

©
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Az elektromos eszkdzoket, elemeket/akkukat nem
szabad a haztartasi hulladékkal egy(itt
artalmatlanitani.

Az elektromos eszkdzoket és akkukat szelektiven kell
gylijteni, és azokat kdrnyezetbarat artalmatlanitas
céljabdl hulladékhasznositd tizemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél
tajékozddjon a hulladékudvarokrdl és gyiijtéhelyekrél.

Uresjarati fordulatszam

=}

i-- |

Fesziiltség

Egyenaram

C E Eurépai megfeleléségi jelolés

Egyesiilt kiralysagbeli megfelel6ségi jelolés

B%

Ukran megfelel6ségi jeldlés

Eurazsiai megfeleldségi jelolés

L
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TEHNICNI PODATKI  AKUMULATORSKA ZAGA ZA VEJE

Proizvodna Stevilka............ccoeeiiiiiie e e

Stevilo vrtljajev v prostem teku, nizko $tevilo vrtljajev
Stevilo vrtljajev v prostem teku, visoko Stevilo vrtljajev .
hitrost verige brez obremenitve ..
Dolzina lista..........cccceuenes

Uporabna dolZina reza ......
Kapaciteta rezervoarja za verizno olje
Teza po EPTA-proceduri 01/2014

Informacije o hrupnostilvibracijah

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN ISO 22868 / EN
ISO 4871..

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:
Nivo zvo€nega tlaka (Nevarnost K=1,4dB(A))
ViSina zvocnega tlaka (Nevarnost K=1,4dB(A))
Nosite zas¢ito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri)
dolo¢ena ustrezno EN ISO 22867.

Vibracij a. .......
Nevarnost K=.

M18 FOPH-CSA

.................... 4697 64 02...

...000001-999999
... 0-3700 min™!
0-4600 min™!
..8,6m/s

54 mm
..230 mm
140 ml

..... 1,94 kg

Tehni€ni podatki in dovoljenja priklopnih naprav za uporabo na razliénih pogonskih enotah razberite iz navodil za obratovanje

priklopne naprave, ki je v rabi.
OPOZORILO

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN ISO 22867 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi
medsebojni primerjavi elektriénih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejSe vrste rabe elektriénega orodja. Kadar se elektriéno orodje uporablja za drugaéne
namene, z odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrzevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko ¢ez celoten

delovni ¢as znatno zviSa obremenitev s tresenjem.

Za natan¢no oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer tece, vendar
dejansko ni v rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji ez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.

Za zas¢ito upravljalca pred u¢inkom tresljajev uvedite dodatne za$¢itne ukrepe npr.: VzdrZzevanje elektri¢nega orodja in orodja, delo

s toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

A VARNOSTNA NAVODILA ZA AKUMULATORSKO ZAGO
ZA VEJE

Med delovanjem zage za veje poskrbite, da se ji ne
priblizujete z nobenim delom telesa. Pred zagonom Zage za
veje se prepricajte, da se Zaga za veje niesar ne dotika. V
trenutku nepozornosti se med delovanjem Zage za veje vanjo
lahko zapletejo vasa oblacila ali deli telesa.

Zago za veje vedno drzite z desno roko za zadnji ro¢aj in z
levo roko za sprednji ro¢aj. Ce motorno zago drzite v
obratnem zaporedju rok, obstaja vecje tveganje za telesne
poskodbe, zato to ni dovoljeno.

Zago za veje drzite samo za izolirane povrsine za
prijemanje, saj veriga lahko pride v stik s skritimi
elektricnimi napeljavami. Verige Zage za veje, ki so v stiku z
napeljavo pod napetostjo, lahko prenesejo napetost na
izpostavljene kovinske dele Zage za veje in povzrocijo elektri¢ni
udar.

Nosite zas¢ito za oci. Priporocljiva je tudi uporaba za
zascito sluha, glave, rok, nog in stopal. Ustrezna varovalna
oprema zmanj$a nevarnost telesnih poskodb zaradi lete¢ih
odpadkov ali nenamernega stika z verigo Zage.

Zage za veje ne uporabljajte, ko ste na drevesu, lestvi,
strehi ali kateri koli drugi nestabilni povrsini. Uporaba Zage
za veje na tak nacin lahko povzroci hude telesne poskodbe.

Vedno pazite na ustrezen polozaj nog in uporabljajte Zago
za veje samo, ¢e stojite na fiksni, varni in ravni povrsini.
Zaradi drsecih ali nestabilnih povrsin lahko izgubite ravnotezje
ali nadzor nad Zago za veje.

Ko Zagate veje pod napetostjo, bodite pozorni na
morebiten povratni udarec. Ko se lesna vlakna sprostijo, veja
lahko kot vzmet udari nazaj v upravljavca in/ali povzroci izgubo
nadzora nad Zago za veje.

Pri Zaganju podrasti in poganjkov. Tanek material se lahko
zatakne za zago za veje, ki ga lahko izvrze proti vam ali vas
povlece iz ravnotezja.
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Zago za veje prenasajte izkljuéeno tako, da jo drzite za
sprednji ro€aj in stran od svojega telesa. Med prevozom ali
shranjevanjem mora biti me¢ vedno pokrit z zas¢itnim
pokrovom. Pravilno ravnanje z Zago za veje bo zmanjSalo
verjetnost nenamernega stika s premikajo¢o se verigo zage.

Upostevajte navodila za mazanje, napetost verige ter
zamenjavo meca in verige. Nepravilno napeta ali namazana
veriga se lahko strga ali pove¢a moznost povratnega udarca.

Ro¢aji morajo biti suhi, €isti in nemastni. Mastni, oljnati
ro€aji so spolzki, zaradi ¢esar lahko izgubite nadzor.

Zagajte samo les. Zage za les ne uporabljajte nenamensko.
Na primer: motorne zage ne uporabljajte za Zzaganje
kovine, plastike, zidarskih izdelkov ali nelesenih gradbenih
materialov. Nenamenska uporaba motorne zage lahko
povzro¢i nevarne situacije.

Ne poskusSajte podirati drevesa, ¢e se pred tem ne
seznanite s tveganji in naéini, kako se jim izogniti. Med
podiranjem drevesa lahko pride do hudih telesnih poskodb
uporabnika ali drugih prisotnih oseb.

Pri odstranjevanju zagozdenega materiala, shranjevanju ali
servisiranju Zage za veje upostevajte vsa pravila.
Prepricajte se, da je stikalo izklopljeno in akumulatorska
baterija odstranjena. Nepri¢akovano aktiviranje zage za veje
med odstranjevanjem zagozdenega materiala ali servisiranjem
lahko povzro€i hude telesne poSkodbe.

Vzroki in preprecevanje povratnega udarca:

Do povratnega udarca lahko pride, ko se konica meca dotakne
predmeta ali ko les zagrabi in vkleS&i verigo Zage v rezu.

Stik s konico v nekaterih primerih lahko povzro¢i nenadno
povratno reakcijo, tako da potisne me¢ navzgor in nazaj proti
upravljavcu.

Ce je veriga Zage vkle&ena na vrhu meéa, lahko meé
sunkovito potisne nazaj proti upravljavcu.

Katera koli od teh reakcij lahko povzro¢i izgubo nadzora nad
Zago, kar lahko povzro¢i hude telesne poskodbe. Ne zanaSajte
se izklju€no na varovala, ki so names¢ena na vasi zagi za veje.

Kot uporabnik Zage za veje morate izvesti veC ukrepov, s
katerimi poskrbite, da bo zaganje varno pred nesrecami in
telesnimi poskodbami.

Povratni udarec je posledica napacne in/ali nepravilne uporabe
elektricnega orodja, Izogniti se mu je mogoce s spodaj
opisanimi previdnostnimi ukrepi:

¢vrsto drzite Zago za veje tako, da s palcema in z drugimi
prsti obeh rok objamete rocaje, ter telo in roke postavite v
polozaj, v katerem lahko prestrezete protipovratne sile.
Upravljavec lahko protipovratne sile nadzoruje, Ce izvede
ustrezne preventivne ukrepe. Zage za veje nikoli ne izpustite.

Izogibajte se nenormalni telesni drzi. To pomaga prepregiti
nenameren stik s konico in omogoc¢a bolj$i nadzor nad zago za
veje v nepri¢akovanih situacijah.

Uporabljajte samo nadomestne mece in verige, ki jih je
dologil proizvajalec. Nepravilna zamenjava mecev in verig
Zage lahko poskoduje stroj in/ali povzro€i povratni udarec.
Upostevajte proizvajalé¢eva navodila za brusenje in

vzdrzevanje verige. Zmanj$anje obmocja globinskega
omejevalnika lahko povzro€i mo¢nejsi povratni udarec.

Nacionalni predpisi lahko omejijo uporabo zage za veje.
Seznanite se z lokalnimi predpisi.

NADALJNI VARNOSTNI IN DELOVNI NAPOTKI

Prepri¢ajte se, da so vsi za&¢itni pokrovi parvilno namesc¢eni in
v dobrem stanju.

Osebe, ki uporabljajo zago za veje, morajo biti v dobrem
zdravstvenem stanju. Zaga za veje je tezka, zato mora biti
uporabnik fizi€no pripravljen.

Uporabnik mora biti pozoren, imeti dober vid, gibljivost,
ravnoteZje in ro€no spretnost. V primeru kakrSnegakoli dvoma
Zage za veje ne uporabljajte.

Zago za veje zacnite uporabljati Sele, ko boste imeli Cisto
delovno obmogje in ko boste stali stabilno. Pazite na uhajanje
izpu$nih plinov, mazivne meglice in Zagovine. Po potrebi nosite
masko ali respirator.

Ne Zagajte ovijalk in/ali majhne podrasti (s premerom, manj§im
od 75 mm).

Med delovanjem Zago za veje vedno drzite z obema rokama.
Vedno drzite ¢vrsto, tako da palci in ostali prsti objemajo ro¢aja
Zage za veje. Vedno drzite z desno roko za zadnji ro€aj in z
levo roko spredniji ro¢aj.

Pred zagonom Zage za veje se prepriCajte, da se veriga Zage
ne dotika nobenega predmeta.

Ne spreminjajte Zage za veje na noben nacin oziroma je ne
uporabljajte za napajanje nobenih prikljuckov ali naprav, ki jih
proizvajalec Zage za veje ni odobril.

V blizini uporabnika mora biti prisoten komplet prve pomo¢i z
velikimi zloZenci za rane in sredstvi za priklic pozornosti (npr.
piscalka). Vecji, obseznejSi komplet mora biti v razumni blizini.
Napaéno napeta veriga lahko sko€i z me€a in povzro€i hude
telesne poskodbe ali smrt. DolZina verige je odvisna od
temperature. Redno preverjajte napetost verige.

Seznanite se z Zago za veje, tako da v varno zavarovan les
naredite preproste reze. To vedno naredite takrat, ko Zage za
veje ne uporabljate dlje ¢asa. Za zmanj$anje tveganja stika z
gibljivimi deli, motor vedno zaustavite, odstranite
akumulatorsko baterijo in se prepriCajte, da se vsi gibljivi deli
popolnoma zaustavijo, pred:

+ ciS¢enjem ali odstranjevanjem zagozdenega materiala
+ puS€anjem stroja brez nadzora

* names$¢anjem ali odstranjevanjem prikljuCkov

* preverjanjem, vzdrZzevanjem ali delom na stroju

Ne Zagajte v polozaju, da je telo v isti liniji kot sta me¢ in veriga.
Ce se zgodi povratni udarec, boste s tem preprecili, da bi ta
dela priSla v stik z vado glavo ali telesom.

Zage ne premikajte naprej in nazaj, pustite, da delo opravi
veriga. Skrbite, da bo veriga ostra in ne poskusajte potiskati
verige skozi rez.

Ob koncu reza ne pritiskajte na Zago. Bodite pripravljeni, da,
boste prestregli tezo Zage, ko boste do konca odrezali les. Ce
tega ne boste naredili, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Zage ne zaustavljajte med Zaganjem.

Zaga naj deluje, dokler ni popolnoma odstranjena od reza.
Stikala za vklop/izklop pri rocno vodenem delovanju ne
fiksirajte.

Pred vsemi deli na stroju odstranite izmenljivo akumulatorsko
baterijo.

Opozorilo! Da preprecite nevarnost pozara, telesnih poskodb
ali poskodb na izdelku orodja,ki jih povzroci kratki stik,
izmenljive akumulatorsjke baterije ali polnilnika ne potapljajte v
tekocine in poskrbite, da teko€ina ne vdira v naprave in
akumulatorske baterije. Korodirane ali prevodne tekocine, kot
so slana voda, dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta
vsebujejo, lahko povzrocijo kratek stik.

Izmenljive akumulatorske baterije sistema M18 polnite samo s
polnilniki sistema M18. Ne polnite akumulatorskih baterij iz
drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorskih baterij in polnilnikov ne odpirajte in
jih hranite samo v suhih prostorih. Za¢itite jih pred mokroto.

Potisk in viek

Reakcijska sila je vedno nasprotna smeri gibanja verige. Zato
mora biti uporabnik pripravljen, da obvlada tendenco zage za
veje k vleku vstran (gib naprej), ko Zaga na zgornjem robu
mgéa in potisku nazaj (proti uporabniku), ko Zaga ob zgornjem
robu.

g _ Ream ja

Zagozdena zaga v rezu

Zaustavite Zago za veje in poskrbite, da bo varna. Ne
poskusajte izvle€i verige in meca iz reza na silo, saj pri tem
obstaja velika verjetnost, da boste strgali verigo, ki lahko udari
nazaj in udari uporabnika. Do te situacije obi€ajno pride, ker les
ni pravilno podprt, kar prisili rez, da se zapre pod pritiskom in
pri tem vklesci rezilo. Ce prilagajanje podpore ne sprosti meca
in verige, uporablte lesene klade ali vzvod in razprite rez ter
sprostite Zago. Nikoli ne zaganjajte Zage za veje, ko je me¢ ze
Vv rezu oziroma zarezi.

Zdrs/odboj

Ko se motorna Zzaga ne poglobi v rez, lahko me¢ zacne
poskakovati ali nevarno zdrsne ob povrsini debla ali veje,
zaradi Cesar lahko izgubite nadzor nad motorno Zago. Zdrs ali
odboj lahko prepredite tako, da Zago vedno drzite z obema
rokama in poskrbite, da motorna Zaga zareze utor za rezanje. Z
motorno Zago nikoli ne Zagajte majhnih, elasticnih vej ali grmov.
Zaradi majhne velikosti in elasti¢nosti se zaga zlahka lahko
odbije v vas ali pa pridobi dovolj moci, da udari nazaj. NajboljSe
orodje za tak$na dela so ro¢na Zaga, Skarje za Zivo mejo,

sekira ali druga ro¢na orodja.Z177
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Osebna varovalna oprema (glej stran 14)

Ves €as uporabe stroja nosite ¢elado. Celada, opremljena za
mrezastim vizirjem, lahko pomaga pri zmanjSevanju tveganja
za poSkodbe obraza in glave v primeru povratnega udarca.
Nosite za3¢ito za sluh. Hrup lahko povzro€i izgubo sluha.

Kakovostna osebna varovalna oprema, ki jo uporabljajo
profesionalci, pomaga zmanj$ati tveganje poSkodb uporabnika.
Pri uporabi stroja je treba uporabiti spodaj nastete predmete:

varnostna ¢elada
mora biti skladna z EN 397 in oznac¢ena z znakom CE

zascita za sluh

mora biti skladna z EN 352-1 in oznacena z znakom CE
zascita za oci in obraz

mora biti ozna¢ena z znakom CE in skladna z EN 166 (za
varnostna ocala) ali EN 1731 (za mreZaste vizirje)

rokavice

morajo biti skladne z EN381-7 in oznacene z znakom CE
zasScita za noge (Scitniki)

mora biti skladna z EN 381-5, oznac¢ena z znakom CE in
omogocati za$¢ito z vseh smeri

Varnostni cevlji

morajo biti skladni z EN ISO 20345:2004 in oznaceni s tablico,
ki prikazuje verzno Zago, s ¢imer izkazuje skladnost z EN
381-3. (Obcasni uporabniki smejo uporabljati zas¢itne evlje s
kovinsko kapico z za$¢€itnimi gamasami, skladnimi z EN 381-9,
¢e so tla ravna in obstaja majhno tveganje za spotik ali
zapletanje v podrast.)

Jakne za zas¢ito pred urezninami zgornjega dela telesa
morajo
izpolnjevati standard EN 381-11 biti oznacene z oznako CE.

VAROVALA
A OPOZORILO! Posledice neustreznega vzdrzevanja,

odstranjevanja in spreminjanja varnostnih naprav, kot so
lovilec verige, mec¢, zas¢ita verige proti povratnim udarcem
lahko povzroéijo nepravilno delovanje varnostnih lastnosti
in zato povecajo tveganje za hude poskodbe.

Zascita verige proti povratnim udarcem

Zascita verige proti povratnim udarcem pomaga zmanjati
verjetnost za nastanek povratnega udarca. Vgreznjeni zobci
(vdolbine) pred posameznim rezilom lahko zmanjsajo silo
reakcije s povratnim udarcem tako, da preprecijo pregloboko
vgrezanje rezil. Uporabljajte samo kombinacije nadomestnih
mecev in verig, ki jih priporo¢a proizvajalec. Verige z bruSenjem
izgubljajo del lastnosti za za$¢ito proti povratnemu udarcu, zato
je potrebna posebna previdnost. Za svojo varnost zamenjajte
verigo, ko se zmanj$a njena rezalna zmogljivost.

Mec

Praviloma velja, da imajo mec¢i s konico manjSega premera
nekoliko manjSo verjetnost za povratni udarec. Uporabljajte
mec¢ in ustrezno verigo, ki sta ravno pravsnje dolzine za delo, ki
ga Zelite opraviti. Dalj$i meci povecajo tveganje za izgubo
nadzora nad Zaganjem. Redno preverjajte napetost verige. Ko
Zagate manjSe veje (manj kot celotna dolZina meca), obstaja
vecja verjetnost, da se bo ob nepravilni napetosti snela veriga.

NAVODILA ZA PRAVILNE TEHNIKE REZANJA VEJ IN
PRECNIH REZOV

Razumevanje sil znotraj lesa

Ce razumete smeri pritiskov in napetosti znotraj lesa, lahko
manjSate $tevilo »vpenjanja« ali ga vsaj pricakujete med
rezanjem. Napetost v lesu pomeni, da vlakna vle¢e narazen in
Ce prerezete to podroCje, se bo »zareza« oziroma rez med
Zaganjem razprla. Ce je deblo podprto s kozo, konec pa
nepodprt visi ez rob, se zaradi teze viseega dela, ki raztegne
vlakna, ustvari napetost na zgornji povrsini. Hkrati je spodnja
stran debla, in s tem tudi vlakna, stisnjena. Ce zarezete v tem
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obmodju, bo zareza med rezanjem stremela k zapiranju, kar pa
bi vklescilo me¢.

Obrezovanije (glejte slike)

ﬂ OPOZORILO! Ce so veje za rezanje zunaj dosega Zage za
veje, potem za obrezovanje naro€ite profesionalnega skrbnika
dreves. Sicer obstaja tveganje resnih telesnih poskodb.

Kot obrezovanije je mi$lieno odrezovanje vej Zivega drevesa.

Delajte pocasi in napravo drzite za ro€aj z obema rokama.
PrepriCajte se, da imate varno stojiS¢e in da je vasa teza
enakomerno porazdeljena na obe nogi.

Med obrezovanjem ne stojte na lestvi, ker je to zelo nevarno.
Obrezovanje po potrebi prepustite profesionalnemu skrbniku
dreves.

Med uporabo desna roka, ki drzi pogonsko enoto, ne sme biti
dvignjena nad visino prsi. Ce pogonsko enoto drzite visje, je
teZje nadzirati povratne udarce. Pri obrezovanju dreves je
pomembno, da zadnji rez na glavni veji ali v blizini debla
izvedete Sele takrat, ko ste odrezali moleci del veje, da
zmanjSate njegovo tezo. Tako preprecite krusenje lubja z
glavne veje.

Pri prvem rezu ureZite vejo do ene tretjine od spodaj.

Drugi rez je treba izvesti od zgoraj, da odZagate vejo.
Nato zadniji rez izvedite tik ob glavni veji in natanéno odrezite,
da se lahko skorja zaraste in rana zapre.

Vlecni kavelj

Uporabite vle¢ni kavelj, da primete odrezane veje in jih
izvlecete iz kroSnje.

Klescenje vej

Kle$¢enje pomeni odstranjevanje vej podrtega drevesa. Pri
kleS€enju pustite spodnje vecje veje za oporo, da bodo drzale
drevo nad tlemi. ManjSe veje odstranite z enim rezom. Veje, ki
so pod napetostjo, odrezite od spodaj navzgor, da preprecite
zagozdenje zage za veje.

Zaganje napetega lesa

Napet les je deblo, veja, zaraS€en Stor ali poganjek, ki ga je
pod napetostjo upognil drug les in udari nazaj, ko odzagamo ali
odstranimo drug les.

OPOZORILO! Napet les je nevaren in lahko udari
uporabnika, zaradi ¢esar uporabnik lahko izgubi nadzor
nad Zago za veje. To lahko povzroci hude ali usodne
telesne poskodbe uporabnika. To smejo izvajati samo
ustrezno usposobljeni uporabniki.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

V nekaterih regijah lahko predpisi omejujejo uporabo tega
stroja. Posvetujte se z lokalnimi oblastmi.
Nikoli ne dovolite uporabe otrokom ali osebam, ki niso

seznanjene s temi navodili. Lokalna zakonodaja dolo¢a
minimalno starost uporabnika.

Pred vsako uporabo poskrbite, da vsi gumbi in varovala
delujejo pravilno. Stroja ne uporabljajte, ¢e stikalo za izklop ne
zaustavi motorja.

Ne nosite ohlapnih oblagil, kratkih hla¢ ali kakrsnega koli
nakita.

Spnite dolge lase na viSino nad rameni, da preprecite
zapletanje v gibljive dele.

Bodite pozorni na izvrzene, lete¢e ali padajo¢e predmete.
Prisotne osebe, otroci in Zivali morajo biti od obmocja dela
oddaljeni vsaj 15 m.

Ne uporabljajte v mraku. Uporabnik mora dobro videti obmocje
dela, da lahko prepozna morebitna tveganja.

Uporaba za$¢€ite za sluh zmanj$a moznost sliSanja opozoril
(kriki ali alarmi). Uporabnik mora biti $e posebej pozoren na to,
kaj se dogaja okoli obmocja dela.

Uporaba podobnih orodij v bliZini poveca tveganje za poSkodbe
sluha in verjetnost, da bi druge osebe stopile v vaSe obmocje
dela.

Stojte trdno in uravnoteZeno. Ne segajte prevec napre;.

Zaradi seganja naprej lahko izgubite ravnotezje in povecate
tveganje za povratni udarec.

Noben del vasega telesa ne sme biti v blizini gibljivih delov.

Pred vsako uporabo preglejte Zago za veje. Preverite pravilno
delovanje vseh gumbov. Preverite ohlapne dele za pritrditev,
prepri¢ajte se, da so pravilno in varno names¢ena vsa varovala
in ro¢aji. Pred uporabo zamenjajte vse poskodovane dele.

Stroja ne spreminjajte na noben nacin in ne uporabljajte
pripomockov, ki jih ni priporo€il proizvajalec.

OPOZORILO! Ce vam stroj pade, ée utrpi moéan udarec ali
zaéne nenormalno vibrirati, takoj zaustavite stroj in
preverite, da ni poSkodovan ter poiscite vzrok vibriranja.
Vsakrsno poskodbo mora ustrezno popraviti ali zamenjati
del servis MILWAUKEE.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorskih baterij ne mecite v ogenj
ali v gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganje starih izmenljivih akumulatorskih baterij; prosimo
povpraSajte vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorskih baterij ne hranite skupaj s
kovinskimi predmeti (nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorske baterije sistema M18 polnite samo s
polnilniki sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorskih
baterij iz drugih sistemov.

Pod ekstremno obremenitvijo ali pri ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljive akumulatorsk baterije lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z o&mi
jih takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma
obiscite zdravnika.

ZMANJSEVANJE TVEGANJ

Obstajajo porocila o tem, da vibracije ro¢nih orodij pri nekaterih
posameznikih lahko prispevajo k obolenju, imenovanem
Raynaudov sindrom. Simptomi so lahko mravljinéenje,
otopelost in obeljenje prstov, obiajno vidno ob izpostavljenosti
mrazu. Dejavniki dednosti, izpostavljenost hladu in vlagi,
prehrana, kajenje in delovna praksa $e dodatno prispevajo k
razvoju teh simptomov. Uporabnik lahko izvede ukrepe, s
katerimi lahko zmanjsa vplive vibracij:

poskrbite, da bo telo toplo v hladnem vremenu. Med uporabo
stroja nosite rokavice, da ohranite toploto rok in zapestij.

Po vsakem obdobju delovanja izvedite razgibalne vaje, da
povedate kroZenje krvi.

Izvajajte redne premore med delom. Omejite koli€ino
izpostavljenosti na dan.

Zas¢itne rokavice profesionalnih prodajalcev Zag za veje so
zasnovane prav za uporabo skupaj z Zagami za veje in
omogocajo zas¢ito, dober oprijem, pa tudi zmanj$ajo ucinek
vibracij na ro¢ajih. Te rokavice morajo biti skladne z EN 381-7
in oznacene z oznako CE.

Ce opazite katerega koli od simptomov, takoj prenehaijte z
uporabo in se posvetujte z zdravnikom.

OPOZORILO! Ce uporabljate orodje dlje ¢asa, lahko
pride do telesnih poskodb ali pa se te poslabsajo. Ce
uporabljate katero koli orodje dlje ¢asa, poskrbite za redne
premore.
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TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

Pred shranjevanjem in transportom zaustavite stroj, odstranite
akumulatorsko baterijo, in po¢akajte, da se ohladi.

S stroja odstranite vse tujke. Shranjujte stroj v hladnem, suhem
in dobro prezracevanem prostoru, nedosegljivem otrokom. Ne
shranjujte v bliZini korozivnih sredstev, kot so vrtne kemikalije in
soli za odstranjevanje zaledenelosti. Ne shranjujte na prostem.
Za transport in skladi$¢enje priklopne naprave namestite me¢

Pri prevazanju v vozilih stroj zavarujte pred premikanjem ali
padci, da preprecite poSkodbe oseb ali stroja.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Za litij-ionske akumulatorje veljajo zakonske doloc¢be transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potrosniki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po
cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrzen dolo€bam transporta
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi
izklju€no s strani ustrezno iz8olanih oseb. Celoten proces je
potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece
tocke:

* Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za$¢iteni
in izolirani.

 Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajo¢ih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase $peditersko podjetje.

PREOSTALA TVEGANJA

Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogoce
izkljugiti. Pri uporabi lahko pride do sledecih nevarnosti, na
katere naj bo uporabnik zmeraj pozoren:

Telesne poSkodbe ob dotiku Zaginega lista. Dotik Zaginega
lista lahko povzro€i hude telesne poskodbe. Zagin list drzite
stran od sebe in drugih oseb. Zagin list prekrijte s S¢itnikom
za verigo, ko naprave ne uporabljate.

Vsled vibracij povzro¢ene poSkodbe.
Napravo drzite za temu namenu predvidene roCaje in omejite
Gas dela in izpostavljenosti.

Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha.
Nosite zad¢ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

Vsled delcev necisto¢ povzrocene poskodbe oci.
Nosite zmeraj za$¢itna o€ala, moc¢ne dolge hlace, rokavice in
mocno obutev.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Akumulatorska Zaga za veje je zasnovana samo za uporabo na
prostem.

Zaga za veje ni primerna za podiranje dreves!

1z varnostnih razlogov je treba zago za veje med uporabo
vedno drzati z obema rokama.

Zaga za veje je zasnovana za rezanje vej, debel, polen in
tramov s premerom, ki se ravna po dolZini reza vodilne tirnice.
Zaga za veje je zasnovana samo za rezanje lesa.

Zage za veje ni dovoljeno uporabljati za namene, za katere
navedeni pogoji uporabe ne veljajo. Ni je dovoljeno uporabljati
za dela, ki jih morajo izvesti profesionalni skrbniki dreves. Zage
za veje ne smejo uporabljati otroci ali osebe, ki nimajo primerne
osebne varovalna opreme ali obleke.

OPOZORILO! Pri uporabi te zage za veje je treba

upostevati varnostna pravila. Za lastno varnost in varnost
drugih oseb preberite ta navodila pred uporabo zage za




veje. Obiscite organiziran strokovni te¢aj varnega
ravnanja, preventivnih ukrepov, prve pomog¢i in
vzdrzevanja zage za veje. Navodila shranite za poznejse
branje.

OPOZORILO! Zage za veje so potencialno nevarna orodja.
Posledica nesrec zaradi uporabe zage za veje so pogosto
izguba udov ali smrt. Tveganja ne predstavlja le sama zaga
za veje. Padajoce veje, vrhovi dreves in kotaleca se debla
so lahko smrtonosni. Dodatna tveganja predstavlja bolan
ali gnil les. Ocenite svojo sposobnost za opravljanje tega
opravila. V primeru dvoma delo raje prepustite
profesionalnemu gozdnemu delavcu.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izkljuéno odgovornost, da
je izdelek, opisan pod » Tehni€ni podatki«, v skladu z vsemi
ustreznimi predpisi direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42ES, 2000/14ES, 2005/88/ES in naslednjimi usklajenimi
normativnimi dokumenti:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN ISO 11680-1:2011

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN ISO 3744:2010

EN IEC 63000:2018

Izmerjena viSina zvo¢nega tlaka: 95 dB(A)
Zagtovljena viSina zvo¢nega tlaka: 97 dB(A)

Winnenden, 2019-10-31

' AN
Alexander Krug
Managing Director

Pooblaséen za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje, ki jih dalj$i €as niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. I1zogibajte se daljS§emu segrevanju zaradi sonénih
zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po
uporabi do konca napolniti.

Za ¢im dalj$o Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$€enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladi$€iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladisciti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.
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VZDRZEVANJE

Dodajanje veriznega olja (glejte slike)

OPOZORILO! Nikoli ne delajte brez veriznega olja. Ce veriga
teCe brez olja, se lahko poskoduje, prav tako pa tudi mec.
Pomembno je, da redno preverjate raven olja v in§pekcijskem
okencu za olje in pred zacetkom uporabe Zage za veje.

Rezervoar naj bo napolnjen za ve¢ kot %, da bo za opravilo na
voljo dovolj olja.

Napotek: Za obrezovanje dreves je priporo¢ena uporaba
veriznega olja na rastlinski osnovi. Mineralno olje lahko Skoduje
drevesom. Nikoli ne uporabljajte odpadnega motornega olja ali
zelo gostih olj. Lahko po$kodujejo zago za veje.

Prilagajanje napetosti verige (glejte slike)

ﬂ OPOZORILO! Veriga je ostra. Pri opravljanju vzdrzevalnih
del na verigi vedno nosite rokavice.

Napetost verige je pravilna, ¢e vrzel med rezili v verigi in

mecéem zna$a priblizno 3 mm. Povlecite verigo na sredini
spodnje strani mec€a navzdol (stran od meca) in izmerite

razdaljo med mecem in rezili v verigi.

Zategnite matice za namestitev meca, tako da jih zavrtite v
nasprotni smeri urinega kazalca.

Napotek: Verige ne napenjajte preve¢ — pretirana napetost
povzroci pretirano obrabo in skraj$a Zivljenjsko dobo verige ter
lahko poskoduje meg€. Pri prvi uporabi se nove verige lahko
raztegnejo ali zrahljajo. V prvih dveh urah uporabe redno
odstranjujte akumulatorsko baterijo in preverjajte napetost
verige. Med obi¢ajnim delovanjem se veriga segreje, kar
povzroci raztezanje. Redno preverjajte napetost verige in jo po
potrebi prilagodite. Veriga, ki jo napnete toplo, bo ohlajena
lahko prenapeta. Prepricajte se, da je napetost verige skladna
s temi navodili.

Veriga in vodilo

Po nekaj urah uporabe snemite pokrov pogona, vodilno tirnico
in verigo ter o€istite s ¢etko. PrepriCajte se, da mazalna
odprtina na vodilu ni umazana. Pri menjavi verige je
priporocljivo, da vodilo verige poklopite od spodaj navzgor.

Urnik vzdrzevanja

Dela, navedena v nadaljevaniju, jetreba izvesti najmanj enkrat
dnevno

Podmazanost mec¢a Pred vsako uporabo

Napetost verige Pred vsako uporabo, in pogosto

Ostrina verige Pred vsako uporabo, Vizualno

preverjanje

Pojav poskodovanih Pred vsako uporabo, Vizualno
delov preverjanje

Pojav razrahljanosti Pred vsako uporabo, Preverjanje in

sredstev za pritrditev ¢iscenje
Me¢ Po vsaki uporabi, Preverjanje in
CisCenje

Celotna Zaga Po vsakih 5 delovnih urah ali po

vsaki uporabi, celoviti pregled

OPREMA

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni
opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevaijte
broSuro Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali
neposredno pri Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany, naroditi
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na tablici
navedene Sestmestne Stevilke.

Nadomestni deli (me¢€ in veriga)

veriga 4932471329
mec 4932480170
SIMBOLI

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Nositi zas¢itne rokavice

Nosite zmeraj za$¢itna oblacila in mo¢no obutev.

Nosite za$€itno Celado.
Nosite za$¢ito za sluh.
Uporabite zas¢itna ocala.

Zago med uporabo vedno vodite z obema rokama.

Nosite za$¢ito za zgornji del telesa.

Nosite S¢itnike za noge.

Osebe, ki stojijo poleg, morajo med uporabo
upostevati najm. razdaljo 15 m.

Napravo je treba od elektri€nih napeljav drzati stran
najmanj 15 m.

Ce je mogoge, se konice vodila ne dotikaite.

NEVARNOST Pozor, povratni udarec.

Posoda za olje za verigo:

Smer teka verige.

1]

Nastavitev napetosti verige.

f'.-
‘I
&

Ne uporabljajte v dezju in ne pustite lezati na dezZju.

@

I

Zagotovljena raven zvoéne moci na tej nalepki
znasa 97 dB.

©
i

B

Elektricnih naprav, baterij/akumulatorjev ni
dovoljeno odstranjevati skupaj z gospodinjskimi
odpadki.

Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno
zbirati lo¢eno in za okolju prijazno odstranitev,
oddati podjetju za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem
prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih dvori§¢
in zbirnih mest.

Stevilo vrtljajev v prostem teku

Napetost

Enosmerni tok

i-- B

c € Evropska oznaka za zdruZljivost

Britanska oznaka za zdruZljivost

B%

Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost

L
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TECHNICKI PODATCI AKUMULATORSKA PILA ZA GRANE

Broj proizvodnj@..........cueiiiiiciiiiciisee et s

Broj okretaja praznog hoda, nizak broj okretaja
Broj okretaja praznog hoda, visoki broj okretaja..
Brzina lanca bez opterecenja...
Duzina lista.................
Korisna duzina reza....
Kapacitet spremnika za ulje za lanac .
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014

Informacije o bucilvibracijama

Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 1SO 22868 / EN
ISO 4871..

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:

Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=1,4dB(A)) ....

Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=1,4dB(A))
Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su
odmjerene odgovarajuce EN 1SO 228

Vibracija a,
NeS|gurnost K=

M18 FOPH-CSA

.................... 4697 64 02...

...000001-999999
... 0-3700 min™!
0-4600 min™!
..8,6m/s
54 mm
..230 mm
140 ml
..... 1,94 kg

Tehni€ki podaci i dozvole od prikljuénih naprava za primjenu na raznim pogonskim jedinicama vidi molimo u pogonskim uputama

primijenjene priklju¢ne naprave.
UPOZORENJE

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuce jednom u EN ISO 22867 normiranom mjernom
postupku i moze se upotrijebiti za usporedbu elektricnog alata medusobno. Ona je prikladna i za privremenu procjenu titrajnog

opterecenja.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektrinog alata. Ukoliko se elektri¢ni alat upotrebljava u druge svrhe sa
odstupajuéim primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moze titrajno optereéenje

kroz cijeli period rada bitno povisiti.

Za to€nu procjenu titrajnog optere¢enja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen ili u kojima doduse radi, ali nije
i stvarno u upotrebi. To moze titrajno optere¢enje bitno smanijiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluzioca protiv djelovanja titranja kao npr.: Odrzavanje elektri¢nih alata i upotrebljenih

alata, odrzavanje topline ruku, organizacija i radne postupke.

E UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektricni
alat. Propusti kod pridrzavanja sliedecih upta moze uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu
primjenu.

A\ SIGURNOSNE UPUTE ZA AKUMULATORSKU PILU ZA
GRANE

Dok je ukljucena, sve dijelove tijela drzite dalje od pile za
grane. Prije ukljuivanja pile za grane, uvjerite se da lanac ne
dodiruje nista. Trenutak neopreznosti pri koristenju pile za
grane moze uzrokovati zaplitanje vaSe odjece ili dijela tijela s
lancem pile.

Pilu za grane uvijek drzite desnom rukom za straznju, a
lijevom rukom za prednju ru€ku. Drzanje pile za grane s
obrnutim rasporedom ruku povecava rizik od tjelesnih ozljeda i
ne bi se smjelo prakticirati.

Pilu za gane drzite samo za izolirane povrsine za hvatanje,
jer bi lanac pile za grane mogao dotaknuti skrivene zice. U
dodiru lanca sa Zicama pod naponom, izloZeni metalni dijelovi
pile za grane mogu takoder do¢i pod napon, a rukovatelj bi
mogao dozivjeti strujni udar.

Nosite zastitu za o¢i. Osim toga, preporucuje se i noSenje
zastitne opreme za sluh, glavu, ruke, noge i stopala.
Primjerena zastitna oprema smanjit ¢e opasnost od tjelesnih

ozljeda lete¢im Cesticama ili slu¢ajnim kontaktom s lancem pile.

Pilu za grane nemojte koristiti ako se nalazite na stablu,
ljestvama, krovu ili bilo kojoj drugoj nestabilnoj povrsini.
Rukovanje pilom na taj na€in moze izazvati teSke tjelesne
ozljede.

Uvijek zadrzite ¢vrsto uporiste i rukujte pilom za grane
samo ako stojite na fiksnoj, sigurnoj i ravnoj povrsini. Na
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skliskoj ili nestabilnoj povrsini mozete izgubiti ravnotezu i
kontrolu nad pilom za grane.

Ako rezete granu koja je pod optere¢enjem, ocekujte da
moze odskogiti. Kad se oslobodi napetost u viaknima drveta,
oslobodena opterec¢ena grana moze udariti rukovatelja i / ili
izbaciti pilu za grane iz kontrole.

Budite izrazito oprezni pri rezanju zbunja ili mladica. Tanko
granje moze zahvatiti lanac pile, koji ga moze zamahnuti prema
vama ili vas izbaciti iz ravnoteze.

Pilu za grane nosite za prednju rucku, isklju¢enu i udaljenu
od tijela. Prilikom prijenosa ili pospremanja pile za grane,
uvijek navucite navlaku za vodilicu. Ispravno rukovanje
pilom za grane smanijit ¢e vjerojatnost slu¢ajnog kontakta s
lancem pile za grane u pokretu.

Slijedite upute za podmazivanje, odrzavanje ispravne
napetosti lanca te redovitu zamjenu vodilice i lanca. Ako
lanac nije ispravno napet ili podmazan, moze puknuti ili
povecati vjerojatnost povratnog trzaja.

Odrzavajte rucke suhima, ¢istima te bez zaprljanja uljima i
mastima. Masne rucke su skliske i mogu uzrokovati gubitak
kontrole.

Rezite samo drvo. Nemojte koristiti piluza grane za svrhe
za koje nije namijenjena. Na primjer: nemojte koristiti pilu
za grane za rezanje metala, plastike, zidova ili drugih
gradevnih materijala osim drveta. Koristenje pile za grane u
svrhe za koje nije namijenjena moze rezultirati vrlo opasnim
situacijama.

Nemojte pokuSavati srusiti stablo dok niste upoznati s
mogucim opasnostima te naéinima kako da ih izbjegnete.
Prilikom sjece stabla, rukovatelj i osobe u okolini izlozeni su
opasnosti ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Za vrijeme oslobadanja zapetljanog materijala,
pospremanja ili odrzavanja pile za grane slijedite sve
upute. Uvjerite se da je prekidac iskljucen i da je baterijski
sklop uklonjen. Neocekivano ukljuéivanje pile za grane za

vrijeme oslobadanja zapetljanog materijala ili odrzavanja moze
rezultirati ozbiljnim tjelesnim ozljedama.

Uzroci i nacini spreavanja povratnog trzaja pile:

Do povratnog trzaja moze doci kada nos ili vrh vodilice dotakne
neki predmet ili kada drvo obavije i pritegne pilu u rezu.

Kontakt s vrhom vodilice moze uzrokovati iznenadnu obrnutu
reakciju i pokrenuti vodilicu prema gore i unatrag prema
rukovatelju.

Obavijanje lanca oko gornjeg dijela vodilice moze brzo gurnuti
pilu unatrag prema rukovatelju.

Uslijed obje ove reakcije mogli biste izgubiti kontrolu nad pilom,
Sto bi moglo dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda. Nemojte se
pouzdati samo u sigurnosne naprave ugradene u pilu za grane.

Osoba koja rukuje pilom za grane trebala bi poduzeti nekoliko
koraka kako bi se izbjegle nesrece ili ozljede pri radu.

Do povratnog trzaja pile dolazi uslijed neispravnog koristenja
uredaja / pogresnih postupaka ili uvjeta pri rukovanju i mogu se
izbje¢i ako se poduzmu navedene zastitne mjere:

Pilu drzite obim rukama évrsto, kod ¢ega palac i prsti
obuhvacaju drske pile za grane. Tijelom i rukama zauzmite
jedan polozaj, u kojem se povratnim udarnim silama
mozete oduprijeti. Kada se donesu prikladne mjere, posluzioc
moze povratne udarne sile kontrolirati. Pilu za grane nikada ne
ispustiti.

Nemojte se previse naginjati ili propinjati. Ove mjere
spre¢avaju nezeljeni kontakt s vrhom vodilice i omoguc¢ava
bolju kontrolu nad pilom za grane u neo¢ekivanim situacijama.

Koristite samo one zamjenske vodilice i lance koje
preporucuje proizvodac. Neispravne vodilice i lanci mogu
uzrokovati pucanje lanca i/ili povratni trzaj pile.

Slijedite upute proizvodaca za ostrenje i odrzavanje lanca
pile. Smanjivanje podeSene granice dubine moze povecati
opasnost od povratnog trzaja.

Nacionalni propisi mogu ograniciti uporabu pile za grane.
Upoznajte se s mjesnim propisima.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Provjerite jesu li svi $titnici ispravno montirani i u ispravnom
stanju.

Osobe koje rukuju pilom za grane morale bi biti dobrog
zdravlja. Pila za grane je teSka, pa rukovatelj mora biti u dobroj
tjelesnoj kondiciji.

Rukovatelj mora biti brz, okretan, imati dobar vid, ravnotezu i
spretne ruke. Postoje li nedoumlce pilu za grane ne koristiti.

Ne uklju€ujte pilu dok nemate Cistu radnu povrdnu i &vrsto
uporiste . Obratite pozornost na ispustanje para sredstva za
podmazivanje i pilievine. Ako je potrebno, nosite masku ili
respirator.

Nemojte rezati lozu i/ili nisko raslinje (promjera manjeg od 75
mm).

Pilu za grane uvijek drZite s obje ruke. Drzite je ¢vrsto, palcima
i prstima obuhvatite ruc¢ke pile za grane. Desna ruka mora biti
na straznjoj, a lijeva na prednjoj rucki.

Prije ukljucivanja pile za grane, uvjerite se da lanac ne dodiruje
nista.

Ne prepravljajte ovu pilu za grane ni na koji nacin i ne koristite
je za napajanje bilo kakvih uredaja ili dodataka koje nije
odobrio proizvodac pile za grane.

Rukovatelj bi uz sebe trebao imati komplet prve pomoc¢ s
velikim zavojima i sredstvima za privlaCenje pozornosti (npr.
zvizdaljka). U razumnoj blizini trebao bi se nalaziti i veci,
sveobuhvatniji komplet.

Neispravno napeti lanac moze isko€iti iz vodilice i uzrokovati
teSke ozljede ili smrt. Duljina lanca ovisi o temperaturi.
Redovito provjeravajte napetost lanca pile.

Trebali biste se upoznati s nacinom rada svoje nove pile za
grane tako da napravite nekoliko jednostavnih rezova na dobro

poduprtom drvu. U¢inite to uvijek nakon $to se pilom za grane
niste koristili dulje vrijeme. Kako bi se smanijila opasnost od
ozljeda uslijed kontakta s dijelovima u pokretu, uvijek
zaustavite motor, aktivirajte kocnicu pile, izvadite baterijski
sklop i uvjerite se da su se svi pomicni dijelovi zaustavili prije:

« ¢iS¢enja ili oslobadanja blokada

« ostavljanja pile bez nadzora

* postavljanja ili uklanjanja dodataka

* izvodenja provjera, odrzavanja ili rada na stroju

Dok rezete, tijelo vam ne smije biti u ravnini s vodilicom i
lancem. Ako dode do povratnog trzaja pile, to ¢e sprijeciti da
vam lanac dode u kontakt s glavom ili tijelom.

Nemoijte izvoditi pokrete rezanja naprijed-nazad, taj dio posla
preuzima lanac. Odrzavajte lanac ostrim i ne poku$avaijte ga
gurati kroz rez.

Ne postavljajte optere¢enja na pilu na kraju reza. Budite
spremni preuzeti tezinu pile nakon to se oslobodi drveta. U
suprotnom, moguce su ozbiljne tjelesne ozljede.

Ne zaustavljajte pilu usred akcije rezanja.

Ostavite je da radi dok se ne oslobodi reza. Prekida¢ za
ukljucivanje i iskljucivanje ne prikljestiti u ruénom pogonu.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oStecenja proizvoda,
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati
u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne
prodiru nikakve tekucine. Koroziraju(:e ili vodljive tekuéine kao
slana voda, odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili
proozvodi koji sadrze sredstva bijeljenja, mogu prouzrogiti
kratak spoj.

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Guranje i povlacenje

Smijer sile reakcije uvijek je suprotan od onog u kojem se giba
lanac. Stoga, rukovatelj mora biti spreman kontrolirati
vjerojatnost da se pila za grane istrgne (prema naprijed) dok
reze donjom ivicom vodilice te da se povuce unatrag (prema
rukovatelju) dok se reze duz gornje ivice.

Reakcija

<5y Smjer

S )
4.J rotacije

) W
g — Reakcija

Pila zaglavljena u rezu

Zaustavite pilu za grane i osigurajte je. Nemojte na silu povlaciti
lanac i vodilicu iz reza jer bi to moglo potrgati lanac, koji bi
mogao zamahnuti unatrag i udariti rukovatelja. Do takve
situacije obi¢no dolazi jer drvo nije ispravno poduprto, pa se rez
uslijed kompresije zatvara i pritom priklje$éuje ostricu. Ako se
vodilica i lanac ne oslobode nakon ispravljanja potpornja,
drvenim klinom ili polugom otvorite rez i oslobodite pilu.
Nemojte nikada pokuSavati ukljuciti pilu za grane ako je vodilica
veé u rezu ili zasjeku.

Klizanje / odskakivanje

Ako se pila za grane za vrijeme rezanja ne ukopa, vodilica
moze poceti poskakivati ili opasno kliziti duz povrsine debla ili
grane, uslijed ¢ega moze do¢i do gubitka kontrole nad pilom za
grane. Kako bi se klizanje ili odskakivanje sprije€ilo ili smanjilo,
pilu uvijek drzite s obje ruke i provjerite stvara li lanac brazdu
za rezanje. Pilom za grane nikada nemojte rezati male,
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savitljive grane ili grmlje. Uslijed njihove veli¢ine i savitljivosti
pila lako moze odskoCiti prema vama ili povezati granje u snop
dovoljnom silom da dode do povratnog trzaja pile. Najbolji alat
za tu vrstu posla je ru¢na pila, Skare za obrezivanje, sjekira i
ostali ru¢ni alati.

Osobna zastitna oprema (vidi stranu 14)

Za vrijeme rukovanja strojem, uvijek nosite zastitnu kacigu.
Kaciga s mreZastim vizirom moze smanijiti opasnost od ozljeda
lica i glave, ako dode do povratnog trzaja pile. Nosite zastitu za
sluh. Djelovanje buke mozZe uzrokovati gubitak sluha.

Kvalitetna osobna zastitna oprema, kakvu koriste profesionalci,
smanjuje opasnost od ozljeda rukovatelja. Pri rukovanju
strojem, trebalo bi koristiti sliede¢u opremu:

Sigurnosna kaciga
trebala bi biti u skladu s normom EN 397 i imati CE oznaku

Stitnici za sluh

trebali bi biti u skladu s normom EN 352-1 i imati CE oznaku
Stitnici za oéi i lice

trebali bi imati CE oznaku i biti u sladu s normom EN 166 (za
zastitne naocale) il EN 1731 (za mreZaste vizire)

Rukavice
trebale bi biti u skladu s normom EN381-7 i imati CE oznaku

Stitnici za noge (porezotine)
trebali bi biti u skladu s normom EN 381-5 i imati CE oznaku

Zastitne cipele

trebale bi biti u skladu s normom EN ISO 20345:2004 i imati
oznaku sa slikom lan¢ane pile, kao dokaz sukladnosti s
normom EN 381-3. (Povremeni korisnici mogu nositi zastitne
cipele s Celiénim Stitnicima za prste sa zastitnim nogavicama u
skladu s normom EN 381-9 ako je tlo ravno i ne postoji velika
opasnost od spoticanja ili zapetljavanja medu raslinje)

Jakne za zastitu od porezivanja gornjeg dijela tijela
trebale bi biti u skladu s normom EN 381-11 i imati CE oznaku

SIGURNOSNE NAPRAVE
'y UPOZORENIE! Posljedice neispravnog odrzavanja,

uklanjanja ili mijenjanja sigurnosnih elemenata kao sto su
hvata¢ lanca, vodilica, lanac sa smanjenom vjerojatnosti
povratnog trzaja mogu izazvati da ti elementi ne
funkcioniraju ispravno, a povecati opasnost od teskih
ozljeda.

Lanac sa smanjenom vjerojatnosti povratnog trzaja

Lanac sa smanjenom vjerojatnosti povratnog trzaja smanjuje
moguc¢nost izazivanja povratnog trzaja. Grani¢nici dubine
ispred svakog rezaca mogu minimizirati silu reakcije povratnog
trzaja tako Sto sprecavaju da rezaci padnu preduboko u drvo.
Zamjenske vodilice i lance koristite samo u kombinacijama koje
preporucuje proizvodac. Lanci o$trenjem mogu izgubiti dio
sposobnosti smanjivanja vjerojatnosti povratnog trzaja te je
potrebna dodatna paznja. Zbog vlastite sigurnosti, kad se
ucinak rezanja pocne smanijivati, zamijenite rezne lance.

Vodilica

Nacelno, kod vodilica s vrhovima manjeg promjera moguénost
povratnog trzaja nesto je manja. Trebali biste koristiti vodilicu i
pripadajuci lanac, ne dulji nego $to je potrebno za tu akciju
rezanja. Dulje vodilice poveéavaju opasnost od gubitka kontrole
za vrijeme piljenja. Redovito provjeravajte napetost lanca. Kad
reZete manje grane (krace od pune duljine vodilice) veca je
vjerojatnost da ¢e lanac biti zbacen ako mu napetost nije
ispravna.

UPUTA ZA TOCNE TEHNIKE REZANJA GRANA |
PRESJEKA

Razumijevanje sila unutar drveta

Ako su vam poznati smjerovi pritiska i optere¢enja unutar
drveta, moci ¢ete smanjiti zapinjanja ili ih barem ocekivati za
vrijeme rezanja. Napetost u drvu znaci da se razdvajaju viakna
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te da ako nastavite rezati na tom podrucju, zasjek ili rez ¢e se
otvarati dok pila prolazi kroz njega. Ako je deblo oslonjeno na
postolje za pilienje, a kraj visi preko kraja, bez potpornja, na
gornjoj strani se stvara napetost zbog teZine debla koje visi i
rasteZe vlakna. Isto tako, donja strana debla bit ¢e pod
pritiskom, a vlakna ¢e se zbijati. Ako se napravi rez na tom
podrucju, bit ée vjerojatno da ¢e se zasjek zatvoriti za vrijeme
reza. To bi priklijestilo ostricu.

Obrezivanje (vidi slike)

ﬂ POZOR! Ako se grane obrezivanja nalaze izvan dosega
pile za grane, ovlastite s obrezivanjem jednog profesionalnog
njegovatelja stabala. Inace postoji ozbiljan rizik ozljedivanja.

Obrezivanjem se oznacava odrezivanje grana na Zivom stablu.

Radite polako i napravu drzite évrsto obim rukama na drsku.
Uvjerite se da stojite sigurno i da je vasa tezina ravnomjerno
rasporedena na obim nogama.

Prilikom obrezivanja nemojte stajati na ljestvama jer to krije
ekstremne opasnosti. Po potrebi prepustite obrezivanje
jednom profesionalnom njegovatelju stabala.

Za vrijeme uporabe se desna ruka, koja drzi pogonsku
jedinicu, ne smije podici iznad visine grudiju. Ako se
pogonska jedinica drzi vilje, povratni udari se mogu samo
teSko kontrolirati. Kod obrezivanja stabala je vazno, posljednji
rez na glavnoj grani poduzeti tek tada, kada je strSeci dio
grane ve¢ bio odrezan, da bi se smanjila njegova tezina.
Time se moze izbjeci cijepanje kore glavne grane.

Kod prvotnog reza granu odozdo urezati do jedne trecine.

Drugi rez se treba izvesti odozgo da bi se grana odrezala.
Zatim posljednji rez izvesti glatko tijesno na glavnoj grani, da
bi kora mogla narasti i zatvoriti ranu.

Vuéna kuka

Uporabite vuénu kuku, da bi mogli zahvatiti granu i ovu izvuéi iz
kroSnje.

Obrezivanje stabla

Obrezivanje je postupak uklanjanja grana sa sru$enog stabla.
Tijekom obrezivanja ostavite donje, vece grane kao podupirace
koji ¢e drzati stablo iznad tla. Uklonite manje grane jednim
rezom. Grane koje su nategnute treba rezati odozdo prema
gore radi izbjegavanja uglavljivanja pile za grane.

Piljenje savijenog Siblja
Savijeno Siblje jest deblo, grana, panj bez korijena ili grm koji je

savijen nekim drugim drvetom i napet, tako da se naglo otpusta
kada se drvo koje ga drzi odreze ili ukloni.

UPOZORENIE! Savijeno Siblje je opasno i moze udariti
rukovatelja, tako da izgubi kontrolu nad pilom za grane, to
moze uzrokovati razne teske, pa ¢ak i kobne ozljede. To
smiju izvoditi samo educirane osobe.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

U pojedinim regijama postoje odredbe koje ograni¢avaju
upotrebu ovog stroja. Posavjetujte se s lokalnim nadleznim
tijelima.

Nemoijte nikada dozvoliti djeci ili osobama koje nisu upoznate s
ovim uputama da se koriste ovim strojem. Lokalni zakoni
odreduju najnizu dob korisnika.

Prije svake upotrebe provjerite ispravnost svih kontrola i
sigurnosnih naprava. Ne koristite stroj ako prekida¢ ,off* ne
zaustavlja motor.

Nemoijte nositi leprSavu odjecu, krake hlace ili nakit bilo kakve
vrste.

Osigurajte dugu kosu tako da ne bude dulja od ramena kako bi
se izbjeglo zapetljavanje s pokretnim dijelovima pile.

Obratite pozornost na srusene, ili predmete u letu ili padu.
Neka svi prisutni, djeca i Zivotinje, budu na udaljenost od
barem 15 m od podrucja rada.

Ne koristite pilu na loSem svjetlu. Rukovatelj mora moéi dobro
vidjeti podrucje rada, kako bi prepoznao mogucée opasnosti.

Koristenje $titnika za sluh smanjuje sposobnost da se ¢uju
upozorenja (vriskovi ili alarmi). Rukovatelj mora obratiti
posebnu pozornost a ono $to se dogada na podrucju rada.

Koristenje sli¢nih uredaja u blizini pove¢ava opasnost od
ozljeda sluha i vjerojatnost da druge osobe udu u vase
podrucje rada.

Odrzavaijte ¢vrsto uporiste i ravnotezu. Nemojte se previse
naginjati ili istezati.

Pretjerano naginjanje ili istezanje moze uzrokovati gubitak
ravnoteze i povecati opasnost od povratnog trzaja pile.

Sve dijelove tijela drzite dalje od bilo kojeg pokretnog dijela
pile.

Provjeravaijte pilu za grane prije svake uporabe. Provjeravajte
zbog pravilnog rada sve posluzivacke elemente. Provjerite ima
li olabavljenih spojnica te jesu li svi Stitnici i rucke ispravno i
sigurno montirani. Prije koriStenja zamijenite sve oStecene
dijelove.

Ne prepravljajte stroj ni na koji nacin i ne koristite dijelove ili
dodatke koje nije odobrio proizvodac.

UPOZORENIE! Ako vam stroj ispadne, pretrpi veci udarac
ili pocne nenormalno vibrirati, odmah ga zaustavite i
provjerite je li doslo do ostecenja ili otkrijte razlog
vibriranja. Svako ostecenje treba primjereno popraviti ili
zamijeniti u servisu MILWAUKEE uredaja.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno
smece. Milwaukee nudi mogu¢nost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja
starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo VaSeg
struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze
iz oStecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa
baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraZziti lijeénika.

SMANJIVANJE OPASNOSTI

Postoje indicije da vibracije koje nastaju pri koristenju ruénih
uredaja mog doprinijeti razvoju stanja pod nazivom Raynaudov
sindrom. Simptomi mogu ukljucivati trnce, manjak osjetljivosti i
blijedenje prstiju, Sto je inade tipino nakon izlaganja hladnoéi.
Medutim, i nasljedni faktori, izlaganje hladnoéi i vlazi, dijeta,
pusenje i postupci pri radu doprinose razvoju ovih simptoma.
Postoje zastitne mjere koje rukovatelj moze poduzeti kako bi
$to je viSe moguce smanjio ucinke vibracije:

Za hladnog vremena, odrZavajte tijelo toplim. Prilikom
rukovanja strojem nosite rukavice kako bi vam ruke i zglobovi
bili topli.

Nakon svakog perioda rada napravite vjezbe ako biste povecali
cirkulaciju.

Uzimaijte Ceste stanke. Ogranicite dnevnu koli€inu izloZzenosti.

Zastitne rukavice dostupne od profesionalnih prodavatelja pila
za grane napravljene su posebno za koristenje pile za grane i
pruzaju zastitu, daju dobru sposobnost hvatanja i smanjuju
ucinak vibracije rucki. Takve rukavice moraju biti u skladu s
normom EN 381-7 i imati CE oznaku.

Ako osijetite bilo koji d simptoma ove bolesti, odmah prekinite
rad s pilom i posjetite lije¢nika.

UPOZORENIE! Ozljede mogu biti uzrokovane ili s
pogorsati uslijed produzene uporabe alata. Ako bilo koji
alat koristite duze vrijeme, radite redovite stanke.
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PRIJENOS | SKLADISTENJE

Zaustavite stroj, uklonite bateriju i ostavite ga da se ohladi prije
transporta ili pospremanja.

Ocistite sva strana tijela sa stroja. Stroj drZite na hladnom,
suhom i dobro prozraéenom mjestu, nedostupnom za djecu.
DrZite izvan doticaja korozivnih sredstava kao $to su kemikalije
za vrt i sol protiv zamrzavanja. Nemojte skladistiti na
otvorenom.

Za prijevoz i skladi$tenje umetne naprave, postaviti zastitu
vodece tracnice.

Prilikom prijevoza u vozilima osigurajte pilu od pada kako bi se
izbjegle ozljede ljudi ili oStecenja stroja.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu
opasne robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi
isklju€ivo odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces
se mora pratiti na struan nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se
izbjegli kratki spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom poduzeéu.

OSTATAK RIZIKA

| kod pravilne uprabe se ne mogu iskljugiti svi ostaci rizika. Kod
uporabe mogu nastati sliedeée opasnosti, na koje posluzioc
mora obratiti posebnu paznju:

+ Ozljede kod dodira lista pile. Dodirivanje lista pile mozZe imati
za posljedicu teSke ozljede. Drzite list pile udaljeno od sebe i
od drugih osoba. List pile prekrijte sa zastitom lanca kada
napravu ne koristite.

Vibracijama prouzrocene ozljede.
Uredaj drzite na za to predvidenim drskama i ogranicite radno
vrijeme i vrijeme ekspozicije.

Optereéenje bukom moze dovesti do osteéenja sluha.
Nosite zastitu sluha i ograniite trajanje ekspozicije.

Cesticama prljavitine prouzrodene ozljede oéiju.
Nosite uvijek zastitne naocale, zatvorene duge hlace,
rukavice i zatvorene cipele.

PROPISNA UPOTREBA

Akumulatorska pila za grane je prikladna samo za uporabu na
vanjskom prostoru.

Pila za grane nije prikladna za obaranje stabala!

1z sigurnosnih razloga se pila za grane za vrijeme uporabe
mora uvijek obim rukama ¢vrsto drzati.

Pila za grane je izradena za rezanje ogranaka, debla, cjepanica
i greda s jednim promjerom koji se orijentira na duzinu reza
vodece tracnice. Pila za grane je izradena samo za rezanje
drveta.

Pila za grane se ne smije koristiti u svrhe koje ne spadaju pod
navedene uvjete koriSéenja. Ona se ne smije koristiti za radove
koji moraju biti izvedeni od strane profesionalnih njegovatelja
stabala. Pila za grane se ne smije koristiti od strane djece ili od
strane osoba koje ne nose prikladnu osobnu zastitnu opremu ili
odjedu.



UPOZORENUJE! Tijekom kori$tenju ove pile za grane
moraju se slijediti sigurnosne odredbe. Za vlastitu
sigurnost kao i sigurnost ostalih osoba u blizini progitajte
ove upute prije pocetka koristenja pile za grane. Trebali
biste pohadati profesionalni organizirani sigurnosni tecaj
za koristenje, mjere zastite, prvu pomo¢ i odrzavanje pile
za grane. Molimo da sacuvate upute kako biste se njima
mogli kasnije ponovno koristiti.

UPOZORENUJE! Pila za grane je potencijalno opasan alat.
Posljedice nesreca pri koriStenju pile za grane ¢esto
ukljucuju gubitak udova ili smrt. Opasnost ne predstavlja
samo pila za grane. Grane i stabla koja padaju, debla koja
se kotrljaju, takoder mogu usmrtiti prisutne. Bolesna ili
trula debla predstavljaju dodatnu opasnost. Trebali biste
provijeriti svoju sposobnost sigurnog izvr§avanja zadatka.
Ukoliko postoji ikakva sumnja, prepustite ga
profesionalnom drvosjeci.

Montaza i priklju¢ak na napajanje

IZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujemo kao proizvoda¢ na osobnu odgovornost, da je
proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci" sukladan sa svim
relevantnim propisima smjernica2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
EU, 2006/42EC, 2000/14EC, 2005/88/EC i sa slijede¢im
harmoniziranim normativnim dokumentima:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN ISO 11680-1:2011

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN ISO 3744:2010

EN IEC 63000:2018

Izmjereni nivo u€inka zvuka: 95 dB(A)
Garantirani nivo ucinka zvuka: 97 dB(A)
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BATERIJE

Baterije koje duze vremena nisu koriStene, prije upotrebe
napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeéi.

Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe
moraju sasvim napuniti.

Za S§to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon
punjenja moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladi$tenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.
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ODRZAVANJE

Dodavanije ulja za podmazivanje lanca (vidi slike)

UPOZORENIE! Nemojte nikada raditi bez sredstva za
podmazivanje. Ako se pila koristi bez sredstva za
podmazivanje, moze se ostetiti vodilica i lanac. Stoga se razina
ulja u otvoru za prikaz razine ulja mora obavezno provjeravati
redovito, kao i prije poCetka koristenja pile za grane.

Neka uvijek bude puno vise od ¥4 spremnika kako biste bili
sigurni da ima dovoljno ulja za rad pile.

Napomena: Za obrezivanje stabla preporucuje se koristenje
biljnih ulja za lance. Mineralno ulje moze oStetiti drveée.
Nemojte nikada koristiti otpadno, motorno ili vrlo gusto ulje. Te
bi vrste ulja mogle oStetiti pilu.

Podesavanje napetosti lanca (vidi slike)

ﬂ UPOZORENIE! Lanac pile je ostar. Za vrijeme radova na
odrzavanju pile uvijek nosite zastitne rukavice.

Napetost lanca je ispravna kada razmak izmedu reznog lanca i
vodilice iznosi oko 3 mm. Povucite lanac u sredini donje strane
vodilice prema dolje (od vodilice) i izmjerite udaljenost izmedu
vodilice i reznog lanca.

Pritegnite matice vodilice okre¢uci je u smjeru kazaljke na satu.

Napomena: Nemojte previse napeti lanac - pretjerana napetost
uzrokuje pretjerano trosenje, smanjuje vijek trajanja lanca i
moze oStetiti vodilicu. Novi lanci se tijekom prvog koristenja
mogu rastegnuti i olabaviti. Tijekom prva dva sata koriStenja
redovito uklanjajte baterijski sklop i provjeravajte napetost
lanca. Za vrijeme normalnog rada, temperatura lanca se
povecava, uslijed ¢ega s lanac rasteZe. Redovito provjeravajte
napetost lanca i po potrebi je podesite. Ako se lanac napinje
dok je topao, mogao bi biti prenapet kad se ohladi. Provjerite je
li napetost lanca ispravno podeSena kako je navedeno u ovim
uputama.

Lanac i tranica

Nakon nekoliko sati uporabe pokrov pogona, vodecu tracnicu i

lanac skinuti i Cistiti jednom mekom Cetkom. Uvjeriti se da otvor
podmazivanja na traénici nije zamazan. Kod promjene lanca se
preporucuje, lan¢anu traénicu preklopiti odozdo nagore.

Plan odrzavanja

U nastavku navedeni radovi se moraju izvoditi najmanje
svakodnevno.

Podmazanost vodilice  Prije svake upotrebe

Napetost lanca Prije svake upotrebe, i redovito

Oétrina lanca Prije svake upotrebe, vizualna

provjera
Provjera ostec¢enih Prije svake upotrebe, vizualna
dijelova provjera
Provjera olabavljenih Prije svake upotrebe, Provjera i
spojnica ciscenje
Vodilica Nakon svake upotrebe, Provjera i
ciscenje
Cijela pila Poslije svakih 5 sati rada se moraju

provjeriti sliedec¢e tocke

OPREMA

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati
broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plo€ici snage
moZze zatraziti kod vadeg servisa ili direktno kod Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Njemacka.

Rezevrni dijelovi (vodilica i lanac)

Lanac 4932471329
Vodilica 4932480170
SIMBOLI

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
(ﬁ’ pustanja u rad.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Nositi zastitne rukavice!

Nosite uvijek zastitnu odjezu i zatvorene cipele.

Nositi zastitnu kacigu.
Nosite zastitu za sluh.
Koristite zastitne naocale.

Pilu prilikom uporabe uvijek voditi obim rukama.

Nositi zastitu gornjeg dijela tijela.

Nositi zastitu nogu.

Unaokolo stojece osobe moraju za vrueme uporabe
odrzavati najmaniji razmak od 1

Napravu od vodi¢a struje drzati uvijek na najmanjoj
udaljenosti od 15 m.

Vrh traénice po moguénosti ne dodirivati.

OPASNOST Paznja povratni udar.

Posuda za ulje lanca.

Smjer rada lanca.

1]

PodeSavanje napona lanca.

f'.-
‘I
&

Ne koristiti na kiSi i ne ostavljati na kisi.

@

I

Razina buke garantirana na ovoj ploici iznosi
97 dB.

©
i

B

Elektrouredaji , baterue/akumulatorl se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smecem.

Elektri¢ni uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno
okoliSu jednom od pogona za iskori§¢avanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod stru¢nog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i
mjesta skupljanja.

Broj okretaja praznog hoda

Napon

Istosmjerna struja

ﬂHHliﬁ][

c € Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

B%

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti

=
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TEHNISKIE DATI ZARU ZAGIS AR AKUMULATORU

1ZIQIdES NUMUIS ...ttt e

Apgriezienu skaits tukSgaita, zems apgriezienu skaits................ ...

Apgriezienu skaits tuk$gaita, augsts apgriezienu skaits
Kédes grieSanas atrums tuksgaita ..
Platnes garums..........cccceovevircniens
Izmantojamais grie$anas garums.
K&zu ellas tvertnes ietilpiba.............
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014...

Trok$nu un vibraciju informacija

Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN ISO 22868 / EN ISO
4871..

A noveértétas aparatdras skanas limenis ir:

Trok3na spiediena ITmenis (Nedrogiba K=1,4dB(A)).
Troksna jaudas [imenis (Nedrostba K=1,4dB(A))
Nésat troksna slapétaju!

Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek
noteikta atbilsto$i EN ISO 22867.

Vibracija a,.
Nedrogiba'K=

M18 FOPH-CSA

................... 4697 64 02...

...000001-999999

................. 0-3700 min~!

.. 0-4600 min~'
.8,6mls
254 mm
230 mm
140 ml
..1,94 kg

...1,54 m/s?

...0,65 m/s?

Tehniskos datus un apstiprinajumu papildu aprikojuma pielietojumam dazadas spékiekartas skatit izmantota papildu aprikojuma

lietoSanas pamaciba.
BRIDINAJUMS

Instrukcija noradita svarstibu robezvértiba ir izmérita mérifjumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 1SO 22867, un to var
izmantot elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinaSanai. Ta ir piemérota art svarstibu noslogojuma pagaidu izvértéSanai.

Noradita svarstibu robezvértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments tiek
pielietots citas jomas, papildus izmantojot neatbilstoSus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes, tad svarstibu
robezvértiba var atSkirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteik$anai, ir janem véra art laiks, kad ierices ir izslégta vai arT ir ieslégta, tomér faktiski netiek
lietota. Tas var ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus droSTbas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotdjam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu
tehniska apkope, roku siltuma uzturéSana, darba procesu organizacija.

E BRIDINAJUMS Izlasiet visus $im elektroinstrumentam
pievienotos drosibas bridinajumus, instrukcijas,
ilustracijas un specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak
uzskaititas instrukcijas var novest pie elektroSoka, ugunsgréka
un/vai smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A\ DROSIBAS NORADES ZARU ZAGIM AR
AKUMULATORU

Zaru zaga lietoSanas laika nepielaujiet kermena
saskar$anos ar zaga kédi. Pirms zaru zaga iedarbinasanas
nodroSiniet, lai kéde nekam nepieskartos. Neuzmanibas
bridt josu apgerbs vai kada kermena dala var tikt ierauta zaru
zaga kede.

Vienmér turiet zaru zagi ar labo roku uz aizmuguréja
roktura un kreiso roku uz priek$éja roktura. Turot zara zaga
rokturus otrada seciba, paaugstinas miesas bojajumu risks, un
no $adas ricibas jaizvairas.

Veicot darbus, turiet zaru zagi tikai aiz izolétajam rokturu
virsmam, jo zaga kéde var saskarties ar sléptiem vadiem.
Saskarotles ar sprlegumnesosu vadu, arf zaru zaga metala
dalas var nonakt zem sprieguma un izraisTt elektroSoku.

Lietojiet acu aizsarglidzekl|us. leteicams izmantot papildu
dzirdes, galvas, roku, kaju un pédu aizsarglidzek|us.
Piemarots znzsargapgerbs samazinas iesp&ju gt miesas
bojajumus no lidojosSiem zagésanas atkritumiem vai nejausas
saskares ar zaga kedi.

Nelietojiet zaru zagi, stavot koka, uz kapném, uz jumta vai
jebkura nestabila atbalsta. Sadi stradajot ar kédes zagi, var
ieglt smagus miesas bojajumus.

Vienmér saglabajiet stabilu pamatu zem kajam un zaru
zaga darbinasanas laika staviet uz stabilas, droSas un
Iidzenas virsmas. Uz slidenas virsmas vai nestabila atbalsta,
pieméram, uz kapném, iesp&jams zaudét lidzsvaru un kontroli
par zaru zagi.

g

Zaggjot lielu nospriegotu zaru, uzmanieties no atsperes
efekta. Kad koka Skiedras tiek atbrlvotas no nospriegojuma,
$ads zars ka atbrivota atspere var iesist operatoram un/vai
operators var zaudét kontroli par zaru zagi.

Zagejot krimus un jaunus kocinus, jarikojas Tpasi
piesardzigi. Zaga kéde var ieraut smalko materialu, negaidtti
metot to jusu virziena vai liekot zaudat lidzsvaru.

Parnesajot zaru zagi, turiet to aiz priek$éja roktura. Zaru
zagim jabat izslégtam, un zaga kedei jabut vérstai prom no
kermena. Transportgjot vai uzglabajot zaru zagi, vienmér
uzlieciet vadotnes parsegu. Pareiza rikosanas ar zaru zag|
samazina iespéju nejausi saskarties ar kustiba eso$u zaga
kedi.

levérojiet noradijumus par elloSanu, kédes spriego$anu un
vadotnes un kédes nomainu. Neparem nospriegota vai
ieellota kede var vai nu saldzt, vai arf palielinat atsitiena
iesp&ju.

Rokturiem jabut sausiem, tiriem, uz tiem nedrikst atrasties
ella un smérvielas. Taukaini, ellaini rokturi ir slideni un var
izraisit kontroles zudumu.

Zagejiet tikai koksni. Nelietojiet zaru zagl neparedzétiem
nolukiem, pieméram, nelietojiet zaru zagi metala,
plastmasas mara vai citu buvmaterialu zagésanai, kas nav
izgatavoti no koka. Zaru zaga izmanto$ana dazadam
neparedzétam darbibam var radit bistamu situaciju.

Neméginiet nogazt koku, kamér jums nav izpratnes par
riskiem un ka no tiem izvairities. Koka gasanas laika
iesp&jami smagi miesas bojajumi gan operatoram, gan art
apkartesoSajiem.

Iztirot zaru zagi no taja iestrégusajiem materialiem,
uzglabajot zaru zagi vai veicot ta tehnisko apkopi,
ieverojiet visus noradijumus. Parliecinieties, ka slédzis ir
izslégts un akumulatoru pakotne ir iznemta. Negaidita zaru
zaga iedarbosanas iestréguso materialu tiriéanas vai
motorzaga tehniskas apkopes laika var radit smagus miesas
bojajumus.
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Atsitiena céloni un operatora iespéjas to novérst:

Atsitiens var notikt, ja vadotnes priekSdala vai uzgalis saskaras
ar kadu priekSmetu vai koksne saklaujas un iespiez zaga kédi
zagesanas atvere.

DaZos gadijumos saskare ar uzgali var izraistt pékSnu
atgriezenisku reakciju, kuras rezultata vadotne tiek pasista uz
augsu un atpakalvirziena uz operatoru.

Ja zaga kéde tiek iespiesta gar vadotnes aug$é&jo dalu, vadotne
var tikt strauji izgrasta operatora virziena.

Katras $adas reakcijas rezultata iesp&jams zaudét kontroli par
zagi, kas var izraisit smagus miesas bojajumus. Nepalaujieties
tikai uz jOsu zaru zagt ieblvétajam drosibas iericém.

Jums ka zaru zaga lietotajam javeic vairaki pasakumi, lai
zagesanas laika novérstu nelaimes gadijumus vai miesas
bojajumus.

Atsitiens rodas nepareizas elektroinstrumenta lietoSanas un/vai
nepareizas darbina$anas dé|. To var noverst, veicot talak
noradttos atbilsto3os piesardzibas pasakumus

Stingri turiet motorzagl ar 1kski un paréjiem rokas
pirkstiem ciesi aptverot zaru zaga rokturus. Satveriet zagi
ar abam rokam un turiet kermeni un rokas tada stavokl,
kas laus parvarét atsitiena spékus. Ja tiek veikti pienéchi
piesardzibas pasakumi, operators var kontrolét atsitiena speku
darbibu. Nekad neatlaidiet zaru zagi.

Zagéjot izvairieties ienemt nedabigas kermena pozas. Tas
palidz novérst nejausu saskari ar uzgali un nodroSina labaku
kontroli par zaru zagi negaiditas situacijas.

Izmantojiet tikai razotaja noraditas rezerves vadotnes un
kédes. Nepiemérotas vadotnu un kéZu rezerves dalas var
izraistt kedes sali$anu un/vai atsitienu.

Izpildiet raZotaja zaga kédes asinasanas un tehniskas
apkopes noradijumus. Parak dzili iestatiti iegrieSanas dziluma
ierobeZotaji izraisa spécigaku atsitienu.

Nacionalie priek$raksti var ierobezot zaru zaga
izmantoSanu. lepazistieties ar vietéjiem priekSrakstiem.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Parliecinieties, vai visi aizsarglidzekli ir pareizi uzstaditi un laba
stavoklr.

Personam, kas izmanto zaru zagi, jabat pilnigi veselam. Zaru
zagis ir smags, tapéc operatoram ir jabat laba fiziskaja stavoklr.
Operatoram jabat modram, vinam nepiecieSama laba redze,
mobilitate, lTdzsvara sajita un veiklas rokas. Ja rodas Saubas,
nestradajiet ar zaru zagi.

Neiedarbiniet iekartu, kamér nav atbrivota darba zona,
nodro$inats stabils pamats zem kajam. Uzmanieties no
izdalitas dimgazes, ellas miglinas un zagskaidam. Ja
nepiecieSams, valkajiet sejas masku vai respiratoru.

Nezagéjiet vinogulajus un/vai pameza kocinus (mazak par 75
mm diametra).

Darba laika obligati turiet zaru zagi ar abam rokam. Ar TkSki un
paréjiem rokas pirkstiem ciesi aptveriet zaru zaga rokturus.
Labajai rokai jaatrodas uz aizmuguréja roktura un kreisajai -
priekSéja roktura.

Pirms zaru zaga iedarbina8anas parliecinieties, ka zaga kéde
nesaskaras ne ar vienu priekSmetu.

Aizliegts jebkada veida parveidot zaru zaga konstrukciju, ka art
izmantot to, lai darbinatu zaru zaga raZotaja neapstiprinatus
piederumus vai ierices.

Operatora tuvuma jaatrodas pirmas palidzibas komplektam,
kura ir lielu bracu parsienamie 1dzekli, ka arf uzmanibas
piesaisti$anas Ilidzeklim (pieméram, svilpei). Pietiekama
tuvuma jaatrodas arf lielakam, apjomigakam pirmas palidzibas
komplektam.

Nepareizi nospriegota kéde var nokrist no vadotnes un izraisit
nopietnus miesas bojajumus vai naves iestasanos. Keédes
garums ir atkarigs no temperatdras. Regulari parbaudiet kédes
spriegojumu.

Jums vajadzétu pierast pie sava jauna zaru zaga, veicot
vienkarsu drosi atbalstita koka zagésanu. Dariet to ikreiz, kad
kadu laiku neesat stradajis ar zaru zagi. Lai samazinatu miesas
bojajumu risku, ko rada saskare ar kustigajam dalam, vienmér
apturiet motoru, iznemiet akumulatoru pakotni un
parliecinieties, vai visas kustigas detalas ir apstajusas, pirms
$adu pasakumu veik§anas:

* iekartas tiriSana vai blokéjuma likvidéSana

« atstajot iekartu bez uzraudzibas

+ piederumu uzstadiSana vai nonemsana

« iekartas parbaude, tehniska apkope vai darbs ar iekartu

Zagésanas laika jusu kermenis nedrikst atrasties lidzas
vadotnei un kédei. Atsitiena gadijuma tas palidzés novérst
kédes saskari ar jlsu galvu vai kermeni.

Neveiciet zagésanas kustibu "uz priek$u un atpakal" laujiet
keédei veikt darbu. Kédei V|enmerJabut asai, neméginiet ar
spéku stumt k&di caur iezaggjuma atveri.

Nespiediet uz zagi pie iezagéjuma atveres beigam. Esat gatavs
uznemt zaga svaru, kad tas iznak no koka. So noteikumu
neievéroSana var izraisit smagus miesas bojajumus.

Neapturiet zagi zagésanas vida.
Turpiniet darbinat zagi, I1dz tas atrodas arpus zagésanas

atvéruma. Rokas darbibas rezima laika ieslégSanas/
izslégSanas slédzi nedrikst fiksét.

Pirms veikt jebkadus ar ierici saistitus darbus, ir jaiznem ara
nomainamais akumulators.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu
aizdeg$anas, savainojumu vai produkta bojajuma risku,
neiegremdgjiet instrumentu, maindmo akumulatoru vai uzlades
ierici 8kidrumos un rapéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|atu Skidrums. Koroziju izraisoSi vai
vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsidens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisTt Tssavienojumu.

M18 sistémas nomaindmos akumulatorus ladét tikai ar M18
sisteémas ladétajiem. Nedrikst 1adét akumulatorus no citam
sistemam.

Nomainamos akumulatorus un ladétajus nedrikst taistt vala, un
tie jauzglaba sausas telpas. Sargat no mitruma.

Spiest un vilkt

Reakcijas spéks vienmér ir pretgjs virzienam, kura kéde kustas.
Tadgéjadi operatoram jabut gatavam kontrolat zaru zaga
tendenci vilkt projam (virziena uz prieksu), zagéjot gar apakséjo
vadotnes malu, un stumt atpakal (virziena uz operatoru),
zagejot gar augséjo malu.

Rotacijas
virziens

3, Rotacuas
virziens

Zagis iestrédzis koka

Apstadiniet zaru zagi un nodroSiniet to. Neméginiet ar spéku
izdabat kédi un vadotni no atvéruma, jo tadejadi kéde var atlékt
atpakal un savainot operatoru. Parasti $ada situacija rodas
tapéc, ka koks ir nepareizi atbalstits, kas liek atvérumam
aizverties spiediena iedarbiba, un asmens iestrégst. Ja atbalsta
korigéSana neatbrivo vadotni un ké&di, izmantojiet koka kilus vai
sviru, lai atvértu zagésanas atvérumu un atbrivotu zagi. Nekad
neméginiet iedarbinat zaru zagi, kad vadotne jau ir iezagéjuma
vai atvéruma.
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Shdésanal/lekasana

Ja zaru zagis zagesanas sakuma neiegriezas koka, vadotne
var sakt Iekat vai bistami slidét pa balka vai zara virsmu, ka
rezultata iespéjams zaudét kontroli par zaru zagi. Lai novérstu
vai samazinatu slidéSanu vai lekasanu, lietojiet zagi ar abam
rokam, lai nodroSinatu, ka zaga kede izveido gropi zagésanai.
Nekad nezaggjiet ar zaru zagi mazus, lokanus zarus vai
krlimus. To izmérs un lokaniba var wegll izraisit zaga atlécienu
jasu virziena vai iestrég$anu ar tadu spéeku, kas var radit
atsitienu. Vislabakais riks $ada veida darbiem ir rokas zagis,
atzaroSanas $keres, cirvis vai citi rokas instrumenti.

Individualie aizsarglidzekli (skatit 14. Ipp.)

Lietojot iekartu, vienmér valkajiet kiveri. Kivere, kas aprikota ar
acu aizsargu, var palidzeét samazinat sejas un galvas
ievainojumu risku atsitiena gadijuma. Nésajiet ausu aizsargus.
Trok$na iedarbiba var izraistt dzirdes zudumu.

Labas kvalitates individualie aizsarglidzekli, ko izmanto
profesionali, palidz samazinat miesas bojajumu risku. Lietojot
iekartu, jaizmanto $adi aizsarglidzekli:

DrosSibas kivere
jaatbilst EN 397 un jabat ar CE markéjumu

Dzirdes aizsarglidzekli
jaatbilst EN 352-1 un jabit ar CE mark&jumu

Acu un sejas aizsarglidzekli
jabat ar CE markeéjumu un jaatbilst EN 166 (drostbas brillem)
vai EN 1731 (acu aizsargiem)

Cimdi

jaatbilst EN381-7 un jabdt ar CE marké&jumu

Kaju aizsarglidzekli (getras)

jaatbilst EN 381-5, jabat ar CE mark&jumu un janodroSina
pilniga aizsardziba

Drosibas zabaki

Tiem ir jaatbilst EN ISO 20345:2004 un jabat markétiem ar
motorzaga attélu, lai paraditu, ka tie atbilst EN 381-3 prasibam.
(Gadijuma rakstura lietotaji var izmantot aizsargzabakus ar
térauda purngaliem un dro$ibas getram, kas atbilst EN 381-9
prasibam, ja zemes virsma ir lidzena un pastav mazs risks, ka
lietotajs varétu paklupt vai aizkerties aiz kriminiem vai
nelieliem kociniem)

Mezstradnieku jakas kermena augSdalas aizsardzibai
Tam ir jaatbilst EN 381-11 un jabat marketam ar CE

DROSIBAS IERICES
A BRIDINAJUMS! Drosibas elementu, pieméram, kédes

uztvéréja, vadotnes, maza atsitiena zaga kédes, neparelzas
apkopes, nonemsanas vai konstrukcijas parveldosanas
sekas var bt drosibas funkciju nepareiza darbiba, kas
palielina smagu miesas bojajumu iespéju.

Zema atsitiena kéde

Zema atsitiena kéde palidz mazinat atsitiena |espejam|bu
Griezajzobi (iegriesanas dziluma ierobeZotaji) katra zaga zoba
priek3a var samazinat atsitiena reakcijas spéku, nelaujot zaga
zobiem atsitiena zona iegriezties koka parak dzili. Izmantojiet
tikai raZotaja ieteikto rezerves vadotnu un kézu kombinacijas.
Zaga kézu asinaSanas dé| tas zaudé dazas no zema atsitiena
Tpasibam, un, tas lietojot, ir jaievéro Tpasa piesardziba. Jasu
dro&Tbai nomainiet zaga kédes, kad to veiktspéja pazeminas.

Vadotne

Parasti vadotném ar maziem radiusa izmériem ir nedaudz
mazaks atsitiena potencials. Jums vajadzétu izmantot vadotni
un atbilstoSu kédi, kas ir pietiekami gara konkréta darba
veik§anai. Garakas vadotnes palielina kontroles zuduma risku
zagésanas laika. Regulari parbaudiet kédes spriegojumu.
Zagejot mazakus zarus (kuru garums ir mazaks par pilnu
vadotnes garumu), kéde, visticamak, tiks izmesta, ja
spriegojums nav pareizs.
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PAMACIBA PAREIZAI ATZAROSANAS UN
SKERSGRIEZUMA TEHNIKAI

Izpratne par spékiem, kas darbojas koka

Kad jus izprotat virziena spiedienus un saspriegumus, kas
darbojas koka, jL'ls varat samazinat "iesprisanu” vai vismaz
paredzét to zagésanas laika. Koka sasprlegums nozimé to, ka
Skiedras tiek atrautas cita no citas. Ja jus zagejat Saja zona,
tad 8kelums vai |ezagejums parasti atveras, zagim virzoties
tam cauri. Ja balkis ir atbalstits uz zagésanas steka, bet ta
neatbalstitais gals nokarajas pari steka galam, augséja virsma
veidojas nospriegojums, jo neatbalstita gala svars nospriego
Skiedras. Tapat arT balka apakséja dala tiks saspiesta, un
skledras tiek saspiestas kopa. Ja saja zona notiek zagesana
atvérumam ir tendence aizvérties. Tas var iespiest asmeni.

Apgriesana (skatit attélus)

ﬂ BRIDINAJUMS! Ja apgriezamie zari atrodas arpus zaru
zaga aizsniedzamibas, uzdodiet apgrieSanu profesmnalam
mezkopim. Pretéja gadijuma pastav nopietns savainosanas
risks.

ApgrieSana ir dziva koka zaru apgrie$ana.

« Stradajiet eni un turiet ierici ar abam rokam stingri aiz
roktura. Parliecinieties, ka jums ir dro$a staja un jasu svars ir
vienmeérigi sadalits uz abam kajam.

ApgrieSanas laika nestaviet uz kapném, jo tas ieklauj
arkartéju apdraudéjumu. NepiecieSamibas gadijuma uzticiet
apgrieSanu profesionalam mezkopim.

LietoSanas laika labo roku, kas tur piedzinas vientbu, nedrikst
pacelt virs kraSu augstumam. Ja piedzinas vienibu tur
augstak, ir grati kontrolét gridienus atpakal. Apgriezot kokus,
ir svarigi pédéjo galvena zara vai stumbra tuvuma izpildamo
griezienu veikt tikai tad, kad zara IZVIrZIija dala jau ir
apgriezta, lai samazinatu svaru. Tadéjadi |espejams noverst
mizas nolobiSanos no galvena zara.

* Veicot pirmo griezumu, iegrieziet zaru vienas treSdalas
apméra no apaksas.

Otrs griezums javeic no augsas, lai nozagétu zaru.
Pé&c tam pédgjo griezumu uzsaciet ciesi pie galvena zara un
izpildiet gludi, lai ataugtu miza un brice varétu aizveérties.

VilkSanas akis
Izmantojiet vilkSanas aki, lai satvertu nogrieztos zarus un
izvilktu tos no zaru vainaga.

Koka atzarosana

Atzaro$ana ir nogazta koka atbrivo$ana no zariem. Atzarojot
atstajiet lielakus apakseps zarus ka balstus, lai balkis negulétu
uz zemes. Nozagejlet nelielus zarus viena panemlena Lai
noverstu zaru zaga iespra$anu, nospriegoti zari jazage virziena
no apaksas uz augsu.

sh=x

Atlecosu koku zagesana

AtlecoSs koks ir jebkur$ stumbra nogrieznis, zars, saknots
stumbrs vai jauns kocins, ko saliecis un nospriegojis cits koks.
Ja koku, kas to noliecis, nozagé vai aizvac, atlecosais koks
atlec atpakal

BRIDINAJUMS! Atlecosi koki ir bistami. Tie var iesist
operatoram, un operators var zaudét kontroli par zaru zagi.
Tas var izraisit smagu vai navéjosu miesas bojajumu.
Sadus kokus vajadzétu zagét apmacitiem lietotajiem.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

Dazos regionos pastav noteikumi, kas ierobezo $as iekartas
lietoSanu. Lai sanemtu padomu, sazinieties ar vietéjo
kompetento iestadi.

So iekartu nedrikst lietot b&rni vai personas, kas nav
iepazinusas ar tas lietosanas instrukcijam. Vietéjie noteikumi
var ierobeZot operatora vecumu.

Pirms katras lietoSanas parliecinieties, vai visas vadibas ierices
un dro$ibas ierices darbojas pareizi. Nelietojiet iekartu, ja ar
"izslegSanas" slédzi nevar apturét motora darbibu.

Nevalkajiet valigu apgérbu, Tsas bikses vai jebkadas
rotaslietas.

Gari mati jasakarto ta, lai tie batu virs plecu limena un neiepitos
kustigas dalas.

Sargieties no izmestiem, lidojoSiem vai kritoSiem priek§metiem.
Visiem apkart&jiem cilvékiem (it ipasi bérniem un dzivniekiem)
jaatrodas vismaz 15 m attaluma no darba zonas.

Nestradajiet slikta apgaismojuma. Lai noteiktu iesp&jamos
apdraudéjumus, operatoram ir skaidri japarredz darba zona.

Dzirdes aizsarglidzekli samazina spéju dzirdét bridinajumus
(kliedzienus vai trauksmes signalus). Operatoram japievérs
Tpasa uzmaniba tam, kas notiek darba zona.

Ja tuvuma tiek stradats ar lidzigam iericém, palielinas gan
dzirdes traumésanas risks, gan arf citu personu iespéja iek|at
jasu darba zona.

Saglabajiet stabilu pamatu zem kajam un lidzsvaru.
Nesniedzieties parak talu.

Sniedzoties parak talu, iespéjams zaudét lidzsvaru un
palielinas atsitiena risks.

Neviena jasu kermena dala nedrikst saskarties ar kustigajam
dalam.

Parbaudiet zaru zagi pirms katras lietoSanas reizes. Parbaudiet
visu vadibas iericu pareizu darbibu. Parbaudiet, vai zaga
stiprindjumi nav valigi, un parliecinieties, ka visi aizsargi un
rokturi ir pareizi un droSi piestiprinati. Pirms lietoSanas
nomainiet visas bojatas detalas.

lekartas konstrukciju nedrikst nekada veida modificét, ka art
nedrikst izmantot raZzotaja neapstiprinatus piederumus.

BRIDINAJUMS! Ja iekarta ir nokritusi, sapémusi spécigu
triecienu vai sakas anormala vibracija, nekavéjoties
apturiet iekartu un parbaudiet, vai ta nav bojata, vai
nosakiet vibracijas céloni. Jebkuras bojatas dalas ir pareizi
jasaremonté vai janomaina MILWAUKEE tehniskas
apkopes stacija.

Izmantotos nomainamos akumulatorus nedrikst mest uguni vai
parastajos atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida; jautajiet
specializéta veikala.

Nomainamos akumulatorus neuzglabat kopa ar metala
priekSmetiem (iesp&jams Tsslégums).

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas
ladétajiem. Nedrikst ladét akumulatorus no citam sistémam.

Pie arkartéjas slodzes un arkartéjam temperatram no bojatiem
nomainamajiem akumulatoriem var iztecét akumulatora
Skidrums. Ja nonakat saskarsmeé ar akumulatora Skidrumu,
saskarsmes vieta nekaveéjoties janomazga ar aideni un ziepém.
Ja Skidrums nonacis acTs, acis vismaz 10 min. skalot un
nekavéjoties konsultéties ar arstu.

RISKA SAMAZINASANA

Ir zinots, ka rokas instrumentu vibracijas daziem cilvékiem var
izraistt stavokli, ko sauc par Reno (Raynaud) sindromu.
Simptomi var bat pirkstu tirpSana un nejutigums, ka art pirksti
var k|at balti, kas parasti notiek aukstuma iedarbiba. Tiek
uzskatits, ka iedzimtiba, aukstuma un mitruma iedarbiba,
nepareizs uzturs, smékésana un stradaSanas metodes veicina
So simptomu attistibu. Operators var veikt talak noraditos
pasakumus, lai samazinatu vibracijas ietekmi:

Saglabajiet savu kermeni siltu auksta laika. Lietojot motorzagi,
nésajiet cimdus, lai rokas un plaukstu locitavas batu siltuma.
Péc katra darba perioda veiciet vingrojumus, kas uzlabo
asinsriti.

Regulari izmantojiet darba partraukumus. lerobezojiet
iedarbibas apjomu diena.

Aizsargcimdi, ko piedava profesionalo zaru zagu
mazumtirgotaji, ir 1pasi izstradati lietoSanai darba ar zaru
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zagiem un nodro$ina aizsardzibu, labu satvérienu, ka art

samazina rokturu vibracijas ietekmi. Siem cimdiem jaatbilst EN

381-7, un tiem jabat ar CE markéjumu.

Ja jums rodas kads no 8T stavokla simptomiem, nekavéjoties
artrauciet lietoSanu un konsultéjieties ar savu arstu.

BRIDINAJUMS! ligstosa kadas ierices lieto$ana var
radit vai paasinat miesas bojajumus. Lietojot jebkuru ierici
ilgstosi, ir jaievero regulari partraukumi.

TRANSPORTESANA UN GLABASANA

Apturiet iekartu, nonemiet akumulatoru un |aujiet instrumentam
atdzist pirms uzglabasanas vai transportéSanas.

Attiriet iekartu no visiem sveSkermeniem. Uzglab3jiet iekartu
Vvésa, sausa un labi védinama vieta, kas nav pieejama bérniem.
Neplelaupet saskari ar kodigam welam piemeram, darzkopibas
klmlkaluam un atledoSanas séaliem. Neglabaj|et iekartu arpus
telpam.

Papildu ierices transporté$anai un uzglabasanai uzstadiet
vadotnes parsegu.

TransportéSanai transportlidzekIt nodro$iniet iekartu pret
kustéSanos vai nokrianu, lai novérstu miesas bojajumus vai
iekartas bojajumus.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas likuma noteikumi par
bistamo kravu parvadasanu.

So akumulatoru transportéana javeic saskana ar vietgjiem,
valsts un starptautiskajiem normativajiem aktiem un
noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu
parvadasanas noteikumi. SatiSanas sagatavo$anas darbus
un transportéSanu drikst veikt tikai atbilstosi apmacits
personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportéSanu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos
no Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

* Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju jas varat sanemt no ekspedicijas
uznémuma.

ATLIKUSAIS RISKS

Ar pareizi lietojot ierici, nav iesp&jams izslégt pilnigi visus
riskus. Lietojot ierici, var rasties $§ads apdraudéjums, kam
lietotajam japievers 1pasa uzmaniba:

Savainojumi, pieskaroties zaga platnei. Pieskar§anas zaga
platnei var radit smagus savainojumus. Turiet zaga platni
dro$a attaluma no sevis un citam personam. Apsedziet zaga
platni ar kédes aizsargu, ja neizmantojat ierfci.

Vibracijas raditas traumas.
Turiet ierici aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobezojiet
darba un ekspozicijas laiku.

Troksnis var bojat dzirdi.
Lietojiet dzirdes aizsargierices un ierobezojiet ekspozicijas
laiku.

Netirumu dalinas var traumét acis.
Vienmer valkajiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses,
cimdus un stingrus apavus.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Zaru zagis ar akumulatoru ir paredzéts izmanto$anai tikai arpus
telpam.

Zaru zadis nav piemérots koku zagésanai!




Drosibas apsvérumu dél lieto$anas laika zaru zagis vienmér ir
stingri jatur ar abam rokam.

Zaru zagis ir paredzeéts zaru, stumbru, skalu un balku
zagesanal ar diametru atbilstoSi vadotnes grlezuma garumam.
Zaru zagis ir paredzéts tikai koka zagésanai.

Zaru zagi nedrikst izmantot noltka, kas nav noradits lietosanas
noteikumos. To nedrikst izmantot darbiem, kuri javeic
profesionaliem mezkopjiem. K&des zagi nedrikst izmantot bérni
vai personas, kam nav piemérota personiska
aizsargaprikojuma vai apgérba.

BRIDINAJUMS! Lietojot zaru zagi, jaievéro drosibas
noteikumi. Pirms zaru zaga lietosanas ir jaizlasa un pilniba
jaizprot $is instrukcijas, lai panaktu jasu un apkartéjo
cilvéku drosibu. Jums vajadzétu apmeklét profesionalus
drosibas noteikumu kursus par zaru zagu lietosanu,
profilaktiskajiem pasakumiem, pirmas palidzibas
sniegS$anu un tehnisko apkopi. Lidzu, saglabajiet $is
norades vélakai lietoSanai.

Bridinajums! Zaru zagi ir potenciali bistami darbariki.
Negadijumi, kas saistiti ar zaru zagu lietosanu, biezi vien
beidzas ar loceklu zaudésanu vai navi. Bistams ir ne tikai
pats zaru zagls Cilvéku var nogalinat kritosi zari, kritosi
koki un ripojosi balki. Bojati vai satrupé&jusi koki rada
papildu bistamibu. Jums vajadzétu novertét savu speju
drosi izpildit uzdevumu. Ja rodas Saubas, atstajiet So
darbu profesionalam bojatu vai trupéjuéu koku kopéjam.

So ierici drikst izmantot tikai atbilsto$i noraditajam
paredzétajam lietojumam.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka raZotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka
masu “Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visam
attiecigajam Direktivu 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/ES,
2006/42ES, 2000/14ES, 2005/88ES normam un $adiem
saskanotiem normativajiem dokumentiem:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN ISO 11680-1:2011

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN ISO 3744:2010

EN IEC 63000:2018

Izmértais trok$na jaudas lTmenis: 95 dB(A)
Garantétais trok$na jaudas limenis: 97 dB(A)

Winnenden, 2019-10-31
/i

Alexander Krug

Managing Director c €

Pilnvarotais tehniskds dokumentacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRRe 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatras, kas parsniedz 50°C, nomainama
akumulatora darbspéja tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities
no ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un nomainama akumulatora pievienojuma kontakti
jauztur tiri.

Lai akumulatora darba ilgums batu optimals, péc iekartas
izmanto$anas tas pilniba jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétaja ierices.
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Akumulatora uzglabasana ilgak neka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
akumulatoru uzlades stavokit aptuveni pie 30%-50%. Uzladét
akumulatoru ik péc 6 ménesiem no jauna.

APKOPE

Kézu ellas papildinasana (skatit attélus)

BRIDINAJUMS! Nekad nestradajiet ar neieellotu kedi. Ja zaga
kéde darbojas bez ellas, var sabojaties vadotne un zaga kede.
Tapéc ir obligati regulan un katru reizi pirms zaru zaga
lietoSanas japarbauda ellas [imenis ellas [Imena méritaja.

Ellas tvertnei jabat pilnai vairak par % tilpuma, lai nodrosinatu
pietiekami daudz ellas darbam.

Piezime: Koku trimmésanai ieteicams izmantot augu izcelsmes
kéZu ellu. Mineralella var kaitét kokiem. Nekad neizmantojiet
atkritumellu, automobilu ellu vai loti biezas ellas. Tas var
sabojat zaru zagi.

Kédes spriegojuma reguléSana (skatit attélus)

ﬂ BRIDINAJUMS! Zaga kéde ir asa. Veicot kédes apkopi,
vienmér valkajiet aizsargcimdus.

Keédes spriegojums ir pareizs, ja atstarpe starp kédes zobiem
un vadotni ir apméram 3 mm. Pavelciet k&di vadotnes
apaks$éjas dalas vidd uz leju (virziena projam no vadotnes) un
izmériet attalumu starp sliedi un kédes zobiem.

Pievelciet vadotnes montazas uzgrieznus, pagriezot tos pretéji
pulkstenraditaja kustibas virzienam.

Piezime: Nepielaujiet parmérigu kédes saspriegSanu -
parmeérigs saspriegums izraisa parmérigu nodilumu, samazina
kédes ekspluatacijas laiku un var sabojat vadotni. Sakotnéjas
lietoSanas laika jaunas kédes var izstiepties un klat valigas.
Pirmo divu lietoSanas stundu laika regulari iznemiet
akumulatoru pakotni un parbaudiet kédes spriegojumu.
Parastas darbibas laika kédes temperatira paaugstinas,
izraisot kédes izstiepSanos. Regulari parbaudiet kédes
spriegojumu un noregulé&jiet to péc vajadzibas. Ja kéde tiek
nospriegota, kad ta ir silta, péc atdziSanas ta var klat parak
nospriegota. Pérliecinieties, vai kédes spriegojums ir pareizi
noreguléts, ka noradits $ajas instrukcijas.

Kéde un sliede

Péc daZu stundu lietoSanas nonemiet piedzinas parsegu,
vadotni un kédi un notiriet ar mikstu suku. Parliecinieties, ka
elloSanas atvere uz sliedes nav netira. Mainot kédi, ieteicams
atvert kédes sliedi no apak$as uz augsu.

Tehniskas apkopes grafiks
Turpmak minétie darbi ir javeic vismaz reizi diena.

Vadotnes ieelloSana Katru reizi pirms lietoSanas

Kédes spriegojums Katru reizi pirms lietoSanas, un

regulari

Kédes asums Katru reizi pirms lietoSanas, vizuala

parbaude

Bojatas detalas Katru reizi pirms lieto$anas, vizuala

parbaude

Katru reizi pirms lieto$anas,

Valigi stiprinajumi
parbaudiet un notiriet

Vadotne Péc katras lietoSanas, parbaudiet un
notiriet
Viss zagis Péc attiecigi 5 darbibas stundam vai

péc katras lietoSanas reizes ir javeic
pilniga kontrole

Izmantojiet tikai Milwaukee piederumus un Milwaukee rezerves
dalas. Lieciet nomainTt detalas, kuru nomaina nav aprakstita,
kada no Milwaukee klientu apkalpo$anas servisiem. (skat.
brosiru "Garantija/klientu apkalpoS$anas servisa adreses".)
Péc pieprasijuma, jisu Klientu apkalpoS$anas centra vai pie
Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas
montaZas raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas
numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no sesiem
simboliem.

Rezerves dalas (vadotne un kéde)
Kéde 4932471329
Vadotne 4932480170

SIMBOLI

UZMANTIBU! BISTAMI!

Pirms sakt lietot instrumentu, 10dzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Pirms ma$inai veikt jebkada veida apkopes darbus,
ir jaiznem ara akumulators.

Javalka aizsargcimdi!

Vienmér valkajiet aizsargapgérbu un stingrus
apavus.

Javalka aizsargkivere.
Nésajiet ausu aizsargus.
Izmantojiet aizsargbrilles.

LietoSanas laika zagis vienmér ir jatur ar abam
rokam.

Javalka kermena augSdalas aizsargaprikojums.

Javalka kaju aizsargaprikojums.

Apkart stadvosajam personam lietoSanas laika ir
jaievéro minimalais attdlums 15 m.

Vienmeér turiet ierici vismaz 15 m attaluma no
stravas vadiem.

Péc iespéjas neaiztieciet sliedes galu.
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BISTAMI Uzmanibu! Atsitiens.

Kédes ellas tvertne.

Kédes gaitas virziens.
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lestatiet kédes spriegumu.
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Neizmantojiet lietus laika un neatstajiet stavét lieta.
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Saskana ar plaksniti garantétais trokSna ITmenis
sasniedz 97 dB.
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Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus
nedrikst utilizét kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski
un janodod atkritumu péarstrades uznémuma videi
saudzigai utilizacijai.

Jautdjiet vietéja iestadé vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu parstrades
uznémumi vai savakSanas punkti.

n Tuk$gaitas apgriezienu skaits

<

Spriegums

Lidzstrava

Hll-iﬁ]l

c € Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zime

B%

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zZime

L
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TECHNINIAI DUOMENYS BELAIDIS SAKU PJUKLAS

Produkto NUMETIS .......coviieiiiiiieieee e e

Tusciosios eigos sukiy skaicius, mazas sukiy skaicius....
Tusciosios eigos sukiy skaicius, didelis stkiy skaiCius .
Grandinés apsukos be apkrovos....
Geleztés ilgis .........ccoeounnnn
Naudingas pjovimo ilgis.....

Grandinés alyvos bako talpa..... -

Prietaiso svoris jvertintas pagal

Informacija apie triukSma/vibracija

Vertés matuotos pagal EN 1SO 22868 / EN ISO 4871..

|vertintas A jrenginio keliamo triuk§mo Iygls daZniausiai sudaro:
Garso slégio lygis (Paklaida K=1,4dB(A)) ...
Garso galios lygis (Paklaida K=1,4dB(A)) ...
Nesioti klausos apsaugines priemones'

Bendroji svyravimy reikSmé (truq krypcm vektoriy suma),
nustatyta remiantis EN ISO 228

Vibracija a
Paklaida

M18 FOPH-CSA

................... 4697 64 02...

...000001-999999
... 0-3700 min™!
0-4600 min™!
..8,6m/s
54 mm
..230 mm
140 ml

Techninius duomenis ir uzdedamojo prietaiso leidima naudoti su jvairiais pavaros jtaisais rasite uzdedamojo prietaiso naudojimo

instrukcijoje.
|SPEJIMAS

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN ISO 22867; ji gali bati naudojama keliems
elektriniams instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali skirtis
naudojant elektrinj mstrumentq kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos nepakankamai

Siekiant tiksliai nustatytl svyravimy apkrova, bitina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra iSjungtas arba jjungtas, taciau faktiskai
nenaudojamas. Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdZiui, elektriniy darbo
instrumenty techniné priezidra, ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

E WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziurékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/
arba galite sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétumeéte jais pasinaudoti.

A BELAIDZIO SAKY PJUKLO SAUGAUS NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA

Laikykite visas kiino dalis atokiai nuo veikiancio Saky
pjiklo. Prie$ jjungdami Saky pjukla, jsitikinkite, kad jis
nieko nelie€ia. Vos akimirkos nedémesingumo dirbant Saky
pjuklu pakanka, kad jis jtraukty jasy drabuZius arba jus
suzaloty.

Visada laikykite Saky pjukla desSiniaja ranka paéme uz
galinés rankenos, o kairigja — uz priekinés rankenos. Jei
laikysite Saky pjuklg sukeite rankas vietomis, padidés
susizalojimo pavojus. To niekada nedarykite!

Laikykite Saky pjiikla tik uz izoliuoty, suimti skirty pavirsiy,
nes pjuklo grandiné gali uzkabinti pasléptus laidus. Pjuklo
grandinei prisilietus prie laido, kuriuo teka elektros srove,
neizoliuotos metalinés Saky pjuklo dalys gali nutrenkti
operatoriy.

Dévékite akiy apsaugas. Rekomenduojama papildoma
klausos, galvos, ranky, kojy ir pédy apsauga. Dévédami
tinkamg apsauging jranga, sumazinsite susizalojimo
skriejan¢iomis nuolauzomis arba dél atsitiktinio salyc¢io su
pjdklo grandine pavojy.

Nedirbkite Saky pjuklu uzlipe ant medzio, kopéc¢iy, nuo
stogo ar kitos nestabilios atramos. Taip dirbant su
grandininiu pjdklu galima sunkiai susizaloti.

Stovékite uztikrintai ir dirbkite Saky pjuklu tik ant tvirto,
saugaus ir lygaus pagrindo. Dirbant ant slidaus ar
nestabilaus pagrindo galima prarasti pusiausvyrg arba $aky
pjuklo kontrole.

Pjaudami jtempta Saka, atminkite, kad ji gali atSokti.
Atleidus medienos pluosto jtempj, atSokanti Saka gali suduoti
operatoriui ir (arba) galima netikétai prarasti Saky pjtklo
kontrole.

Pjaudami krimoksnius ir sodinukus, bukite itin atidis.
Grandininis pjaklas gali jtraukti liaunas $akas ir kamienus bei
pliauksteléti jomis per jasy king arba jus galite prarasti
pusiausvyra.

Neskite Saky pjikla paéme uz priekinés rankenos.
Prietaisas turi bati iSjungtas ir nusuktas nuo jisy kiino.
Transportuodami arba laikydami $aky pjikla visada
uzdékite apsauga. Tinkamai tvarkant Saky pjikla, sumazés
atsitiktinio sgly¢io su judandia pjuklo grandine pavojus.
Vadovaukités instrukcijomis, kaip tepti, jtempti grandine ir
juosta. Netinkamai jtempta arba patepta grandiné gali trakti
arba gali padidéti atatrankos pavojus.

Pasirapinkite, kad rankenos bity sausos, Svarios,
nealyvuotos ir netepaluotos. Tepaluotos ar alyvuotos
rankenos yra slidzios, galima prarasti masinos kontrole.

Pjaukite tik mediena. Nenaudokite Saky pjiklo ne pagal
paskirtj. Pavyzdziui, nenaudokite $aky pjuklo metalui,
plastikui, marui ir nemedinéms statybinems
konstrukcijoms pjauti. Jei Saky pjiklg naudosite ne pagal
paskirtj, gali susidaryti pavojinga situacija.

Neméginkite nuversti medzio, kol nesuvoksite Sio darbo
keliamy pavojy ir jy iSvengimo bady. Ver¢iant medj gali bati
sunkiai suZalotas operatorius ar pasaliniai asmenys.
Valydami uzstrigusias medziagas, sandéliuodami Saky
pjikla ar atlikdami jo priezitiros darbus vadovaukités
pateikiamomis instrukcijomis. Jsitikinkite, kad jungiklis yra
iSjungimo padétyje, o akumuliatoriy blokas yra iSimtas.
Netikétas Saky pjuklo jjungimas valant uZstrigusias nuopjovas
ar atliekant priezidros darbus gali bati sunkaus susizalojimo
priezastimi.
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Atatrankos priezastys ir prevenciniai operatoriaus
veiksmai jai iSvengti:

Atatranka gali jvykti, kai kreipiamosios juostos priekiné dalis ar
galiukas palieCia objektg arba pjaunamas medinis ruosinys
uzsidaro ir suspaudZzia jpjovoje pjuklo grandine.

Galiuko saly¢io metu atskirais atvejais gali jvykti staigi
atvirkstiné reakcija ir kreipiamoiji juosta gali bati atmesta
aukstyn ir atgal link operatoriaus.

Suspaudus pjiklo grandine iSilgai kreipiamosios juostos
virSutinés dalies, kreipiamoji juosta gali bati staigiai pastumta
atgal link operatoriaus.

|vykus bet kuriai i$ Siy reakcijy, galite prarasti grandininio pjiklo
kontrole ir rimtai susizaloti. Pernelyg nepasikliaukite $aky pjoklo
jtaisytaisiais saugos jtaisais.

Naudodami Saky pjdklg, turite imtis iniciatyvos uztikrinti, kad
pjaunant nepasitaikyty nelaimingy atsitikimy ir susizalojimy.
Atatranka — netinkamo jrankio naudojimo ir (arba) netinkamy
darbo tvarkos ar sglygy padarinys. Jos galima iSvengti imantis
tinkamy toliau nurodyty atsargumo priemoniy:

Laikykite pjukla tvirtai, nyksciais ir pirStais apimdami Saky
pjuklo rankenas, kiinas ir ranka turi bati tokioje padétyje,
kad galétuméte atsispirti atatrankos jégai. Imdamasis
tinkamy atsargumo priemoniy operatorius gali kontroliuoti
atatrankos jégas. Nepaleiskite Saky pjtklo.

Nesiekite per toli. Taip iSvengsite nepageidaujamo galiuko
salycio ir galésite geriau kontroliuoti Saky pjiklg netikétose
situacijose.

Naudokite tik gamintojo nurodytas atsargines
kreipiamasias juostas ir grandines. Sumontavus netinkamas
atsargine kreipiamaja juostg arba granding, Sios gali trakti ir
(arba) sukelti atatranka.

Vykdykite pjiklo grandinés gamintojo galandimo ir
techninés priezidros instrukcijas. Sumazinus gylio matuoklio
aukstj, gali padidéti atatranka.

Nacionaliniai teisés aktai gali apriboti Saky pjuklo
naudojima. Susipazinkite su vietoje galiojanciais teisés aktais.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Pasirlpinkite, kad visi apsaugai bty uzdéti tinkamai ir baty
geros buklés.

Saky pjtkla naudoti turi tik sveiki Zmonés. Saky pjaklas yra
sunkus, todél jo operatoriaus fiziné baklé turi bati gera.

Operatorius turi bati budrus, gerai matyti, pasizyméti mobilumu
ir miklumu, sugebéti iSlaikyti pusiausvyra. Jei kyla abejoniy,
nedirbkite $aky pjaklu.

Nepradékite dirbti masina, kol darbo vieta nebus laisva,
nestovesite tvirtai. Saugokités iSskiriamy tepalo miglos ir
pjovimo dulkiy. Jei reikia, dévékite kauke arba respiratoriy.

Nepjaukite vijokliniy augaly ir (arba) smulkiy Sakeliy po krimu
(mazesniy negu 75 mm skersmens).

Dirbdami visada laikykite $aky pjdkla abiem rankomis. Laikykite
grandininj pjukla tvirtai, nykSciais ir pirStais apimdami Saky
pjuklo rankenas. DesSiné ranka turi bati ant galinés rankenos, o
kairé — ant priekinés rankenos.

Pries jjungdami Saky pjakla, jsitikinkite, kad jis neliecia jokio
objekto.

Niekaip nemodifikuokite Saky pjtiklo, neprijunkite prie jo jokiy
$aky pjuklo gamintojo nerekomenduoty priedy ar jrenginiy.

Netoli operatoriaus turi bati pirmosios pagalbos rinkinys su
dideliais Zaizdy tvarsciais ir priemonés démesiui patraukti (pvz.,
Svilpukas). Didesnis rinkinys su papildomomis priemonémis turi
bati pakankamai netolimoje vietoje.

Netinkamai jtempta grandiné gali atSokti nuo kreipiamosios
juostos ir sunkiai ar mirtinai suzaloti. Grandinés ilgis priklauso
nuo temperatdros. Daznai tikrinkite grandinés jtempima.

Turite priprasti prie savo naujojo $aky pjaklo atlikdami
paprastus pjavius ant tvirtai atremtos medienos. Atlikite tai ir
tuo atveju, jei ilgg laikg nedirbote Saky pjaklu. Norédami

sumazinti suzalojimo rizikg, susijusig su pavojumi prisiliesti prie
judangiy daliy, visada iSjunkite variklj, jjunkite grandinés stabdj,
nuimkite akumuliatoriy blokg ir jsitikinkite, kad visos judancios
dalys sustojo, pries:

+ valydami masing arba Salindami kamstj;
+ palikdami masing be priezidros;
* sumontuodami ar nuimdami priedus;

« atlikdami masinos patikros, techninés priezidros ar kitus
darbus.

Nepjaukite pjtklu, kai kQinas yra vienoje linijoje su kreipiamaja
juosta ir grandine. Tokiu atveju jums patyrus atatrankg grandiné
negalés prisiliesti prie galvos ar kino.

Nejudinkite jrankio pirmyn ir atgal, visg darbg turi atlikti
grandiné. Grandiné turi bati astri, nemeéginkite jos spausti j
pjav.

Nespauskite pjiklo pjavio gale. Bikite pasirenge atlaikyti pjoklo
svorj, kai pjuklas perpjauna medi. Kitaip galite sunkiai
susizaloti.

Neisjunkite pjuklo per pjovimo veiksmo vidurj.

Pjdklas turi veikti, kol neatitrauktas nuo pjavio vietos. Valdant
ranka, neuzfiksuokite jjungiklio/isjungiklio.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iamg
akumuliatoriy.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama
gaisro pavojaus, suZalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite
jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skys¢ius ir
pasirapinkite, kad j prietaisus arba akumuliatorius nepatekty
jokiy skysc€iy. Korozijg sukeliantys arba laidds skys¢iai, pvz.,
sdrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai,
kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.
Keiciamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C18“
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.
Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite
tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmes.

Stimimas ir traukimas

Atoveiksmio jéga visada veikia kryptimi, prieinga grandinés
judéjimo krypciai. Todél operatorius turi bati pasirenges
kontroliuoti Saky pjuklo traukima j priekj (tolyn) pjaunant ties
apatiniu juostos krastu ir stdmima atgal (link operatoriaus)
pjaunant palei vir§utinj juostos krasta.

7“ 4— Reakcua

Pjavyje jstriges pjiiklas

Sustabdykite $aky pjaklg ir pasirdpinkite, kad jis baty laikomas
saugiai. Neméginkite iSstumti pjuklo ir grandinés i pjavio,
kadangi tokiu atveju gali 10zti grandiné ir trenktis atgal |
operatoriy. Tokia situacija paprastai pasitaiko netinkamai
atrémus medieng, kai spaudziamas pjavis uZsidaro ir sugnyba
a$menis. Jei sureguliavus atramg nepavyksta atlaisvinti juostos
ir grandinés, atidarykite pjavj naudodami medinius pleiStus ar
svertq ir atlaisvinkite pjaklg. Niekada neméginkite jjungti Saky
pjdklo, kai kreipiamoiji juosta yra pjtvyje arba jpjovoje.

Ciuozimas / atSokimas

Kai Saky pjuklas pjivio metu nejsiterpia j medieng, kreipiamoji
juosta gali atSokti arba pavojingai slysti palei rgsto ar Sakos
pavirsiy, taip galima prarasti Saky pjuklo kontrole. Norédami
uzkirsti kelig Ciuozimui ar atSokimui arba bent juos sumazinti,
visada laikykite pjaklg abiem rankomis, jsitikinkite, kad
i8pjaunamas griovelis pjovimui. Saky pJukIu niekada nepjaukite
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mazy lanks¢iy Sakeliy ar kramy. Dél jy dydzio ir lankstumo
pjaklas gali atSokti link jdsy ar jstrigti didele jéga, sukeldamas
atatranka. Tokio tipo darbams geriausia naudoti rankinj pjakla,
genéjimo Zirkles, kirvj ar kitokius rankinius jrankius.

Asmeniné apsauginé jranga (zitrékite puslapj 14)

Dirbdami su masina visada ne$iokite $alma. Salmas su tinkliniu
skydeliu sumazins veido ir galvos suzalojimo pavojy jvykus
atatrankai. NeSiokite klausos apsaugos priemones. Dél didelio
triukSmo poveikio gali biti pazeidziama klausa.

Geros kokybés asmeniné apsauginé jranga, tokia, kaip ir
naudojama profesionaly, padés sumazinti operatoriaus
suzalojimo rizika. Dirbant su masina reikia naudoti toliau
iSvardytas priemones:

Apsauginis Salmas
turi atitikti standartg EN 397 ir bati paZenklintas CE Zyma

Klausos apsauga

turi atitikti standartg EN 352-1 ir bati pazenklinta CE Zyma
Akiy ir veido apsauga

turi bati pazenklinta CE zyma ir atitikti standartg EN 166
(apsauginiams akiniams) arba EN 1731 (tinkliniam skydeliui)
Pirstinés

turi atitikti standartg EN 381-7 ir bati pazenklintos CE Zyma
Kojy apsaugos (antkeliai)

turi atitikti standartg EN 381-5, bati pazenklintos CE zyma ir
uztikrinti apsauga iS visy pusiy

Apsauginiai batai

turi atitikti standartg EN 1SO 20345:2004, bati paZenklinti
skydeliu, vaizduojanéiu grandininj pjakla, tai reiSkia, kad jie
atitinka standartg EN 381-3. (Atsitiktiniai naudotojai gali naudoti
apsauginius batus plienine nosele su apsauginiais antkurpiais,
atitinkanciais standartg EN 381-9, jei pagrindas yra lygus ir yra
maza uzkliuvimo ar Sakeliy po krimy uzkliudymo tikimybé)
Striukés su apsauga nuo jsipjovimo virsutinés kiano dalies
apsaugai

turi atitikti standartg EN 381-11 ir bati pazenklintos CE Zyma

APSAUGINIAI JRENGINIAI
A DEMESIO! Dél netinkamos techninés priezidros,

saugos funkcijy, grandinés gaudytuvo, kreipiamosios
juostos, mazos atatrankos pjuklo grandinés pasalinimo
arba keitimo gali netinkamai veikti kitos saugos funkcijos,
todél didéja sunkaus suzalojimo galimybé.

Mazos atatrankos pjiklo grandiné

MazZos atatrankos pjuklo grandiné padeda sumazinti atatrankos
tikimybe. Gylio ribotuvai (gylio matuokliai) vir$ kiekvieno
pjoviklio gali sumazinti atatrankos jéga, neleisdami pjovikliams
ipjauti per giliai. Naudokite tik gamintojo nurodytus atsarginés
kreipiamosios juostos ir grandinés derinius. Kadangi
pagalandus grandine ji Siek tiek praranda mazos atatrankos
savybiy, todél batina elgtis itin atsargiai. Savo paciy saugai
pjuklo grandine keiskite, kai ji pjauna netinkamai.

Kreipiamoji juosta

Paprastai kreipiamosios juostos su mazo spindulio galiukais
sukelia maziau atatrankos. Turite naudoti tik pakankamo ilgio
konkreciam darbui kreipiamajg juosts ir pritaikyta grandine.
llgesnés juostos didina kontrolés praradimo pjaunant rizikg.
Reguliariai tikrinkite grandinés jtempima. Pjaunant mazZas
Sakeles (mazesnes negu visas kreipiamosios juostos ilgis)
tikétina, kad grandiné gali biti iSsviesta, jei jtempimas yra
netinkamas.

TEISINGOS SAKU RETINIMO IR SKERSPJUVIY
TECHNIKOS INSTRUKCIJA

Medzius veikianciy jégy suvokimas

Suprasdami medieng veikiantj spaudimg ir jtempima, galite
sumazinti sugnybimy skaiciy arba bent jau Zinoti, kada jy
galima tikétis. Medienos jtempis reiSkia, kad pjaunant Sioje
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vietoje pluostas yra atskiriamas, o toliau pjaunant pjaklu jpjova
arba pjuvis yra linkes atsiverti. Jei rastas atremtas ozyje, o jo
galas kabo neatremtas, virSutiniame pavirsiuje dél kabancio
ragsto jtempto pluosto susidaro jtempimas. Todél apatiné rgsto
pusé bus suspausta, pluostas bus spaudziamas. Jei pjavis
atliekamas Sioje vietoje, pjaunant jpjova yra linkusi uzsidaryti.
Tada aSmenys bus sugnybti.

Genéjimas (zr. pav.)

ﬂ ISPEJIMAS! Jei 3akos, kurias reikia nugenéti, aky pjaklu
nepasiekiamos, genéti patikékite profesionaliam sodininkui.
Kitaip rizikuojate rimtai susizeisti.

Genéjimu laikomas gyvo medzio Saky nupjovimas.

Dirbkite neskubédami ir abiem rankom tvirtai laikykite
rankena. Jsitikinkite, kad stovite tvirtai ir jisy svoris tolygiai
paskirstytas abiem kojoms.

Genédami nestovékite ant kopéciy, tai yra labai pavojinga.
Jei reikia, genéjima patikékite profesionaliam sodininkui.

Naudojimo metu deSiniosios rankos, laikancios energijos
Saltinj, nekelkite vir§ kratinés lygio. Jei energijos Saltinis
laikomas auks$¢iau, sunku kontroliuoti atatrankas. Siekiant
sumazinti $akos svorj, genint medzius paskutinj pjavj prie
pagrindinés $akos arba netoli kamieno svarbu atlikti tik tada,
kai iSsikiSusi Sakos dalis jau nupjauta. Tai padeda iSvengti
pagrindinés Sakos Zieveés skilimo.

Pirmiausia $aka iki tre¢dalio jpjaukite i$ apacios.

Antrajj pjavj, kad $akg nupjautuméte, atlikite i$ vir§aus.
Paskutinjjj pjavj atlikite prie pat pagrindinés Sakos, lygiai, taip
kad galéty ataugti Zievé ir zaizda sugyty.

Traukimo kablys

Traukimo kabliu naudokités norédami uzkabinti ir i$ vainiko
iStraukti nupjautg Saka.

Medzio genéjimas

Genéjimas - tai $aky pasalinimas nuo nukirsto medzio.
Genédami palikite didesnes apatines $akas rastui atremti.
MaZesnes Sakas nupjaukite vienu pjaviu. IStemptas Sakas
galima pjauti nuo Sakos apacios j virSy, saugant, kad Saky
pjuklas nejsipainioty.

I1Slenkty medziy pjovimas

I18lenktas medis yra bet koks rastas, $aka, kelmas su $aknimis
ar sodinukas, kuris yra iSlenktas dél kito medzio ir atsilenkia,
kai jj laikantis medis yra nupjaunamas arba pasalinamas.
ISPEJIMAS! ISlenkti medziai yra pavojingi, jie gali suduoti
operatoriui ir jis gali prarasti Saky pjuklo kontrole. Dél to
gali bati sunkiai ar mirtinai suzalotas operatorius. Siuos
darbus turi atlikti iSmokyti naudotojai.

PAPILDOMI SAUGOS JSPEJIMAI

Kai kuriuose regionuose galioja taisyklés, ribojan¢ios masinos
naudojima. Pasiteiraukite informacijos vietinéje valdzios
jstaigoje.

Niekada neleiskite vaikams ar su instrukcijomis
nesusipazinusiems Zmonéms naudoti masinos Vietinés
taisyklés gali riboti operatoriaus amziy.

Kiekvieng kartg prie$ naudodami masing jsitikinkite, kad
tinkamai veikia visi valdikliai ir saugos jtaisai. Nenaudokite
masinos, jei variklio negalima iSjungti iSjungimo mygtuku.
Nevilkékite laisvy drabuziy, trumpy kelniy, nenesiokite jokiy
papuosaly.

ligus plaukus suriskite ir paslépkite virs peciy linijos, kad jie
nejsipainioty j judancias dalis.

Saugokités iSmestu, skriejanciy ar krintanciy daikty. Visi
pasaliniai asmenys, vaikai ir gyvinai turi bati bent 15 m
atstumu nuo darbo vietos.

Nedirbkite esant prastam ap$vietimui. Operatorius turi aiSkiai
matyti darbo vieta, kad galéty nustatyti galimus pavojus.

Naudojant klausos apsaugg prasciau girdimi jspéjimai (riksmai
ar pavojaus signalai). Operatorius turi labai stebéti tai, kas
vyksta darbo vietoje.

Salia veikiantys pana$s jrenginiai didina klausos paZeidimo
rizikg ir tikimybe, kad j darbo vietg nepastebéti pateks pasaliniai
asmenys.

ISlaikykite stabilig kojy padétj ir pusiausvyrg. Nepersisverkite.
Persisvére galite prarasti pusiausvyra, didéja atatrankos rizika.
Laikykite visas kiino dalis atokiai nuo judanciy daliy.

Kiekvieng kartg prie§ naudodami patikrinkite Saky pjakla.

Patikrinkite, ar tinkamai veikia visi valdikliai. Patikrinkite, ar néra
laisvy tvirtinimo daliy, ar tinkamai ir saugiai uzdéti visi apsaugai
ir rankenos. Prie§ naudodami pakeiskite visas apgadintas dalis.

Niekaip nemodifikuokite masinos nenaudokite gamintojo
nepatvirtinty daliy ir priedy.

DEMESIO! Jei masina buvo numesta, patyreé stipriy smigiy
arba pradeda nenormaliai vibruoti, nedelsdami ja iSjunkite
ir apziurékite, ar nematyti apgadinimy, pabandykite
nustatyti vibracijos priezastj. Visus gedimus turi tinkamai
suremontuoti arba pakeisti MILWAUKEE prieziiros centro
darbuotojai.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j
buitines atliekas. ,Milwaukee® sidlo tausojant] aplinkg sudévety
keiiamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Keic¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Kei¢iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C18"
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros poveikyje
i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
I8sitepus akumuliatoriaus skysc€iu, tuoj pat nuplaukite vandeniu
su muilu. Patekus | akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy
gausiai skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités | gydytoja.

RIZIKOS MAZINIMAS

Zinoma, kad rankiniy jrankiy vibracija tam tikriems asmenims

gali sukelti bOklg, vadinamg Reino sindromu (angl. Raynaud'‘s
Syndrome). Simptomai gali bati pirsty dilg¢iojimas, nutirpimas ir
iSbalimas, paprastai pasitaikantys nusalus rankas. Si

simptomy pasireiskimg gali skatinti paveldimi veiksniai, $alCio ir
drégmes poveikis, dieta, rikymas ir darbo jprociai. Siekdamas
sumazinti vibracijos pove|k1, operatorius gali imtis toliau
nurodyty priemoniy:

Saltu oru Siltai apsirenkite. Dirbdami su jtaisu maveékite
pirStines, kad rankos ir rieSai baty Silti.

Kiek padirbéje atlikite pratimus, padedancius pagerinti
kraujotaka.

DaZnai darykite pertraukas. Sumazinkite per dieng patiriamo
vibracijos poveikio kiekj.

Rankenos vibracijos poveikj taip pat sumazina apsauginés
pirstinés, kuriy galima jsigyti i$ profesionaliais Saky pjiklais
prekiaujanciy pardaveéjy. Jos yra specialiai skirtos darbui su
Saky pjuklais, uztikrina apsauga ir gerg jrankio suémima. Sios
pirstinés turi atitikti standartg EN 381-7 ir bati pazenklintos CE
Zyma.

Jei patiriate kokiy nors Sios buklés simptomy, nedelsdami
nutraukite darbg ir kreipkités j gydytoja.

SPEJIMAS! Dél ilgo jrankio naudojimo galimi
suzalojimai, taip pat gali pablogéti sveikata. Jei jrankj
reikia naudoti ilga laika, batinai reguliariai darykite
pertraukas.
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TRANSPORTAVIMAS IR SANDLIAVIMAS

Prie$ sandéliuodami ar transportuodami masing jg isjunkite,
iSimkite akumuliatoriy ir palaukite, kol jrankiui atves.

Nuo masinos pasalinkite visas pasSalines medziagas. Laikykite
masing veésioje, sausoje, gerai védinamoje ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Saugokite nuo korozijg sukelianciy
medziagy, pavyzdziui, sodo cheminiy medziagy ir sniego
tirpinimo drusky. Nelaikykite lauke.

Prie$ sandéliuodami arba transportuodami uzdedamajj
prietaisg uzdékite kreipiamosios juostos dangt;.
Transportuodami masing automobiliuose pritvirtinkite masing
kad ji nejudéty ar nenukristy ir nesuzaloty Zzmoniy arba nebdty
apgadinta.

LICIO JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Ligio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy,
nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte
be jokiy kity salyguy.

Uz komerecinj licio jony akumuliatoriy pervezima atsako
ekspedicijos jmone pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. PasiruoSimo iSsiysti ir pervezimo darbus gali
atlikti tik atitinkamai |smokyti asmenys. Visas procesas

Pervezant akumullatonus batina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai
yra apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

» Draudziama perveZzti pazeistus arba tekancius
akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

LIEKAMOJI RIZIKA

Net ir tinkamai naudojant masing ne]manoma ap5|saugot| nuo
visy liekamuyjy riziky. Naudojant masing gali kilti Sie pavojai, |
kuriuos naudotojui ypa¢ svarbu atkreipti démes;j:

Suzalojimai palietus pjaklo gelezte. Palietus pjuklo gelezte
galima sunkiai susizeisti. Pjuklo gelezte laikykite toliau nuo
saves ir kity asmeny. Kai prietaisu nesinaudojate, uzdenkite jj
grandiniy gaubtu.

Vibracijos sukeliami suZalojimai.
Irengin; laikykite uz tam skirty rankeny ir apribokite darbo bei
ekspozicijos trukme.

Dél triukSmo gali biti paZeista klausa.
Naudokite klausos organy apsaugos priemones ir apribokite
ekspozicijos trukme.

NeSvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai.
Visuomet bikite su apsauginiais akiniais, mavékite tvirtas
ilgas kelnes, pirstines ir avekite tvirtus apsauginius batus.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Belaidis Saky pjiklas sukurtas naudoti tik lauke.
Saky pjaklas netinka medziams kirsti!

Saugumo sumetimais $aky pjokla naudojimo metu reikia tvirtai
laikyti abejomis rankomis.

Saky pjaklas skirtas pjauti $akoms, kamienams, malkoms ir
sijoms, kuriy skersmuo priklauso nuo kreipiamuyjy bégeliy
pjovimo ilgio. Saky pjdklas skirtas tik medienai pjauti.

Kitiems, ¢ia nurodytoms naudojimo salygoms nepriskiriamiems
tikslams Saky pjuklo naudoti negalima. Jo negalima naudoti
tiems darbams, kuriuos turi atlikti profesmnalus sodininkai.
Saky pjaklo negali naudoti vaikai ir tinkamy asmeninés
apsaugos priemoniy nenaudojantys ar atitinkamy drabuziy
nevilkintys asmenys.




DEMESIO! Naudojant $aky pjuklg batina laikytis saugos
taisykliy. Savo paciy ir aplinkiniy saugai prie$ pradédami
naudoti Saky pjukla turite bati perskaite ir visiSkai suprate
Sias instrukcijas. Turite dalyvauti profesionaly
organizuojamuose saugos kursuose, kuriuose kalbama
apie Saky pjikly naudojima, prevencinius veiksmus,
pirmosios pagalbos priemones ir technine prieziara.
Pasidékite Sias instrukcijas saugiai, kad galétuméte
pasinaudoti ateityje.

DEMESIO! Saky pjiiklai yra potencialiai pavojingi jrankiai.
Su Saky pjukly naudojimu susije nelaimingi atsitikimai
daznai baigiasi galliniy praradimu ar mirtimi. Pavojy kelia
ne tik Saky pjaklas. Krentanéios Sakos, virstantys medziai
ir riedantys rastai gali mirtinai suzaloti. Ligy pazeista ar
pavanti mediena kelia papildomy pavoju. Turite jvertinti
savo gebéjima saugiai atlikti uzduotj. Jei kyla abejoniy,
palikite Siuos darbus profesionaliems misko tvarkytojams.

Montavimas ir maitinimo jjungimas

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Kaip gamintojas atsakingai pareiskiame, kad gaminys,
aprasytas skyriuje , Techniniai duomenys®, atitinka visus
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42EB, 2000/14EB,
2005/88EB direktyvas ir 8iy darniyjy norminiy dokumenty
taikomus reikalavimus:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN ISO 11680-1:2011

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN ISO 3744:2010

EN IEC 63000:2018

ISmatuotas garso galios lygis: 95 dB(A)
Garantuojamas garso galios lygis: 97 dB(A)

Winnenden, 2019-10-31

' AN
Alexander Krug
Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULIATORIAI

ligesn; laika nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius prie$
naudojimg jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatlra mazina kei¢iamy
akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy
poveikio.

Ikroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi bati Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo
ikraukite akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty
ja po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démes;j j Sias
nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatdrai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.
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TECHNINIS APTARNAVIMAS

Grandinés tepimo alyvos pripylimas (Zr. pav.)

DEMESIO! Niekada nedirbkite be grandinés tepalo. Jei
grandininis pjuklas veikia be tepalo, gali bati apgadinta
kreipiamoiji juosta ir pjaklo grandiné. Labai svarbu daznai tikrinti
alyvos lygj matuoklyje, taip pat — prie$ pradedant naudoti Saky
pjukia.

Pasirdpinkite, kad rezervuaras baty daugiau nei ¥4 uzpildytas ir
darbui visada pakakty alyvos.

Pastaba: Genint medZius rekomenduojama naudoti augaline
grandinés alyva. Mineraliné alyva gali kenkti medziams.
Niekada nenaudokite naudotos automobiliy alyvos arba labai
tirSty alyvy. Jos gali apgadinti Saky pjtkla.

Grandinés jtempimo reguliavimas (Zr. pav.)

ﬂ DEMESIO! Pjiikio grandiné yra atri. Atlikdami grandineés
priezitros darbus visada mavékite apsaugines pirstines.

Itepimas yra tinkamas, kai tarpas tarp grandinés pjoviklio ir
juostos yra mazdaug 3 mm. Patraukite grandine | apatinés
juostos pusés vidurj Zemyn (tolyn nuo juostos), tada
pamatuokite atstuma tarp juostos ir grandinés pjovikliy.

Suverzkite juostos tvirtinimo verzles sukdami jas pagal
laikrodzio rodykle.

Pastaba: NeperverzZkite grandinés, dél pernelyg didelio
jtempimo jrenginys gali labai dévétis, gali sumazéti grandinés
naudojimo trukmé ir bati apgadintas strypas. Pradétos naudoti
naujos grandinés gali iSsitempti ir atsilaisvinti. Per pirmasias dvi
naudojimo valandas daznai iSimkite akumuliatoriy bloka ir
tikrinkite grandinés jtempima. |prastinés eksploatacijos metu
grandinés temperatira pakyla, todél grandiné iSsitempia.
Daznai tikrinkite grandinés jtempima ir, jei reikia, sureguliuokite.
Itempta jkaitusi grandiné véliau, jai atvésus, gali bati pernelyg
jtempta. |sitikinkite, kad grandines jtempimas yra sureguliuotas
tinkamai, kaip nurodyta Siose instrukcijose.

Grandiné ir bégelis

Po keliy naudojimo valandy nuimkite ir Svelniu Sepeciu
nuvalykite pavaros dangtj, kreipiamajj bégel; ir grandine.
Pasirupinkite, kad ant bégelio esanti tepamoji anga bty Svari.
Keiciant grandine rekomenduojama grandinés begel; i§ apacios
atlenkti j virSy.

Techninés prieziiiros grafikas
Toliau iSvardytus darbus reikia atlikti kas dieng.

Juostos tepimg Kiekvieng kartg prie$ naudojant

Grandinés jtempimag Kiekvieng kartg prie$ naudojant, ir

daznai

Grandinés astrumg Kiekvieng kartg prie$ naudojant,

Vizualiné apzitra

Ar néra sugadinty Kiekvieng kartg prie$ naudojant,
daliy Vizualiné apzilra

Ar néra atsilaisvinusiy
tvirtinimo detaliy

Kiekvieng kartg prie$ naudojant,
Tikrinkite ir valykite

Kreipiamoji juosta Kiekvieng karta po naudojimo,

Tikrinkite ir valykite

Visg pjukla Kas 5 eksploatavimo valandas arba
po kiekvieno naudojimo reikia atlikti

visapusi$ka kontrole

PRIEDAS

Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Milwaukee" atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZziama keisti tik
,Milwaukee" klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantija/klienty
aptarnavimo skyriy adresus broSiaroje).

Esant poreikiui, nurodZius masinos modelj ir SeSiazenkl]
numerj, esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo
centre arba tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH",
Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti
iSpléstinj prietaiso brézinj.

Atsarginés dalys kreipiamoji juosta ir grandiné)
Grandiné 4932471329
Kreipiamoji juosta 4932480170

SIMBOLIAI

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Visada vilkékite apsauginius drabuzius ir avékite
batus.

Apsauginio $almo dévéjimas.
Nesiokite klausos apsaugos priemones.
Nesiokite apsauginius akinius.

Pjdklo valdymas laikant jj abiem rankomis.

VirSutinés kiino dalies apsaugos priemoniy
naudojimas.

Kojy apsaugos priemoniy naudojimas.

Atstumas iki aplink esan¢iy asmeny naudojimo
metu — ne mazesnis nei 15 m.

Prietaiso atstumas iki elektros linijy — ne mazesnis
bei 15 m.

Jei tik jmanoma, nereikeéty liestis prie bégelio
galiuko.

PAVOJUS Saugokités atatrankos.

Grandinés alyvos bakas.

Grandinés sukimosi kryptis.

1]

Nustatykite grandinés jtempima.

f'.-
‘I
&

Nenaudokite lyjant ir nepalikite lietuje.

Siame skydelyje nurodytas garantuotas garso
galios lygis yra 97 dB.

2 @)

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy $alinti
kartu su buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti
atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad bty
pasalinti aplinkai saugiu badu.

Vietos valdZios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomeékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

Sukiy skaicius laisva eiga

\V [tampa

Nuolatiné srové

i-- B

c € Europos atitikties zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

B%

Ukrainos atitikties zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas

L
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TEHNILISED ANDMED AKUGA TELESKOOPSAAG

TOOIMISNUMDET ...ttt s

Tuhikaigukiirus, véaike kiirus
Tulhikaigukiirus, suur kiirus
Koormusvaba keti kiirus .
Tera pikkus ..............
Kasulik 16ikepikkus ..
Keti6li paagi maht....
Kaal vastavalt EPTA-p

Miira/vibratsiooni andmed

Médtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 1ISO
22868 / EN I1SO 4871..

Seadme tldpiline hinnanguline (miratase:

Helirdhutase (Maaramatus K=1,4dB(A))
Helivdimsuse tase (Maaramatus K=1,4dB(A)) ....
Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma)
mdoddetud EN 1SO 22867 jargi.

Vibratsioon a,
Maaramatus K=

M18 FOPH-CSA

.................... 4697 64 02...

...000001-999999
... 0-3700 min™!
0-4600 min™!
..8,6m/s
54 mm
..230 mm
140 ml

Palun leidke otsakseadmete tehnilised andmed ja erinevatel ajamimoodulitel kasutamise load kasutatava otsakseadme

kasutusjuhistest.
HOIATUS

Antud juhendis toodud vénketase on mdddetud EN ISO 22867 standardile vastava mddtesisteemiga ning seda voib kasutada
erinevate elektriseadmete omavahelises vordlemises. Antud naitaja sobib ka esmaseks vonkekoormuse hindamiseks.

Antud vonketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude
todriistadega voi seda ei hooldata piisavalt vdib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu vdib vonketaset markimisvaarselt tosta

terves tookeskkonnas.

Vdnketaseme tapseks hindamiseks tuleks arvestada ka aega, mil seade on valja lllitatud vdi on kil sisse lilitatud, kuid ei ole
otseselt kasutuses. See vdib margatavalt vahendada kogu tdokeskkonna vonketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid té6tajate suhtes, kes puutuvad t66 kaigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks
abindudeks véivad olla, naiteks: elektri- ja toéseadmete korraline hooldus, kéte soojendamine, td6voo parem organiseerimine.

E TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnéuded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda. Koigi allpool loetletud
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrildok, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

A AKU-OKSASAE OHUTUSJUHISED

Hoidke kehaosad oksasaega tootamise ajal saeketist
eemal. Enne oksasae kaivitamist veenduge, et saekett midagi
ei puuduta. Uks tahelepanematuse hetk oksasae kasutamise
ajal voib kaasa tuua riiete vdi kehaosade takerdumise saeketti.

Hoidke oksasaagi alati parema kdega tagumisest
kaepidemest ja vasaku kdega eesmisest kdepidemest.
Oksasae hoidmisel vastupidi suurendab kehavigastuste ohtu
ning seda ei tohi kunagi teha.

Hoidke oksasaagi ainult isoleeritud haardepindadest, sest
saekett voib puutuda vastu varjatud juhtmeid. Pingestatud
juhtmega kokkupuutuv saekett voib pingestada oksasae
metallosad ning anda operaatorile elektrilédgi.

Kasutage silmade kaitset. Tdiendavad kaitsevahendid
kuulmise, pea, kite ja jalgade kaitseks on soovituslikud.
Asjakohane kaitsevarustus vahendab lendavast prugist ja
juhuslikust kokkupuutest saeketiga tekkivaid kehavigastusi.

Arge kasutage oksasaagi puu otsas, redelil, katusel ega
muus ebastabiilses kohas. Oksasae kasutamine sellises
olukorras vdib pdhjustada raskeid kehavigastusi.

Tagage alati piisav toetuspind ja kasutage oksasaagi ainult
siis, kui seisate tugeval, stabiilsel ja tasasel pinnal. Libe ja
ebastabiilne pind voib pdhjustada tasakaalukaotust ja kontrolli
kaotamist oksasae (le.

Pinge all oleva oksa l6ikamisel arvestage
tagasiporkamisega. Kui puidukiudude pinge vabaneb, vdib
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oks vastu operaatorit paiskuda ja/vdi oksasae juhitamatuks
muuta.

Olge vosa ja noorte puude l6ikamisel aarmiselt ettevaatlik.
Peenike materjal vdib saeketti kinni jadda ning vastu teid
paiskuda voi teid tasakaalust valja viia.

Kui kannate ok gi, peab ok g olema vilja
lillitatud. Oksasaagi kandes hoidke seda eesmisest
kdepidemest ja oma kehast eemale suunatuna. Oksasae
transportimisel ja hoiustamisel tuleb alati paigaldada
juhtlati kate. Oksasae dige kasitsemine vahendab juhuslikku
kokkupuudet liikuva saeketiga.

Jérgige maarimise, keti pingutamise ning juhtlati ja keti
vahetamise juhiseid. Valesti pingutatud voi maaritud kett vdib
puruneda vdi suurendada tagasilodgi ohtu.

Hoidke kdepidemed kuiva, puhta ning 6li- ja
méaardevabana. Rasvased ja dlised pidemed on libedad ning
voivad pdhjustada kontrolli kaotamist seadme (le.

Loigake ainult puitu. Arge kasutage oksasaagi
mitteotstarbekohaselt. Arge kasutage oksasaagi naiteks
metalli, plasti, telliste ega mittepuidust ehitusmaterjali
l6ikamiseks. Oksasae mitteotstarbekohane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Arge proovige langetada puud enne, kui olete endale
selgeks teinud voimalikud riskid ja nende véltimise viisid.
Operaator ja kdrvalised isikud vdivad puu langetamisel raskelt
viga saada.

Kinnijadnud materjali eemaldamisel ning oksasae
hoiustamisel ja hooldamisel jargige koiki juhiseid. Jalgige,
et liiliti on valja lulitatud ja aku eemaldatud. Oksasae
ootamatu kaivitamine kinnijadnud materjali eemaldamisel v6i
sae hooldamisel v6ib pdhjustada raskeid kehavigastusi.

Tagasiloogi pohjused ja nende véltimine.

Tagasil6ok voib tekkida, kui juhtlati nina v6i ots puudutab ménd
eset voi kui puu p|g|stab saeketi 16ikes kinni.

Otsakontakt vdib ménel juhul pohjustada akilise
tagasisuunalise reaktsiooni, kus juhtlatt paiskub Ules ja tagasi
kasutaja suunas.

Saeketi kokkupigistamine juhtlati Gilaosas véib pdhjustada
juhtlati kiiret tagasipaiskumist kasutaja suunas.

Mélemad reaktsioonid voivad kaasa tuua kontrolli kaotamise
sae Ule, mis omakorda voib pdhjustada raskeid kehavigastusi.
Arge lootke ainult oksasae kaitseseadiste peale.

Oksasae kasutajana peate rakendama erinevaid meetmeid, et
tagada ohutu Idikamine ning &ra hoida dnnetused ja
vigastused.

Tagasilook tekib tooriista vaarkasutamisel ja/voi valedest
tooprotseduuridest véi -tingimustest ning seda saab valtida
asjakohaste ettevaatusabindude rakendamisel, nagu allpool
kirjeldatakse:

Hoidke tooriistast tugevalt kinni, nii et pdial ja sérmed
iimbritsevad oksasae kdepidemeid, molemad kéed on sael
ning keha ja kéte asend voimaldab tagasiloogijoule
vastupanu avaldada. Kasutaja suudab tagasil6ogijoudu
kontrolli all hoida, kui ta vétab tarvitusele asjakohased
ettevaatusabindud. Arge laske oksasael omasoodu liikkuda.

Viltige ebaloomulikku kehahoiakut. See aitab véltida
soovimatut kokkupuudet otsaga ning tagab ootamatutes
olukordades parema kontrolli oksasae Ule.

Kasutage liksnes tootja poolt ette ndhtud asenduslatte ja
kette. Valed asenduslatid ja ketid vdivad pdhjustada keti
purunemist ja/voi tagasil6oki.

Jargige saeketi tootja teritus- ja hooldusjuhiseid.
Suigavusmdddiku kérguse véhendamine vdib kaasa tuua
tagasilédgi suurenemise.

Riiklikud eeskirjad voivad oksasae kasutamist piirata.
Jargige kohalikke eeskirju.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Veenduge, et kdik kaitsekatted oleksid digesti paigaldatud ja
heas seisukorras.

Oksasaagi kasutavad isikud peavad olema heas tervislikus
seisundis. Oksasaag on raske, mistottu peab operaator olema
heas flilisilises vormis.

Operaator peab olema valvas, hea nagemise ja
likumisvdimega, tasakaalutunnetusega ja kaeliselt osav.
Kahtluse korral rge oksasaagi kasutage.

Arge alustage masinaga toétamist enne, kui teie todpiirkond on
korras ja aluspind tugev. Arvestage maardeudu ja saetolmuga.
Vajadusel kandke respiraatorit.

Arge 18igake ronitaimi ega véikest alusmetsa (labimdét alla 75
mm).

Hoidke oksasaagi kasutamise ajal alati kahe kdega. Hoidke
poialde ja sdrmedega tugevalt oksasae kaepidemete imbert.
Parem kasi peab olema tagumisel kdepidemel ja vasak kasi
eesmisel kdepidemel.

Enne oksasae kaivitamist jalgige, et oksasaag ei puutuks kokku
Uihegi objektiga.

Arge modifitseerige oksasaagi uhelgi viisil ega kasutage seda
koos tarvikute ja seadmetega, mida oksasae tootja pole
soovitanud.

Operaatori laheduses peab olema esmaabikomplekt koos
suurte haavasidemete ja tdhelepanu dratamise vahenditega (nt
vile). Maistlik oleks hoida l&heduses suuremat ja mahukamat
komplekti.

Valesti pingutatud kett vdib juhtlatilt maha tulla ning raskeid voi
surmavaid vigastusi pdhjustada. Keti pikkus soltub
temperatuurist. Kontrollige pinget sagedasti.

Harjutage uue oksasae kasutamist, tehes sellega turvaliselt
kinnitatud puu sisse lihtsaid sisseldikeid. Tehke seda alati, kui
te pole oksasaagi kaua kasutanud. Liikuvate osadega
kokkupuutumisest tuleneva vigastusohu vahendamiseks
seisake enne allpool loetletud t66de alustamist alati mootor,

rakendage ketipidur, eemaldage akupakk ja veenduge, et kdik
likuvad osad on seisma jaanud:

* masina puhastamine v6i ummistuse eemaldamine;
* masina jatmine jarelevalveta;
« tarvikute paigaldamine voi eemaldamine;

* masina kontrollimine, hooldus- vdi muude t66de tegemine
masinal.

Arge Idigake nii, et teie keha on juhtlati ja ketiga samal joonel.
Tagasilo6gi ohu korral vdimaldab see paremini valtida pea voi
muude kehaosade pihtasaamist saeketiga.

Arge kasutage edasi-tagasi saagimisliigutust, vaid laske ketil
tootada. Hoidke kett terav ja arge plilidke ketti sisseldikesse
suruda.

Arge vajutage saagi I6ike I6puosas. Olge valmis kandma sae
raskust, kui saag puust 1abi saeb. Vastasel juhul véib
tagajarjeks olla raske kehavigastus.

Arge seisake saagi keset I6ikamist.

Hoidke saagi t66s, kuni selle saab I6ikekohast eemaldada.
Kasitsi juhtides kaitamisel arge kiiluge sisse-valja lilitit kinni.

Enne koiki téid masina kallal votke vahetatav aku valja.

Tahelepanu! Lihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste voi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke todriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad vdi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained
voi pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad pohjustada luhist.

Laadige susteemi M18 vahetatavaid akusid ainult siisteemi
M18 laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide
akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage
neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Vajutamine ja tombamine

Reaktsioonijoud on alati keti likumise suunale vastupidine.
Seega peab operaator olema valmis hoidma kontrolli all
oksasaagi selle eemaletdmbumisel (edasilikumine), kui
I6igatakse lati alumise servaga, ning tagasiliikkamisel
(operaatori suunas), kui Iigatakse mooda ulemist serva.

— Reaktsioon

——

Reaktsioon

Sae kinnijaamine sisseloikesse

Seisake oksasaag ja muutke see ohutuks. Arge piitidke ketti ja
latti sisseldikest jduga valja tmmata, sest kett voib siis
puruneda, tagasi paiskuda ja operaatorit tabada. See olukord
tekib tavaliselt seetdttu, et puitu toetatakse valesti, mistttu
sisseldige sulgub surve all ja pigistab juhtlati kokku. Kui toe
reguleerimine ei vabasta juhtlatti ja ketti, kasutage sisseldike
avamiseks ja sae vabastamiseks puidukiile ja hooba. Arge
mitte kunagi proovige kéivitada oksasaagi, kui juhtlatt on juba
sisseldikes voi salgus.

Libisemine/hiippamine

Kui oksasaag ei haaku I6ikamise ajal sisseldikesse, voib juhtlatt
hakata hiippama v6i modda tiive voi oksa libisema, mis voib
kaasa tuua kontrolli kaotamise oksasae ule. Libisemise ja
huppamise ennetamiseks ja vahendamiseks kasutage saagi
alati mélema k&ega ning veenduge, et saekett tekitab
I6ikesoone. Arge mitte kunagi Idigake oksasaega vaikesi,
painduvaid oksi vdi pddsaid. Nende suurus ja painduvus voib
pdhjustada sae pdrkamise teie poole vdi siduda jéudu nii, et

EESTI

147




tekib tagasilook. Selliste tddde jaoks on kdige parem kasutada
kasisaagi, aiakaare, kirvest véi muid kasitdoriistu.

Isikukaitsevahendid (vt Ik 14)

Kandke masinaga t66tamise ajal alati kiivrit. Vorkvisiiriga kiiver
voib aidata véhendada tagasilodgi korral ndo- ja peavigastuste
ohtu. Kandke kaitseks kdrvaklappe. Mura toime vdib
pdhjustada kuulmiskadu.

Professionaalidele méeldud kvaliteetsed kaitseseadised
vahendavad operaatori vigastuste ohtu. Masinaga té6tamisel
tuleks kasutada jargmisi vahendeid:

Kaitsekiiver
peab vastama standardile EN 397 ja olema CE-méargisega;

Kuulmiskaitse
peab vastama standardile EN 352-1 ja olema CE-maérgisega;

Silmade ja ndo kaitse

peab olema CE-mérgisega ja vastama standardile EN 166
(kaitseprillid) véi EN 1731 (vorkvisiirid);

Kindad

peab vastama standardile EN381-7 ja olema CE-margisega;

Jalgade kaitse (turvaninad)
peab vastama standardile EN 381-5, olema CE-margisega ja
pakkuma igakulgset kaitset;

Turvajalatsid

peavad vastama standardile EN ISO 20345:2004 ja olema
margistatud kettsae siimboliga kooskélas standardiga EN
381-3. (Mittesagedased kasutajad vdivad kasutada terasninaga
turvajalatseid, millel on standardile EN 381-9 vastavad
saarekaitsmed, kui pinnas on Uhtlane ja alusmetsa
komistamise voi takerdumise oht on vaike.);

Oksasaekindel jakk tilakeha kaitsmiseks
peab vastama standardile EN 381-11 ja olema CE-margisega.

KAITSESEADISED
PN TAHELEPANU! Ebadige hoolduse ning kaitseseadiste,

nagu nt ketipiitiduri, juhtlati, vdhese tagasilodgiga saeketi
eemaldamise ja modifitseerimise tagajarjel ei pruugi
kaitseseadised Gigesti todtada ning suureneda raskete
vigastuste oht.

Véhese tagasilodgiga saekett

Vahese tagasilédgiga saekett vahendab tagasilodgi ohtu. Iga
16ikuri ees olevad pulgad (sligavusméddikud) vahendavad
tagasilédgireaktsiooni jdudu ning takistavad ISikurite liiga
slgavale liikumist. Kasutage (iksnes tootja poolt soovitatud
juhtlati ja saeketi kombinatsioone. Saekettide teritamisel
vaheneb nende vahese tagasilodgi véimekus ning vajalik on
taiendav ettevaatlikkus. Vahetage vahenenud I6ikeomadustega
saekett iseenda ohutuse huvides.

Juhtlatt

Uldiselt on vaikese raadiusega otstega juhtlattidel veidi
vaiksem tagasilodgioht. Kasutage t60 jaoks sobiva pikkusega
juhtlatti ja selle juurde sobivat ketti. Pikemad latid suurendavad
ohtu, et saagimise ajal kaob kontroll. Kontrollige regulaarselt
keti pingsust. Vaiksemate okste Iikamisel (Iihemad kui juhtlati
taispikkus), paiskub kett vale pinge korral suurema
tdendosusega eemale.

OIGEID TOOVOTTEID PUUDUTAVAD JUHISED
LAASIMISEL JA RISTILOIKAMISEL

Puidus tekkivad joud

Puidus tekkivate suunatud survete ja jbudude mdistmine aitab
vahendada kinnijaamist vdi vahemalt aru saada, millal need
|6ikamise ajal tekkida voivad. Puidusisene pinge tekib
puidukiudude laialittmbamisel ning sellises piirkonnas Idigates
kipub I6ikekoht sae liikumisel avanema. Kui tivi toetub
saepukile ja tlive ots ulatub ilma toestuseta Ule pukiserva, tekib
(leulatuva tiive raskuse téttu tlemisel pinnal kiudude venimine.
Samuti tekib surve tiive alumisel kiljel, kus kiude surutakse

kokku. Sellises kohas Idigates kipub I6ikekoht sulguma. Selle
téttu jaab saetera kinni.

Kéarpimine (vt pilte)

ﬂ HOIATUS! Kui oksad, mida soovite kérpida, jadvad
oksasae ulatusest vlja, tellige kérpimine professionaalidelt.
Selle soovituse eiramine vdib tuua kaasa raskeid
kehavigastusi.

Karpimine tdhendab eluspuu okste I6ikamist.

Tootage aeglaselt, hoides tddriistast mdlema kaega kindlalt
kinni. Jalgige alati, et teie jalgealune oleks kindel ja teie
keharaskus jaotuks vordselt mdlemale jalale.

Arge Idigake redelil seistes, kuna see on darmiselt ohtlik.
Vajadusel jatke see t66 professionaalidele.

Tooriista kasutamisel ei tohi mootoriosa hoidev parem kasi
tdusta rinnast kérgemale. Kui hoiate mootoriosa kérgemal, on
raske kontrollida saagi tagasilédgi puhul. Puude karpimisel ei
tohi teha viimast I6iget pohioksa voi tlive kdrvalt enne, kui
olete oksa kaugema osa raskuse véahendamiseks maha
I6iganud. See aitab valtida koore mahakiskumist pohioksa voi
tive kdljest.

Esimese I6ikega I6igake oks suunaga alt Ules 1/3 ulatuses
1&bi.

Teine Iige tuleks teha suunaga Ulevalt alla, et oks alla
kukutada.

Nuud saate teha viimase 16ike sujuvalt ja kenasti tive korvalt,
et vigastatud kohale saaks uuesti koor peale kasvada.

Tombekonks

Kasutage tdmbekonksu I8igatud okste haaramiseks ja vorast
alla tdmbamiseks.

Puu laasimine

Laasimise kaigus eemaldatakse langetatud puult oksad.
Laasimise ajal jatke suuremad alumised oksad alles, et need
hoiaksid tlive maapinnast eemal. Eemaldage vaiksemad oksad
Uhe Iikega. Pinge all olevaid oksi tuleks digata alt Giles, et
oksasaag kinni ei jadks.

Pinge all olevate puude I6ikamine

Pinge all olev puu on igasugune tuvi, oks, tiligas voi vdsu, mis
on teise puu tottu pinge all painutatud ja paiskub teise puu
I6ikamisel voi eemaldamisel tagasi.

TAHELEPANU! Pinge all olev puu on ohtlik ja voib tabada
kasutajat, mille tagajarjel kaotab too oksasae iile kontrolli.
See omakorda voib kaasa tuua raskeid v6i surmavaid
vigastusi. Selliseid toid tohivad teha viljadppinud
kasutajad.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

Méones piirkonnas kehtivad néuded piiravad masina kasutamist.
Kusige ndu kohalikust omavalitsusest.

Arge mitte kunagi lubage lastel ega taiskasvanutel, kes ei ole
kasutusjuhendit lugenud, masinat kasutada. Kohalikes
eeskirjades voib olla kehtestatud kasutajale vanusepiirang.

Enne iga kasutamist tuleb kontrollida, kas kdik juhtelemendid ja
kaitseseadised to6tavad korralikult. Arge kasutage masinat, kui
mootor ei seisku valjalulitamisliliti aktiveerimisel.

Arge kandke avaraid riideid, liihikesi piikse ega ehteid.

Kinnitage pikad juuksed nii, et need ulatuksid maksimaalselt
6lgadeni, muidu vdivad juuksed liikuvate osade vahele jaada.
Arvestage laialipaiskuvate, lendavate ja kukkuvate objektidega.
Hoidke kdik kdrvalised isikud, lapsed ja loomad véhemalt 15 m
kaugusel todpiirkonnast.

Arge tootage halvas valguses. Kasutaja peab tddpiirkonda
hasti ndgema, et tuvastada vdimalikke ohte.
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Kuulmiskaitse kasutamine véhendab hoiatuste (hiitided vdi
alarmid) kuulmist. Kasutaja peab eriti tdhelepanelikult jalgima,
mis tdéopiirkonnas toimub.

Sarnaste todriistade lahestikku kasutamine suurendab nii
kuulmiskahjustuste ohtu kui ka seda, et teised isikud satuvad
teie té6piirkonda.

Hoidke oma asend stabiilne ja tasakaalus. Arge kiilinitage
kaugemale.

Kuunitamine voib kaasa tuua tasakaalu kaotamise ning
suurendada tagasilédgi ohtu.

Hoidke kehaosad liikuvatest osadest eemal.

Kontrollige oksasaagi enne iga kasutamist. Kontrollige, kas kdik
juhtelemendid totavad korralikult. Kontrollige, ega kinnitused
pole lahti tulnud, ja kas kdik kaitsmed ja kdepidemed on digesti
Ja tugevalt kinnitatud. Vahetage kahjustunud osad enne
kasutamist.

Arge modifitseerige kettsaagi tihelgi viisil ega kasutage osi ja
tarvikuid, mida kettsae tootja pole soovitanud.

TAHELEPANU! Kui masin on maha kukkunud, saanud
tugeva 166gi voi hakkab ebatavaliselt vibreerima, seisake
masin kohe ja kontrollige, ega see pole kahjustunud, voi
tehke kindlaks vibratsiooni pohjus. Koik kahjustused tuleb
korrektselt kérvaldada parandamise voi véljavahetamise
teel MILWAUKEE teeninduses.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmeprigisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge silitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(IGhise oht).

Laadige slisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult stisteemi
M18 laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide
akusid.

Adrmuslikul koormusel v&i darmuslikul temperatuuril voib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning pé6rduge viivitamatult arsti poole.

RISKI VAHENDAMINE

K3sitooriistade vibratsioon voib teadaolevalt tekitada monel
inimesel Raynaud' siindroomi. Selle seisundi simptomiteks on
sdrmede kihelus, tuimus ja kahvatus, mis tavaliselt tekib
kokkupuutel killmaga. Selle stiindroomi teket méjutavad
parilikud tegurid, kokkupuude kiilma ja niiskusega, toidusedel,
suitsetamine ja t6dviis. Kasutaja saab vétta tarvitusele
meetmeid vibratsiooni méju vahendamiseks:

hoidke keha kilmas ilmas soojas. Kandke seadme kasutamisel
kindaid, et kasi ja randmeid soojas hoida;

tehke parast iga tddperioodi harjutusi verevarustuse
parandamiseks;

tehke t60s tihti pause. Piirake paevast kokkupuudet
vibratsiooniga.

Oksasaagide edasimiiijate tootevalikus olevad kaitsekindad on
mdeldud oksasae kasutamisel kaitse ja haarduvuse tagamiseks
ning kaepideme vibratsiooniefekti véhendamiseks. Kindad
peavad vastama standardile EN 381-7 ning olema
CE-mérgisega.

Kui teil tekib selle stindroomi simptomeid, I16petage kohe sae
kasutamine ja pdorduge arsti poole.

TAHELEPANU! Toériista pikaajaline kasutamine voib
pohjustada voi siivendada tervisekahjustusi. Ukskdik
millise tooriista pikaajalisel jarjestikusel kasutamisel tuleb
teha regulaarseid pause.

TRANSPORT JA HOIUSTAMINE

Seisake masin, eemaldage aku ja laske sellel enne ladustamist
vdi transportimist jahtuda.

Puhastage masin védrkehadest. Hoidke masinat jahedas,
kuivas ja hea ventilatsiooniga kohas, kuhu lapsed ei paase.
Hoidke masinat korrosiivsete ainete, néiteks aiakemikaalide ja
teesoolade eest kaitstuna. Arge hoidke masinat dues.

Enne juhtlatile transportimist ja hoiustamist katke otsakseadmet
kaitsekattega.

Sdidukites transportimiseks kinnitage masin kaitseks
likumahakkamise ja kukkumise eest, et véltida kehavigastusi ja
masina kahjustamist.

LITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maéarustest
kinni pidades.

« Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

« Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti
tohivad teostada eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu
protsessi tuleb asjatundlikult jélgida.

Akude transportimisel tuleb jargida alljargnevaid punkte.

« Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

» Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

+ Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

P&6rduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte
poole.

JAAKOHT

Jaakohud ei ole valistatud ka otstarbekohase kasutamise
korral. Kasutamisel vdivad tekkida jargmised ohud, millele
kasutaja peab erilist tdhelepanu pdérama:

Kehavigastuste oht kokkupuutel teradega. Kokkupuude
teradega voib pdhjustada raskeid vigastusi. Hoidke tera
endast ja teistest eemal. Katke see ketikaitsmega, kui te
tocdriista ei kasuta.

Vibratsioonist pohjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nahtud kdepidemetest ja piirake
t66- ning toimeaega.

Miirasaaste v&ib pohjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

Mustuseosakestest pohjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki plkse, kindaid
ning tugevaid jalatseid.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Akuga teleskoopoksasaag on mdeldud kasutamiseks ainult
valistingimustes.

Oksasaag ei sobi puude langetamiseks!

Ohutuse tagamiseks tuleb oksasaagi alati kasitseda kahe
kaega.

Oksasaag on mdeldud selliste harude, okste, palkide ja talade
I6ikamiseks, mille Iabimddt sobib juhtlati I6ikepikkusega. See
on mdeldud ainult puidu I16ikamiseks.

Arge kasutage oksasaagi iihelgi muul otstarbel, mida ei ole
kasutustingimustes loetletud. Seda ei tohi kasutada
professionaalse puuhooldusteenuse osutamiseks. Oksasaagi
ei tohi kasutada lapsed ega isikud, kes ei kasuta sobivaid
isikukaitsevahendeid ega kaitseriideid.
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TAHELEPANU! Oksasae kasutamisel tuleb jargida
ohutuseeskirju. Teie enda ja laheduses viibijate ohutuse
huvides tuleb kasutusjuhend enne oksasae kasutamist labi
lugeda ja selle sisust aru saada. Samuti tuleb osaleda
professionaali poolt ldbiviidaval ohutuskoolitusel, millel
kasitletakse oksasae kasutamist, ennetavaid tegevusi,
esmaabi ja hooldust. Hoidke see juhend hilisemaks
kasutamiseks alles.

TAHELEPANU! Oksasaed on ohtlikud tooriistad.
Oksasaagidega seotud dnnetustega kaasneb tihtipeale
jasemete voi elu kaotus. Mitte ainult oksasaag ise pole
ohtlik. Ka langevad oksad, iimberkukkuvad puud ja
veerevad tiived voivad tappa. Haige ja pehkinud puit
tekitab lisaohte. Hinnake oma véimet todiilesanne ohutult
taita. Kahtluse korral tellige teenus professionaalselt
arboristilt.

Seda seadet voib kasutada (iksnes selleks ettenahtud korras.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises
»Tehnilised andmed” kirjeldatud toode on kooskdlas ELi
direktiivide 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42EU,
2000/14EU, 2005/88EU kdéikide asjaomaste eeskirjade ja
allpool nimetatud normdokumentidega:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN ISO 11680-1:2011

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN ISO 3744:2010

EN IEC 63000:2018

Mdddetud miravéimsuse tase: 95 dB(A)
Garanteeritud miravéimsuse tase: 97 dB(A)

Winnenden, 2019-10-31

Alexander Krug

Managing Director C €

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

AKUD

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne
kasutamist.

Temperatuur (le 50 °C vdhendab vahetatava aku t06voimet.
Véltige pikemat soojenemist péikese voi kitteseadme majul.
Hoidke laadija ja vahetatava aku uhenduskontaktid puhtad.
Optimaalse kasutusea tagamiseks tuleb akud parast
kasutamist tais laadida.

Akud tuleb véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja votta.

Aku hoiustamisel Ule 30 paeva:

hoiustage akut kuivas kohas u 27 °C juures;
hoiustage akut u 30-50% laetud olekus;
laadige akut iga 6 kuu tagant.

HOOLDUS

Keti maardedli lisamine (vt pilte)

TAHELEPANU! Arge kunagi té6tage ilma ketimaardeta. Kui
saekett liigub ilma maardeaineta, vdivad juhtlatt ja saekett
kahjustada saada. Oluline on kontrollida tihti
olitasememdddikult dlitaset, sama tuleb teha enne oksasae
kasutamist.

Jalgige, et dlimahuti oleks alati le % ulatuses tais, et tagada
t60 jaoks vajalik dlikogus.

Markus. Puude karpimiseks on soovitatav kasutada taimset
ketidli. Mineraaldli voib puid kahjustada. Arge kunagi kasutage
autodli jadke voi vaga viskoosset 6li. Need vdivad oksasaagi
kahjustada.

Ketipinge reguleerimine (vt pilte)

ﬂ TAHELEPANU! Saekett on terav. Kasutage keti hoolduse
ajal alati kaitsekindaid.

Ketipinge on dige, kui ketilikuri ja lati vahe on umbes 3 mm.
Témmake ketti lati alumisel kiljel allapoole (latist eemale) ning
modtke lati ja ketilikurite vaheline kaugus.

Keerake latikinnitusmutrid vastupaeva kinni.

Markus. Arge pingutage ketti lle, sest liigne pinge tekitab
liigset kulumist ning lihendab keti eluiga ja voib kahjustada
latti. Uued ketid vdivad kasutamise algul venida ja Iodveneda.
Eemaldage akupakk ja kontrollige esimese kahe kasutustunni
ajal tihti ketipinget. Keti temperatuur tduseb t60 ajal,
pohjustades keti venimist. Kontrollige keti pinget tihti ja
reguleerige seda vajadusel. Sooja keti pingeseadistus ei pruugi
sobida jahtunud ketile. Jalgige, et ketipinge oleks kooskélas
selle juhendiga digesti seadistatud.

Kett ja juhtplaat

Iga paari t66tunni tagant eemaldage ajamikate, juhtplaat ja kett
ning puhastage need pdhjalikult pehme harjaga. Veenduge, et
plaadil oleval 6litusaval ei ole mustust. Nuride kettide
asendamisel teravate kettidega on hea tava juhtplaat imber
podrata.

Hoolduskava
Allpool loetletud toid tuleb teha vahemalt iga paev.

Juhtlati maarimine Enne iga kasutamist

Keti pinge Enne iga kasutamist, ja tihti

Keti teravus Enne iga kasutamist, visuaalne
kontroll

Kahjustunud osad Enne iga kasutamist, visuaalne
kontroll

Loédvenenud Enne iga kasutamist, Kontrollige ja

kinnitused puhastage

Juhtlatt Parast iga kasutamist, Kontrollige ja
puhastage

Kogu saag Kontrollige pdhjalikult iga viie

to6tunni jarel voi parast iga
kasutuskorda
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TARVIKUD

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja
vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosudri
garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme koostejoonise andmesildil oleva
masinatiiubi ja kuuekohalise numbri alusel
klienditeeninduspunktist voi vahetult firmalt Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany.

Varuosad (juhtlatt ja kett)

Kett 4932471329
Juhtlatt 4932480170
SUMBOLID

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

Enne kaiki toid masina kallal vétke vahetatav aku
valja.

Kanda kaitsekindaid!

Kandke alati kaitseriietust ja tugevaid jalatseid.

Kandke kaitsekiivrit.
Kandke kaitseks kdrvaklappe.
Kandke kaitseprille.

Kasutage t6otamisel alati kaht katt.

Kasutage Ulakeha kaitsevahendeid.

Kasutage jalgade kaitsevahendeid.

Hoidke korvalised isikud tooriista kasutamise ajal
vahemalt 15 m kaugusel.

Kasutage tooriista elektriliinidest vahemalt 15 m
kaugusel.

Valtige kokkupuudet juhtplaadi otsaga.

OHT! Tagasil66gi oht.

Ketidli paak.

Keti suund.

1]

Keti pingsuse reguleerimine.

f'.-
‘I
&

Arge kasutage todriista vihma kaes ega jétke seda
valja vihma katte.

@

I

Selle tooriista etiketil ndidatud garanteeritud
miratase on 97 dB.

©
i

B

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi
utiliseerida koos majapidamisprigiga.
Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda
ning kdrvaldada keskkonnasdbralikul moel
tootlemiskeskusesse.

Kisige infot jaatmekaitlusjaamade ja
kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike voi
edasimiitja kaest.

Podrlemiskiirus tuhijooksul

<

Pinge

Alalisvool

i-- B

c € Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmérk

B%

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark

L
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TEXHWYECKVE JAHHBIE  AKKYMYNATOPHAS ANA NS OGPE3KW BETBEM

CepuitHblit Homep u3nenus

YacToTa BpalLeHIs Ha XONOCTOM XOZy, Hi3Kast YacToTa BpaLLeHus..
YacToTa BpaLLeHIs Ha XONMOCTOM XOfly, BbICOKAs YacToTa BPALLEHUs
CkopocTb Lenu 6e3 Harpyaku
[lnvHa nonotHa
TMonesHasi AnHa NUneHwst
EMmKocTb MacnsHoro Gaka Lienm
Bec cornacto npouenype EPTA 01/2014
WHdpopmaums no wymam/subpaumn

3HayeHws 3amepsinuc B COOTBETCTBUM CO cTaHaapTom EN 1SO 22868 / EN ISO
4871..

YpoBeHb Lyma npubopa, onpeaeneHHblit No nokasarento A, 06bI4HO COCTaBNAET:

YpoBeHb 3BykoBOro AaBnetms (HebesonacHocts K=1,4dB(A)) ..
YpoBeHb 3BykoBOV MoluHocTi (HebesonacHocTe K=1,4dB(A))...
Monb3yliTech NpucnocoGnexnAMM AN 3aluTbl Cnyxa.

O6Lume 3HayeHst BUGpaLWy (BEKTOPHas CyMMa Tpex HanpaBneHuit) onpeneneHbl

B cootBeTcTBUN ¢ EN 1SO 22867.
Bubpauma a,
HebesonacHocTs K=

M18 FOPH-CSA

.................... 4697 64 02...

...000001-999999
.0-3700 min™!

. 0-4600 min™!
.8,6mls

254 mm

230 mm

140 ml

1,94 kg

TexHu4eckvie XxapakTepuCTUKM ¥ BOIMOXHOCTb MCMONb30BaHMS NPUBOAHBIX BNIOKOB C PasfN4HbIMA CbEMHBIMY YCTPOCTBAaMI Yka3aHbl B PYKOBOACTBE MO JKCMyaTaLm

1CONb3yEMOro NPUBOSHOTO Groka.
NPEAYNPEXAEHVE

YkasaHHblil B HACTOSILLIEM PyKOBOACTBE YPOBEHb BUBPALIMM U3MEDEH B COOTBETCTBUN C TEXHOMOTMEN U3MepeHUs,, yeTaHoBNEHHoI cTaHaapTom EN 1SO 22867 u moxet
1CMIONb30BATHCS ANS CPABHEHNS 3MIEKTPOMHCTPYMEHTOB APYT C ApyroM. OH Takke NOAX0BMT ANS NPEaBapUTENbHONM OLEHKN BUBPALMOHHON Harpy3ky.

Yka3aHHbIi ypOBEHb BUGPALWY NPEACTABNISIET OCHOBHbIE BItAb! CMIONb30BAHMUS ANEKTPOUHCTPYMEHTA. HO €CTIv 3MEKTPOMHCTPYMEHT UCMIONb3yeTCs ANA ApYIUX Lieneld,
1CONb3YEMblii MHCTPYMEHT OTKMOHSIETCS OT YKasaHHOO UM TEXHUYECKOE OBCTYKVBaHHE GbiNO HEAOCTATOUHBIM, TO YPOBEHb BUGPALIMM MOXET OTKIIOHSTLCS OT
yKasaHHoro. B aTom cnyyae BuGpaLMOHHas Harpy3ka B TEUYEHIe BCEro nepuoaa paGoTbl 3HaYUTENBHO yBENMYMBAETCS

ﬂl’lﬂ TOYHOI OLIEHKM BVI6paLlI/IOHHOl7| Harpysku Heobxoaumo Takke Y4uTbIBATH BPEMSA, B TEYEHWUE KOTOPOro I'Ipl/lﬁOp OTKITKOYEH UnK BKIOYEH, HO d)amqecxm He
ucnonb3yerca. B atom cnyyae BI/I6paLlI/IOHHaﬂ Harpyska B Te4eHue BCero nepuoaa pa601b| MOXET CYLLECTBEHHO YMEHbLINTLCA.

YcraHoBuTe AONONHUTENbHBIE MEPbI 6esonacHocTn [ONA 3aluTbl nonb3osarens ot BOSLleIZCTBVIFI Bmﬁpaumm, Hanpumep: TeXHu4eckoe OGCJ'Iy)KI/IBaHI/Ie
ANEKTPOMHCTPYMEHTa W UCNONb3YEeMOro MHCTPYMEHTa, NoAAepXaHWe pyK B TENIOM COCTOAHWM, OpraHu3aumna pa60k4v|x npoLeccos.

E BHUMAHWE! O3HakoMuUTbCS CO BCeMM NpeaynpeXaAeHUaMA
OTHOCUTENbHO 6e30NacHOro NCMNONbL30BAHMSA, UHCTPYKLIMAMY,
WNMIOCTPATUBHBIM MaTepuanom 1 TeXHUYeCKUMM XapakTepuCTUKaMH,
nocTaBnseMbIMU C 3TUM 3ANEKTPOMHCTPYMeHTOM. HecobniofeHue Beex
HIKECTIEAYIOLLIX MIHCTPYKLMA MOXET MPUBECTM K NOPAXKEHNHO 3NEKTPUYECKUM
TOKOM, NOXapy WUk TSXENbIM TPaBMaM.

CoxpaHsiiiTe 3T MHCTPYKLIMK U yKa3aHWs Ana byayuiero MCNOMb30BaHWS.

H TEXHWKE BE3ONACHOCTUW AnAa
AKKYMYNATOPHOW NNbI ANA OBPE3KW BETBEW

He ponyckaitte KOHTaKTa Kakux-nbo YacTeil Tena ¢ NUNLHOM LeNbio BO
Bpems paboTbl Nunbl Ans 06pe3ky BeTBeN. Mepes Havyanom paboTsl ¢ nunoi
Ans 06pesky BeTBeN yOeanTech, 4To NUbHast LiEMb HYL K YeMy He NpuKacaeTcsl.
OTBNEKWMCh Jaxe Ha CEKYHY, Bbl MOXETE AONYCTUTL NoNafaHve B numy
3MEMEHTOB OLEXMbI UMK YacTell Tena.

Bcerna aepxwre nuny ans o6pesku BeTBEi NpaBoi pyKoiA 3a 3aAHIOK PYKOSITKY,
a NeBoii pyKkoil — 3a nepeaHIolo pykosiTky. [lepxatsb nuny ans obpesky BeTBel
Haob0opOT CTPOTO 3anpeLLEH, Tak Kak 3T0 MOBBILLAET PUCK NOMYYEHINS TPABMbI.

BBuay BOMOXHOCTY COMPUKOCHOBEHMS MUMBHOM LGN CO CKPBITON
3N1eKTPONPOBOAKOM MY ANs 06pe3kM BETBEI MOKHO AepXaTb TOMbKO 33
130nMpoBaHHble Py4ky. BCeaCTBYe KOHTaKTa NUbHOIA Lieni C NPOBOAOM,
HaXOASLLMMCS MO/ HaNPSHKEHMEM, NOMb30BATENb MOXET NOMYYUTb yAap
3NIEKTPU4ECKMM TOKOM OT HEU30NMPOBAHHBIX METANMAYECKHX YacTelt Ml Ans
06pe3ky BeTBEN.

HapeBaitTe cpeacTBa 3aluTLI OpraHoB 3peHus. Takke pekomeHayeTcs
MCNonb30BaTh CPeACTBa 3alMUThI OPraHoB CIyXa, FoNoBbl, KUCTeW PyK, HOT
¥ cTynHei. Mcnonb3oBaHve HaAnexaLlero 3aluuTHoro 0bopyaoBaHms CHUSUT
PUCK TPaBM OT pa3neTaloLLMXCs OGPE3KOB 1 OT CMIy4aIHOrO KOHTaKTA C MUAMbHOM
Lienbto.

He pabGoraiite ¢ nunoii ans o6pe3sku BeTBei, HAXOAACH Ha AePeBe, Ha
NPUCTaBHO NECTHHULE, Ha KPbILLE UAK Ha K060 HecTaBNNbHOM
NOBEPXHOCTM. 3TO MOXET NPUBECTM K CEPbE3HBIM TDABMAM.

Obs3arenbHo obecneybTe Hanuuve Haanexalled onopel 1 paboraiite ¢ NMNoN
ANs 00pe3ky BeTBeV TONMbKO Ha HAAEXHOM 3athUKCUPOBAHHOI, YCTOR4MBON 1

POBHOIN NOBEPXHOCT. CKOMbkue Ui HecTabunbHble MOBEPXHOCTM MOTYT CTaTb
MPU4MHOIA NOTEPI PaBHOBECHS WM KOHTPONS Hag, Nnoit Ans 06pesky BETBEN.

152 PYCCKUW

Tpy OTNUANBaHUM CUNLHO HATAHYTBIX BETBEH MOMHUTE O PUCKE
OTNPYXUHMBAHMA. [0CE TOTO Kak HATSKeHUe APEBECHOTO BONIOKHa Criajer,
BETKA MOXET YapuTb N0 NOMb30BATENIO UMW YBECTU Ny Ans 0Bpe3ki
BETBEY! M3-NIOf} KOHTPONS.

Eym,Te oco6o OCTOPOXHbI NPX CNUNTMBAHUMN KYCTaPHUKa UM MONOAHAKA.
ToHkue MOnoZble BETBM MOTYT HAMOTaTbCA Ha NUNbHYHO Lenb U 3aTeM
OTCKO4UTb B BaLLy CTOPOHY UMW NULWIKTL BaC paBHOBECUA.

MepeHocuTe nuny Ans o6pesky BeTBeV 3a NEPEnHIOK PYKOTKY,
npeaBapuUTENbHO BbIKMIOYB €€ 1 He MopHoCs 6nuako k Teny. Mpu
TPaHCMIOPTUPOBKE U XpaHeHU UMbl Ans 0Bpesky BeTBeit 0bs3aTenbHo
HaKpbIBaiTe MUMbHYH LKHY KpbiLukol. CobriofeHve npasun obpaLLeHms ¢
MUoiA Ans 06pe3kin BETBEI CHUINT BEPOSTHOCTb CITYHaitHOTO KOHTAKTa C
IBIKYLLENCS MUMbHOM LEMbIO.

Cnenyv“l're WHCTPYKLUAM NO CMa3bIBaHWIO, HATAXEHUIO Lienu U 3ameHe
LMHBI U LenK. HeHaanexaluum 06p330M HaTaHyTaq N cMasaHHas Lenb
MoxeT nubo nopearbCa, nnbo NoBbICUTb [PUCK OTCKOKa.

[lepXuTe PYKOATKM CYXUMMU, YUCTBIMMU U HE nonycxaﬁre nonagaHua Ha HUX
macna u xupa. PykosTkv co crienamu xupa v macna 6ynyT Bbl3blBaTh
CKOMbXEHWe 1, Kak CNeacTBre, — NOTEPK KOHTPONA.

V3genve npesHasHayeHo Tonbko Ans pa3pesatus ApeBecuHbl. He ucnonbayiite
nuny Anst 06peskv BETBEH B He NPeAYCMOTPEHHBIX ATS HEE LIENSiX, B 4aCTHOCTH,
ANA Pe3kv MeTanna, NnacTuka, kaMHed Ui HefepeBsHHbIX CTPOUTENbHbIX
Marepuanos. /icnonb3osatxue nunbl Ans 06pe3ky BeTBel B He
NpezyCMOTPEHHbIX ANA Hee LENSX MOXET CTaTb NPUYMHOI BOSHUKHOBEHUSA
onacHol cuTyaLum.

He nbiTaitTech noBanuTh AepeBo, Noka He GyaeTe NOHUMATh CBA3aHHbIE C
3TUM PUCKM U cnocoBbl ux n3berakus. Majatolee AEPEBO MOXET MPUUMHUTL
CEpbE3HLIE TPABMbI MOMb30BATENIO WK OKPYKAIOLLMM.

Cobrtopalite BCe MHCTPYKLMM, KacatoLLMeCs 0YUCTKY MUNbl Ansi 06pe3ky BeTBeN
OT 3aCTPSIBLLETO MaTepuana, ee XpaHeHus 1 o6cnyxveanus. NMpensapuTensHo
ybeautech, 4To nuna BbIKMIOYEHa, a akKyMynsTopHas batapes U3BneyeHa.
HeoxupaHHoe cpabaTbiBaye nunbl 4nst 06pesku BETBEM Npu ee 04nCTKe OT
3aCTPSIBLUErO MaTepuana uni 06CnyXvBaHuN MOXET MPUBECTY K CEPbE3HBIM
TpaBMam.

TMp1unHbI 1 Mepbl NIPONNAKTUKM OTCKOKA, KOTOPbIE MOXET NPUHATL
nonb3oBatenb:

OTCKOK MOXET UMETb MECTO B TOM Crny4ae, ecnn HoCoK Unu KoHey
HanpaBnAIoLLEi KOCHyNcs Kakoro-n1bo 06beKTa i ecnit ApeBECHbIN
marepuan COMKHyCA W 3allemun NunbHYH Lenb B MeCTe pacnuna.

B HEKOTOpbIX CMly4asix KOHTAKT KOHLA NUTbl C KakUM-G0 0GLEKTOM MOXeT
BbI3BaTb BHE3AMHYIO peakLyio 0GPATHOTO AENCTBIAS, KOTa HaNpaBnsioLLas
OTCKaKVBAeT BBEPX 1 HA3af, N0 HANPaBMNEHMIO K NONb30BaTerHo.

SaCTpeBaHme BerHeVI KPOMKH MUNBHOM LUMHbI MOXET NPUBECTYU K BHE3ANHOMY
BbITaInKMBaHUo HanpaanmoLueﬁ Hasa[ no HanpasneHuto K NoNb30BaTEN!o.

B nitoGom 13 aTux criyyaes CyLLECTBYET PUCK NOTEPY BaMin KOHTPONS Haj MUIOi
Anst 0Gpesky BETBEN W NONy4eHust cepbeaHol TpaBMbI. Mbl He pexomerayem
MIOMIHOCTbIO NONaraTbCsl Ha BCTPOGHHbIE B MUY 3aLLMTHbIE YCTPOIACTBA.

Bbl kak nonb3oBaTens Nunbl Anst 06pe3ky BETBEl AOMKHbI MPUHSTL PSS Mep No
npocunakTMke HECYACTHbIX CRIyYaes N TPaBM BO BPEMS pacnunuBaHus.

OTCKOK NPOMCXOANT B CITy4ae HENMpaBIMbHOTO NPUMEHEHUS MHCTPYMEHTa Wi
HEKOPPEKTHbIX AEVICTBYV UMK YCTIOBMIA, 1 €70 MOXHO M3BeXaTb NyTeM NPUHATUS
HaznexaLyx NpOIUNakTUYECKUX Mep, OUCAHHBIX HIKE.

ToCTOSIHHO KPEMKO YepXuBaiiTe MHCTPYMEHT, 06XBaTUB PyKOSTKM 0BeMM
pyKamm 1 pacronoXmB TynoBuLLe 1 pyKy Takum 06pasom, uTobbl npu
HeobX0ANMOCTI MPOTMBOCTONATB OTCKOKY. ECnn BCe cAenaHo npaBumbHO,
Mofb30BaTeNb CMOXET NPOTUBOCTOSTH OTCKOKY. He TepsiiTe KOHTpOnb Haj,
nunoit Ans 06pesky BETBEM.

He nbiTaiiTeck AOTAHYTHCA [0 YAaneHHbIX 0GbEKTOB. Tak Bbl CMOXeTe U3bexaTb
CTyYaitHOrO KOHTaKTa KOHLA MUkl Ans 06peskyt BETBEN C KakuMu-nieo
0OBLEKTaMM 1 CMOXETE NyuLLe KOHTPONMPOBATb €€ B HEOKUAAHHBIX CUTYaLMAX.

VlcnonbayﬁTe TONbKO Te CMEHHbIE LWWHbI 1 Lenu, KoTopble
pekoMeHA0BaHbI NPOU3BOAUTENEM. Mcnonb3oBaHue HeHaanexaLumx
CMEHHbIX LUKH U Llel'lelh MOXeT CTaTb ﬂpVNI/IHOl;I paspbiBa Lienn UMM oTckoka.

anI 3aTa4ynMBaHUM U TEXHUHECKOM oﬁcny)«uaauuu nUNLHON Lienu cnenylin'e
WHCTPYKLMAM npousBoauTens. CHuXeHWe BbICOTbI orpaHu4uTensa I'J'Iy6|/|HbI
MOXET NOBbICUTb PUCK OTCKOKa.

BukopucTaHHs nunu Ans o6pisanHs rinok Moxe 6yTi obmexeHe
HaLWOHaNbHUMM Npunucamm. PekoMeHayemo 3a3naneriab 03HanoMuTies 3
BiANOBIAHVMI NpUNUCamu.

[ONONHUTENbHBIE YKA3AHWA N0 BE3OMNACHOCTU U PABOTE

Y6enuTech, YTO BCE 3aLUUTHBIE LUNTKY HAXOAATCS Ha MECTE W TOTOBbI K
aKkennyarauuu.

Monb3oBarens Nunbl Anst 06peski BETBEN He AOMKEH UMETb Npobnem co
3n0poBbeM. [una Anst 0bpe3ky BETBEN AOBOMBHO TSKeENas, No3TOMY
NOMNb30BaTENb TaKKe AOMKEH HAXOAUTHCA B XOPOLLE (r3nyeckoil hopme.

Monb3oBaTen JomkeH BbiTb BHUMATENbHbIM 1 MMETb XOPOLLEE 3peHute,
TOABIKHOCTb, KOOPAMHALIVIO 1 MOTOPHKY PyK. [Py HanM4MM COMHeHmit nloboro
poga He npuctynaiiTe k pabore ¢ nunoit ans 06pesky BETBEM.

Mpuctynaitte k pabote ¢ nunoit Ans 06pe3kv BETBEIA TONbKO NOCTE NPOBEAEHNS
ybopku paboyero MecTa i 3akpennenns ocHoays. OcTeperaiiTech napos
CMa3ku 1 onunok. Mpu HeoBXOAMMOCTY HaAieHbTe pecnupaTop.

He pacnunuBaiiTe BblolLyecs pacTeHys w/uni nosnecok (Co CTeonamu MeHee
75 Mm).

Bo Bpems pabotbl Bcerna aepxute nuny Ans obpeski BeTeil 0benmu pykamu.
ToCTOSHHO KPEKO yaepXuBaiiTe UHCTPYMEHT, 06XBaTUB PYKOSTKM 0BeuMit
pykamu. [lepxutech NpaBoit pyKolt 3a 3a[HI0K PyKOSTKY, a NEBO Pykoit — 3a
TIEPEAHIOI0 PYKOSITKY.

Mepen Hayanom paboTbl ¢ nunoii ans obpesku BeTBew ybeauTech, YTo NUMbHasA
LieMb HY K YeMy He MpuKkacaeTcs.

He BHoCUTE Kakue-nBo MOAVKMKALWMY B KOHCTPYKLVIO MIUTTbI 1 HE MCTONb3yiTe
€€ B ka4eCTBe UCTOYHKA NUTaHus ANs kakux Gbl TO HY GbIN0 NpUHaZNEXHOCTEN
UK YCTPOIICTB, HE PEKOMEHZOBAHHbIX MPOU3BOAMUTENEM BALLEA NUMbI ANS
06pe3ky BeTBEM.

B HenocpepcTBeHHOI 6n130CTY OT Nonb3oBaTens AOMKHA HaXo[UTbCA anTeuka
NepBOIA NOMOLLM C MOBSI3KOM ANS paH GOMbLLOI NAoLLaZN 1 CPEACTBO Ans
NPYBNEYEHINS BHIMAHWS (Hanpumep CBICTOK). Ha AOCTYNHOM paccTosiHM
TakKe JOMKHA HaXoBUTLCS anTeuka ¢ elle GonbLuvm HaBopom cnacaTerbHbiX
CpenacTB.

HenpasunbHO HaTsHyTast Lienb MOXET COCKOUTb C HanpaBNsHoLLel 1 CTaTb
MPUYIHOI CEpbE3HOI TPaBMbl Ui rubenu. invHa Leny JoMKHa 3aBuceTb oT
Temneparypbl. HatsixeHwe Lienu crieayeT perynsipHo NpoBEpsTb.

CHauana HeobXoaMmMo 0CBOUTLCS C HOBOW UMW Anst 06pesku BeTBed, caenas
HECKOMbKO NPOCTBIX MPOGHbIX PACMNOB Ha HaAEKHO 3aChMKCPOBAHHOM Kycke
ZpeBecvHbl. AT Takxke HyXHO Aenatb 11 B TOM Cry4ae, ecnivt Bbl JaBHO He
paboTany ¢ nunoil fnst 06pe3ku BETBEIA. NSt CHUKEHUS pUCKa TPaBM oT
KOHTaKTa C ABIKYLLMMUCS YaCTSMM NEPEZ Ha4aroM NepedncrieHHbIX Hike
AeicTBINi HeOOX0ANMO 00513aTeNbHO BLIKMIOYMTL ABUTATENb, HaXaTb Ha TOPMO3
Lienu, 13BMeYb akkyMynsaTop 1 yOe[uTbCS B OCTAHOBKE BCEX KOMMOHEHTOB:

* 0YMCTKA UMW YAAneHve 3acTpsiBLLEro Matepuans;
* OCTaBIIEHWE UHCTPyMeHTa Bea npucmoTpa;
* MOHTAX MM EMOHTAX NPUHASNEKHOCTEN;
* MpoBepka, TexoBCryKMBaHME UnK paBoTa C MHCTPYMEHTOM.

He npouseoauTe pacnun, ecnu Balle TyNoBULLE HaXOBUTCA Ha O[HOM MUHIN C
HanpaBnsIoLLEN v Lienbro. B cryyae oTckoka 3To MOMOXeET NPesoTBpaTUTh
KOHTaKT Lienv C BaLLeil FonoBOW Nk TYNOBMLLEM.

Ipon3soas pacnun, He [BUraiiTe NUMoIt B3aa-Bnepe;: No3BonbTe Lenn
[IBUraThCs1 camoit. NopiepxvBaiiTe LEMb B 3aTO4EHHOM COCTOSIHUN 11 He
NbITaiATECh NPOTANKMUBATL €€ Yepes MeCTo pacnuna.

He fiaBuTe Ha niany CIIMLIKOM CUMTBHO B KOHLE pacnina. ByasTe roToBbl NpUHSTL
Ha cebs Bec Nunbl N0 3aBepLueHn pacnuna. Hecobntonexue aTux npasun
MOXKET NPUBECTY K CEPbE3HOMY PAHEHHHO.

He octaHasnvBaitTe nuny B cepefivHe pacnuna.

Mpogomxalite paboTy NMNOW, Noka oHa He BbIAAET 13 pacnuna. He dukcupyite
BbIKMt4aTeNb B nonoxexuy "On" (Bkn.) korga pabotaete, aepxa nuny B pykax.

BbIHbTE akkyMynsTop 13 MaLLMHbI Nepez NPoBeAEHNEM C Heil Kakux-nn6o
MaHUNynALMA.

Mpeaynpexaerue! [1ns npefoTBpaLLeHIs OnacHOCTU noxapa B pesynbrare
KOPOTKOrO 3aMblkaHusi, TPaBM U NOBPEXAEHNS U3RENUs He orycKaiiTe
HCTPYMEHT, CMEHHbIIt akKyMyNATOP Wi 3apSAHOe YCTPOCTBO B XWAKOCTH 1
He [onycKaiiTe nonagaxys XuaKOCTEl BHYTPb YCTPOCTB UM akkyMyNATOPOB.
KoppoaioHHble 1 NpoBOASILIME XMAKOCTH, Takve kak COneHblit pacTeop,
onpepeneHHble XMIKaTbl, 0TOenV1BatoLLe CPEACTBA UMK CopepKalLivie X
MPOAYKTbI, MOTYT MPUBECTI K KOPOTKOMY 3aMblKaHIO.

[Inq 3apspky akkymynsTopos mopeny M18 ucnonbayiite Tonbko 3apsiaHbIM
yetpoiicteom M18. He 3apsikaiiTe akkyMynsaTopsl Apyrux CUCTEM.

Hukoraa He BCKpbIBaViTe akkyMynSTOPbI UM 3apsiHbIE YCTPOVICTBA U XpaHUTE
UX TOMbKO B CyXMX noMelLieHusix. CrieauTe, 4ToBbl OHY BCerga Bbini Cyxumu.

Tonkaite 1 TAHUTE

Cuna npoTHBOAENCTBIS BCEraa HanpaBneHa NpoTUBOMONOKHO HANPaBNEHMo
[IBUKEHNS Lienu. Mo3TOMy Nonb3oBaTenb AOMKEH BbiTb MOCTOSHHO rOTOB K
YAEpKaHuIo MHCTPYMEHTa, ECM €70 NOBEAET B CTOPOHY (ABMXEHVE BNEpen) BO
BPEMSI pacruma no HUKHEMY Kpalo LWKHBI, U €CTIv ero NMoBEAET Hasap, (k
110Nb30BATENI0) BO BPEMS PAcrina no BEpXHEMY Kpalo WKHbI,

—
Hanpasnexne
BpaLLeHus

3acTpeBaHue NUAbI B MeCTe pacnuna

OcraHouTe nuny Ansi 0bpe3kv BeTelt v obesonackTe ee. He nbitaiitech
BBIAEPHYTb LiEMb 1 HANPaBMSIOLLYH U3 MECTa Pacruna, Tak Kak B pe3ynbrare
LieMb MOXET pa3opBaTbCsl, OTCKOYUT Ha3af W yaapwTb nonb3osatens. Tak
0BbI4HO MPOVICXOAVT, ECTIM ANst AepeBa BbIbpaHa HeHaanexaluas onopa, 1
1103TOMY BO BPEMS pacnina MeCTo pacnuna nog, AaBneHUeM 3akpbiBaeTcs,
3axBarblBasi OCTPVE Mumbl. ECIIM Lienb M HanpaBnsitoLLyo HEBO3MOXHO U3BMeYb
Ji@Xe nocre KOPPEKTUPOBKY OMOpI, BOCMOMNB3YATECH AEPEBSHHBIM KIMHOM UniA
YPOBHEM, 4T0BbI PACKPbITH MECTO pacnina v 3Bneyb numy. Hu B koeM cnyyae
He NbiTaiTech 3aBECTU MUy Ans 0Bpe3ku BETBEV, €CTIM €€ HanpasnsiolLas yxe
HaXopuTCs B MECTe pacnuna Unu B HanpaBnsioLLeld BCTaBke.

Cockanb3biBaHue | OTCKaKMBaHUe

Ecrv Bo Bpems pacnuna nuna ans oGpe3kit BETBEV HE MOXET NOrpy3uTLCS B
KyCOK APEBECHHbI, HAMPABMSIOLLAS MOKET Ha4aTb NOAMPLIMBATL UMK CKOMb3NTh
Ha MoBEPXHOCTM Kycka APEBECHHbI UMW BETKY, 4TO MOXET NPUBECTY K NoTepe
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KOHTPONS Haj nunoit anst obpesku BeTBeil. Bo n3bexatue nnn gns
MUHAMU3ALIAN COCKANb3bIBAHIS N OTCKaKVBaHIA 06S3aTenbHO AepxkuTe nuny
obenmu pykamm 1 ybeautech B TOM, 4TO NIbHas Lienb Npoaenana B
napesecuHe 6opoaaky B MecTe Byayliero pacnuna. Hu B koem cnyyae He
pacnunuBaiiTe cBoel nunoit Ans 06pe3ky BETBEN Menkue rbkue BeTKM unn
KycTapHuKu. V13-3a X Maroro paamepa i ruBKOCTM Mina MOXET CPUKOLLETUTb B
BalLly CTOPOHY MW COBEPLUMTL OTCKOK B pe3yrbTaTe XoNnocToro BpaLlers. 3T
paboTbl NyulLie BCEro BbINONHATL PYYHON NUION, CEkaTopOM, TOMOPOM Wi
APYTVIM PY4HBIM MHCTPYMEHTOM.

CpencTBa MHAMBMAYANbHOW 3awuThI (CM. CTp. 14)

Mpv paboTe ¢ 3TM MHCTPYMEHTOM Ha BaC BCErAa [OMKEH ObiTb 3aLLMTHbIN
wnem. LLnem ¢ cetyatbiM KO3bIPbKOM MO3BOAUT CHU3NUTb PUCK TPABMUPOBAHMS
LA Y TONOBBI B CRly4ae oTCkoka Numbl. cnonbayitte HaylwHukv! Bosneictaune
LUyMa MOXET NPUBECTY K MOTEpe CryXa.

BbICOKOKa4ECTBEHHbIE CPEACTBA MHAMBUAYaNbHON 3alLWTbI ANS
NpoceCcCHOHANbHOT NONb30BAHNS MOMOTYT CHIUUTb PUCK TPABMUPOBAHHS!
nonb3oBatens. MepeuvcrieHHble HIKe CPeCTBa 06si3aTenbHbI K
1Cronb30BaHuto Mpy paboTe ¢ MaLLMHOM

3alWKTHBI Wnem
AOMKeH cootBeTcTBoBaTh CTaHaapty EN 397 1 umeTb Mapkvposky CE

CpeAcTBa 3aWuThl OpraHoB cryxa
AOMKHbI CO0TBETCTBOBATH CTaHAapTy EN 352-1 u umetb Mapkuposky CE

CpeAcTBa 3aWuThl OPraHoB 3PEHNs U NnLa
LOMKHbI MMeTb Mapkuposky CE u cooteetcTaoBaTh cTaHgapty EN 166 (ans
3alUWTHbIX 04koB) MM EN 1731 (ans cetuatbix Ko3bIpbkoB)

MNepyatku
[JOMKHbI COOTBETCTBOBATb CTaHaapTy EN381-7 1 umetb Mapkuposky CE

CpepcTBa 3alWuThl HOT (ramalum)
[JOMKHbI COOTBETCTBOBATb CTaHaapTy EN 381-5, umetb Mapkuposky CE n
3alLMLLATb HOr CO BCEX CTOPOH

3awwutHas o6yBb

AomkHa cooteeTcTeoBath cTaHaapty EN 1SO 20345:2004 1 umeTb Tabnunuky ¢
11306paKeHem LienHoii MAnbl, YT NOATBEPXAAET CooTBeTCTBIE CTaHAapTy EN
381-3. (Ecrv Bbl NOMb3yeTECh MU0 HEYACTO, TO MOXETE HAEBaTb 3aLLUTHYO
06yBb CO CTaNbHBIMIN HOCKaMM 1 3aLLUTHbIE Kpari, COOTBETCTBYIOLLME
cTaHgapty EN 381-9, ecriv noBepxHOCTb 3eMNnu POBHaS U CLLECTBYET NULLb
HeOOMbLLOI PUCK NafeHs N 3axearta nopnecka)

KypTku ans pa6oThI ¢ nunoi, 3awwmuwaroLume BEPXHIOK YacTb TYNOBMLLA,
AOMKHbI CO0TBETCTBOBATB CTaHAapTy EN 381-11 n umetb mapkuposky CE.

3ALUMTHBIE YCTPOMCTBA
BHUMAHWE! HenpasunbHoe obcnyxuBanme, a Takke yaaneHue unu

MOAMAUKALMSA 3AWNTHBIX YCTPONCTB, TaKUX KaKk OrpaHUuMTeNb Lienu,
HanpaBnAoWas ¥ NUNbHasA LieMb C HU3KOW OTAAYEN, MOTYT HapYLIMTL
(hYHKLMOHMPOBAHUE 3alLUTHBIX YCTPONCTB W NOBLICUTL PUCK Cepbe3HbIX
TPaBM.

MunbHas uenb ¢ HU3KOK OTAAveH

MunbHas Lienb C HK3KOA OTAAYEN MOMOTaeT CHUUTb PUCK OTCKOKA.
OrpaHnyuTeni nopayy (orpaHnymMTent nponuna) nepeq kaxasim 3ybom moryt
CBECTY K MUHUMYMY cuny 0BpaTHOi OTAA4M, NPEROTBPALLAS CULLKOM rny6okoe
norpyxeHve 3ybbeB. Vicnonbayiite ToNbko pekOMEH0BaHHbIE NPOUIBOAUTENEM
CMeHHble HanpaensoLLye v UMbl Leneii. Mocne 3aTouku NUbHLIX Lienei
3eKTUBHOCTH ralleHns 06paTHOM 0Taauv nagaet, nostomy Tpebyercs
ocobast 0CTOpOXHOCTb. [inst BaLLein 6e30MacHOCTY 3aMeHsIATE MUNbI MK
CHIKEHN MPOU3BOAUTENBHOCTY PE3KM.

Hanpasnstousas

Hanpasnsioluve ¢ 3y6Lamy nessus HeGONbLLIOTO paavyca, Kak Mpasuno,
CBA3aHbI C MEHee BbICOKMM PUCKOM OTCKOKa. Bam Heobxoaumo 1cnonb3osaTh
HanpaBnSIoLLYIo M COOTBETCTBYIOLLYIO €l LieNb, ANUHA KOTOPOiA B TOYHOCTH
COOTBETCTBYET LieN BbINONHAEMbIX pabor. Mcnonb3osakue HanpaensioLLx
6GonbLUelt ANMHbI NOBLILLAET PUCK NOTEPU KOHTPONS Haj MPOLIECCOM pacnuna.
PerynsipHo npoepsiiTe HaTsxekue Lenu. Mpyu CnunuBaHuM MENkux BeTeed
(AnMHa KOTOPBIX MEHBLLIE MOMHOI AMUHbI HANPABMSIOLLENT) BEPOSITHOCTD
COCKaKMBaHIS LieNK NPy ee HeNpaBuITbHOM HaTsKeH OyAeT Bbilue.
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PYKOBOACTBO M0 NPABUNLHOM OBPE3KE BETBEW U OMEPEYHOM

PACNUNOBKE

XapaKTep noBseaeHUA apeBeCUHbI

ToHMMast XapaKTep HanpaBneHHOTO AaBNEHNS 1 HAMPSHKEHNS BHYTPM
[IIPEBECHHBI, Bbl CMOXETE YMEHbLUNTB KOMMYECTBO CMTy4aeB 3aCTpeBaHus U
XxoTs! 6bl GyeTe K HUM roTOBBI B MPOLIECC pacnura. HaTsikeHue BHYTpH
FAPEBECUHbI 03HAYAET, 4TO APEBECHBIE BONIOKHA PAaCTATMBAKITCS, U NpU pacnune
B 3TOM MECTE «HaApe3» N Nponun GyAET UMETb TEHAEHLMIO K PAcKpbIBaHMIO
no Mepe yrny6neHus nunbl. ECnn Kycok necomatepuana HaxomuTCs Ha Koanax,
a ero KoHew| cBvcaeT 6e3 onopbl, TO HaTsiKeHve GyAeT CO3naHo Ha BEpXHe
MOBEPXHOCTY BBIAY BO3RENCTBUS BECA CBICAIOLLETO KyCKa Ha
pacTsir1BatoLLMecs BONoKHA. AHanoruuHbiM 06pasoM HUKHsS CTOPOH Kycka
necomarepuana GyAeT HaxoauTbCs B COCTOSHUM CHABNMBAHMS, U €€ BOMOKHA
GynyT npuxaTel APYT K Apyry. ECTv caenatb pacnun B 3ToM MecTe, T Hafpe3
GyeT UMETb TEHIEHLMIO K 3aKpbIBaHMIO M0 Mepe yrnyGnexus nunsl. B
pesynTaTe Nesie 3aCTpsHeT.

OBpeska (cM. unnrocTpaLum)

NPERYNPEXAEHWUE! Mpyu HaxoxaeHWm BETOK BHE [OCAraeMOCTY Nunbl
ZAns 0Bpesky BETOK nopyyaTs vx 06pesky npocheccuoHarnam no yxogy 3a
[IEepeBbsiMU. B MPOTUBHOM Clyyae BO3HUKAET CEpbe3Has OMaCHOCTb MOMyYeHMs!
TPaBM.

OBpe3koit Ha3bIBAETCA yAANeHue Cy4be 1 BETBEW C XWBOTO AepeBa.

PaGoTaTb MEANEHHO ¥ MPOYHO YAEPKUBATL UHCTPYMEHT 38 PyKOSITKY 0Bevmm
pykamu. Y6eauTbCs B YCTORYMBOCTY N03bI 1 PABHOMEPHOM pacnpeneneHuy
BEca Tena o 06emm Horam.

Mpy 0Bpeske He CTOATL Ha NECTHULE, TaK Kak 3TO KpaiHe onacHo. Mpu
HeobxoauMocTi nopy4aTb 06peaky npocdeccrioranam no yxoay 3a
AepeBbAMy.

TMpu MCTIONb30BaHIM NPaBYHO PYKY, YAEPKVBAHOLLYH NPUBOSHON Y3en,
3anpelLaeTcs NOLHMMATH BbILLE YPOBHS rpyav. Mpu yaepxuBaHuu
TPUBOAHONO y3na Bbilue GyZeT TpyAHee KOHTPONMPOBaTb oTaaqy. Mpu
o6pe3ke [epeBbeB BaXHO, YTOBLI NOCMIE[HWA NpoNMn BONM3I IMaBHOR BETBU
1NV CTBONA BbINOMHSNCS TOMbKO TOTAA, KOTAA YXe OTNUNeHa YacTb BETBM,
4T06bl CHU3UTB €€ Bec. 3a CyeT 3T0ro NpefoTBpaLLaeTcs obnambiBaHue Kopbl
C IMaBHOM BETB.

Mpv NepBOM NpoMUNe NPOMUNUBATH BETBb HA TPETb CHUY.

BTopoit nponun crieayeT BbINOMHSATL CBEPXY, YTOGbI OTMUINTS BETBb.
3aTem nocresHMit NPOMN Ha FMaBHoi BETBY BLINONHAETCA rMyBOKo U MagKo,
4T06bl MOrTa 0TPACTX Kopa v 4ToBbl 3adenarb MecTo cruna.

Kprok

Mcnonbaosats Kpiok, 4TBkI 4OCTATb CMIMMEHHYI0 BETBb U BLITALLMTS ee U3
KPOHbI.

O6peska cy4beB

Co cnunexHoro fiepesa Heobxoaumo 06pe3aTb Cyubs, OCTaBUB NPH 3TOM
KpyMHbIe HUKHIE Cy4bs HeoBpe3saHHbIMM, Arst TOro YToBbI OHU NOAAEPKMBANA
CTBON fiepeBa ¢ 3eMni. HeGonblume Cydbs yaansiite 3a oauH pas. CunsHo
HaTSHYTbIE Cyubst HYXHO CPE3aTb MO HANPABIIEHMIO CHU3Y BBEPX: 3TO
NPeAOTBPATUT 3aCTPEBaHUe NUNbI ANs 06Pe3KM BETBEN.

O6pe3ka NpyxuHsLLEH MONOAOH nopocnn

npy)KI/IHHLLlaﬂ Monozas nopocib — 310 Niobble epeBbst, BETBI, MHU C
pocTkamu v noberw, COrHyTble Noa AaBneHnem Apyrix AepeBbes 1
OTNPYXXMHUBAKOLLME NPU CMIMNIMBAHWM UNW YOaNeHUN 3TUX JepeBbeB.

BHUMAHUE! MpyxuHawan Monoaas nopocnb onacHa, Tak kak MoxeT
YAAapuTL NoNb30BaTeNs W BbI3BaTb NOTEpI0 NONb30BaTeNeM KOHTPONSA Haj
nunow Ans obpesky BeTBel. B pesynbrate nonb3oBatenb MoxXeT
NONY4UTb CEPLE3HYH UK CMePTeNbHYH TpaBy. Takue paboTbl JOMKHbI
BbINOMHATLCA CNeLManbHO 06y4YeHHbIMM NONb30BaTENAMMU.

[ONONHUTENBHBIE MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTU

B HEKOTOpbIX PErvioHax AeCTBYOT 3aKOHOAATENbHbIE NONOKEHUS,
OrpaHvuMBaloLLMe NOPSIEOK UCTIONb30BAHIA JAHHOTO MHCTPYMEHTa.
PekoMeHzyem nony4Ts COOTBETCTBYHOLLYI0 KOHCY/ISTALMI0 B MECTHbIX OpraHax
BIaCT.

Hv B koem cny4yae He paspemal?ne nonb30BaTbCA UHCTPYMEHTOM LETAM UIK
JIOAAM, HE 3HaKOMbIM C AaHHBIMU UHCTPYKLMAMMU. B mecTHbIX 3aKoHoAaTernbHbIX

NOMNOXEHNSX TaKKe MOXET BbiTb YKa3aH MUHUMabHO ,ElOﬂyCTMMbIﬁ BO3pact
nonb3oBartensd.

Kaxabii pas, nepen Tem kak npucTynuTb k paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM,
npoBepsiATe Haanexallee (MYHKLMOHMPOBAHME o 3alLUTHBIX YCTpoiicTs. He
MONb3yITeCh MHCTPYMEHTOM, €CTIW JABUTaTeNb He 0CTaHaBNMBAETCS noche
3aelicTBoBaHNs Boikntovarens (off).

He HapeBalite cBOGOAHYI0 0pEXaY, KOPOTKUE BPIoKK Nk YKpaLLEHUs NtoGoro
poga.

Ecnv y Bac AnuHHbIe BONOCHI, 3aKPEMUTE WX TaK, YTOBbI OHY HAXOZUMUCH BbilLe
ey v He MOITIM MONacTb B ABMXYLLVECS AETamM.

QOcTeperaitech OTMPYXUHUBAIOLLVX, PA3NETAIOLMXCS W NafAoLLMX OGLEKTOB.
ToCTOPOHHME NN, [ETV W KVBOTHbIE AOMKHBI HaXOAMTLCS He Onivxke 15 M oT
paboueit obnacti.

He pa6oraitte npu HegocTaTo4HOM OCBeLLEHNN. [onb3oBaTenb AOMKEH YETKO
BUAETH BCE paﬁoqee NpOCTPaHCTBO, 4T06bI UMETb BO3MOKHOCTb 06Hapy»<eHmsa
NOTEHLMANbHbIX PUCKOB.

Vcnonb3oBaHxve CPEACTB 3aLLWTbI OPraHOB CMyXa CHINKAET COCOBHOCTb
CrblLLIATb 3BYKOBbIE MPEAOCTEPEXEHHS (KDUKW WU 3BYKM CUTHANM3ALMM).
Oneparop [OMKeH GbITb 0COBEHHO BHUMATENEH KO BCEMY, UTO MPOUCXOLUT B
paboueit obnacti.

Ecnu nobnusocTv BeyTes paboTkl ¢ MCNONb30BaHNEM aHaNorMyHbIX
WHCTPYMEHTOB, 3T0 NOBbILLIAET U PUCK NOBPEXAEHNS OPraHoB Cnyxa, 1 puck
3axoAa B Bally paﬁoqylo obnactb Apyrux nuu.

CoxpaHsiiiTe YCTOM4MBOE NONOXEHWe TyNoBuLLa, cobntopaiiTe paHosecve. He
MbiTaATeCh AOTSHYTHCA A0 YAANEHHbIX OGbEKTOB.

MbiTasick AOTAHYTHCA 40 YAANeHHOro 06bexTa, Bbl MOXETE NoTepsTh
PaBHOBECHE Y NOBLICUTE PUCK OTCKOKA.

[lepxuTe KOHEYHOCTI B OTAANEHWY OT NHBbIX ABWKYLLMXCS YacTedt.

Mepen kaxzabiM UCTIONb30BAHMEM BHIUMATENBHO OCMATPUBAIATE MUY ANS
06pe3kv BeTBel. YoeauTech B Hagnexallem (hyHKLMOHMPOBAHIA BCEX
3MEMEHTOB KOHTPONS. [poBepLTe, HET N NNIOXO 3aKPEMMEHHBIX KPEMEKHbIX
fAeTaneit, v ybeauTech B HAANEXaLLEM W HaEXHOM KpEnmneH BCeX 3aLuTHbIX
YCTPOWACTB 1 pykosiToK. MlioBble MoBpeXaeHHbIE AeTanu nepes Ucnonb3oBaHueM
HeoBX0ANUMO 3aMEHHT.

He BHoCHTe Kakie-nubo MOAAMKaLMM B KOHCTPYKLMIO MHCTPYMEHTa 1 He
1Cnonb3yiiTe AETanu 1 NPUHAANEXHOCTH, He PEKOMEHO0BAHHbIE
MPOV3BOAUTENEM.

BHUMAHWE! Ecnu uHCTPYMeHT nepeHec naaexue, yaap unu HaumHaet
CTpaHHO BUOPNPOBaTb, HEMEANEHHO OCTaHOBUTE PaboTy M NPOBEPLTE ero
Ha oTCYTCTBME NOBpPEXAEHUI NGO onpeaenuTe NpuuMHy BUGPauum. Bee
noBpexaeHUs HeobX0AUMO AOMKHBIM 06Pa3oM YCTPAHUTL UMM 3aMEHUTh
noBpexXAeHHbIe AeTanu Ha cTaHumMu obenyxmueannsa MILWAUKEE.

He BbiBpachiBaiiTe UCMONb30BaHHbIE akKyMYNATOPbI BMECTE C AOMALLHIM
MYCOPOM U He CxuraifTe ux. Auctpubbiotopsl komnaxuv Milwaukee npesnaraiot
BOCCTAHOBFIEHME CTapbIX akKyMYMSTOPOB, 4TOGbI 3aLLMTUTL OKpYXKatoLLyH
cpeqy.

He xpaHuTe akkymynsTopbl BMECTE C METanmM4eckiMit peaMeTamm B
1n3bexaHve KOPOTKOTO 3aMblKaHMS.

[ins 3apsipkv akkymynsTopos moaenin M18 ucnons3yiiTe TONbko 3apsaHbIM
ycrpoiicTeom M18. He 3apsiaiiTe akkymynaTopbl Apyrux cuctem.

AkkamynsiTopHas 6aTapest MOXeT 6biTb MOBPEXXAeHa U AaTb Teyb NOg,
BO3[}EVICTBMEM YPE3MEPHBIX TEMMEPATYP UMK NOBLILIEHHO Harpy3ky. B cnyyae
KOHTaKTa C akkyMynsTOPHOIA KUCTIOTOM HEMEAIEHHO MPOMOIITE MECTO KOHTaKTa
MbINOM ¥ BOJOW. B criyyae nonaganus KUCMoTh! B rnasa NpoMblBaiiTe rnasa B
TeyeHn 10 MUHYT 1 HeMeAneHHo oBpaTUTECh 3a MEANLIMHCKO MOMOLLbH).

CHWXEHWE PUCKA

CornacHo 1ccneaoBaHsiM, UCTycKaeMble PyYHbIMA MHCTPYMeHTaMu BubpaLii,
B HEKOTOPBIX CMy4asix MOTyT Bbi3blBaTb 3ab0reBaHve, HadbiBaeMoe CHHAPOMOM
PeitHo. K ero cumnToMOM MOXHO OTHECTY MokanbiBaHue, OHEMEHIE 1
nobneaHeHve nanbLes pyk, 0COBEHHO 3aMeTHble Ha xonope. PassuTuio
3aboneBanus cnocobCTBYIOT HacNeACTBEHHbIE (haKTOpbI, HU3KUE TeMnepaTypbl
1 CbIPOCTb, 0OCOBEHHOCTY NUTAHMS, KypeHue 1 onpeaeneHHble ycnosus paboTsl.
I'IegeqmcneHHue Hite Mepbl MOryT CrlocoBCTBOBATL CHIKEHIIO BO3AEACTBYS
BuOpaLmy.

B xonogHyto norogy ogesaritecs Tennee. PafoTas Ha yCTaHoBKe, HajesaliTe
nIepuaTK, YTOBbI KT PyK M 3aNACTbS OCTaBANMCh B Tenne.

Kaxabiii pas Bo Bpemsi nepepbIBOB pa3MUHaiTeCh, 4ToBbl yryuyLumTb
LIMPKYTISILIAO KDOBY.
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[lenaiite yacTble nepepbiBbl B pabote. OrpaHinybTe paboTy ¢ UHCTPYMEHTOM BO
BpEMEHM.

Y oduumanbHbIx Aunepos niun Ans 0bpesky BeTBel MOXHO NprobpecTi
3alLUTHbIE NepYaTKi, CneLManbHo NpeaHasHayerHble Ans paboTbl ¢ nunamm
Ans 0Bpesky BeTBeNA, KOTopble 3aLLLLaloT nonb3osatens, obecneunsatoT
HaZleXHbIV 3aXBaT MHCTPYMEHTA 1 CHIKAKOT BO3AEICTBME BUOPALIM PYKOSITOK.
QT nepyaTkin JOMKHBI COOTBETCTBOBATH CTaHAapty EN 381-7 1 umets
Mapkmposky CE.

Ecnu Bbl Habntogaete y cebs noboit u3 cuMnToMoB 37070 3a6oneBaHus,
HeMeqneHHo NpekpaTuTe UCnonb3oBaHme NUmbl 1 0BPaTUTECh K Bpayy.

BHUMAHME! Tpasmbl Takxe MOryT 6bITb BbI3BaHbI UMM YCyry6neHs!
MCNONL30BaHNEM UHCTPYMEHTa B Te4eHNe YPe3MepHO NPOAOMKUTENLHOTO
BpeMenu. Ecnu Bl Mcnonb3yete kakoi-nuGo MHCTPYMEHT CIIMLIKOM A0Nro,
nenaitte perynspHble nepepbIBbl.

TPAHCMOPTUPOBKA U XPAHEHUE

I'Iepen XpaHeHuem unu TpaHCI’IOpTMpOBKOﬁ BbIKITHOYNTE MHCTPYMEHT, U3BNEKUTe
aKKyMynaTop u paite €My OCTbITb.

OcBoboanTe MHCTPYMEHT OT BCEX NOCTOPOHHYX MaTepuanos. XpaHuTe
WHCTPYMEHT B MPOXTNaHOM, CyXOM 1 XOPOLLIO MPOBETPUBAEMOM MECTe, He
[0CTYNHOM AN AeTedt. He gonyckalite KOHTaKTa MHCTPyMeHTa ¢
KOPPO3UPYHOLLMMIA areHTaMi, TakiMU Kak Cl0BblE XMMMKaTbl 1
aHTUoBNEnEeHUTENbHbIE CONM. He XpaHUTE MHCTPYMEHT BHE MOMELLEHMS.

Tepes TPaHCMOPTUPOBKOI WM XPaHEHMEM CbEMHOTO YCTPOICTBA CRIeayeT
3aKpbIBATb HAMPABMSIOLLYIO KPbILLKOIA.

Ecnu nnanupyeTcst NepeBo3uTb MHCTPYMEHT B aBTOMOGUNE, 3akpenuTe ero ot
nepemeLLeHIs Unu nafieHus), YToBbl NPesoTBPaTUTb TPABMbI Hoaei 1
NIOBPEXAEHIE UHCTPYMEHTA.

TPAHCTOPTUPOBKA NUTUA-MOHHBIX AKKYMYNATOPOB

TITUV-MOHHbIE aKKyMyNSTOpbI B COOTBETCTBIN C NPEAMUCAHUIMM 3aKOHa
TPAHCMOPTUPYHOTCA KaK ONacHbIe rpy3bl.

TpaHCMOpTUPOBKa 3TUX akKyMYMSTOPOB JOIKHA OCYLLECTBMATLCS C
cobntofeHNEM MECTHBIX, HaLMOHAMbHBIX M MEXaYHAPOAHLIX NPeAnVCcaHuii v
MONOXEHMIA.

3T aKkyMynsITOpbI MOTyT NepeBo3UTLCA MO YNnLe noTpebutenem 6e3
[anbHeviLuKX 06s13aTensCTB.

Tp¥ KOMMEPHECKOI TPAHCTIOPTUPOBKE NUTHI-MOHHBIX aKKYMYNISTOPOB
3KCMEANTOPCKVMM KOMMaHUSIMU [ CTBYHOT NONOKEHMS, KacaloLumecs
TPaHCNOPTUPOBKM OMaCHbIX rpy30B. oAroTOBKa K OTMpaBKe U
TPaHCNOPTUPOBKA AOMKHbI MPOUIBOAUTLCS UCKMIOHUTENBHO CrIELMANbHO
0By4eHHbIMI LiaMK. Becb NPoLECC AOMKeH HAXO[MUTLCA NOZ KOHTPONEM
cneyvanvcra.

Tpu TPaHCTIOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB HeoBXoAUMO coBniofaTh criedytolLve
MYHKTBI:

* YBenuTECh, YTO KOHTAKTBI 3aLLMLLEHBI Y U30NMPOBAHbI BO M3BEXaHMe
KOpOTKOTO 3aMblkaHMS.

+ Criepue 3a TeM, 4ToBbl akkyMynsTopHbIit GrOK HE COCKONb3HYN BHYTPH
ynaKoBKy.

+ TpaHCnopTUPOBKa NOBPEXZAEHHBIX UMM MPOTEKAIOLLMX aKKyMYNATOPOB
3anpeLlexa.

3a [O0NOMHUTENbHBIMU YKa3aHWAMI OﬁpaTMTer K CBOEMY aKCneguTopy.

OCTATOYHBIN PUCK

[laxe Npu HaANEXaLLEM UCTIONb30BAHMM HEMb3A UCKMIOYUTb BCE OCTATONHbIE
puckit. Mpy MCMIONb30BaHUY MOTYT BO3HWKHYTb Takue OMacHOCTH, Ha KOTopble
nonb30BaTeNb A0MKeH 0GpaTUTL 0COBOE BHUMAHHUE:

TpaBMMPOBaHIE NPy KOHTAKTE C MUTbHBIM NONOTHOM. [Py KOHTaKTE ¢
MIANbHBIM NONIOTHOM MOXHO MOMNYYTb TsHKeNble TpaBMbl. [lepxaTb MunbHoe
MONOTHO BAANK OT el U Apyrux Nioaedt. HakpbiBatb NUNbHOE NONOTHO
KOXYXOM LIEMH, KOTA MHCTPYMEHT HE UCTONb3yeTes.

Tpasmbl BcneacTaue BuGpaLmy.
[TlepxwTe npubop 3a NpeaycMOTPeHHbIE ANs 3TOTO PYKOSTKI U OrpaHnyMBaiiTe
BpeMs paboTbl 1 3KCNO3NLMUM.

LLlymoBoe BO3AENACTBME MOXET NPUBECTI K NOBPEXAEHWIO CyXa.
HocwTe 3aluyTHble HayLIHVKY 1 OTpaHU4VBaIATE NPOJOIKUTENBHOCTb
IKCNO3NLIMM.



+ TpaBMbl [1a3, BbI3BaHHbIE YaCTULLAMM 3arpsI3HEHMIA.
Bcerna HafeBaitTe 3alMTHbIe 04KM, NTIOTHBIE ANUHHbIE GPIOKM, PyKaBiLbl v
MpOYHyto 06yBb.

MCNONb30BAHUE

AxKymynsTopHast nuna ans oBpe3ki BETBE# paccuuTaHa Ha Uenonb3oBakue
TOMBKO BHE MOMELLEHIIA.

Muna ans obpesky BeTBEI He NpeaHasHaYeHa ANs Banku AepeBbes!

Mo coobpaxeHmsm GesonacHocTi numy Ans 0bpesky BeTBel BO BpeMst paboTbl
CrieflyeT BCeraa Aepxarb ABYMS pykamu.

Muna fns 0bpe3ky BETBEI paccuuTaHa Ha peaky BETBEW, CTBONOB, NMONEHBLEB
6OpeBeH, yell AnameTp paBeH pexylued AnvHe HanpasnstoLled. NMuna ans
0Bpeski BeTBe# paccumTaHa TonbKo Ha NUNeEHe APEBECHHbI.

Wcnonb3osatb nuny Ans o6peski BeTBei 3anpeLyaetcs Ans Lenei, He
nonazatLLX oz ykasaHHbIe YCIOBIA MoNb30BaHNS. 3anpellaeTcs
1CTIONb30BaTb ee fi1st paboT, BINOMHsIEMbIX MpodeccuoHanamm no yxogy 3a
ZaepeBbsivu. PaboTatb ¢ nunoit ans 06pesku BETBei 3anpeLuaeTcs AeTaM unm
nuLam 6e3 COOTBETCTBYIOLLNX CPEACTB MHAMBUAYaNbHOM 3aLUMTbI UMK
CeLoAexabl.

BHUMAHME! Mpwu akcnnyatauuu nunbl Ans o6peski BeTBei Heobxoanmo
cnegoBatb npasunam 6esonacHocTy. [ins Baweit COGCTBEHHOM
6€30MacHOCTM W ANA 3alLUThI OKPYXKAOWMX Bbl AOMKHBI NPOYECTb U
NOIHOCTBH) YACHUTB ANA Ce6R 3TV MHCTPYKLIMM, NPeXae YeM NpucTynaTh K
paGoTe ¢ nunoit ans o6pe3ku BeTBeN. Bbl AOMKHBI NPOITY
npodeccuoHanbHbIe Kypebl N0 TeXHUKe GesonacHoCTH, Mepam
npOoUNaKTMKM, OKa3aHMIo NePBOI NOMOLLM U NPOBEAEHUI
TexobenyxuBaHua nun Ans obpesku BeTBe. Moxanyicta, coxpaxuTe ati
MHCTPYKLMYW ANA AanbHeiLero MCnonb3oBaHus.

BHUMAHWE! Munbl ans 06pe3kiu BeTBe! ABNAIOTCA NOTEHLMANBHO
0NacHbIMM MHCTPYMeHTaMK. HecyacTHbIe Cryyau, CBA3aHHbIE C
1cnonb3oBaHMeM Nun Ans o6pe3ku BeTBei, YacTo NPUBOANAT K noTtepe
KOHe4HocTel unu cmepTy. Mpu 3TOM ONacHOCTL NPeACTaBNsAET He TONbKO
cama nuna ans obpesky BeTBed. Maaatowyme BeTBY, NapatoLume AEPEBbA U
CKaTbIBaloWMeCs CTBOMbI MOTYT CTaTh NPUYMHOI ruGeny yenoseka. Ewe
OAHM UCTO4YHMKOM ONACHOCTY ABNAETCS NOPaXEeHHaA UNW rHMnas
[ApeBecvHa. Bam He06X0AMMO OLIEHUTb CBOIO CNOCOBHOCTb BLINONHUTL
pabory ¢ cobniopeHnem TpeboBaHmit GesonacHocTy. Mpu Hanu4Mm NGbIX
COMHEHUI Nyyiwe nopyyuTe paboTy KBanucMLMPOBaHHOMY CrieLmanucTy
10 Banke fepeBbeB.

C6opka 1 NOAKMIOHEHIE K UCTOYHIKY N TaHVS

OEKNAPALINA COOTBETCTBWA EC

Mon COBCTBEHHYHO OTBETCTBEHHOCTb Mbl Kak MPOV3BOAMTENb 3aSIBNIIEM O TOM,
4TO ONMCaHHOE B pasfierne « TEXHUYECKUE XapaKTEPUCTUKINY U3LENne OTBEYAET
BCEM COOTBETCTBYHOLMM Tpebosanmsm aupexTus 2011/65/EC (aupekTuBa,
orpaHuuMBalolLas conepxanue BpeaHbix Bewects), 2014/30/EC, 2006/42/EC,
2000/14/EC, 2005/88/EC 1 cnepytoLLyX rapMOHI3MPOBAHHbIX HOPMATUBHBIX
[JOKYMEHTOB:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN ISO 11680-1:2011

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

ENISO 3744:2010

EN |EC 63000:2018

V13mepeHHbIit ypoBeHb 3BYk0BOA MoLHOCTY: 95 dB(A)
l'apaHTIPOBaHHbIIt ypoBEHb 3BykOBOW MotLHocTH: 97 dB(A)

Winnenden, 2019-10-31

’ y
Alexander Krug
Managing Director

YNONMHOMOYEH Ha COCTaBEHME TEXHUYECKOM [LOKYMEHTaLuu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany

AKKYMYNIATOP

Mepen ucnonb3oBaH1eM akkyMynsTopa, KOTOpbIM He Momnb3oBanuch HEKOTOpoe
BpeMS,, ero HeoBXoAMMO 3apsiAVTh.

Temnepartypa cabilue 50°C cHkaeT pabotocnocoBHOCTb akkyMynsTOpOB.
1A3Geralite NPOROMXUTENBHOTO HArpeBa Wi NPSIMOTO COMHEYHOTO CBETA (pUck
neperpesa).

KoHTaKTbI 3apsigHOro yCTPOICTBA M akkyMyNSTOPOB OMKHbI COREPXATHCS B
ucTore.

[lnsi oBecriedeHms ONTUMansHOTO cpoka CryxGbl akkymynsTop HeoBxoaumo
NOMHOCTbIO 3apsiXaTb NOCIE UCNONb30BaHUA NpUGOpa.

ﬂﬂﬂ [OCTUXEHNA MaKCMalibHO BO3BMOXHOIO CpoKa CJ'Iy)K6bI aKKyMynaTopbl
nocne 3apsaaku creayet BblHAMaTh U3 3apsanHoro yCTpoﬁcnaa.

IMpu xpaHeHnm akkymynstopa onee 30 gHeit:

XpaHuTe akkymynstop npu 27°C B Cyxom MecTe.
XpaHuTe akkymynsTop ¢ 3apsisom npumepHo 30% - 50%.
Kaxgaple 6 mecsLes akkymynsTop cnienyeT 3apsixarb.

OBCITYXUBAHUE

3anuBKa CMa3o4HOro Matepuana Lenu (CM. Mnmocrpauuu)

BHUMAHWE! Hv B koem cnyyae He npucTynaitTe k pabote B oTcyTCTBYE
CMa304Horo MaTepuana enu. Ecnu nunbHast Lenb Oyaet pabotatb 6e3 cmasku,
TO 3T0 MOXET NPUBECTY K NOBPEXAEHMIO HAMPABNSIOLLEN 1 MUMIbHON Lieni.
Mepen Hayanom pabot ¢ nunoit Ans 06pesky BeTBe HeobXOAMMO NPOBEPHUTL
YPOBEHb CMa304HOr0 Matepuana Ha ykasatene v anee fienatb 370 perymnsipHo.

[ins obecneyeHns LOCTATOYHOrO KONMYECTBA Macna Bo Bpems paboTbl cneaute
3a TeM, 4ToObl ypoBeHb Macna B 6ake npeBbILLan s €ro eMKOCTH.

Mpumeyanue: Mpy 0bpe3ke BeTBelh pekOMEHAYETCS CMadbiBaTb Lienb Macnom
PacTUTEnNbHOrO NPOMCXoXaeHNs. MuHepanbHoe Macno MOXeT NoBpeauTL
fAepesbsi. Hi B koem cnyyae He MCnonbayiiTe OTXOAbI MALLMHHOTO Macna v
CILLKOM BS3KOE Macro. 3T0 MOXET NPUBECTY K NOBPEXAEHMIO MANbI Ast
06pesky BeTBEM.

PerynupoBka HaTskeHUs Lieny (CM. MAMocTpaumm)

ﬂ BHUMAHWE! MunbHast Lenb sensetcs octpoid. Mepes obenyxmsaHuem
Lienv 0Bsi3aTenbHO HaaeBaiTe 3alUUTHbIE NepyaTki.

HaTsbKeHve Liemu OTperyniupoBaHo BEPHO, ECTIV 3a30p MEXAY PEXYLLUM 3BEHOM
LIV ¥ LWMHO COCTABNSIET MPUMEPHO 3 MM. HaTsiHUTE Liemb M0 LEHTPY HUKHeit

CTOPOHbI LUMHbI MO HAMPaBEHMI0 BHU3 (B CTOPOHY, MPOTUBOMONOXKHYIO WMHE) U

U3MepLTE PACCTOSHUE MEXAY WHHOM 1 PEXYLLMMIA 3BEHBSIMM LIETH.

3aTsHUTE KpenexHble raiikv HanpaBnstoLLElt NPOTVB YaCoBO CTPENKM.

Mpumeyanme: Hatsrvas Lenb, He npunaraiTe UMULLHMX YCUMMIA: CRIMLLKOM
CUTIbHOE HaTSKEHME NPUBEAET K YPE3MEPHOMY U3HOCY, COKPATHT CPOK CIIyXObi
Lien 1 MOXET NOBPeAVTb HanpaensitoLLyto. HoBble Lienv BO Bpemst Nepeoro
UCMIONb30BaHMS MOTYT PacTArMBaTbCs U NPOBUCATb. B TeUeHMe NepBbIX ABYX
4acos paGoTbl PEryNsipHO U3BMeKalTe akKyMynsTop v NPOBEPSIATE HaTsKeHe
Lieny. B cTaHaapTHbIX YCnoBusix paboTbl TeMnepaTypa Lienu yBenuuvBaeTcs,
BCIIE/ICTBME YErO Lierb pacTArvBaeTcsi. PerynsipHo npoBepsiTe i npu
HEeoBXOAMMOCTM KOPPEKTUPYIATE HaTsKeHue Lienu. Hatsikerue Len,
HOpMansHOE B TENMbIX YCTIOBUSIX, NOCAE OXMaXAEHNS MOXET CTaTb CIIULLIKOM
CUTNbHBIM. YBEUTECh, YTO HATSKEHUE LMK OTPETyYNMPOBAHO NPaBIMIbHO, Kak
yKasaHo B 3TON UHCTPYKLMM.

Llenb 1 Hanpaensiowas nunbI

Tocne HecKombkMX YacoB UCMONb30BaHMS CHATL KOXYX NPUBOAA,
HaNPaBNSIOLLLYIO W LiEMb, OYMCTUTb WX MSITKOM LETKON. YOeauThes, 4To He
3arps3HEHO CMa3ouHOE 0TBEPCTHE Ha HanpaensioLLen. Mpu 3amMeHe Lerm
PEKOMEHZYETCS OTKMABIBATL HAMPABNSHOLLYIO CHU3Y BBEPX.

T'padhuk npoBeeHns TexobenyxuUBaHUS

TepeuncnerHble Hike paboTbl HEOGXOAUMO MPOBOAUTL HE PEXE OAHOTO pasa B
Z€Hb.

CwmasblBaHue
HanpaensioLLen

I'Iepe;:l KaxabIM UCONb30BaHUEM

Harsxetve Lenu Mepen kaxabiM Ucnonb30BaHWeM, U farnee

perynsipHo
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3atouka Lenn Mepen kaxabiM UCMIONb3OBaHNEM,

Bu3yarnbHasa npoBepka

[Ing noBpexaeHHbIX Mepen kaxabiM UCNONb30BAHUEM,

Aetanei BU3yarbHas npoBepka

[Ins nnoxo 3akpenneHHbIX Mepen kaxapiM ucnonb3osakmeM, Mposepka

KpenexHbIX aeTaneit 11 04UCTKa

Hanpaensiowas Mocne kaxaoro Mcrons30Banns, Mposepka n
ouuncTka

Best nuna Yepes kaxable 5 4acos paboTbl unu nocne

KaXZoro UCNonb30BaHUS OCYLLECTBNATH
TOMHYI0 MPOBEPKY

[IONONHUTENbHBIE NPUHAANEXHOCTU

Monb3yittech akceccyapamy 1 3anacHbiMu yactamu Milwaukee. B cnyyae
BO3HUKHOBEHMS HEOBXOMMMOCTY B 3aMeHe, KoTopasi He Bbina onucaxa,
o6palLLaiTech B 0MH 13 CEPBUCHbIX LIEHTPOB N0 0BCTYX1UBAHMIO
anekTpouHCTpymeHToB Milwaukee (M. ClCOK CepBUCHBIX OpraHi3aLiuii).

Ipu1 HEOBX0AMMOCTH, Y CEPBUCHON CIYXObl UMW HEMOCPEACTBEHHO Y HMPMbI
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralie 10, 71364, BunHeHzEH,
T'epMaHusi, MOXHO 3anpocuTb CHOPOUHbIIA YepTex YCTPOVCTBa, COOBLLMB €ro Tvn
W LUECTU3HAYHbIA HOMEP, YKadaHHbIA Ha (UPMEHHOI Tabnunuke.

3anyacTu (HanpaBnsowWas 1 Lenb)
Llenb 4932471329
Hanpaensiowas 4932480170

CUMBObI

BHUMAHWE! MPEAYMPEXIEHWE! OMACHOCTb!

MoxanyicTa, BHUMATENBHO NPOYTUTE MHCTPYKLMIO N0
1UCMIONb30BaHMI0 neper Havanom niobbix onepauui ¢
VHCTPYMEHTOM.

BbIHbTE aKKyMyNATOp U3 MaLLWHb! Nepes NpoBEAeHUeM C Heit
Kakux-nu6o MaHUMynsLMiA.

Hapesarb 3alwuTHble nepyatkv!

Bcerga HocuTe 3alUuTHYH0 OAEXAY U MPOYHYI0 0BYBb.

Hapesartb Kacky.
VcnonbayiiTe HaywwHukm!
HocuTe 3aWuTHbIE O4KM.

Mpu paGoTe Bceraa BECTH nuNy ABYMS pykami.

HapeBatb cpeficTBa 3alLyThl BepxHei YacTi Tynosuuia.

Hapesarb sawuty anst Hor.

BENEEENIRE

Mpu paboTe ¢ NMnoi NioAsM CreayeT HaxoAMTLCA Ha PaCCTORHI
He MeHee 15 MeTpoB.

Bcerga Aepxarb MHCTPYMEHT OT 3IEKTPONPOBOAKM He MeHee YeM
Ha 15 MeTpoB.

o BO3MOXHOCTY He KacaTbest OCTPUA WKHBI MBI

OMACHO BHumatue! OTaava.

Bauok cMa3o4Horo Macria Ans Luenu.

Hanpasnetue ABIKeHNS Lienu.

[ ]e-

OTperynupoBaTh HaTsKeHve Lenu.

’ -
9
%

lMonb3oBaTbCs BO Bpems fOXAA 3anpeLuaercs. He ocTaenatb
VHCTPYMEHT N0z AOXKEM.

@

B cooTBeTCTBUY C AaHHOI TaBNUYKOM rapaHTUPOBaHHbII YpOBEHb
3BYKOBOIA MOLLHOCTM cocTasnsieT 97 ab.

©
N

Onektponpubopel, Gatapew/akkymynsTopbl 3anpeLyeHo
YTURM3MPOBaATb BMECTE C GbITOBBIM MYCOPOM.

OneKkTpuyeckie NpuBOpLI 1 akkyMynsTopsl CrefyeT cobupaTb
OTAEMbHO M CaBaTh B CTIELMANM3NPOBAHHYHO KOMMaHMIO A7ist
YTUNU3ALMM B COOTBETCTBUY C HOPMaMy OXpaHbl OKpYyXaloLLeit
cpegpl.

lonyuuTe B MECTHbIX OpraHax BnacTv i y Ballero
CIeLManm3npoBaHHONO Aunepa CBEAEHNS O LIEHTPaX BTOPUYHOM
nepepaboTku 1 nyHkTax coopa.

Yueno o6opotos bes Harpysku

<

i-- B

Hanpsixenue

ToCTOSHHbIA TOK

c € EBponerickuit 3Hak COOTBETCTBUS

BpuTaHckuii 3Hak COOTBETCTBUSI

5%

YKpauHCKuiA 3HaK COOTBETCTBMS

EBpOaSMaTCKVIﬁ 3HaK COOTBETCTBUA

L
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TEXHUYECKU OAHHU AKYMYITATOPEH TPUOH 3A KIOHK

Mpou3BOACTBEH HOMEP

060poTI Ha Npa3eH Xof, HUCKK 06opoTH
060poTI Ha Npa3eH Xof, BUCOKM 060pOTH
HeHartoBapeHa CKopoCT Ha Bepurata......

ﬂ'bl'l)KI/lHa H JIUCTA . .

/3nonasaema abnxiHa Ha psisake..........
BMmecTMOCT Ha MacneHust pesepeoap..
Terno cbrnacHo npouenypata EPTA 01/2014

WHdopmaums 3a wyma/Bubpauunte

/3mepeHuTe cToitHocTu ca nonyyenm cbobpasto EN ISO 22868 / EN ISO
4871..

OLieHEHOTO C A HMBO Ha LuyMa Ha ype/a e CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3BykoBOTO Hansrate (HecurypHoct K=1,4dB(A)) ..
PaBHULLE Ha MOLLHOCTTa Ha 3Byka (HecurypHoct K=1,4dB(A)) .
[la ce Hocu npeAnasHo cpeAcTBo 3a cnyxal

O6LwKTe CTOIHOCTY Ha BOpaLMUTE (BEKTOPHA CyMa Ha TpU NOCOKH) ca
onpegenexn B cvotBetcTBue ¢ EN ISO 22867.

Bubpauus a, ettt n e 1en
HECUTYPHOCT K= ...ttt senins eae

M18 FOPH-CSA

.................... 4697 64 02...

...000001-999999
.0-3700 min™!

. 0-4600 min™!
.8,6mls

254 mm

230 mm

140 ml

1,94 kg

TexHn4Yeck1Te JaHHN 1 pPa3peLLleHnsTa Ha yCTpoCTBaTa-NpucTaBky 3a ynorpe6a C pasnu4Hn 3aABKBaLLM MEXaHU3MU LLie HaMepuTe B PbKOBOACTBATA 3a

yrotpe6a Ha ManonasaHoTo YCTPOICTBO-MPUCTaBKa.
NPEOYNPEXAEHUE

MoCco4eHOTO B T3 MHCTPYKLMM HUBO HA BUBPALMITE € 3MEPEHO B CbOTBETCTBYUE Cbe CTaHAapTaupaH B EN ISO 22867 nsmepeateneH MeTos v Moxe Aa
Ce 13Mon3Ba 3a CPaBHEHME Ha ENEKTPUYECKI MHCTPYMEHTI NomMexay M. MoaxoasLy € v 3a BpeMeHHa OLigHKa Ha BUBPALMOHHOTO HaToBapBaHe.

TOCO4EHOTO HUBO Ha BUBPALMMTE NPEACTABA OCHOBHUTE NMPUMOXEHMS HA ENMEKTPUYECKIS MHCTPYMEHT. AKO 06aye EneKTPUIECKUST UHCTPYMEHT Ce U3Nonasa
C APYTO NpeaHasHayeHme, C PasnuyHN CMEHSEMU MHCTPYMEHTI UMW NPY HE[OCTATbYHA TEXHUYECKA NOAAPBXKKA, HUBOTO HA BUGPaLMUTE MOXE Aa e
paanuuHo. ToBa YyBCTBUTENHO MOXe [ia YBENYM BUGPALMOHHOTO HATOBapBaHE MO BPEME Ha Lienis paboTeH LMKbII.

3a ToyHaTa oLeHKa Ha BMGpaLlI/IOHHOTO HaToBapBaHe TpﬂﬁBa [a Ce B3emart npeasua v nepuoauTe OT Bpeme, B KOUTO YpeabT € U3KMIOYEH nnu paﬁOTM, HO B
qeﬁCTBMTeﬂHOCT He ce u3non3ea. Toea YyBCTBUTENTHO MOXE Aia Hamanu BI/I6paLI,I/IOHHOT0 HaTtoBapBaHe Mo BpemMe Ha Lienua paﬁoTeH LMK,

Onpe,qeneTe OONMBIAHUTENHU MEPKU MO TEXHWKA Ha BesonacHocT B 3aliuTa Ha OSCJ'Iy)KBaLLlMﬂ paﬁOTHVIK or BBSAGI;ICTEI/IGTO Ha Bmﬁpauume KaTo Hanpumep:
TexHU4ecka NoAapbKKA Ha eNeKkTpUYeCKUs MUHCTPYMEHT U CMEHAEMUTE UHCTPYMEHTH, NOAAbPXKaHe Ha PbLeTe TONMKU, OpraHu3auns Ha pa60Tva LMK,

ﬂ BHUMAHME! MpoyeTeTe BCMukM yka3aHus 3a GeaonacHocT,
MHCTPYKLMM, UNIOCTPALMM U cneLmMduKaLmm 3a To3n
€MNeKTPOMHCTPYMEHT. [ponyckuTe Npy cra3sate Ha NpuBeaeHuTe
no-fony yka3aHusi Morat ja AoBefaT A0 TOKOB yAap, noxap uumm Texku
TpaBMU.

3ana3eTe Te3u MHCTPYKLMU U yKa3aHUA 3a Ge3onacHoCT 3a GbaeLm
cnpaBku.

YKA3AHUA 3A BE
KITOHU

[lpbKTe BCUYKYW YacTU Ha TANOTO CU Janeye BepuraTa Ha TpUOHa 3a
KNOHM, fiokaTo Toil paGoTu. Mpean Aa cTapTUpate TPUOHA 3a KNOHM ce
yBepeTe, 4e Toi He e B Aocer ¢ HuLo. Mur HeBHMMaHve npu pabota ¢
TPUOHa 3a KNOHM MOXe [ia A0BEZE [0 3annuTaHe Ha APexuTe W YacT ot
TANOTO BbB BEpUraTa Ha TpUOHa.

BuHaru xBawaire TPUOHa 3a KINOHM C AACHaTa CH pbKa 3a 3agHarta
PBbKOXBaTKa U C nsiBaTa CU pPbKa 3a npegHaTa pbKoxXBaTka. XBalLaHeTo
Ha TPUOHa 3a KIOoHK HaOGpaTHO yBenu4yasa pucka OT HapaHsaeaHe n
3aToBa creaBa fa ce u3bsraa.

[lpbXTe TPUOHA 3a KNOHU eAUHCTBEHO 33 U30NMPAHUTE NOBBPXHOCTU
3a XBallaHe, 3aL0TO e Bb3MOXHO NPU psA3aHe Aa 3aKaunTe CKPUTH
npoBoaHMLY. [Py BNn3aHe B JOCET C MPOBOAHMK NOZ HANPEXEHUE N0
HEM30NMPaHIUTE YaCTV HA TPUOHA 3a KIMOHIM MOXE [1a NPOTEYE TOK, KOMTO
[1a NPUYMHK eNEKTPUYECKI Yiap Ha onepaTopa.

Hocete 3awuthu ounna. MpenopbYMTENHO e HOCEHETO U Ha
AOMLHUTENHY 3aWMTHI CPeACTBA 3 YIWKTe, FNaBara, pbuerte,
Kpakata u crbnanara. Moaxoaswure cpeacTsa 3a 6e3onacHocT e
HamarsT pucka oT HapaHsiBaHe OT XBbp4aLLy OTTIOMKI UMK MU CilyyaeH
JOCer C BepuraTa Ha TpuoHa.

He u3non3gaifTe TpUOHa 3a KNOHW Ha AbPBO, Ha CTbNI6A, Ha NOKPUB
UNK Ha HecTaBunHa onopa. V3non3BaHeTo Ha TPMOHA 3a KIOHY Mpu
TaK1Ba yCNOBUSt MOXeE Aa [JOBEAE O CEPUO3HI HAapaHsBaHWSI.

BuHary cTbnBaiiTe 3apaBo v paboteTe ¢ TPUOHA 3a KNOHK caMo
KoraTo cTe 3acTaHanu BbpXy HenoABWKHa, 3ApaBa U paBHa

ACHOCT 3A AKYMYJTATOPEH TPUOH 3A
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NOBBLPXHOCT. XNb3raBuTe U HeCTabunHM NOBBLPXHOCTY MoraT f4a AoBeaar
[0 3aryba Ha paBHOBECHE WM Ha KOHTPOM Haj TPUOHA 3@ KIOHM.

KoraTo pexeTe KNoH NoA HanpexeHue, BHUMaBaiTe NP1 OTCKa4yaHeTo
My, KOraTo ro npepexere. Korato HanpexeHueTo Ha kioHa ce 0cBo6oam,
KMOHBT MO HanpexeHue Moxe Aa By yaapu wivnu fa Bu Hakapa aa
3ary6uTe KOHTPON Haf TPMOHA 3a KIMOHM.

BbAeTe U3KNHYUTENHO BHUMATESHM, KOraTo pexeTe XpacTh U
cpupaHku. THHKUAT AbPBECEH MaTepuan MoXe Aa ce 3anfeTe BbB
BepuraTa Ha Tp1oHa 11 Aia 0Tckou kbM Bac wunu aa Bu uasaau ot
paBHoBecHe.

HoceTe TpuoHa 3a KNOHM, Crieq KaTo CTe ro U3KNKYNAN 1 KaTo ro
AbpKUTe 3a NpeaHaTa PLKOXBaTKa, Aaneye ot Tanoto cu. Korato
TPaHCNOPTMPATE UMM CLXPaHABaTe TPUOHA 3 KINOHM, BUHArK
NOCTaBANTE 3ALMTHUA KOXKYX Ha BoAeLaTa WiHa. MpasuiHoTo
GopaseHe C TPUOHA 3a KIOHM LLie HaMany BEPOSITHOCTTA OT Cry4aeH
JI0Cer C ABKelLaTa Ce Bepura Ha TpUoHa.

CrepBaiTe MHCTPYKLMUTE 3a CMa3BaHe, HaTsraHe Ha Bepurata u
noAMsiHa Ha WiHata v Bepurata. Hefobpe obTerHarara unv cmasaxa
BEpUra MoXe fia Ce CKbCa WM 1a YBEMn4W BepOsiITHOCTTa OT OTKaT.

MNa3eTe APBLKKUTE CyXK, YUCTM W He3aLanaHM ¢ Macmo Unm rpec.
OMma3HeHwTe ApbXKM Ca XITb3raeu W Morar fa AoBefar Ao 3aryba Ha
KOHTPON.

Pexete eauHcTBeHO AbpBa. He M3non3BaiiTe TpUOHA 3a KNOHM 32
HenpeaBUAEHM Lenu. Hanpumep: He M3non3BaiiTe TPUOHA 3a KNOHM 3a
psi3aHe Ha MeTan, nnacTmaca, 3uaapus Unu Apyrv CTPOUTENHMU
matepuanu, pasnnuyHu ot AbPBO. /3M0n3BaHETO Ha TPUOHA 3a KMOHY 38
Pa3NUYHY OT yKa3aHUTE AEHOCT MOXE Aa A0BEAE A0 OMACHOCT.

He ce onuTBaiitTe aa otceyete AbPBO, 6e3 Aa pasdupare CBbLp3aHUTE
C TOBa PUCKOBE U HauMHUTE 3a TAXHOTO M3bsArBaHe. [pu OTCMYaHeTo Ha
[bPBO MOraT Aia Bb3HWUKHAT CEPUO3HM PUCKOBE KaKTO 3a onepatopa, Taka v
3a cTosLyyTe Habnuao nuua.

CnepBaliTe BCUYKN MHCTPYKLWM, KOraTo NOYMCTBATE 3aceAHan
matepuan, Korato CbXpaHsiBate U 06cnykBaTe TPUOHA 3a KNOHM.
MNpoBepsiBaiiTe Aanu ypeAbT € U3KNI0YeH U GaTepusTa My e M3BaaeHa.
HeoyaksaHOTO BKIH0YBaHe Ha TPUOHa 3a KIOHM, A0KATO NoYucTBaTe

3acefjHan Matepuan v gokaro ro obcnyxsare, MOXe fia fioBefe A0
CepPUO3HN HapaHABaHMA.

anI‘WIHVI 3a OTKaT U HaYUHU 32 NpeoTBpPaTABaHETO My:

Orkar Moxe fa ce nony4u, KoraTo rnasara Ha Bogellara LWuHa ce Jonpe
[0 OBbPBOTO MK KOraTo TO Ce 3aTBOPU U NPUKNELLM BepuraTa B npopesa.

Mpu AONUP Ha BbpXa Ha BepuraTa MOXe Ja Bb3HUKHE BHeaanHa obpaTHa
peaKLvs, Npu KOSTO BOAELLATA LUMHA A OTCKOYM Harope 1 Hasaf KbM
oneparopa.

[MpuKreLLBaHETo Ha BepuraTa KbM rnaBarta Ha BOAeLLaTa W1Ha MOXe Aa
NPUYUHK PA3KO M3TNACKBaHEe Ha LWMHaTa Ha3aj KbM oneparopa.

Bcsika oT Tean peakuum Moxe Aa By Hakapa aa uarybute KoHTpon Haa
TPHOHa, KOETO Jia [0BEfe [0 CEpUO3HY HapaHsiBaHus. He pasuutaiite
E[VMHCTBEHO Ha YCTPOIICTBATA 3a BE30MACHOCT, BIpa[ieHN B TPUOHA 38

KIOHMU.

Karo nonssaren Ha TPUOH 3a KINOoHN Tpﬂ6Ba Aa npeanpuemeTe HAKou
CTbIKK 3a CBeXAaHe A0 MUHUMYM Ha BEPOATHOCTTA 3a UHLMAOEHT unn
HapaHABaHe Mo BpeMe Ha pssaHe.

OTKaTbT € CNeACTBIUE OT HENPaBUIHOTO W3MON3BaHe UMM HEMPaBMITHU
MPOLeAYPY UK yCroBus Ha paBoTa ¢ ypeaa v Moxe a Gbae usberHar
npu CbOrioaaBaHe Ha CrieaHnTe NpearnasHu Mepki:

[lpbKTe 3ApaBO MHCTPYMEHTA, KaTo CKMioYBaTe NanuuTe U NpbCTUTE
W Ha fiBETe CM PbLie OKOO APBKKUTE HA TPUOHA 33 KNOHU U
No3uLMOHMpaTe TANOTO U PbLETE CU Taka, Ye Aa MoxXeTe Aa
NpoTMBOCTOMTE Ha oTkaTa. OnepatopbT MOXe Aa KOHTPONMpa CunuTe Ha
oTKaT, ako e B3en NOAXOAALLM npeanasHi Mepku. Hukora He nyckaiTe
TPUOHA 3a KIMOHM.

He ce npecsraiite TBbpAe MHoro. ToBa nomara 3a npeaoTBpaTsiBaHe Ha
HexenaH Jocer C rnaeara Ha LW1HaTa 1 ynecHsasa ynpaBneHneTo Ha
TPWOHa 3a KNOHW B HeNpeaBUAEHN CUTYaLnn.

W3non3BaiiTe eAUHCTBEHO NOCOYEHUTE OT NPOU3BOANTENS Pe3ePBHM
LIMHK W BePUTK. Pa3nuyy OT TsIX BOSELLM LUMHW UMK BEPUTM MoraT Aa
MPUYMHST CKbCBAHE Ha BepuraTa U/unu oTkar.

Cnepgaiite YKasaHuATa Ha Npou3BoauTeNA 3a 3aTouBaHe u
noaApbLXKKa Ha Bepurata Ha TpUoHa. HamansiBaHeTo Ha fbnbounHaTa Ha
orpaHu4uTenUTe Ha No4asaHeTo (;,"WICTa"IVITE“) MOXe Aa NpU4nHY No-ronam
OTKart.

Ynotpe6ata Ha TPMOHa 3a KNOHN MOXe Aa Gbae orpaHuyeHa ot
HaLWoHanHy pasnopeaby. 3anoaHaiite ce C MECTHUTE pasnopesdu.

[lonbnHUTeNnHM ykasaHus 3a pabota n GesonacHocT

I'IpoaepeTe [[anu BCUYKM NpeanasnTenu ca noctaBeHn NpasuiiHoO U ca B
,E(06p0 CbCTOAHME.

PaboteLuuTe ¢ TpUOHa 3a knou nuua Tpsiéea Aa GbaaT B Ao6po 3apase.
TPMOHBT 3a KIOHY € TexbK, 3aT0Ba ONepaTopbT TpsAbBa 4a MMa 34PaBO
TENOCTOKEHME.

OnepatopbT TpsibBa fa € HaLpek, Aa Ma L0BPO 3peHNe, MOABUKHOCT,
paBHoBecve 1 Aa Gbae cpbyeH. Mpu kakBuTo 1 Aa BUo CbMHEHHS, He
paoTeTe C TPMOHA 3a KIOHM.

He 3anouBaiite fa u3nonsgare MaluMHaTa, Npean Aa cTe pasqncTumm
paGoTHaTa nnoL, npeau Aa CTe NOACUrypUny 3apaea NoBbPXHOCT 38
CTbNBaHe. [1aseTe ce 0T U3XBLPMSHUTE OT TPUOHA OTPABOTEHM rasose,
CMas3Ka ¥ [JbPBEHU CThProTUHU. AKO e HeoBXOANUMO, HoCeTe Macka Ui
pecnuparop.

He pexeTe no3u u/unu H1cka pacTUTENHOCT (C AamMeTbp Noa 75 Mm).

Mo BpeMe Ha paboTa BUHarM APbKTe TPUOHA 3a KIOHU C fBETE CU PhLE.
CKnioyBaliTe 30paBo NanuuTe v NPLCTUTE CY OKOMO APBXKUTE Ha TPUOHA
3a knowv. [lsicHata Bu pbka TpsibBa 4a AbpKU 3aaHaTa PbKoXBaTka, a
nsiBaTa — npeaHarta.

Mpeau Aa cTapTupate TpUOHa 3a KIOHM, Ce YBEpeTe, Ye Bepurata Ha
TPUOHA He € B [J0CET C HULLO.

He npaseTe HUKaKBI U3MEHEHNS N0 BEPUXHIA TPUOHA 38 KITOHM 1 HE TO
U3non3BaiiTe 3a 3axpaHBaHe Ha NPUCTIOCOBNEHNS UMK YPeay, KOUTo He ca
paspeLLeHy OT NPOU3BOAUTENS HA TPUOHA 32 KIOHM.

Bnu3o fo onepatopa Tpsibea fa Ma KOMNEKT 3a MbpBa NOMOLL,
Cb/bpXalLL NPEBPb3KY 3a rONeMM paHu ¥ CPEACTBO 3a NPUBNUYaHE Ha
BHUMaHKeETO (Hanp. cBupka). B 6nu3ocT TpsibBa fa ce Hamupa 1 no-ronsm
1 no-gobpe 0bopyABaH kKOMMMEKT.

HenpaeunHo HaterHaTa Bepura MOXe fa uafiese oT Hanpagnsisalyara
LUMHA ¥ Aa NPUYMHY TEXKO HapaHsBaHe UM CMbPT. [ibkvHaTa Ha
BepwraTa 3aBucy OT Temneparypara. PejoBHO NPOBEPsBaiiTe HaTAraHeTo
Ha Bepurara.

3anosHaiiTe ce ¢ Balumsi HOB TPUOH 3a KNOHM, KaTo HanpaBuTe HAKOMKO
0BuMKHOBEHM Npope3a B 6e3onacHo 3akpeneHo Abpeo. MpaseTe ToBa
BIHArW, KOraTo He CTe U3ronasanil TpUOHa 3a KIOHW NPOABLIKUTENHO
Bpeme. 3a fja HamanuTe pucka oT HapaHsiBaHe Npu AOCET C ABUXELLNTE ce
4acTu, BIHarW M3KNio4BalTe MOTOpa, MOCTaBANTE CupaykaTa Ha Bepurara,
n3Baxpaite 6atepusita u ce yBepsiBaiiTe, Ye BCUKY BUKELLM Ce YacTi ca
cnpenu, npeau Aa:

nouynucTeate ypeaa unu oTcTpaHaBaTe 3afpbCTBaHe,
oCTaBsiTe MaluuHaTa 6e3 Haasop,
nocTaesTe Unu ceandre I'IpVICI'IOCOﬁJ'IEHVIﬂ,

npoBepsiBaTe MallHaTa v U3BbpLUBATE AEAHOCTY MO HeitHaTa
NoAnpbxKKa.

He pexeTe, kaTo 3acTaBate yCnopeAHO Ha BOAeLLATa LMHA U Ha BepuraTa.
o T031 HauwH, aKo ce nony4un oTKar, e MoxeTe aa n3berHeTe jocera Ha
Bepurata ¢ Bawara rnasa unu tano.

He ABwxeTe TpvoHa Hanpes — Ha3ag, ocTaBeTe Bepurata cama fa
cBbpLuM paboTara. [lpbKTe BepUraTa HaTo4eHa 1 He Ce OnuTBaiiTe Aa s
HaTuckate, 3a Aa Bne3e npes npopesa.

He HaTuckaliTe TproHa B kpasi Ha npopesa. bbaete B roToBHOCT Aa
roemeTe TeXecTTa Ha TPUOHa, Korato npepexe AbpBoTo U ce 0cBoGOAM.
Hecna3sBaHeTo Ha Tean npaBuna Moxe fia 0Befe 0 CEPUO3HO

He u3kniouBaiiTe TpuoHa No cpesara Ha psisaHeTo.

[lpbXTe ro BKIIoYeH, AOKATO HE ro U3BaAuTe oT npopesa. He sanbBalite
nyckoBusi 6yToH Npu paboTa Ha pbYeH KOHTPON.

Mpeay 3ano4saHe Ha kakeuTo € Aa e paboti no MaluMHaTa u3BageTe
akymynaropa.

Npepynpexpaenue! 3a aa 3berHeTe onacHoCTTa OT NOXap, Npean3sUkaHa
OT KbCO CbeANHEHME, KAKTO W HapaHsBaHWSTa 1 NOBPEATE Ha NPOAYKTa,
He noTansifte MHCTPYMEHTa, CMEHsieMaTa akymynaropHa 6atepus uim
3apsAHOTO YCTPOVCTBO B TEYHOCTY U CE NOTPUKETE B YpeauTe 1
aKymynaTopHuTe Gatepuu fia He nonagar Te4HocTH. TeyHocTuTe,
NPeAN3BUKBALLM KOPO3WS UMM MPOBEXAALLI ENEKTPUYECTBO, KaTo coneHa
BOAA, ONpeAeneHin XuMnKkani, u3benealLy BeLecTBa Ui NpoayKTH,
ChAbpXaLLy n3GenBaLLy BELECTBa, MoraT Aa MPeau3BuKaT KbCo
CbeaNHEHME.

Akymynatopu oT cuctemata M18 aa ce 3apexaar camo CbC 3apsiHN
ycTpoiicta ot cuctemara M18 laden. [la He ce 3apexaat akymynatopu ot
ApYTY CUCTEMM.

He oTBapsiiiTe akymynaTopy v 3apsigHi YCTPOICTBA U TV CbXpaHsBaiiTe
camo B Cyxu riomeLLieHus. Masete v ot Bnara.

OTTnackBaHe U NpuApbNBaHe

PeakTvBHaTa cuna e BuHaru obparHa no nocoka Ha nocokara Ha
[BVXEHIE Ha BepuraTa. 3aToBa onepatopbT TpsbBea 4a Gb/e B FOTOBHOCT
[la ynpaBrisiea CTpeMexa Ha TPUOHa 3a KIOHW fia ce Mpuabpna Hanpea,
KOraTo Ce pexe C J0NHMS Kpail Ha WnHaTa, 1 fia ce Matnacka Hasag (KbM
oneparopay), KoraTto e pexe ¢ ropHust Kpail.

-
Mocoka Ha

3aknewBaHe Ha Bepurara B npopesa

V3kntoyeTe TpUoHa 3a KnoHu 1 ro obesonacete. He ce onuTBaitTe Cbe cuna
[1a N3Ba[MTe BEpUraTa v LUMHaTa OT NPope3a, Thil KaTo MMa BEPOSTHOCT
BepuraTa fja ce CkbCa, 1a ce U3MeTHe Hasaz v fia Bu yaapu. Tasn
cuTyaLms 061KHOBEHO Bb3HIKBA, KOraTo AbPBOTO He € 3aKpeneHo
NpaBuIHO, a TOBA kapa Npope3a Jja Ce 3aTBOpW NOA HaTucka 1 aa
npuLLyne Bepurata. Ako Cief perynupaxe Ha onopata BepuraTa U WuHaTa
He ce 0cBOBOAST, M3nonaBaliTe AbPBEHN KIMHOBE UMK NOCT, 3a Aa
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paaTBOpUTE NPopes3a 1 fja 0cBoBoauTe TpUoHa. Hukora He ce onuTBaiiTe
[a BKNoYBATE TPMOHA 32 KIIOHM, KOraTo BOAeLIATa LkHa Ce Hammpa BbTpe
B MPOPE3 MW paspes.

Mpunnb3Bae/oTckayane

AKO TPUOHa 3a KINOHM He ycree fia Ce Bpexe, BOAeLaTa LMHa MoXe Aa
3arno4He Aa NoAckada UM fia ce MpUnITb3Ba No MoBbPXHOCTTA Ha TpynaTa
WNK KOHa, KOETO € ONacHo M MOXe Aa [0BEAE A0 3aryba Ha KOHTPOM Haj
TPUOHA 3a KNOHY. 3a Aa NPe[OTBPaTUTE UM HAMANUTE NPUNTH3BAHETO
WNK OTCKaYaHeTo, BUHAM [PLXTE TPUOHA 3a KNOHY C ABe pblie, 3a Aa CTe
CUTYPHU, Ye TOIA LLie YCriee ja HanpaBv NPopes, B KOWTO fia CE BPEXE.
Hukora He pexeTe Marnky, OrbBaLLy Ce KIOHW UK XPacTy ¢ TPUOHa 3a
KnoHW. TeXHUSIT pasmep U MbBKaBOCT MOXe NECHO fia Hakapa TpuoHa Aa
0TCKO4M KbM Bac 1nu Al ce 3akmneLuy ¢ JOCTaTbYHa cuna, Ye Aa ce nonyyu
oTKat. Hait-noAxoAsiuwTe 3a Takasa 3a/ja4a MHCTPYMEHTY Ca PbYHUST
TPUOH, OBOLLAPCKUTE HOXULM M APYTU PBYHI MHCTPYMEHTH.

JInyHa 3alWwmTHa ekMNUpoBKa (BYX cTpaHuua 14)

Hocerte kacka npes LisinoTo Bpeme Ha paboTa ¢ MaLuMHaTa. Kacka, kosito
Ma BM3bOp C Mpexa, MOXe fja CIOMOTHe 3a HamarnsiBaHe Ha pucka ot
HapaHsiBaHe Ha NMLETO W rmagara, ako ce nomyyu otkat. Hocete cpenctso
3a 3awwmTa Ha cnyxa. LymbT moxe fa posene Ao 3aryba Ha cnyxa.

KauecTaeHara nMyHa 3aluuTHa ekvnupoBka, Korato ce M3nonasa no
MPOECHOHANEH HauVH, LLE HaMar p1cka OT HapaHsiBaHe Ha onepartopa.
Korato paboTute ¢ MaluMHaTa, TpsibBa Aa U3nonaeate CreaHuTe CpencTsa:

3awmTHa kacka
Tpsi6Ba fa otroBaps Ha cTaHaapta EN 397 u ga uma CE mMapkvpoBka.

CpeAcTBO 3a 3awyTa Ha cnyxa
Tpsi6Ba fa otroBapsi Ha cTanaapta EN 352-1 1 aa uma CE mMapkupoBka.

CpepncTBo 3a 3aluTa Ha O4UTE U NULETO
Tpsibsa fa uma CE mapkvpoBka v fia otroBapsi Ha ctaHaaptute EH 166 (3a
3awmTHy ouuna) unu EN 1731 (3a Bu3bopu ¢ Mpexa).

PbkaBuum
Tpsi6Ba fa otroBapsiT Ha ctaHgapta EN381-7 u ga umar CE mapkupoBska.

CpepacTBo 3a 3alyMTa Ha KpakaTa (KOXeHU NaHTanoHm)
Tpsi6Ba fa otroBaps Ha cTaHaapta EN 381-5 u aa uma CE mapkupoBka.

3awuTHuTe GoTywmn

TpsibBa Aa oTroBapsT Ha cTaHaapta EN ISO 20345:2004 1 na umat
MapK1poBKa nop opmaTa Ha LT C BEPUKEH TPUOH, C KOITO Ce
o6o3HayaBa cboTBeTCTBYUE Cbe cTaHaapta EN 381-3. (HeperynsipHute
noTpe6uUTENM Morat fja 13Mon3saT 3aLMTHI GOTYLLN CbC CTOMaHeHo Gombe
11 3aLLUMTH reTH, KOUTO OTTOBApAT Ha cTaHaapTa EN 381-9, ako
MOBBPXHOCTTA € PaBHa U CLLUECTBYBA MaITbK PUCK OT NPEMbBaHe Ui
3annuTaHe Ha kpakata B wy6pauure.)

fkeTaTa CbC 3aluTa OT CpAA3BaHe 3a NpeAna3BaHe Ha ropHaTa 4acT Ha
TAnoto TpsibBa a oTroBapsT Ha cTanpapta EN 381-11 n ga umar CE
MapKupoBKa.

Mpeanashm ycTpoiicTBa

E BHUMAHME! MocneacTeusaTa oT HenpaBUnHa NOAAPBXKKA,
OTCTPaHsABaHe UNKU BUAOM3MEHsIHE Ha NpucnocobneHnsTa 3a
6e30NMacHOCT KaTo yNoBMTEN Ha BepuraTa, BoAella LW1Ha, pexeLya
Bepura cbe cnab oTkaT MoraT ja nonpeyar Ha NpaBuUnHara pabora Ha
Te3n npucnocobneHms 3a 6e3onacHOCT 1 Taka fa yBenuyar
BEPOATHOCTTa OT CEPNO3HO HapaHsBaHe.

Bepura cbc cnab otkar

Bepurata cbe cnab oTkaT cnomara 3a HamansBaHe BEepOSTHOCTTa OT OTKaT.
OrpaHuyuTenuTe Ha NogaBaHeTo (,uucTaumnTe"), KOUTO Ce Hammpar npes
BCEKM OT pexelLuTe 3b61, MoraT a cBeAaT A0 MUHUMYM OTKaTa, Kato He
no3BonsiBaT Ha 3b61Te Aa ce BkonasaT TBbpAe Hagbnboko. Manonssaiite
€MHCTBEHO NOCOYEHUTE OT NPOU3BOANTENS PE3EPBHIN BOAELLM LLNHM 1
Bepuru. Mpu 3aTo4BaHe Ha BepuraTa, TA 3arybBa 4acT oT CBOICTBOTO CU 38
HamansBaHe Ha OTkaTa, kOeTo Hanara noBuLLaBaHe Ha BHUMaHueTo. C
ornep cobicTBeHata cv 6e3onacHocT noAMeHsiiTe Bepurata, korato Ts
3aroqHe Aa He pexe Aobpe.

Bogelwa wuHa

Mo NPUHLYMN BOAELLMTE LWNHK C FMaBa C MabK PaAMyC UMaT No-HUCHK
roTeHuman 3a otkar. TpsiGBa 4a u3nonasare BOAELLA LUMHa U
CbOTBETCTBALLA V1 BepUra C 0CTaTbyHa 3a paboTata AbmkuHa.
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[Mo-gbAruTe WWHKM yBENUYaBaT pucka ot 3aryba Ha KOHTPON No Bpeme Ha
psizaHe. PefoBHO NpoBepsiBaiiTe Aanu BepuraTa e HaTerHata. Korato
pexeTe Marnku Koy (Mo-kbeu oT obLuyata AbmkvHa Ha BofeLLaTa LUMHA),
1Ma no-rornsiMa BepOSITHOCT BepuraTa a 0TCKouM, ako He e fobpe
obrerHara.

WHCTPYKLIUA 3A NPABUNHATA TEXHUKA HA KACTPEHE U
TEXHUKW HA HANPEYHO PA3AHE

Pasbupate Ha cunuTe, AeiCTBALM BLTPE B APBOTO

Korato pasbupate Haco4eHoTO HansiraHe v HanpexeHwst BbTpe B AbPBOTO,
MOXeTe [1a HamanuTe ,MPULLMNBAHNATA" UM NOHE [ia NpeaBIKaaTe kora
110 BpeMe Ha psisaHe Morat Jja Bb3HuKHaT. HanpexeHue BbTpe B /bpBOTO
03Ha4aBa, Ye BnakHata ce obTsraT 11 ako pexeTe B Taau obnacr, npopesbT
NW Pa3pesbT LLe NPOSIBY CKMOHHOCT KbM pa3TBapsiHe, KOrato TPUOHBLT
MWHe npes Hero. AKO rpegaTa e nocTaBeHa Ha Marape v kpasT i Bucy be3
0oropa, Ha MoBbPXHOCTTA Ce Cb3/iaBa HaMPEXeHIE OT TeXeCTTa Ha
BMCALLATA YaCT, KOATO 06TAra BnakHata. 10 CbLLMs Ha4MH, AoNHaTa
CTpaHa Ha rpeaarta Le 6bae NoAnoXeHa Ha HaTUCK ¥ BakHaTa Lue ce
cBuBar. Ako Gbae HanpaBeH pa3pes B Taav 06nact, NpopesbT Le NposiByn
CKMOHHOCT KbM 3aTBapsiHe. ToBa Lue A0BEAE A0 NpULLMnBaHe Ha
pexelara vacr.

06ps3BaHe (BUXTe N306paxeHUsTa)

ﬂ NPEOYNPEXAEHWUE! Ako knoHuTe, KOUTO LUe pexeTe, ce Hammupar
13BbH 06Cera Ha TPUOHA 3a KIOHW, Bb3noxeTe 06PA3BAHETO HA
npocecroHanueT no nofApbxKkaTta Ha AbpeeTta. B npoTveeH cryJaii
CbLLECTBYBa CEpU03HA OMACHOCT OT HapaHsiBaHe.

OGpsi3BaHe Ce Hapiya OTPSI3BAHETO Ha KIOHUTE Ha XMBO IbPBO.

PaGortete 6aBHO 1 ApbXTe pbkoXBaTKaTa Ha ypeaa 3apaso C ABETE CU
pbLie. YBepeTe Ce, Ye CTe 3acTaHanm cTabuiHO v TEXECTTa Ha TSoTo
By e paBHOMepHO pasnpeseneHa Bbpxy ABara kpaka.

Mpn 06psi3BaHETO He CTHNBaNTE BbPXY CTHI6A, Thil KAaTO TOBA BKITKYBA
W3KMIOYUTENHM onacHocTy. Mpu HeobXxoaMMOCT BbanoxeTe 06psiaBaHeETO
Ha Npochec1oHanmCT Mo NoAapbLXKaTa Ha AbpBeTa.

Mo BpeMe Ha ynoTpeba AsicHaTa pbka, KOSTO AbPXM 3aBUXBALLMS
MexaHu3bM, He TpsGBa Aa Ce NOBAUra Haj BUCOUMHATA Ha rbpauTe. Ako
3aIBIKBALLMAT MEXaHU3bM Ce JbPXKU Ha MO-BUCOKO, OTKATBT Ce
0BrlaasBa TpyAHo. Mpy 06psi3BaHETO Ha AbPBETA € BaXHO NOCHEAHUST
pa3pes3 Ha fMaBHUA KIOH f1a Ce M3BBPLUBA €1BA KOraTo OKOMHaTa YacT Ha
KrnoHa Beye € u3psi3aHa, 3a Aa ce Hamanu Ternoto My. Mo To3u HauMH ce
NPenOTBpaTSBA OTHYNBAHETO HA KOpaTa OT IMABHUS KIOH.

Mpy MbPBUS pa3pes HanpaBeTe CPes Ha eHa TPETa OT [onHara cTpaHa
Ha KIoHa.

BropusiT paapes TpaGBa 4a ce u3BbPLUK OT ropHaTa CTpaHa, 3a Aa ce
OTPEXE KIMOHDT.

Crief] ToBa M3BbPLLETE NOCIENHUS PA3PE3 NITLTHO [0 MIABHNS KIOH U 10
W3NbIHETe Magko, 3a a MOXe KOpara fia Ce BL3CTAHOBY U 4a 3aTBOpU
pamara.

Waternsawa kyka

W3non3saiite naternsiara kyka, 3a fia 3axsallare OTpA3aHuTe KIoHM 1 fa
W U3TEINATE OT KOpOHaTa.

KactpeHe Ha aAbpBO

KacTpeHeTo npefcTaBnssa OTCTpaHsiBaHe Ha KIOHUTE Ha OTCEYEHO AbPBO.
Mpu KaCcTPEHETO OCTaBETE MO-rONeMMUTE KIOHY 0Ny KaTo onopw, 3a Aa
[IbPXUTE IbPBOTO Hafl 3eMATa. [PeMaxHETe No-MasikuTe KIOH C eauH
npopes3. KnoHwTe, KOWTO ca Nog HanpexeHue Tpsabea 4a ce pexar oTaony
Harope, 3a Aa ce u3ferHe 3akrneLiBaHe Ha TpUoHa 3a KIOHM.

Ps3zaHe Ha HanopHa AbpBecUHa

HanopHa abpBecuHa e CTBOM, KMOH, BKOPEHEH MbH 1N U3bHKa, KOWTO/
KOSITO Ce OrbBa MOZ HanpeXeHue OT ipyra JbPBECHHA W OTCKaya Npu
0Tpsi3BaHe UNK OTCTPaHsIBaHe Ha ApyraTta AbpBeciHa.

BHUMAHME! CtBonoBeTe 1 KNoHWTe Noj HanpexeHue ca onacHu,
3alL0TO MOraT Aa yAapAT onepaTopa v Aa ro Hakapar Aa u3ry6u
KOHTPON Haj TPMOHa 3a knoHW. ToBa MoXe Aa AoBeAe A0 TEXKU Unu
CMBPTOHOCHW HapaHsiBaHUsA Ha onepaTopa. PA3aHeTo UM Tps6Ba Aa
ce M3BBLPLUBA OT ONUTHU NPOCHIECMOHANUCTH.

OOMBIHUTENHN UHCTPYKLIMK 3A BE3ONACHOCT

B Hsikomn PErvoHN € Bb3MOXHO pasnopeﬂﬁu Aa OrpaHn4aBat U3non3eaHeTo
Ha Ta3u mMalluHa. Koucynwlpame Ce C MeCTHUTEe OpraHu.

Hukora He no3BoNsBaiiTe Ha feLa Uk Nnua, KOUTO He ca 3ano3HaTi ¢
HacToALMTE YKa3aHWa [ia M3Nona3ear Tasu MamHa. MecTHoTo
3aKOHOAATEeNCTBO onpefensa MUHUManHaTa Bb3pact Ha nomeﬁmenﬂ.

TMpesv BCAKO M3non3saHe NpoBepsiBaiiTe Aani BCUYKN OpraHi 3a
ynpaenexue 1 ycTpolicTBa 3a 6e3onacHocT paboTsT npasunHo. He
u3non3gaiTe MalLMHaTa, ako GyTOHBT 3a M3KMKUBaHe He Criupa MoTopa.

He Hocete LUMPOKK ApEexu, KbCU NaHTanoHW U KakBUTO U fa ouno 6I/I)KyTH.

AKo Mare Abfira Koca, Bpb3BaiiTe i Haj HUBOTO Ha pamMeHeTe, 3a Aa He
Ce 3arneTe B ABWKELUUTE Ce YacTu.

BHUMaBaiiTe 3a XBbPNISH, NETALLM W Nafallu NpeaMeT. lpbxTe BCUIKN
BbHLUHM NULa, ieLa W KMBOTH Ha Hail-Manko 15 M ot paboTHaTa 3oHa.

He paborete npu cnabo oceetneHue. OnepatopbT TpsibBa fa MMa siceH
BUAMMOCT KbM paboTHaTa 30Ha, 3a fja MOXe Aa pa3no3Hasa NoTeHLManHm
onacHocTu.

13non3BaHeTo Ha 3aLMTHY CPEACTBa 3a cryxa Moxe Aa By nonpeyv aa
uyeTe NpepynpexaeHusTa (Bukose unu anapma). OnepatopbT Tpsibsa Aa
HabniofaBa MHOTO BHUMATENHO KaKBO Ce Cly4Ba B paboTHaTa 30Ha.

113non3BaHeTo Ha CXO[HM MHCTPYMEHTU B BN30CT yBENUYaBa KakTo pucka
OT yBpeX[aHe Ha Cryxa, Taka 1 BEPOATHOCTTa APYriA Nnua Aa Haensaat
BbB Baluara paboTHa 30Ha.

CrbnBaitTe cTabunHo 1 nasete paBHoBecue. He ce npecsraiite.

[pecsraHeTo Moxe a AoBeae 0 3aryba Ha paBHOBECHE U ia YBENUYM
pucka ot oTKat.

ﬂpb)KTe BCWYKM YaCcTU Ha TANOTO CK Aaneye OT ABUXeELLMTe Ce YaCTu Ha
MallnHaTa.

3BbpLuBaiiTe NpoBepKa Ha TPUOHA 3a KIIOHY NPeay BCSIKO MoN3BaHe.
MposepsiBaiiTe Aany paboTAT NPABUMHO BCUUKM OpraHy 3a ynpasnexue.
MposepsiBaiiTe 3a xnabaBu enemMeHTH, kakTo 1 fJany NpeanasuTenvTe u
APLXKATE Ca MPABMITHO W 30pABO 3akpeneH. MogMeHsiiTe Beuuku
NOBPENEHM YacTv npeau ynotpeta.

He NpaBeTe HUKaKBK U3MEHEHWA NO MallnHaTa u He 4 13nonasaitte YacTu
n ﬂpVICI'IOCOﬁﬂeHVIH, KOWTO He Ca paspeLLeHn 0T npoussoauTens.

BHUMAHME! Ako mawmHaTa 6bae U3TbpBaHa, NocTpaaa o yaapa
UNN 3anoyHe Aa BUGPMPa NoBeye OT HOPMANHOTO, He3abaBHO A
cnpeTe U NpoBepeTe 3a NOBPeA UMK YCTaHOBETE NpUYNHATA 3a
BUGpMpaHeTo. MoBpeauTe TpsGBa Aa ObAAT OTPEMOHTMPAHN
KayecTBEHO NN CLOTBETHUTE KOMMOHEHTH f1a 6baT NoAMeHeH! B
cepBu3eH LeHTbp Ha MILWAUKEE.

He naxebpnsiiTe naxabenute akymynatopy B OrbHS UN B Npy GuToBUTE
otnagbum. Milwaukee npesnara ekonorocbo6pasHo cbbupaHe Ha cTapute
akymynatopy; Monsi nonuTaitTe Baluns cneumanuaupaH Tbproset.

He cbXpaHsiBaitTe akymynatopuTe 3aeHO C MeTanHu NpeaMeTy (onacHoCT
OT KbCO CbeMHEHNE).

Axymynartopu ot cuctemata M18 aa ce 3apexaar camo CbC 3apsaHH
ycTpoiictea ot cuctemara M18 laden. [la He ce 3apexaar akymynatopy ot
ApYT CUCTEMM.

Ipu eKCTPEMHO HaTOBapBaHe UMK EKCTPEMHa TEMNEpaTypa OT NOBPEAEHM
aKymyrnaTopu Moxe Aa uatede batepuitHa TeuHocT. Mpu fonup ¢ Takaea
TEYHOCT BeJHara U3MmiiTe ¢ BoAa v canyH. lpu KOHTaKT C 04uTe BegHara
13nnakBsaiTe cTapaTenHo Hai-manko 10 MuHyTI 1 He3abaBHO noTbpceTe
nekap.

HamansBaHe Ha pucka

ChbluecTByBaT [OKMaaM, Ye BUGpaLmMMTE OT PbYHUTE MHCTPYMEHTU Morar
7a [onpuyHecaT 3a pa3BUBAHETO Y HAKOW XOpa Ha CbCTOSIHUE, HApeYeHo
CUHAPOM Ha PeitHo. CUMNTOMUTE MoraT fja BKMKYBAT U3TpbNBaHe,
cxBalLaHe v nobenssaHe Ha NPbLCTUTE, 0BUKHOBEHO BABMMO Ny U3naraHe
Ha cTyz. CmsiTa ce, Ye 3a pasBUTUETO Ha Te3n CUMNTOMY MoraT Aa
[JONpUHECAT HACMe[CTBEHI (DaKTopW, U3naraHeTo Ha CTyA U Briara,
IMETHTe, TIOTIOHONYLLEHETO 1 TPYAOBaTa AEMHOCT. 3a Aa ce onvTate fia
HamaruTe Bb3feiiCTBIATA Ha BUDpaLMUTE, MOXETE fia Npeanpuemete
creaHuTe Mepku:

O6nuyaitTe ce ¢ Tonnm Apexv B cTyaeHo Bpeme. Korato pabotute ¢

MallnHaTta, HoceTe pbKaBuLK, 3a Aa 3anasnuTe AnaHuTe 1 KUTKUTe cu
Tonnu.

Criefy BCev uHTEpBan Ha paBota npaseTe yNpaxHeHus, 3a Aa nogobpute
KpbBOOBPALLEHETO CH.

MoumsaiiTe c1 yecTo. OrpaHUyaBaliTe NPOILIKUATENHOCTTA Ha U3NaraHe
Ha BPE[HY Bb3AEVCTBYS 33 eWH JeH.

3awmTHUTE (aHTUBMGPALIMOHHM) PbKaBHULK, KOUTO Ce NPOAaBaT B
MaraauHuTe, OT KOUTO MOXETE [ 3aKynuTe TPUOHa 3a KNOHM, ca
13paboTeHM CrieLManHo 3a non3saHe C TPMOH 3a KIOHM W OcUrypsiBaT
3aluyTa, 106pO 3axBallaHe 1 HamansBaT Bb3aelcTBUETO Ha BUBpaLmuTe
OT pbKoxBaTKaTa. Teau pbkaBuLm TpsiGBa Aa OTroBapsT Ha cTaHaapTa EN
381-7 n pa umat CE mapkupoBka.

Ako ycTaHosute HSIKOIA OT CUMNTOMUTE Ha TOBa CbCTOSHIE, He3abaBHO
npekpaTeTe W3non3BaHeTo Ha MalunHaTa 1 ce KOHCYNnTUpaTe C nekap.

BHUMAHWE! MpoabmkuTenHoTO M3N0N3BaHe Ha MHCTPYMEeHTa
MOXe Aa NpeAn3BUKa HapaHABaHUA UNKU Aa foBeAe A0 YCNOXHEHUS.
KoraTo u3non3aeare kakbBTO 1 ja GUN0 MHCTPYMEHT 33 NO-AbLAMM
nepuoau, BUHaru NpaBeTe PeAOBHN NOYMBKM.

TpaHcnopTupaHe u CbXpaHeHue

Cnpere MmaluuHaTa, u3BaaeTe Gatepusita v ocTaBeTe MallMHaTa Aa ce
oxnaau, npeav Aa s NpubepeTe 3a CbxpaHexue Unu Aa s TpaHcnopTupare.

MouvcTeTe BCUYKY 3aMbpCsiBaHIs OT MaluuHaTa. CbxpaHsisaiiTte
MalLMHaTa Ha XnaaHo, CyX0 U MPOBETPUBO MSCTO, HELOCTLIHO 3a Aeua.
[lpbxTe 5 garneye oT passKaaLLy BELLECTBa, KaTo HanpuMep rpaguHapcki
XMMUKanW 1 con 3a onecbyasaHe. He cbxpaHsiaiiTe Ha OTKpUTO.

MocTagsiiTe MOKPUTMETO Ha BOAELLATa LWMHA, Npeau Aa npubepete
YCTPOWCTBOTO-NPUCTABKA 33 CbXPaHEHHe Unk Mo Bpeme Ha
TpaHcnopTMpaHe.

Mpy TpaHcnopTUpaHe B MPEBO3HO CPEACTBO YKpeneTe MaluMHaTa, 3a fia He
MOXe Aa Ce ABIKM Nk Aa NaaHe W Aa HapaHy HAKOTO Uk Aa ce NoBpeay.

NMPEBO3 HA IMTUEBO-OHHN BATEPUN

TutveBo-iioHHNTe GaTepum ca NpeameT Ha 3aKoHOBUTE pasnopenou 3a
NpeBo3 Ha onacHy ToBapy.

I'IpeBost Ha Tesn 6aTepvw| TpﬂﬁBa [a Ce U3BbpLLBa B CbOTBETCTBUE C
MECTHUTE, HaUWUOoHanHUTe N MexayHapoaHuTe paanopen6m W pernameHTu.

Motpebutenute MoraT fia NpeBo3BarT Te3un 6atepum no mbTs 6e3
JOMbIHUTENH U3NUCKBAHMS.

IpeBo3bT Ha NUTNEBO-AOHHI BaTepuy OT TPAHCNOPTHM KOMNaHWUK €
MpeAMeT Ha 3akoHOBMTE pa3nopeabuTe 3a NPeBo3 Ha onacky ToBapy.
MogroToBkaTa Ha NpeBoO3a 1 camusT NpeBo3 Tpsbea Aa ce u3BbpLLBaT
camo ot 0by4enn nuua. Lienust npouec Tpsbsa ga e nog
npocecuoHaneH Haasop.

Cnas3BailTe CneaHuTe M3MCKBaHMS Npu NpeBo3 Ha 6aTepvw|:

* YBepere Ce, 4e KOHTaKTUTE Ca 3alLUTEHN 11 M3onMpaHm, 3a Aa ce usberHe
KbCO CbeanHeHe.

* YBepeTe Ce, Ye HAMa OMacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha baTepusta B
onakoBkara.

+ He npeBo3Baiite noBpeaeHn Gatepun unu Takuea ¢ TEYOBE.

O6bpHeTe ce kbM Baluata TpaHCnopTHa KOMNaHMst 3a AOMbHUTENHN
VHCTPYKLMM.

OCTATBYEH PUCK

[lopy npu npaeunHa ynotpeba, 0cTaTb4HIUTE PUCKOBE HE MoraT fia Gbaar
13Kknto4enm. Mpy u3nonasaxe MoraT Aa Bb3HUKHAT CIEHUTE OMACcHOCTH, 3a
KkouTo 0bCnyKBaLLMsT TpsibBa Aa BHUMABA:

HapaHsBaHust npu JOKOCBaHe Ha NCTa Ha TpUoHa. [loKOCBaHETo Ha
TICTa Ha TPUOHA MOXE Aia 0BEAE 0 TEXKM HapaHsBaHus. [JpbxTe
TMCTa Ha TpUoHa Aaney ot cebe cu 1 octaHanuTe. Korato He
u3nonasare ypesia, NokpuBalite NucTa Ha TPUOHa CbC 3aluuTaTa Ha
Bepurara.

HapaHsiBaHwsi, NpU4uHEHM OT BUBpaLM.
[lpbxTe ypesa 3a NpeBUAEHUTE 3a LienTa pbkoXBaTkv 1 OrpaHu4aBalite
BPEMETO Ha paBoTa 1 eKCnosuLms.

LLlymoBOTO HaTOBapBaHe MOXe Aa NPULNHI CYXOBM YBPEXAAHHS.
HoceTe 3aluuTa 3a cnyxa 1 orpaHu4eTe NPOABIKUTENHOCTTA HA
eKkcnouumaTa.

BbJITAPCKU
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+ HapaHsiBaHusi Ha 041Te, MPUYMHEHN OT 3aMbPCSBALLY YACTULM.
BiHaru HoceTe npeAnasHin 041na, 3apasu AN NAHTaNOHM, PbKasuLM
1 cTabunHm obyskm.

W3non3BaHe no npeaHasHayexne

AKYMYNaTOPHIUAT TPUOH 3a KIOHM € NPeABUAEH CaMo 3a U3MON3BaHe Ha
OTKpUTO.

TpMOHbT 3a KITOHU He e noAxoadL 3a oTCh4aHe Ha ,qpreTa!

Mo cbobpaxeHus 3a Be3onacHocT, no Bpeme Ha ynotpebara TPUOHBT 3a
KnOHM TpsiGBa BUHAr Aa ce AbpXM 30paBo C fiBE pble.

TPWOHBT 3a KNOHY € NpeaBWAEH 3a pA3aHe Ha KNOHW, bHEpU, TPYMN 1
rpenv ¢ AnameTbp, KOUTO Ce OPUEHTMPA CMIOPEA AbMKMHATA Ha p3aHe Ha
BOeLLaTa WhHa. TPUOHBT 3a KIOHY e NpeaBIWAEH CaMo 3a psi3aHe Ha
AbPBO.

TpUOHBT 3a KNOHK He TpsiBa Aa Ce Manonaea 3a Lienu, KoUTo He ca
BKITIOYEHM B YCIOBUSTA 3@ Non3BaHe. Toil He TpsiGBa fia ce Manonsea 3a
[DeiHOCTH, KOWTO CrieAiBa fja Ce U3NMbIHSBAT OT NPOGECHOHANNUCTH Mo
noAapbxKaTa Ha AbpeeTa. TPUOHBT 3a KNOHK He Tpsbea Aa ce uanonssa
OT [ielia UM OT Bb3PaCTHM, KOUTO HE HOCSIT MOAXOASLLM MNYHY NpesnasHi
cpeacTea unv obrexro.

BHUMAHWE! Mpu n3non3saHeTo Ha TO31 TPMOH 3a KNOHW cneaBa Aa
ce cnassat npaBunara 3a 6esonacHoct. 3a Bawara co6cTBeHa
6€30MacHOCT U Ta3u Ha BLHLUHM NULA NpoyYeTeTe HACTOAMUTE
yKasaHus, npeay Aa u3nonssare TPUOHa 3a knoHu. Tpabsa aa
noceTuTe NPothiecMoHaNHo opraHM3npaH Kypc no 6esonacHoct 3a
ynotpe6ara, npeBaHTUBHUTE MepKU, OKa3BaHETO Ha MbpBa NoMoLL 1
noaapbXKKaTa Ha TPUOHA 3a kNnoHW. Mons, cbxpaHsiBaliTe yka3aHusTa
3a GbAelLm cnpaBku.

BHUMAHWE! TpuoH®bT 3a KNOHU NpeACcTaBNABa eAnH NOTEHUManHo
onaceH UHCTPYMeHT. UHUMAeHTUTE, CBbP3aHH C U3NON3BaHeTo Ha
TPMOH 3a KIOHM, 4eCTO 3aBbPLUBAT CbC 3aryba Ha KpaiHNK/KpaiHULM
UIK CbC CMBPT. ONacHOCTTa He NPON3TUYA eAMHCTBEHO OT TPMOHA 3a
KknoHu. MapawyTe KNOHM U AbPBETA, KAKTO M ThpKanswmTe ce
CTBOMNOBE, CbLYO MOraT Aa NPUYUHAT CMBPT. OT U3CHXHANUTE UK
THWelM AbpBETa NPOU3TMYa AOMBNHUTENHA onacHocT. TpsaGea
BHMMaTemHo Aa npeLeHnTe Aanu npuTexasaTe HeOGXoAMMUTE 33
ycnewHo U3NbIHABaHe Ha 3ajayaTa yMeHus. AKO MMaTe CbMHEHMS,
ocTaBeTe Al Ha npochecuoHaneH ap6opucr.

YpeabT Tpsbea Aa ce u3non3sa camo cbobpasHo NOCOYEHOTO
npegHasHaydeHve.

[EKIAPALNA 3A CbOTBETCTBUE HA EO

B ka4ecTBOTO €1 Ha Npou3BoauTeN Aeknapupame Ha cobCTBeHa
OTFOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTBT, ONUCaH B ,TEXHUYECKN aHHI', OTroBaps HA
BCUYKM CbOTBETCTBALUYW pasnopeadi Ha upektusu 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42E0, 2000/14EO, 2005/88E0, u Ha cnepHuTe
XapMOHWU3VPaHU HOPMATUBHY JOKYMEHTH:

EN 60745-1:2009+A11:2010
ENISO 11680-1:2011

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN ISO 3744:2010

EN IEC 63000:2018

/A3mepeHo HMBO Ha 3ByKkoBa MolLHOCT: 95 dB(A)
["apaHTMpaHo HWBO Ha 3ByKoBa MoLLHOCT: 97 dB(A)

Winnenden, 2019-10-31
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AKYMYTNIATOPU

AkymynaTopu, KOUTO He ca Nomnasaty no-gbiro Bpeme, npeay ynotpeba Aa
ce f103apeasT.

Temnepatypa Haa 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynatopa. fla ce
11365irBa MO-NPOABIMKUTENHO HArpsBaHe Ha CITbHLE UMW OT OTOMMEHME.
TMoaabpxalite YCTU NPUCLEAVHUTENHITE KOHTAKTM Ha 3apsiAHOTO
YCTPOICTBO W Ha akymynatopa.

3a onTuManHa NpogbIKUTENHOCT Ha XMBOT cref ynoTpeba Gatepunte
TpsbBa Aa Ce 3apefisiT HaMbIHO.

3a Bb3MOXHO MO-bIira NPOALIKUTENHOCT Ha KMBOT BatepumTe TpsibBa Aa
Ce M3BaXpaT OT ypefaa cref 3apexaaHe.

[Mpu cbxpaHeHue Ha 6atepunTe 3a noseve ot 30 AHM: CbXpaHsBaliTe
6arepusita npu npubn. 27°C u Ha cyxo mscTo. CbxpaHsBaiiTe batepusita
npv 30 8o 50 % ot 3apsina. 3apexaaiTe 6atepusiTa Ha Bceku 6 Meceua.

OOPBHXKA

HanuBaHe Ha Macno 3a cMa3BaHe 3a Bepurata (BUxTe
n3obpaxeHusTa)

BHUMAHME! Hukora He paboTeTe, 6e3 fa cte cmasanu Bepurata. Ako
Bepurata ce BbpTY 6e3 cMaska, BofeLLaTa LUMHa v Bepurata Morat fia ce
nospessT. OT U3KMKYMTENHA BaXHOCT € PEOBHO fia NPOBEpsiBaTe HUBOTO
Ha MacrnoTo B MacrieHusi pe3epeoap, npeau Aa 3anouHeTe pabota ¢
TPVOHA 33 KIMOHMU.

[pbxTe pesepoapa MbieH Ha NoHe Y4, 3a ja CTe CUrypHU, Ye
pasrionarate ¢ J0CTaTb4YHO Macno 3a KOHKpeTHaTa 3aava.

3abenexka: Korato ce kacTpsiT ibpBeTa, Ce NPEenopbyBa 13non3saHeTo
Ha CMa304HO Macno Ha pacTuTernHa ocHoBa. MUHepanHoTo Macno Moxe
a yBpean AbpeeTata. Hukora He U3nonagaiiTe oTnagbyHy MaLUMHHIM

Macna unv MHOro rbCTi Macna. Te Morar 4a NOBPESAT TPUOHA 3a KITOHM.

PerynupaHe HaTsiraHeTo Ha Bepurata (BuXTe 3oGpaxeHunsTa)

ﬂ BHUMAHME! Pexelata Bepura € ocTpa. BuHaru HoceTe 3almThm
pbkaBuLM, korato obenyxearte Bepurata.

MocTurHany cTe npaunHaTa CTeNeH Ha HaTsiraHe, korato XnabuHara
MeXay pe3uuTe Ha Bepurata u WuHaTa e okono 3 MM. [lpbnHeTe Hagony
BepuraTa B cpeaara Ha JofHaTa CTpaHa Ha LuMHaTa v U3mMepeTe
PA3CTOSHUETO MEXY LUMHATA U PEXELLUTE 3BEHA.

3aterHeTe rafkuTe 3a MOHTaX Ha LUMHATA, KaTo BbPTUTE MO NOCOKa
06paTHa Ha YaCOBHUKOBATa CTperka.

3abenexka: He npeHarsraiite Bepurata — NpekoMepHOTO HaTsiraHe Lue
YCKOPY M3HOCBAHETO W LU CbKpaTy XWBOTa 1 1 G1 MOrMO Aa AoBEAE A0
yBpexaaHe Ha uHata. Mpu mbpeoHavanta ynotpeba Hosata Bepura
MOXe Aia Ce pasTerHe 1 pasxnabu. Mssaxpaarite batepusita u
NpOBEpsIBaiiTE HATAraHETO Ha BepuraTa perynsapHo Npes MbpeuTe 4Ba vaca
Ha uanonasate. o Bpeme Ha paboTa Bepurara ce Harpsiea, KOeTo OT CBOS
CTpaHa BOAW 0 HeltHoTo pasTsiraHe. PefoBHO NpoBepsiBaiiTe CTeneHTa Ha
HaTsiraHe Ha Bepurata v s perynupaitte, ako e Heobxoaumo. Ako Hatsrare
Bepurara, JOKaTo e 3arpsina, Korato ce OXMazy, TS MoXe Aa CTaHe TBbpae
cTerHara. YBepere ce, Ye Bepurata € NpaBuiHO HaTerHara Taka, KakTo e
YKa3aHo B HACTOSILLMTE UHCTPYKLMM.

Bepurara u wuHa

Cnep HsKkonko Yaca ynoTpe6a cBaneTe Karnaka Ha 3afBIKBaHETO,
BOZeLLaTa WMHa 1 BEpUraTa v r1 MouuCcTeTe C Meka YeTka. Ysepere ce, ye
OTBOPBT 32 CMa3BaHe Ha LWMHaTa He e 3aMbpceH. Mpu cMsiHa Ha Bepurara
Ce MPeropbYBa PaarbBaHETO Ha LWMHATA HA BepUraTa OT/ONY Harope.
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Ipadmuk 3a nopapbLKKa

1136poeHuTe No-HaTaTbk AeitHoCTY TpsibBa Aa Ce M3BbPLUBAT Hal-Manko
€XEeAHEBHO.

Cwma3BaHe Ha WunHaTa Mpenm Besika ynotpeba

HatsraHe Ha Bepurata Mpenm Bcsika ynotpeba, — yecto

Ocrpora Ha Bepurata Mpenu Besika ynoTpeba, 3putenHa

npoeepka

3a noBpeneHm YacTu Mpeau Bcska ynotpeba, 3puTenta

nposepka

3a paaxnabenu ckobu/ Mpenm Bcsika ynotpeba, Mposepka u
cTAMm nouncTBaHe

Bopelya wuha Cnep Bcsika ynotpeba, Mposepka n

noyucreaHe

Llenust TproH Cnep Bceku 5 paboTHI Yaca unu cnep

BCAKa ynmpeﬁa, LiANOCTEH KOHTpON

AKCECOAPHU

[la ce uanonasar camo akcecoapy Ha Milwaukee 1 pesepBHy YacTu Ha
Milwaukee. EnemeHTu, Yuusita nogMsiHa He e onucaHa, Aa ce faaar 3a
noamsHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe GpoLuypata "MapaHuns v agpecv
Ha cepBuam).

Mpu HeoBXOAMMOCT MOXETE [ia MoMCKaTe CXeMa Ha eNEMEHTUTE Ha ypeda
Mpy MocoYBaHe Ha 0603HaYeHNe Ha MalLMHATa W LUECTUM(PEHNS) HOMEp
Ha TabenkaTa 3a TEXHUIECKI AaHHM OT Balumsi CepBuM3 UNk IMPEKTHO Ha
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
[epmaHus.

PesepBHy YacTy (BoAelLa WMHa 1 Bepura)
Bepura 4932471329
Bopeta wuHa 4932480170

o
s
=
]
=]
=

BHUMAHWE! MPEAYNPEXAEHWE! ONACHOCT

lpean nyckaHe Ha ypena B AeiCTBIME MONS NpoyeTeTe
BHUMATENHO MHCTPYKLMATA 3a U3MN0N3BaHe.

Mpepy 3ano4BaHe Ha kakeuTo € Aa e paboTi Mo MalumHaTa
13BageTe akymynaropa.

[la ce HocAT npeanasHmn pbkasuum!

BuHaru HoceTe npepnaaHo obnekno 1 crabunHm OGyBKM.

HoceTe 3aluTeH Wwnem.
Hocete cpencTBo 3a 3aluuTa Ha cnyxa.
M3non3saitte npeanasHu ounna.

Mpu ynoTpeGa ApbiKTe TPUOHA BUHAY C ABETE PbLE.

Hocerte 3aluuTa 3a ropHaTa 4acT Ha TAnoTo.

BU@FEEIEE

Hocerte 3atwuTa 3a kpakara.

Mo Bpeme Ha ynoTpeba okonHuTe TpsbBa Aa cnassat
pa3cTosHue OT Hal-Manko 15 meTpa.

OT eneKkTpu4eckuTe NPOBOAHNLN.

[Mo Bb3MOXHOCT He [JOKOCBaiATe BbpXa Ha LMHATA.

| |
A2
| —
r i [IpbXTe ypesa BUHari Ha MUHUMAnHO pascTosHie 15 meTpa
| ]
P—
_

OMACHOCT BHumaHve, oTkar.

Pesepeoap 3a BepuxHO Macno.

lMocoka Ha fBiKeHNe Ha Bepurara.

[1]e-

Hactpoitte 06TsraHeTo Ha Bepurata.

f'..
g
g

He v3nonasaiTe npu AbXA 1 He OCTaBsANTE Ha AbXaa.

@

TapaHTUPaHOTO HMBO Ha 3BYKOBATa MOLLHOCT CbITIacHO
TUnoBata Tabenka e 97 dB.

OG
~-

EnextpudeckuTe ypenu, 6atepun/akymynaTopHu batepun He
TpsbBa Aa ce U3XBBLPMAT 3aeAHO C OUTOBUTE OTNAZBLM.
EnektpudeckuTe ypenv 1 akymynatophu 6atepun Tpsbea aa
ce cbbupat pasnenHo 1 Aa ce npeaasart Ha cyx6ute 3a
peLyKnupaHe Ha OTnafbLTe Cnopes U3NCKBaHUATa 3a
ona3BaHe Ha okonHaTa cpefa.

ViHchopmmpaiiTe ce npu MecTHUTE cryx6u unu npu MecTHUTe
cneLmanuanpaHy TbproBLM OTHOCHO MecTaTa 3a Cbbupate 1
LIeHTPOBETE 3a PeLnKNNpaHe Ha OTnagbLy.

060poTH Ha Npa3eH xon

Hanpexetue

[MocTosHEH TOK

€ EBponelicku 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

BpuTaHcku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

bRl |

YKpauHCKW 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

Eapo-asmamm 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

L
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DATE TEHNICE FIERASTRAU PENTRU CRENGI CU ACUMULATOR

NUMER PrOAUCHE ... s

Turatie de mers in gol, turatie mica
Turatie de mers in gol, turatie mare ...
Viteza lantului fara sarcina ...
Lungime panza de fierastrau
Lungime de taiere utila.........
Capacitatea rezervorului de ulei pentru lan
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014"

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valori masurate determinate conform EN ISO 22868 / EN 1SO 4871..

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=1,4dB(A))

Nivelul sunetului (Nesiguranta K=1,4dB(A))

Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directji) determinate

conform normei EN 1SO 22867.

Vibratie a,
Nemguranta K=

M18 FOPH-CSA

.................... 4697 64 02...

...000001-999999
0-3700 min!

.. 0-4600 min~'

.8,6mls

254 mm

230 mm

140 ml

..1,94 kg

...1,54 m/s?

...0,65 m/s?

Datele tehnice si aprobarile pentru combinarea aparatelor atasabile cu diversele unitdti de antrenare se gasesc in instructiunile de utilizare ale

aparatului atasabil pe care-| folositj.
AVERTISMENT

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedurd de masurare normata prin norma EN 1SO 22867 si
poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a solicitdrii la oscilatji.

Gradul de oscilatie indicat reprezint4 aplicatiile principale ale uneltelor electrice. In cazul in care insa uneltele electrice au fost folosite pentru alte
aplicatji, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii de intretinere, gradul de oscilatie poate fi

diferit.

Acest fapt poate duce la o crestere neté a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru. Tn scopul unei evaluéri exacte a solicitarii la
oscilatji, urmeaza sa fie luate in consideratie si perioadele de timp in care aparatul a fost oprit ori functioneaza dar, in realitate, el nu este folosit in
mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere neta a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatiilor, de exemplu: inspectie de intrefinere a uneltelor
electrice si a celor de muncd, pastrarea calda a mainilor, organizarea proceselor de munca.

ﬂ AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasta
unealta electrica. Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos
poate cauza socuri electrice, incendii si/sau vatamari corporale grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

A\ NDICATII DE SIGURANTA PENTRU FIERASTRAUL DE
CRENGI

Ment,inetj toate pértbile corpului departe de lantul ferastraului
atunci cand ferastraul pentru crengi este in functiune. Inainte de a
porni ferdstraul pentru crengi, asigurati-vé ca lantul de ferastrau nu
intrd in contact cu niciun obiect. Un moment de neatentie in timpul
utilizarii ferastraielor pentru crengi poate provoca prinderea
fmbracamintei sau a corpului cu lantul de ferastrau.

Tineti intotdeauna ferastraul pentru crengi cu mana dreapta pe
manerul posterior si cu mana stanga pe manerul frontal. Tinerea
ferastraului pentru crengi in mod invers creste riscul de vatdmare
corporald si nu trebuie facutd niciodata.

Tineti ferastraul pentru crengi numai de suprafetele de apucare
izolate, deoarece lantul ferastraului poate atinge conductori
electrici ascunsi. Lanturile de ferastrau care intrd in contact cu un
conductor sub tensiune pot face ca piesele metalice expuse ale
ferastraului pentru crengi sa intre sub tensiune si ar putea electrocuta
operatorul.

Utilizati echipament de protectie la nivelul ochilor. Se recomanda
echipament suplimentar de protectie auditiva, la nivelul capului,
mainilor gi partii superioare si inferioare a picioarelor.
Echipamentul de protectie adecvat va reduce vatamarile corporale
cauzate de aschiile proiectate in jur sau de contactul accidental cu
lantul ferastraului.

Nu utilizati ferastraul pentru crengi stand intr-un copac, pe o
scara, pe un acoperis sau pe orice altd suprafata instabila.
Utilizarea ferdstraului pentru crengi in acest mod poate duce la
vatamari corporale grave.

Mentineti intotdeauna o stabilitate adecvata si actionati ferastraul
pentru crengl numai céand stati pe o suprafata fixa, S|gura si fara
denivelari. Suprafetele alunecoase sau instabile pot provoca
pierderea echilibrului sau a controlului ferastraului pentru crengi.

Atunci cand taiati o parte care este tensionata, aveti grija ca poate
sd sara inapoi. Cand tensiunea se elibereaza din fibrele lemnului,
partea aflata sub sarcind poate lovi operatorul si/sau poate face ca
acesta sa piarda controlul asupra ferastraului pentru crengi.

Actionati cu deosebité precautie atunci cand taiati arboret si
puieti. Materialul subtire se poate prinde in lantul ferastraului si va
poate biciui sau poate sa va dezechilibreze.

Transportati ferastraul pentru crengi de manerul frontal, in stare
oprita si cu lantul indepartat de corp. Cand transportati sau
depozitati ferastraul pentru crengi, puneti intotdeauna capacul pe
sina de ghidaj. Manipularea corecta a ferastraului pentru crengi va
reduce probabilitatea contactului accidental cu lantul ferastraului aflat
in miscare.

Urmati instructiunile de lubrifiere, tensionare a lantului si de
inlocuire a smel si lantului. Un Iant tensionat sau lubrifiat
necorespunzator se poate rupe sau poate mari posibilitatile de recul.

Péstrati manerele uscate, curate si fara ulei sau vaselina. Manere
unsuroase sau uleioase sunt alunecoase si pot cauza pierderea
controlului.

Taiati numai lemn. Nu utilizati ferastraul pentru crengi in scopuri
neprevazute. De exemplu: nu utilizati ferastraul pentru crengi
pentru taierea metalului, materialelor plastice, zidariei sau a
materialelor de constructie care nu sunt confectionate din lemn.
Utilizarea ferastraului pentru crengi pentru operatiuni diferite fata de
cele prevazute poate duce la o situatie periculoasa.

Nu incercati sa doborati un copac pana nu ati inteles riscurile si
cum sa le evitati. In timpul doborérii unui copac se poate produce o
vatamare grava a operatorului sau persoanelor prezente.

Urmati toate instructiunile atunci cand indepartati materialul
blocat, cand depozitati sau reparati ferastraul pentru crengi.
Asigurati-va ca intrerupatorul este oprit si blocul bateriei este
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scos. Pornirea neasteptata a ferastraului pentru crengi in timpul
ndepartarii materialul blocat sau a lucrarilor de reparatie poate duce la
vatamari corporale grave.

Cauze si prevenirea reculului de catre operator:

Reculul poate s& apara atunci cand ciocul sau varful sinei de ghidaj
atinge un obiect sau atunci cand lemnul se strange la loc si prinde
lantul ferastraului in taietura.

in unele cazuri, contactul la nivelul varfului poate provoca o reactie
inversa brusca, aruncand sina de ghidaj in sus si in spate, spre
operator.

Prinderea lantului de ferdstrau de-a lungul partii de sus a sinei de
ghidaj poate impinge rapid sina de ghidare in spate, spre operator.
Oricare dintre aceste reactii poate duce la pierderea controlului asupra
ferastraului, ceea ce ar putea avea drept consecinte vatamarile
corporale grave. Nu va bazati exclusiv pe dispozitivele de sigurantd
integrate ale ferastraului pentru crengi.

In calitate de utilizator al ferastraului pentru crengi, trebuie s& efectuati
céteva etape pentru a va mentine lucrarile de téiere lipsite accidente
sau vatamari.

Reculul este rezultatul folosirii gresite a uneltelor si/sau a unor
proceduri sau conditii de operare incorecte si poate fi evitat prin luarea
masurilor de precaut|e adecvate, dupa cum se aratd mai jos:

Mentineti o prindere ferma, cu degetul mare si celelalte degete in
jurul manerelor ferastraului pentru crengi, cu ambele maini pe
manerele ferastraului, si pozitionati-va corpul si bratul pentru a va
permite sa rezistati fortelor de recul. Fortele de recul pot fi
controlate de operator daci se iau masurile de precautie adecvate. Nu
|asati ferastraul pentru crengi sa va scape din maini.

Evitati o pozitie anormala a corpului. Aceasta ajuta la prevenirea
contactului neintentionat cu varful si permite un control mai bun asupra
ferastraului pentru crengi in situatii neasteptate.

Utilizati doar sinele si lanturile de schimb specificate de catre
producator. inlocuirea incorect a sinelor de ghidaj si a lanturilor
poate cauza ruperea lantului silsau reculul.

Urmati instructiunile producatorului privind ascutirea si
|ntret|nerea Iantulm de ferastrau. Reducerea |na|t|m|| calibrului de
adancime poate ‘duce la un recul sporit.

Reglementarile nationale pot limita utilizarea ferastraului pentru
crengi. Famlllar|zat| va cu prevederile locale in vigoare.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE LUCRU

AS|gurat| va cé toate dispozitivele de protectie sunt montate corect si
sunt in stare corespunzatoare.

Persoanele care folosesc ferastraul pentru crengi ar trebui sa aiba o
stare buna de sdnatate. Ferastraul pentru crengi este greu, astfel incat
operatorul trebuie sa fie intr-o forma fizica buna.

Operatorul trebuie sé fie atent, s aibd o vedere, mobilitate, echilibru si
dexteritate manuala bune. Daca exista vreo |ncemtud|ne nu utilizati
ferastraul pentru crengi.

Nu incepeti sa utilizati dispozitivul pana cand nu aveti o zona de lucru
clara i o pozitie sigura. Feriti-va de vaporii de lubrifiant si de praful de
taiere. Daca este necesar, purtati 0 masca sau un echipament de
protectie respiratorie.

Nu taiati vrejuri si/sau lastari mici (cu diametru mai mic de 75 mm).

Tineti intotdeauna ferastraul pentru crengi cu ambele maini in timpul
operdrii. Utilizati o prindere ferma, cu degetul mare si celelalte degete
in jurul manerele ferastraului pentru crengi. Mana dreapta trebuie sa
fie pe manerul posterior, iar mana stanga pe manerul frontal.

Tnainte de a pomni ferastraul pentru crengi, asigurati-vé ca lantul de
ferdstrau nu intra in contact cu niciun obiect.

Nu modificati ferdstraul pentru crengi sub nicio forma si nici nu folositi
niciun accesoriu sau dispozitiv electric nerecomandat de producator
pentru ferdstraul dvs. pentru crengi.

in aproplerea operatorului ar trebui sa existe o trusa de prim-ajutor
care sa contind pansamente mari pentru rani si un mijloc de a atrage
atentia (de ex., un fluier). La o distanta rezonabila fata de operator ar
trebui sa existe o trusd mai mare si mai bine dotata.

Un lant tensionat gresit poate sari de pe sina de ghidaj si poate
provoca vatamari grave sau decesul. Lungimea lantului depinde de
temperaturd. Verificati periodic tensionarea lantului.

Ar trebui sa va familiarizati cu noul dvs. ferdstrau pentru crengi, facand
taieturi simple pe bucéti de lemn fixate in siguranta. Faceti acest lucru
intotdeauna dupa ce nu ati utilizat ferastraul pentru crengi perioade
mai lungi. Pentru a reduce riscul de vatamare asociat cu atingerea
pieselor aflate in miscare, opriti intotdeauna motorul, aplicati frana de
lant, scoateti blocul bateriei si asigurati-va ca toate plesele mobile s-au
oprlt Tnainte de:

+ curatarea dispozitivului sau indepartarea unei colmatari
+ lasarea dispozitivului nesupravegheat
+ instalarea sau demontarea accesoriilor

+ verificarea si intretinerea dispozitivului sau de lucrdrile asupra
dispozitivulli

Nu taiati cu corpul pe aceeasi linie cu sina de ghidaj si cu lantul. in
cazul unui cu recul, acest lucru va ajuta la evitarea intrérii lantului in
contact cu capul sau corpul.

Nu utilizati miscari de téiere inapoi-inainte, ci lasati lantul sa actioneze.
Tineti Iantul fix si nu Tncercati sa impingeti lantul prln taietura.

Nu apasati ferastraul la capatul téieturii. Fiti pregatiti s& preluati
greutatea ferastraului in momentul in care acesta se desprinde de
lemn. In caz contrar, se poate ajunge la vatdmari corporale grave.

Nu opriti ferastraul in timpul unei operatii de taiere.
Mentineti ferastrdul in functiune pana cand acesta este deja scos din

taietura. Nu fixati comutatorul pornire / oprire in pozitia "pornit" cand se
utilizeaza ferastraul de mana.

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului la dispozitiv

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea ranirilor
sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersati scula,
acumulatorul de schimb sau incércatorul in lichide si asigurati-va sa nu
patrunda lichide in aparate si acumulatori. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa sarata, anumite substante chimice si
indlbitori sau produse ce contin inalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

Folositi numai incércatoare System M18 pentru incarcarea
acumulatorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodatd acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-le
numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Impingerea si tragerea

Forta de reactie este intotdeauna opusa sensului n care se misca
lantul. Astfel, operatorul trebuie sa fie gata sa controleze tendinta
ferastraului pentru crengi de a trage (miscarea inainte) atunci cand taie
cu marginea inferioara a sinei si de a impinge (spre operator) atunci
cand taie cu marginea superioara.

Directie de

—— Reac;ie

Ferastrau blocat in taietura

Opriti ferastraul pentru crengi si asigurati-l. Nu incercati sé fortati lantul
si sina pentru scoaterea din taletura, deoarece este posibil ca acest
lucru sa rupd lantul, care se poate rasuci inapoi si il loveste pe
operator. Aceasta situatie apare in mod obisnuit daca lemnul este
sprijinit incorect, fapt care forteaza ca taietura sa se inchida sub
presiune, prinzand astfel lama. Dacd ajustarea suportului de sprijin nu
elibereaza sina si lantul, utilizati pene de lemn sau o parghie pentru a
deschide taietura si pentru a elibera ferastraul. Nu incercati niciodata
sa porniti ferastraul pentru crengi atunci cand sina de ghldaj este deja
n taietura sau in fagas.
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Patinarealinstabilitatea verticala

Atunci cand lantul nu reuseste sa faca crestatura in timpul unei taieri,
sina de ghidaj poate incepe sa trepideze sau sa patineze periculos
de-a lungul suprafetei trunchiului sau crengii, putand duce la pierderea
controlului asupra ferdstraului pentru crengi. Pentru a preveni sau a
reduce patinarea sau instabilitatea verticala, utilizat,i intotdeauna
ferdstraul cu ambele maini, asigurandu-va ca lantul de ferastrau
reuseste sa faca un sant pentru taiere. Nu tiati niciodata cu ferastraul
dvs. pentru crengi arboret sau crengi mici si flexibile. Marimea si
flexibilitatea acestora pot cauza cu usurlnta instabilitatea verticala spre
dvs. sau o blocare cu suficientd forta pentru a provoca un recul. Cele
mai bune scule pentru un astfel de tip de lucru sunt un ferastrau de
mana, o foarfeca de toaletare, un topor sau alte scule manuale.

Echipamentul personal de protectie (consultati pagina 14)

Purtati intotdeauna o cascé in timpul utilizarii dispozitivului. O casca
echipata cu vizor din grilaj de sarma poate contribui la reducerea
riscului de ranire a fetei si a capului in cazul unui recul. Purtati
apar?toare de urechi. Expunerea la zgomot poate duce la pierderea
auzului

Echipamentele personale de protectie de buné calitate, precum cele
utilizate de profesionisti, vor contribui la reducerea riscului de ranire a
operatorului. In timpul utilizarii dispozitivului ar trebui folosite
urmatoarele articole:

Casca de siguranta
ar trebuie sa fie in conformitate cu EN 397 si sa aiba marcajul CE

Protectie auditiva
ar trebuie s& fie in conformitate cu EN 352-1 si sa aiba marcajul CE

Protectie pentru ochi si fata

ar trebuie sa aiba marcajul CE si sé fie in conformitate cu EN 166
(pentru ochelari de siguranta) sau cu 1731 (pentru vizoare cu retea de
sarma)

Manusi

ar trebuie s fie in conformitate cu EN381-7 si sa aibd marcajul CE
Protectie la nivelul picioarelor (tip cowboy)

ar trebuie s fie in conformitate cu EN 381-5, s aiba marcajul CE si
sd asigure protectia de jur-imprejur

Cizmele de siguranta

ar trebuie s fie in conformitate cu EN ISO 20345:2004 si s fie
marcate cu placuté care prezinta un ferdstrau pentru crengi pentru a
indica conformitatea cu EN 381-3. (Dacé solul este uniform si exista un
risc redus de a calca strdmb sau de impiedicare in tufe, utilizatorii
ocazionali pot folosi cizme de protectie cu bombeuri din otel, cu ghetre
de protectie in conformitate cu EN 381-9)

Jachetele pentru protectia partii superioare a corpului impotriva
taieturilor
ar trebuie s& fie in conformitate cu EN 381-11 si s& aib& marcajul CE

DISPOZITIVE DE SIGURANTA

AVERTISMENT! Consecintele unei intretineri, indepartari sau
modificari necorespunzatoare a elementelor de siguranta, cum ar
fi elementul pentru retinerea lantului, sina de ghidaj, lantul de
ferastrau pentru recul redus, pot fi functionarea incorecta,
crescand astfel potentialul de vatamare grava.

Lant de ferastrau cu recul redus

Un lant de ferdstrdu cu recul redus ajutd la reducerea posibilitatii unui
eveniment de recul. Racletele (calibrele de adancime) din fata fiecarei
lame de taiere pot reduce la minimum forta unui recul, prin
impiedicarea lamelor de taiere sa patrunda prea adanc. Utilizati numai
combinatiile de sine de ghidaj si lanturi de schimb recomandate de
producator Pe masura ce Ianturlle de ferastrau se tocesc, ele pierd
intr-o anumita proportie cal|tat|le de recul redus, fiind astfel necesara o
atentie deosebita. Pentru siguranta dvs., Tnlocuiti lanturile de ferastrau
atunci cand scade performanta.

$ina de ghidaj

In general, sinele de ghidaj cu varfuri cu raza de curburd micé au un
potential mai scazut de recul. Ar trebui sa utilizati o sina de ghidaj si un
lant potrivit, care este suficient de lung pentru lucrare. Sinele mai lungi
maresc riscul de pierdere a controlului in timpul taieri. Verificati
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periodic tensionarea lantului. Atunci cand taiati crengi mai mici (care
au mai putin decét lungimea completa a sinei de ghidaj), este probabil
ca lantul sa fie aruncat daca tensionarea nu este corecta.

INSTRUCTIUNI PENTRU TEHNICILE CORECTE DE
CURATARE DE CRENGI SI SECTIONARI TRANSVERSALE

intelegerea fortelor care actioneazi in lemn

Daca intelegeti presiunile directionale si stresul din interiorul lemnului,
puteti reduce ,ciupiturile” sau cel putin va puteti astepta la ele in timpul
taierii. Tensiunea din lemn inseamna ca firele sunt trase in sens opus
unele fata de altele si atunci cand taiati in aceastd zona, ,fagasul” sau
taietura va avea tendinta sa se deschida pe masura ce trece ferastraul.
Daca un trunchi este sustinut pe o capra de taiere si capétul este
suspendat, fara sustinere la capat, pe suprafata superioara se
formeaza o tensiune datoratd partii de trunchi nesustinut, care intinde
fibrele. In mod asemanator, partea inferioara a trunchiului va fi in
compresie si fibrele sunt impinse unele in altele. Atunci cand se face o
taietura in aceasta zona, fagasul va avea tendinta de a se inchide in
timpul taierii. Acest lucru ar putea duce la prinderea lamei.

Scurtarea crengilor (vezi figurile)

ﬂ AVERTIZARE! Dacé crengile de scurtat se afld in afara razei de
actiune a fierdstraului pentru crengi, insarcinati un ingrijitor profesionist
cu scurtarea crengilor. In caz contrar, exista un risc serios de ranire.

Prin scurtare se intelege retezarea crengilor unui copac viu.

Lucrati incet si tineti ferm aparatul de maner cu ambele maini.
Asigurati-va de pozitia dumneavoastra stabila si de distributia
uniforma a greutatii dumneavoastra pe ambele picioare.

Nu v& pozitionati pe o scara la efectuarea scurtarii crengilor,
deoarece acest lucru presupune pericole extreme. Daca este cazul,
|asati scurtarea crengilor in seama unui ingrijitor profesionist.

Pe parcursul utilizarii nu este permisa ridicarea mainii drepte (care
tine unitatea de actionare) deasupra nivelului pieptului. Controlul
reculului este dificil dacd unitatea de actionare este tinutd peste
acest nivel. La scurtarea crengilor copacnor este necesar sa aplicati
ultima taietura la ramura principala sau in apropierea trunchiului
doar atunci cand partea crengii care iese in afara a fost deja
retezatd, pentru a reduce greutatea acesteia. Astfel se previne
desprindere cojii de pe creanga principala.

La efectuarea primei taieturi, taiati o treime din creangd in partea de
jos.

A doua taietura trebuie executaté de sus pentru a taia creanga.

Apoi aplicati ultima taietura pe ramura principala sub forma unei
taieturi netede, astfel incat s fie posibila refacerea cojii si inchiderea
ranii.

Carlig de tragere

Utilizati carligul de tragere pentru a apuca crengile retezate si pentru a
le trage din coronament.

Eliberarea de ramuri a unui copac

Eliberarea de ramuri a unui copac este indepartarea ramurilor unui
copac doborat. La eliberarea de ramuri a copacului, lasati crengi
dedesubt, pentru a mentine copacul deasupra solului. Indepartati
crengile mai mici printr-o singurd tdietura. Crengile care sunt
tensionate ar trebui taiate de jos in sus, pentru a evita prinderea
ferastraului pentru crengi.

Taierea lemnului tensionat

Lemnul tensionat este un trunchi, o ramura, o buturugd inradacinata
sau un puiet indoit/d sub tensiune si care sare inapoi atunci cand
celdlalt lemn este taiat sau indepartat.

AVERTISMENT! Lemnele tensionate sunt periculoase si pot lovi
operatorul, facandu-l sa piarda controlul ferastraului pentru
crengi. Acest lucru poate fi urmat de vatamarea severa sau
mortala a operatorului.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA SUPLIMENTARE

Tn unele regiuni, prevederile pot restrictiona utilizarea acestui
dispozitiv. Solicitati sfaturi din partea autoritatilor dvs. locale.

Nu permiteti niciodata utilizarea acestui dispozitiv de catre copii sau de
cétre persoane care nu sunt familiarizate cu aceste instructiuni.
Legislatia locala reglementeaza vérsta minima a utilizatorului.

Tnainte de fiecare utilizare, asigurati-vé ca toate comentzile si
dispozitivele de siguranta funcnoneaza corespunzator. Nu ut|||zat|
dispozitivul daca comutatorul ,0ff” (oprit) nu opreste motorul.

Nu purtati imbracaminte largd, pantaloni scurti si niciun fel de bijuterii.

Asigurati-va ca parul lung este prins pana deasupra nivelului umerilor,
pentru a evita prinderea in componentele mobile.

Feriti-va de obiectele care sunt proiectate, se ridicé in aer sau cad.
Mentineti toate persoanele prezente, copiii si animalele la o distantd de
cel putin 15 m fatd de zona de lucru.

Nu lucrati in conditii de iluminare slaba. Operatorul are nevoie de o
vizibilitatea clara a zonei de lucru, pentru a identifica potentialele
pericole.

Utilizarea echipamentului de protectie auditiva reduce capacitatea de a
auzi avertismentele (strigate sau alarme). Operatorul trebuie sa acorde
o atentie deosebitd la ceea ce se intdmpld in zona de lucru.

Utilizarea dispozitivelor similare in apropiere creste atat riscul de
vatamare a auzului, cat si posibilitatea ca alte persoane sa intre in
zona dvs. de lucru.

Mentineti-vé o pozitie ferma si echilibrat. Nu va intindeti pentru a
efectua téierea.

intinderea pentru a efectua tiierea poate avea drept rezultat pierderea
echilibrului si poate mari riscul de recul.

Mentineti-vé toate partile corpului la distanta fatd de orice componenta
mobila.

Inspectati ferdstraul pentru crengi inainte de fiecare utilizare. Verificati
functionarea corecta a tuturor comenzilor. Verificati sa nu existe
dispozitive de fixare desfécute, asigurati-va ca toate protectiile si
manerele sunt bine fixate. Inainte de utilizare, inlocuiti componentele
deteriorate.

Nu modificati dispozitivul sub nicio forma si nici nu folositi nicio
componenta sau accesoriu care nu sunt recomandate de producétor.
AVERTISMENT! Daca dispozitivul este scapat pe jos, sufera un
impact puternic sau incepe sa vibreze anormal, opriti-l imediat si
verificati daca exista defectiuni sau identificati cauza vibratiilor.
Orice deteriorare trebuie reparata corespunzator sau inlocuita de
catre un post de service MILWAUKEE.

Nu aruncati acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere si nu
fi ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze acumulatorii
vechi pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul fmpreund cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incércatoare System M18 pentru incarcarea
acumulatorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator,
spélati imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti cu
atentje timp de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire
medicala.

REDUCEREA RISCULUI

S-a raportat c& vibratiile dispozitivelor portabile pot contribui la o
afectiune denumita sindromul Raynaud la anumite persoane.
Slmptomele pot include pruritul, amorteala si senzatia de furnicaturi
prin degete, care apar de obicei prin expunerea la fr|g Factorii
ereditari, expunerea la frig si umiditate, dieta, fumatul si practicile de
lucru sunt toate considerate a contribui la dezvoltarea acestor
simptome. Existd masuri care pot fi luate de operator pentru a reduce
efectele vibratiilor:

Mentineti-va corpul cald pe vreme rece. Atunci cand utilizatj
dlspozmvul purtan manusi pentru a va mentine calde mainile si
incheieturile mainilor.

Dupa fiecare perioada de operare, faceti exercitii pentru punerea
séangelui in miscare.

Faceti pauze de munca frecvente. Limitati expunerea zilnica.

Manusile de protectie disponibile la comerciantii de specialitate de
ferastraie pentru crengi sunt concepute fn mod special pentru utilizarea
cu ferdstraiele pentru crengi, oferd o protectie si o aderenta buna,
reducénd si efectul vibratiilor manerului. Aceste ménusi ar trebuie sa
fie In conformitate cu EN 381-7 si trebuie s& aiba marcajul CE.

Daca prezentati oricare dintre simptomele acestei afectiuni, intrerupeti
imediat utilizarea si consultati medicul.

AVERTISMENT! Utilizarea prelungita a unui dispozitiv poate
cauza vatamari sau le poate agrava. Orice dispozitiv utilizati pe
perioade indelungate, asigurati-va ca faceti pauze periodice.

TRANSPORT $I1 DEPOZITARE

Opriti dispozitivul, scoateti blocul bateriei si lasati dispozitivul sa se
raceasca inainte de depozitare sau de transport.

Curatati de pe dispozitiv toate materialele straine. Depozitati
dispozitivul intr-un loc récoros, uscat si bine ventilat, care este
inaccesibil copiilor. A se pastra ferit de agentii corozivi, cum ar fi
produsele chimice de gradinarit si sarurile de degivrare. Anu se
depozita in spatii exterioare.

Montati capacul sinei de ghidaj inainte de a depozita aparatul atasabil
sau de a-l transporta.

Pentru transportul in vehicule, asigurati-va c& dispozitivul nu se misca
sau nu poate s cada, pentru a preveni vatamarea persoanelor sau
deteriorarea dispozitivului.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie s& se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national i
international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai de
catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat
n mod competent.

Urmétoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

+ Avetj grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sdu.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care
pierd lichid.

Pentru indicatjii suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport

cu care colaboratj.

RISCURI REZIDUALE

Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibild chiar gi in
conditii de utilizare corecta a dispozitivului. In timpul utilizarii pot
aparea urmatoarele pericole, de care utilizatorul ar trebui sa {ina
seama:

Pericol de ranire la atingerea panzei de fierastrau. Atingerea panzei
de fierdstrau poate provoca rani grave. Tineti panza de fierastrau la
distanta fatd de dumneavoastra si alte persoane. Acoperiti panza de
fierastrau cu capacul lantului atunci cand nu mai utilizati aparatul.

Accidentari provocate de vibratji.
Tineti aparatul de manerele prevazute in acest scop si reduceti
timpul de lucru si de expunere.

Poluarea fonica poate duce la vatdmarea auzului.
Purtati casti antifonice si reduceti durata expunerii.
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« Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritati.
Purtati intotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistentj,
manusi si incaltaminte robusta.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Fierastraul pentru crengi cu acumulator este conceput numai pentru
utilizarea in aer liber.

Fierastraul pentru crengi nu este adecvat pentru taierea copacilor!

Din motive de sigurantd, fierastraul pentru crengi trebuie tinut
ntotdeauna cu ambele maini pe parcursul utilizarii.

Fierastraul pentru crengi este destinat taierii de ramuri, tulpini, surcele
si bame cu un diametru care depinde de lungimea de téiere a sinei de
ghldare Fierastraul pentru crengi este conceput numai pentru taiere
lemnului.

Fierastraul pentru crengi nu trebuie utilizat in scopuri care nu
corespund conditiilor de utilizare indicate. Acesta nu trebuie utilizat la
lucrarile care trebuie efectuate de ingrijitorii profesionisti. Fierastraul
pentru crengi nu trebuie utilizat de copii sau persoane care nu poarta
echipament personal de protectie sau imbracéminte de protectie
adecvate.

AVERTISMENT! La utilizarea acestui ferastrau pentru crengi
trebuie respectate regulile de siguranta. Pentru siguranta dvs. si a
celor din jur, cititi aceste instructiuni inainte de a utiliza ferastraul
pentru crengi. Ar trebui s urmati un curs de siguranta organizat
profesionist despre utilizare, masuri de prevenire, prim-ajutor si
intretinere a ferastraului pentru crengi. Va rugam sa pastrati
instructiunile pentru utilizarea ulterioara a acestora.

AVERTISMENT! Ferastraiele pentru crengi sunt dispozitive
potential periculoase. Accidentele care implica utilizarea
ferastraului pentru crengi produc adesea pierderi ale membrelor
sau deces. Pericolul nu consta doar in ferastraul pentru crengi in
sine. Ramurile doborate, copacii care rastoarna si trunchiurile
care se rostogolesc, toate pot ucide. Lemnul bolnav sau putrezit
prezinta pericole suplimentare. Ar trebui sa va evaluati
capacitatea de a finaliza sarcina in siguranta. Daca existi vreo
indoiala, lasati-o unui arboricultor profesionist.

Montarea si conectarea la alimentarea electrica

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producator declardam pe propria raspundere ca
produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta cu toate
prevederile legale relevante ale Directivelor 2011/65/EU (RoHS),
2014/30UE, 2006/42CE, 2000/14CE, 2005/88/CE precum si ale
urmatoarelor norme armonizate:

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN ISO 3744:2010

EN IEC 63000:2018

Nivel de sunet masurat: 95 dB(A)
Nivel de sunet garantat: 97 dB(A)

Winnenden, 2019-10-31

' AN
Alexander Krug
Managing Director

imputernicit s& elaboreze documentatja tehnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reincarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldurd sau radiatie
solard (risc de supraancalzire)

Contactele incarcétoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

in scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie reincarcate
complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viatd cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi din
incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

INTRETINERE

Adaugarea uleiului pentru lubrifierea lantului (vezi figurile)

AVERTISMENT! Nu lucrati niciodatd fara lubrifiant de lant. Daca lantul
ferastraului functioneaza fara lubrifiant, sina de ghidaj si lantul de
ferastrau pot fi deteriorate. Este esent|al sd verificati frecvent si inainte
de a incepe sa folositi ferastraul pentru crengi nivelul uleiului din
dispozitivul de masurare a nivelului de ulei.

Pastrati nivelul din rezervor umplut la peste %4, pentru a va asigura ca
aveti suficient ulei pentru lucrare.

Nota: La toaletarea copacilor se recomanda utilizarea unui ulei de lant
pe baza de produse vegetale. Uleiul mineral poate afecta copacu Nu
utilizati niciodata uleiuri uzate, uleiuri auto sau uleiuri foarte vascoase.
Acestea pot deteriora ferastraul pentru crengi.

Ajustarea tensionarii lantului (vezi figurile)

ﬂ AVERTISMENT! Lantul ferastraului este ascutit. Purtati
intotdeauna manusi de protectle atunci cand efectuatl lucrari de
Tntretinere asupra Iantulw

Tensionarea lantului este corecta atunci cand distanta dintre lama de
taiere a lantului si sind este de aproximativ 3 mm. Trageti lantul in jos
de la mijlocul partii inferioare (adica trageti de el in jos de pe sind) si
mésurati distanta dintre sina si lamele de taiere ale lantului.

Strangeti piulitele de montare pentru sina prin rasucire in sens orar.

Nota: Nu supratensionati lantul - tensionarea excesiva va cauza uzura
excesiva si va reduce durata de viata a lantului, putand sa deterioreze
sina. Lanturlle noi se pot strange sau pot slabi in timpul utilizarii initiale.
Scoateh blocul bateriei si verificati frecvent tensionarea lantului in
timpul pnmelor dou ore de utilizare. Temperatura lantului creste in
timpul functionarii normale, determinand intinderea Iantulw Ver|f|cat|
frecvent tensiunea lantului si reglati-o dupa cum este necesar. Un Iant
tensionat in timp ce este cald poate fi prea strans la racire. Asiguragi—vé
cd tensiunea lantului este reglaté corect, asa cum se specifica in
aceste instructiuni.

Lant si gind

Dupa céteva ore de utilizare, detasati capacul sistemului de actionare,
sina de ghidare si lantul si curatati cu o perie moale. Asigurati-va ca
orificiul de lubrifiere de pe sind nu este murdérit. La schimbarea
lantului se recomanda rabatarea sinei de lant de jos in sus.
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Program de intretinere
Lucrarile enumerate mai jos trebuie efectuate cel putin o data pe zi.

Lubrifierea sinei Tnainte de fiecare utilizare

Tensionarea lantului Inainte de fiecare utilizare, si frecvent

Gradul de ascutire a Inainte de fiecare utilizare,verificare
lantului vizuald

Piese deteriorate Inainte de fiecare utilizare, verificare

vizuala
Elemente de fixare Tnainte de fiecare utilizare, Inspectare si
slabite/desfacute curatare
Sina de ghidaj Dupa fiecare utilizare, Inspectare si

curatare

Ferastrau integral Dupa 5 ore de functionare sau dupa

fiecare utilizare, control complet

ACCESORII

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele din
componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugdm
contactati unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garanti

Dacd este necesar, putefj solicita de la centrul dvs. de service pentru
clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului prin
indicarea tipului de aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita
indicatoare.

Piese de schimb (sina de ghidaj si lant)

Lant 4932471329
Sina de ghidaj 4932480170
SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Va rugdm cititi cu atentie instructiunile fnainte de pornirea
masinii

indepartati acumulatorul fnainte de inceperea lucrului pe
masina

Purtati manusi de protectie!

Purtati intotdeauna imbracéminte de protectie si
ncaltaminte stabila.

Purtati casca de protectie.
Purtati aparatoare de urechi.
Utilizati ochelari de protectie.

Controlati fierastrdul cu ambele maini pe parcursul
utilizarii.

Purtati echipament de protectie pentru bust.
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Purtati echipament de protectie pentru picioare.

Persoanele aflate in preajma trebuie sa pastreze o
distanta minima de 15 m pe parcursul utilizarii.

Mentineti intotdeauna aparatul la cel putin 15 m de
cablurile electrice.

Tn masura n care este posibil, nu atingeti varful sinei.
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PERICOL Atentie recul.

Recipient ulei de lant.

Sens de deplasare lant.

Reglati tensiunea lantului.

Nu utilizati aparatul pe timp de ploaie si nu-| I&sati in
ploaie.

@)

Nivelul de putere acustica garantat conform placutei cu
date de identificare este de 97 dB.
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Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimina
fmpreuna cu de§eurlle menajere.

Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza separat
si se predau la un centru de reciclare, in vederea
elimindrii ecologice.

Informati-va de la autoritatile locale sau de la comerciantji
acreditaj in legatura cu centrele de reciclare si de
colectare.

n Viteza de mers in gol

Tensiune

Curent continuu

HHIl?@]l

M

E Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate britanica

B%

Marca de conformitate ucraineana

Marcd de conformitate eurasiatica
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M18 FOPH-CSA

TEXHUYKN MOOATOLIM AKYMYITATOPCKA MMHUITA 3A TPAHKK

TTPOMBBOAEH BPO].......eeververeerisseeiieiise it e esese s anese e seesenn 4697 64 02...
...000001-999999

Bpoj Ha BpTexv 6e3 onTepeTyBatbe, HajMan 6poj Ha BpTexw . 0-3700 min"'

Bpoj Ha BpTeXxv 6e3 onTepeTyBatbe, HajroneM 6poj Ha BpTeXM .. . 0-4600 min™!

BpanHa Ha naHeL, Ha npasHo .8,6mls

254 mm
230 mm
140 ml
1,94 kg

LIOTIKUHA HA TIUCT ..ottt .
KopucHa fomkuHa Ha ceverbe
Kanauutet Ha pesepeoap 3a Macno 3a naHeL|
TexuHa cnopen EMTA-npouenypara 01/2014

WHdopmaumja 3a Gyyasata/Bubpaumute

/A3mepeHuTe BpeaHoCTU ce oapeaeHm cornacHo ctaHaapgoT EN 1SO 22868
/ENI1SO 4871..

A-OLEHETOTO HYBO Ha Gy4aBa Ha anapaToT TUMMYHO U3HECYBa:

HuBo Ha 3By4eH npuTucok. (HecurypHoct K=1,4dB(A)).
HuBO Ha jaunHa Ha 3Byk. (HecuryprocT K=1,4dB(A))
Hocte WTMTHMK 3a ywwm.

BkynHu BuBpaLmcku BpeaHOCTY (BEKTOPCKM 361p Ha TpUTE HACOKM)
npecmeTanu cornacHo EN 1SO 22867.

Bubpauum a, ..
HecurypHocTK .........
TexHWukv nogaToum 1 opobpyBakba Ha annukauuckuTe anapaTy 3a ynotpeba Ha pasnuyHm MOroHCKM eAUHILN MOXeETe fia HajaeTe BO ynatcTaara 3a pabota

Ha ynoTpeBeHI1oT annukaLMcky anapar.

NPEOYNPEQYBAE

HuBOTO Ha ocuMnaumja HaBeAEHO BO OBUE MHCTPYKLMM € M3MEPEHO BO COMMAacHOCT CO MepHuTe nocTanki Hopmupahi Bo EN 1SO 22867 u moxe fa bune
ynotpebeHo 3a merycebHa cnopenba Ha enekTpo-anat. OBa HUBO MOXe Aa ce ynoTpebu 1 3a npuBpemMeHa NPOLIEHKA Ha ONTOBAPYBaH-ETO Ha ocuunalmjarta.

HaBefieHoTo HIBO Ha OCLMMaLyja rv Penpe3eHTUpa IMaBHIUTE HAMEH Ha enekTpo-anatoT. Ho, AOKOMKy enexTpo-anatoT ce ynotpebysa 3a Apyrit HaMeHu, Co
oTCTanyBaYku1 AOAATOLM UMK CO HECOOABETHO OAPXKYBatLE, HUBOTO Ha OcLMnaLya Moxe Aa otctany. Toa Moxe 3HaUUTENHO fa ro 3roNeMi ONTOBapYBaH-ETO

Ha ocLMraLujaTa 3a BpeMe Ha LienuoT paboTeH nepuog.

3a npeLy3Ha NpoLieHka Ha ONTOBapyBakEeTOo Ha ocLMmaLyjaTa npeasua Tpeba Aa Gupart 3eMeHu 1 BpeMUHbaTa, BO KOWLITO anapaToT e UCKIyYeH Ui
paboTi, HO (hakTUYK He ce ynoTpebyBa. Toa MoXe 3HauuTenHo fia ro Hamanu ONToBapyBak-eTO Ha ocLnaLMjaTa 3a Bpeme Ha LienvoT paBoTeH nepuop
YTBpAeTe AONONHUTENHI 6e36EAHOCHM MepKM 3a 3aLUTUTa Ha ONepaTopoT O BMjaHWETO Ha OCLMMALMUTE, Kako Ha MpUMEp: OfpXXyBatbe Ha enekTpo-anator
11 Ha BOfaTOLM KOH eNeKTPO-anaroT, OfpXyBatbe TONNM pave, opraHuaumja Ha paboTHuTe npoLeck.

E NPEAYNPEQYBAHE! Mpouutajte ru cute 6e36eaHOCHU
YNaTCTBa, MHCTPYKLMM, UNYCTPaLMM 1 cneumdnKaLmum 3a oBoj
eneKTpuyeH anart. HeocrnenHo NounTyBarbe Ha Nopony HaBeneHuTe
ynaTcTBa MOXe fia NPenM3BuKa enexTpudeH yaap, noxap U/wnm cepuosHin
nospeay.

YyBajTe r1 cuTe NpepynpeayBata v ynaTcTea 3a ynotpe6a.

CTBA 3A AKYMYJTATOPCKA
TENECKOMNCKA MUNA

CuTe fienoBM of TeNoTo Heka Guaart noaanexky of CUHUMPOT Kora
pabotu Teneckonckara nuna. MpeA Aa ja cTapTyBare Teneckonckara
nuna, npoBepeTe Aani CUHUMPOT [ONUPA HewTo. AKO He BHUMaBaTe
[J0[ieKa ja KopuCTUTe Teneckonckara nuna, obnexara Ui TenoTo Moxe Aa
[10jaT BO KOHTAKT CO CMHLIMPOT.

CeKoralu ApXeTe ja Teneckonckara nuna co Balara fiecHa paka Ha
[fiecHaTa payka a neBaTa paka Ha npegHara pauka. Ao ja apxuTe
Tereckonckara nuna co CNPOTUBHO NOCTABEHM paLle, Ce 3ronemysa
PU3MKOT 3a TeNecHa NoBpesia v T0a He TpeGa HUKorall Aa ro npasuTe.

[lpxeTe ja Teneckonckara nuna camo Ha U3oNMpaHUTe NOBPLUNHY 33
thakatbe, 6UAejkM NaHELOT Ha NUNaTa MoXe Aa AONPE CKPUEHU XU,
AKO NaHUWTe [OjAAT BO KOHTAKT CO XML MO HAMOH MOXe Aa v Hanpasat
CMIPOBOANMBM* METANHUTE [ENI0BY Ha TENIEcKkomncKkara numa v aa
NPEU3BMKAAT CTPYEH yaap Ha oneparopor.

Hocere 3awTuta 3a ouu. Ce npenopayyBa KOPUCTEHE 1 HA OCTaHaTa
3aWTMTHa onpema 3a CNyX, rMasa, paue, Hose 1 cTanana. CoopseTHara
3alUTUTHA ONpeMa ro HamaslyBa pUUKOT Of TENECHN MOBPEAV Of NIETEYKM
[EM0BY UM OF HeHaMepeH KOHTaKT CO NaHeLoT Ha nunara.

He kopucrete ja Teneckornckara nuna Kora ce Haofate Ha ApBO, Ha
cKanu, Ha NOKPMB UNK Ha HecTabunHa noanora. KopucterweTo Ha
Teneckonckara nina Ha TakoB Ha4MH MOXe [a Aosefe [0 CepuosHa
TenecHa nospega.

Cexkorall ofpxyBajTe NpaBUHa nonox6a u kopucteTe ja
Teneckonckara nuna camo Kora CTouTe Ha LIBPCTa, CUrypHa U pamMHa
NoBpLUMHA. JIu3rasute Unn HecTabunHMTE NOBPLLNHM MOXe Aa
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Npenu3BuKaar ryGetbe Ha paMHOTEXaTa Ui Ha KOHTponaTa Bp3
Tereckonckara nuna.

Kora ceueTe onTerHata rpaHka, BHUMaBajTe Aa He ce BpaTu HaHasag.
Kora ke ce ocnoboay 3aterHarocta Ha ApBOTO, rpaHkaTa LUTo ce Bpaka
Hasaz Moxe Aa ro yapu paboTHUKOT u/unn Aa ja ucdpnn Teneckonckara
nUna HafBop o} KOHTPONa.

OBparteTe noce6HO BHUMaHMe Kora ceyeTe rpMYLUKM U (hpuAaHKM.
BuTkvoT MaTepujan Moxe Aa ro datu naHeLoT Ha nunara v a 3amasHe
KOH BaC Unv Aa Be UChpIM Of paMHoTEXa.

Hocere ja Teneckonckata nuna 3a npegHata payka, MCKnyyeHa u
nopaneky oa Baeto Teno. Kora ja TpaHcnoptupate unu cknagmupare
Teneckornckara nuna cekorail CTaBeTe o KanakoT 3a MeYoT.
[paBMNHOTO pakyBarbe CO Teneckonckara nuna ke ja Hamamnm
BEpOjaTHOCTa Off HeHaMepeH KOHTAKT CO ABIMKEUKVOT NaHeL, Ha nunara.

CnepeTe v ynatcTBaTa 3a nofMayKyBatbe, 3aTerHyBate Ha naHeLor
1 MeHyBatbe Ha MeyoT W naHeLoT. HenpasuiHO 3aTerHaTuot unm
MoMaYKaH NaHew, MOXe Nk a Ce CKVHe UMW Aa ja 3ronemi LakcaTa 3a
noBpateH yaap.

OppxyBajTe rv paykuTe CyBM, YUCTU U 6e3 Macno U MacTu. MpcHute u
3aMacTeHI paykil ce NuaraBu v MpeAn3BuKyBaar rybetbe Ha KoHTponara.

CeueTe camo ApBo. He kopucTeTe ja Teneckonckara nuna 3a apyru
Lien — Ha NpuUMep: 3a cevetbe MeTan, NacTuka, suaapuja unu
rpagexHu MaTepujani WTo He ce of APBO. KopucTemeTo Ha
Terleckonckara nuna 3a Apyri HameHu Moxe fia AoBefe A0 ONacHOCT.

He ce o6uayBajTe Aa cobopute ApBO C& AoAeka He T pasbepeTe
ONacHOCTHTe U Kako Aa ru usberHete. Moxe Aa Aojae A0 CepuoaHa
noBpeaa Ha paBoTHUKOT N Ha MPUCYTHUTE Npu cOBOpyBatLE Ha APBO.

CnepeTe 1 cuUTe MHCTPYKLIMM KOra YUCTUTe 3arnaBeH MaTepujan, kora
ja cknagupare unu Kora ja cepeucupare Teneckonckara nuna.
MpoBepeTe Aanu e UCKIy4eH NPeKUHYBAYOT U ANk e OTCTPaHeT
aKymynaTopor. HeouekyBaHOTO NpUABIXKYBaH-e Ha MOTOPHATa nuna npu
YMCTEHbE Ha 3arnaBeH MaTepujan Unu CepB1CHpatbe MOXE Aa AOBEAE A0
Cepu1o3Ha TenecHa nospesa.

MpuumHm 1 cnpeyyBatbe Ha NoBpaTeH yaap:

MoBpaTeH yaap MOXe fja HacTaHe Kora HOCOT WNu BPBOT Ha MEYOT ke
[10Npe HeKoj MPEAMET UM Kora Ke ce 3aTBOpY APBOTO U Ke 1o MPUKNELLT!
NaHeLoT Ha nunata Bo 3aCeKOT.

KoHTakToT CO BPBOT BO HEKOW Cry4au Moxe Aa Npeanssuka HeHazejHa
noBpaTHa peakuuja, Bpakajku ro Me4oT HaHa3az KOH onepaTopor.

MpUKNeLTYBaETO Ha NAHELOT AOMK BPBOT OF Me4OT Moxe 6p3o Aa ro
TypHe HaHa3a MeYoT KOH onepaTopor.

Cexoja 07 0BME peakLu1 MoXe Aa Npeau3suka Aa urybute KOHTpona Bp3
laHewoT, WTO MOXe fia 0BeAe 10 Cepu1o3Ha TenecHa nospesa. He
3aBMCETE CaMo Of} CUTYPHOCHUTE Ypeau, BrpadeHu Bo Teneckonckata
nuna.

Kako KOPWUCHUK Ha Teneckonckarta nuna, Tpe6a [Aa Hanpasu1Te HEeKOIKY
Yekopwu, 3a fa cnpeynTe unu noBpean Npu ce4erweTo.

TMoBpaTHUOT yap € pesynTar Ha HENPaBIMHO KOPUCTEHbE Ha anaroT u/umm
HenpaBuHY paboTHY NpoLiedypy Uik cocTojby v MoXe fa ce 13BerHe co
CTIBHUTE MEPKM Ha MPETNA3NUBOCT:

®dateTe LBPCTO CO NanLuMTe U NPCTUTE OKOMY PaykuTe Ha MOTOpHaTa
nuna, co ABeTe paLie Ha Teneckonckara nuna u NocTaseTe 1 TENoTo 1
pakaTa 3a fja UM ce CPOTMCTaBUTE Ha CUMMTE Ha MOBPATHUOT yAap.
PaBoTHUKOT MOXe Aia r1 KOHTPONMpa NOBpaTHUTE CUMK, ako ce npesemar
COOAIBETHU MePKIN Ha NPETNa3nuBoCT. He UCnyluTaTe ja Teneckonckata
nuna.

He ppxeTe rv pauete MHory aaneky. Ha Toj HauH ce cnipevysa
HeHaMepeH KOHTAKT CO BPBOT U Ce 0BO3MOXYBa nofoGpa KoHTpona Bp3
MOTOpHATA MUTa MPY HEOYEKYBaH! CUTYaLMM.

KopucTeTe Me4oBM 1 NaHLy 3a 3aMeHa, Ha3HaYeHu of
NpON3BOAMTENOT. HenpasuiHaTa 3aMeHa Ha MEYOBITE 1 NaHLMTE MOXe
[1a NPean3BiIka kKNHete Ha NaHeLoT U/unu noBpaTeH yaap.

CnepeTe I MHCTPYKLMUTE 3a OCTPEHE W OAPXKYBake Ha
NPOM3BOAMTENOT 3a CUHLIMPOT. HamanyBareTo Ha BUCUHATa Ha
orpaHu4yBaYoT Ha AnabounHa Moxe Aa AoBeae A0 3ronemeH noBpaTeH
yAap.

HauuoHanHuTe perynatueu Moxe Aa ja orpaHuyar ynorpe6ara Ha
Teneckonckara nuna. lorneaHeTe rv nokanHuTe perynaTvei.

OCTAHATU YNATCTBA 3A BE3EEAHOCT U PABOTA

MpoBepeTe Aany cuTe LWTUTHULM U paykit Ce NpaBuUmHO MOCTaBEHU U Ce BO
nobpa cocTojba.

Jlnyara wro ja kopuctat MoTopHata nuna Tpeba Aa bupat co fobpo
3apasje. Teneckonckara nuna e Teluka na 3atoa paboTHUKOT Mopa Aa
Ouae (ranYKM NOATOTBEH.

PabotHukoT Tpeba Aa bune BHMMaTeneH, Aa uma fobap Bug, aa Guae
106po NoziBUKEH, ia MMa pamMHOTeXa U a buae cripeTeH co paueTe. He
KOpUCTUTE ja MOTOpHaTa Nnifia, ako Ce COMHEBATe BO OBME CrIOCOBHOCTY.

He cTapTyBajTe CO KOPUCTEH:E Ha MOTOPHATa NUma C& 0feKa HeMaTe YnCT
paGoteH npocTop v cTabunHa ocHoa. BHuMaBajTe Ha Marnara Wwro
HacTaHyBa 0 CPEACTBOTO 3a NoaMadKyBare 1 nunesvHara. Mo notpeba
HOCETE MacKa U Pecruparop.

He ceyete BiHOBa no3a W/unu mManu rpMyLIKu (nomanu og 75 mm Bo
avjamerap).

[lpxeTe ja TeneckonckaTa nuna co f4BeTe palie 3a Bpeme Ha pabota.
LispcTo dhatete co nanuwTe v NpcTUTE OKOMy PaukuTe Ha Terieckonckara
nuna. [lecHara paka Mopa Aa 6une Ha 3aHara padka a nesara paka Ha
npeaHaTa pauka.

Mpen fa ja cTapTysate Teneckonckara nuna, poBepeTe Aanu Aonvpa
HeKoj MpesmeT.
He BpLueTe M3MeHN Ha TeneckonckaTa nuna, HUTY KOpUCTUTE AoAaTOLM

Unu ypeau, WTo He ce 0fo6peHy Of NPON3BOAMTENOT Ha Teneckonckata
nuna.

Bo 6nuauHa Ha paboTHukoT TpeGa Aa vMa KOMMET 3a NpBa NoMOLL Koj
COAPXV ronemi 3aBou 3a pati U CPEACTBA 3a JOBUKYBatLE (Ha Mp.
cavpye). TpeGa fja MMa noroniem v MpasHoBMAEH KOMMET BO BManHa.

HenpaBuiHo 3aTerHaTvoT CUHIMP MOXE [a U3rese off Me4OT 1 a [oBefe
[I0 Cepyo3Ha noBpeza U cMpT. [lomKuHaTa Ha CUHLMPOT 3aBUCH O
Temneparypara. Yecto npoBepyBajTe ja 3aTerHatocTa Ha NaHeLoT.

Tpeba fia ce HaBMKHETE Ha BalLaTa HOBa TENECKomncka N na co npaeekbe
Ha eHoCTaBHM 3aceLm Ha Ao6po noTnpeHo ApBo. OBa npaseTe ro cekorall

Kora ja HemaTe KOPUCTEHO NunaTta Hekoe Bpeme. 3a fia ro Hamanute
PU3MKOT Of NOBPE/a Of AOMMP CO ABIKEYKI AEN0BY, 3anpeTe ro MOTopoT,
13BaZeTe 10 aKyMynatopoT v NPOBEPETe Aani CUTe ABIKEHKM AENOBM Ce
cTonMpaHy npen;:

* [1a ja YICTUTE MalLMHaTa UMW [ia ja OTCTpaHuTe MpeykaTta

* 1a ja ocTaBuTe MalwmHara 6e3 Hag3op

* [la MOHTMpaTe WnK OTCTpaHyBaTe AoAaToum

* [1a BpLUMTE NMPOBEPKA, OPXYBakse UM paBoTete Ha MallHaTa

He ceueTe co BaLLETO TeMo BO NMHMja CO MEYOT W NaHeLoT. Ako Aojae A0
noBpaTeH yaap, NaHeLoT Hema fja Aoje BO KOHTAKT CO BallaTa rnasa unm
Teno.

He aBwxeTe ce Hanpes Hasaz Npu Cevetbe, 0CTaBeTe CUHLMPOT Aa ja
3aBpLuK pabotata. CuHLMpoT Tpeba Aa 6uae octap u He obuaysajte ce fa
TO MPUTUCKATE CHHUMPOT HU3 3ACEKOT.

He nputuckare ja nunata Ha kpajoT oA cevereTo. buaete noaroteenn aa
ja npudatuTe TeXMHaTa of NMnaTa kako LUTO ce npecekysa ApeoTo. Bo
CMPOTVBHO MOXE f1a 1€ 0 CEPUO3HN MOBPEAN.

He 3anupajTe ja nunata 3a Bpeme Ha CeyerseTo.

Ocraserte ja nunata ga pabotu cé goaeka He ce u3Baam o 3acekor. He
(huKcMpajTe ro NpekuHyBaYoT BO BKITy4YeHa Noauuuja, Kora ja Kopuctute
nunara co paka.

3BaneTe ja 6atepujaTa npen Aa NOYHETe CO Hekakea paboTa Bp3 ypeaor.

MpepynpenyBatbe! 3a aa n3berHete onacHOCT Of NoXap, NOBPeay Ui
OLUTETYBatbe Ha MPOWU3BOAOT NOPAAY KpaTok Croj, He NOTonyBajTe ' BO
TEYHOCT anarkara, baTepujara U1 NOMHAYOT W BHUMaBajTe Aa He Briese
TEYHOCT BO ypeauTe 1 Gatepuute. KOpO3MBHY Uk eNeKTPOCNpOBOANBN
TEYHOCTH, Kako CONeHa BOfa, OBPEaEHU XeMukaniu, nabernysaqku
npenapary Uiy NPOU3BOAN KOU COppXaT U3benyBayku CyncTaHLum, MoxaT
[a npeausBukaar Kparok croj.

Kopucrete camo nonHaum System M18 3a nonHetse 6atepun System M18.
He kopuctete Gatepun op Apyr cUCTEMM.

He otBopajTe r1 6atepuuTte 1 nonHauuTe CO CUna 1 YyBajTe v camo Ha
CyBO MecTO. YyBajTe rv NocTojaHo CyBy.

anTMCHeTe U noterHete

PeakTuBHaTa cuna [iejcTByBa CeKoraLl BO CMPOTMBHA HACOKA Of MPaBeLoT
Ha ABIKEHe Ha CUHLMPOT. Mopaau Toa paboTHUKOT Mopa Aa bune
MOZFOTBEH /ia ja KOHTPOMMPa TEHAEHLMjaTa Ha Teneckonckara nina aa
ofBreYe (aBIKetbe HaHanpes) kora ce ceye co [OMHaTa CTpaHa of MeyoT
11 [l NPUTICHE HaHa3ap (BO NpaBew, KoH paBoTHUKOT) Kora Ce ceye o
TopHara cTpaHa.

I
Hacoka Ha
potauuja

3arnaBeHa nuna Bo 3aceKOT

3anpeTe ja Teneckonckara nuna v cTaeeTe ja Ha 6e3beaHo mecto. He
06uayBajTe ce fia MM UCTErHeTe CUHIMPOT M MEYOT HaJBOP OF 3aCEKOT,
3aT0a LUTO CMHLIMPOT MOXE Aa Ce CKVHE 1 MOXe a 3aMaBHe HaHa3af v Aa
ro yapw pabotHukot. OBaa cuTyaumja BooGr4aeHo ce cyyysa, 3aToa LITo
[APBOTO € HenpaBMHO NOTMPEHO 1 NPUCUNYBA 3aCEKOT fia Ce 3aTBopU, U Aa
TO MPUKNELLTI ce4nnoTo. Ako He ce ocnobonat MeuoT 1 NaHeLoT co
npunaropyBarse Ha [pBOTO, KOPUCTETE APBEHM KIMHOBM UMW NOCT 3a fia 10
OTBOPMTE 3aCEKOT M fia ja ocnoboauTe nunata. He obuaysajTe ce fa ja
CTapTyBaTe MOTOPHATa MIMa, ako MEYOT € Beke BO 3acek unu xreb.

TNuarare | OTCKOKHYBakbe

Ao Tereckonckata nuna He ycree fia HaBrnese 3a BpeMe Ha Ceyetbe,
MEYOT MOXe [ia NOYHE Aia CKoKa WNK OnacHo Aa ce Nnuara [OmK
noBpLUKMHATa Ha CTebnoTo Unu rpaHkaTa, AoBeayBajku [0 rybete Ha
KOHTpOMa Bp3 MOTOpHaTa nuna. 3a Aa ro cnpeyunTe UMM HamanuTe
NM3rarbeTo UMN OTCKOKHYBaHETO, KOPUCTETE ja niunaTa co ABeTe palle, 3a
na bupete curypHI fieka nunata npasv xneb 3a cevetbe. He cevete manu,
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€nacTYHV rpaHKu UNk rpMyLLKK CO Teneckonckara nuna. HueHata
rONeMuHa 1 enacTUYHOCT MOXe NECHO Aa Npean3BuKka nunaTa a OTCKOKHe
KOH Bac Nk Jia CTerHe Co J0BONHa Cuna 3a Aa npeau3ayka noBpaTeH
ynap. Hajnobpuor anar 3a TakoB Bug Ha paboTa e pauHa nuna, Hoxuuy 3a
KpOetbe, CEeKupa Ui Apyry payy anaru.

JlnyHa 3awTuTHa onpema (BUAM cTpaHuua 14)

Hocete Lunem Leno Bpeme Aoaeka paboTuTe co mawnHara. LLinemor,
OMPEMEH CO MPEXECT BU3UP, MOXe [1a fo Hamarny puauKkoT Of NoBpesda Ha
NMLETO 1 rMaBaTa ako HacTaHe noBpaTeH yaap. HoceTe sawTuTa 3a ywm.
N3noxyBatbeTo Ha ByyaBa MOXe 4a NPeAM3BUKa rYBEtbE Ha CETUNOTO 3a
CIyX.

JlnyHaTa 3aLTUTHA onpema co 406ap KBanMTET, Kako LUTO KopucTaT
npoecuoHanuuTe, ke ro Haman PUUKOT Ofl NOBPEaA Ha PaBoTHUKOT.
Tpeba aa ce kopucTar crieaHuTe paboTu kora ce paboTu co MalmMHaTa:

CUrypHOCeH Wwnem
Tpeba Aa e Bo cornacHocT co EN 397 1 aa e o3HaueH co o3Hakata CE

3awTuTa 3a cnyxor
Tpeba Aa e Bo cornacHocT co EN 352-1 1 a e 03HaueH co o3Hakata CE

3awTuTa 3a oum U nuue
Tpeba fa e 03HayeHa co o3Hakata CE v aa e Bo cornacHoct co EN 166 (3a
3awWTMTHU ouuna) unn EN 1731 (3a MpexecTy Bu3upm)

PakaBuuu
Tpeba fa ce Bo cornacHocT co EN381-7 v ga ce o3HaueHu co o3Hakata CE

3awTnTa 3a Ho3eTe (KOXHU LUTUTHNLIM)
Tpeba fa e Bo cornacHocT co EN 381-5 v aa e o3HayeHa co o3Hakata CE u
2 0BO3MOXYBA LIeNoKymnHa 3aLuTuta

CUrypHOCHM YeBnn

Tpeba Aa ce Bo cornacHocT co EN 1SO 20345:2004 v fa bupat 03HayeHu
CO 3HaK, LUTO MpeTCTaByBa HaLpTaHa MOTOPHa NknNa, 3a fia ce NpuKkaxe
neka ce Bo cormacHocT co EN 381-3. (MoBpemeHu KopuCHMLM MOXe fa
KOPUCTAT CUrypPHOCHM YEBMM CO YEMMYHO Kanade Co 3alUTUTHI ramaLlHy,
kow ce Bo cornacHocT co EN 381-9, ako nognorata e pamHa 1 ma man
PU3VK Of} COMHYBaH-E UMW NOThaKkake BO rPMYLLKA)

JakHW, LUTO Ce OTNOPHM Ha CeYetbe W CyXxaT 3a 3allTuTa Ha FOpHUOT Aen
0f TENOTO,

Tpeba Aa ce Bo cornacHocT co EN 381-11 u fa ce 03HaueHm co
osHakata CE

3ALWITUTHWU YPEQWU
A NPEAYNPENYBAHKE! Mocneauumte oA HenpaBUNHO 0ApXyBatse,

OTCTPaHyBakbe NN 3aMeHa Ha CUryPHOCHUTE Ypeau, kako (hakayor Ha
CMHLMPOT, MEYOT U CUHLMP Ha MMNa co Man NoBpaTeH yaap, Moxe Aa
npeAn3BUKaaT HenpaBNUNHO dhyHKLIMOHMPak:Ee Ha CUTYPHOCHHUTE ypeau
1 Aa ja 3ronemar MOXHOCTa 3a CEPUO3HM NOBpeay.

CHHLMp Ha NKNa co Man noBpaTteH yaap

CWHYMp Ha Nina co Man noBpaTeH yaap nomara fja ce Hamani MOXHocTa
3a nospateH yaap. PasapojyBadkuTe 3anum (orpaHudyBad Ha AnabounHa)
npef; Cexoj cekay Moxe Aa ja MUHUMU3NpaaT cunata Of rnoBpaTHaTa
peakLja, CO Ta LUTO CMpeyyBaar cexkauuTe fja ce BKonaar MpemMHory
nanaboko. Kopuctete camo KOMOMHALMM Ha pe3epBHU MEYOB U CUHLINPK
npenopayanu of npouasoauTenot. OTkako Ke ce Ha0CTPaT CUHLIMPUTE Ha
nunata, rybat Hekou Of KBanuTETUTE Ha Man noBpaTeH yaap 1 notpebHo e
JI0NONHUTENHO BHUMaHKe. 3a Balua 6e36eaHOCT, 3aMeHeTe MM CUHLIpUTE
Ha nunara Kora ke ce Hamanart nep)opMaHcuTe Ha ceverbe.

Mey

BoobuyaeHo, MeyoBITE CO BPBOBW CO Man paauyc umaat noman
noTeHUujan Ha noBpateH yaap. Tpeba fa KopucTUTe MeY 1 COOABETEH
CUHLIMP, KOj & AOBOMHO JOMT 3a pabotata. MogonruTe MeYoBM ro
3rONEMYBAAT PU3VKOT O rybete KOHTPOMA 3@ BPEME Ha CEUYEHETO.
PenoBHO npoBepyBajTe ja 3aTerHatocTa Ha CUHLIMPOT. Kora ceyete nomanu
rpaHkv (Momarnky of Lienara JOMKkvHa Ha ME4OT) MHOTY FECHO MOXe Aa ce
OTPAN NAHELOT aKo 3aTerHaToCTa He e NpaBumHa.
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YNATCTBA 3A NPABUNHO CEYEHE MPAHKU U 3A TEXHUKK 3A
HAMNPEYHO CEYEHE

Pasbupatse Ha cunute Bo APBOTO

Ako v pasbepeTe HacOUEHUTE NPUTUCOLM W Hamperakba Bo IPBOTO, MOXeE
[a 'Y HamanuTe ,MpuKneLITyBakara“ unu 6apem Aa rv ouekysate 3a
BpeMe Ha cevete. HanperateTo BO APBOTO 3Ha4M fieka BakHaTa ce
pa3fBOEHM 11 ako ceyeTe BO OBa noapavje, ,KneboT” unu 3acekot ke
TeXHee [la Ce OTBOPU KaKo LLITO MOMUHYBa nunara. Ako cTebnoto ce
MOTNMpa Ha MarapuLia 3a Ceverbe ApBa a KPajoT BUCH HEMOTMPEH, ce
€03[jaBa HaMHaToCT Ha ropHaTa NoBpLUKHA MOPafy TeXUHaTa Ha
HaABMCHATOTO CTebMNO M BakHaTa ce UCTerHyeaar. VcTo Taka, fonHata
CcTpaHa Ha cTebnoto ke 61pe Bo KOMMpecyja, a BnakHaTa ce nputuckaat
€[HO BO Apyro. Ao Ce HanpaBy 3acek BO OBa nogpavje, Xnebort ke uma
TeHAEeHUMja Aa 3aTBOpY 3a BpeMe Ha cederbeTo. OBa ke ro npuknewTy
CE4MnoTo.

Kpoetbe (Buav cnuku)

ﬂ MPEQYNPEQYBAHRE! Ako rpaHku1Te 3a Kpoete ce Hageop of fodat
Ha Teneckonckarta nuna, Toraw obparete ce kaj npodecuoHanHu
rpaguHapy, 3a fia ' ucevar rpankuTe. Bo CnpoTUBHO NOCTON CeproseH
pu3VK Of MoBpesia.

Kpoerbe € 0TCeKyBa€ Ha rpaHKk1 Ha X1BO 4PBO.

PaGoTeTe noneka 1 ApxeTe ro ypeaoT LBPCTO 3a paykara co ABeTe
paLe. YBepeTe ce fieka uMaTe CUrypHa nogmora 1 ieka Baluara TexuHa
€ PaMHOMEPHO pacriopefieHa Ha BeTe Ho3e.

He cTojte Ha ckanuna Jofexa KacTpuTe, 3aToa LUTO T0a & NPEMHOry
onacHo. OBaa paboTa Tpeba fa ja u3BpLUM NPOdhecoHaneH rpaauHap.

Nonexa pabotuTe, AecHaTa paka co Koja ro ApKuUTe YpeoT He cmeeTe
[ ja KpesaTe Hafl HUBOTO Ha FPaAHYOT KoL, AKO T0 APXKUTE YPeaoT
NOBYCOKO, TELLIKO KE o KOHTponMpaTe NoBpaTHUOT yaap. Kora kacTpute
[pBa, BaXHO € MOCNE/HOTO CEYEtbE Ha rMaBHaTa rpaHka v Ha
CTeBnoTO J1a Ce U3BEfE 0TKAKO Ke o OTCEYETe HATEXHATUOT fieN Ha
rpaHKara, co LTo ke ce HamMany TexuHata. Co oBa ro n3berHyeare
pacLienyBatbeTo Ha kopaTa of [MaBHaTa rpaHka.

Mpu NPBOTO Cevetbe, OCTeueTe TPETUHATA Of TpaHKara, of AonHaTa
cTpaHa.

Broporo cevetbe Tpeba Aa Ce Hanpasi o ropHaTa CTpaHa, 3a Aa ce
ocTeye rpaxkara.

MoToa, MocreaHoTo cedetbe vaBeeTe ro Grucky 4O MasHara rpaka u
W3BEZETE FO PAMHOMEPHO, CO LUTO KopaTa ke MOXe Ja Ce pereHepupa u
paHara ke MOxe [ja ce 3aTBopy.

Kyka 3a Bneuerse

KopucTeTe ja kykaTa 3a Bneyetse 3a Aa i patute oTCeYeHUTe rpaHkmu 1 aa
Tl 3BIEYETE Of KPOLLHATA.

Kactpetse Ha apBo

KacTpetse e oTcTpaHyBatbe Ha rpatkuTe of cobopeHo apso. Kora
KacTpuTe OCTaBETe 1 NOroNIeMMUTe HICKM TPaHKM 3a 4a ro noTnpete
¢Te6r1oTo Ha 3emjaTa. OTCTPaHETe M ManTe PaHKK CO HO Cevetbe.
OnerxaruTe rpaHky Tpeba aa ce cevar 0ao3ona Harope 3a Aa ce
136erHe CTerHyBarbe Ha Tereckonckara nuna.

Ceyetse nacrerapkm

TNacrerapka e cexoe cTe6r0, rpaHka, KOPEHECTa NeHyLIKa ik dugatka
Koja e orTerHara of Apyro APBO Taka LUTO OTCKOKHYBA HaHa3af, ako ce
MPECEYE WM OTCTPaH! APBOTO LUTO ja APKM.

NPEOYNPENYBAHbE! lNacTerapkute ce onacHu u Moxe Aa ro yapar
PaBoTHMKOT, NpK LTO PaGOTHMKOT MOXe Aa ja U3ryou KoHTponara Bp3
Teneckonckara nuna. Osa moxe Aa foBeie 0 CEPUO3HM NOBPeaM
unu cmprt. OBa TpeGa Aa ro npa.at oGy4eHn nuua.

[ONONHUTENHN CUI'YPHOCHU NPEOYMNPEQYBAKA

Hekou pervioHy umaat perynaTvei LUTO ja orpaHu4yBaar ynotpe6ara Ha
MalumHata. [MobapajTe COBET Kaj NoKanHuTe BNacTu.

He um ,ElOSBO]'IyBajTe Ha Jela unu Ha nuua, KOULWTO He Ce 3an03HaeHn co
WHCTPYKUMKTE, Aa ja KopucTtat MalluHaTa. Hekom perynaTusu Moxe fa ja
OorpaHu4yeaat Bo3pacrta Ha paGOTHVIKOTA

Mpen cexoja ynotpeba npoBepeTe fanu cuTe KOMaHAM 1 CUryPHOCHH
yYpeav (hyHKUMOHMpaaT npasunHo. He KopucTeTe ja MalumHaTa ako
MPEKUHYBAYOT 3a ,MCKIy4yBatbE” HE O 3an1pa MOTOPOT.

He Hocete na6aga obrieka, kpaTkit NaHTanoH! Ui HeKakoB HaKT.

Cobepete ja jonrara koca Haj paMeHuuuTe, 3a ja cnpeduTe Aa ce
3anneTka BO ABVXEYKUTE [ErOBN.

BHumaBajTe Ha hpneni, neTeuku unu narayki objektn. Cute
HabrbyayBaum, fielia W KvBOTHI Tpeba Aa cTojat Hajmanky 15 meTpu of
paBoTHMOT NpocTop.

He paboreTe Ha cnaba ceetnuHa. Ha paBoTHUKOT My e notpebeH uuct
nornep Ha pabOTHUOT NPOCTOP 3a WAEHTUMKYBatE Ha NOTeHUMjanHuTe
0nacHoCTM.

KopucTerbeTo Ha 3alituTaTa 3a CnyxoT ja Hamanysa cnocobHocTa 3a
cnywatbe Ha NpegynpesyBsatba (Bukatba Ui anapmu). PaBoTHUKoT Mopa
[a NocBeTH NoceGHO BHUMaHIE Ha Toa LUTO Ce Crly4yBa BO paboTHWOT
npocTop.

PaBoTeteTo co cruyHmu anatv Bo 6rM3uHa ro 3ronemysa puaukoT O
roBpeza Ha CryXoT 1 MOXHOCTA APYrv N1LA fia Briesar BO BaLUMOT
paboteH npoctop.

OppxyBajTe cTabunHa 0CHOBa M paMHOTEXa. /130erHyBajTe HenpaBunHo
APXKetbe Ha TenoTo.

NaponxysareTo MoxXe fa [foBeae [0 ryberse Ha paMHoTeXaTa 1 Moxe Aa
O 3rOMIEMY PU3MKOT Of NOBPATEH YAap.

YyBajTe v cUTe AeroBy Of BALIETO TENO MOAANEKY Of ABUKEUKUTE
LemnoBi.

MposepeTe ja Teneckonckara nuna npea cekoja ynotpeba. Mposepete
[Aanv npasunHo pabotar komaHauTe. Mposepete Aany uma nabasu

3aTerHyBauu, NPOBEPETe Aani CUTE LUTUTHULM W PaYKu Ce NPaBUIHO U
CUTYpHO MpUKa4eH. 3aMeHETe T OLUTETEHNTE 1eNOoBY Npex ynoTpeba.

He meHyBajTe ja MaLLMHaTa U He KOPUCTETE AEMOBI M AOAATOLM, WTO He
ce nperopayaHu of NPOU3BOAMUTENOT.

NPEAYNPEQYBAHE! Ako mawmnHaTta nagHe, NpeTpnu TEXoK yaap unu
noyHe Aa BUGpMpa HenpaBMNHO, BeAHaLL 3anpeTe ja U npoBepeTe
[anu e owTeTeHa UNK MAEHTMCNKYBajTe ja NpUYMHaTa 3a
BUGpaumjata. Cekoe owTeTyBakbe Tpeba COOABETHO Aa Ce NONpaBm
MNK 3aMeHN OA CTpaHa Ha cepBUCHaTa cnyx6a Ha MILWAUKEE.

He dpnajre v uckopucteHuTe 6atepum BO AOMALLHUOT OTNaj U He ropeTe
. Quctpubytepute Ha Milwaukee rv cobupaar crapute 6atepuu, 3a Aa ja
3aLUTUTAT HalLaTa OKOMMHa.

He uyBajre rv GatepuvTe 3ae4HO CO METaNHN MPEAMETI (PU3UK Of KpaTok
cnoj).

Kopucrete camo nonHaum System M18 3a nontetbe 6atepun System M18.
He kopuctere Gatepuu op Apyri1 cuctemi.

Kucenunara of owteTeHnTe 6aTepunte MOXe fia UCTeYe NpH eKCTPEMeH
HanoH unu Temneparypy. [lokonky AojaeTe BO KOHTAKT CO KUCENnuHara,
13MujTe Ce BeAHaLL CO canyH v Boaa. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT co ounTe,
nnakHete rv y6aBo Hajmanky 10MUHYTY 1 3a00MKUTENHO OLETE Ha nekap.

HAMAITYBAHWE HA PUSULIUTE

Bubpauuute oa pauHuTe anatkv Moxe Aa AonpuHecar [o cocTojba
HapeyeHa PejHof0B cuHzpoMm kaj oppeaern nuua. CumnTomuTe Moxe Aa
BKIMy4yBaaT MOPHMLM, OTPMHATOCT 1 Beneetbe Ha NpcTuTe, BOoGUYaeHo
MPMCYTHO MO M3MOXEHOCT Ha NaaHo. HacrnenHute dakTopu, U3noxeHocta
Ha NaZHo W BNAXHOCT, AMeTa, NyLuetbe 1 paboTHI MPaKTUKK UCTO Taka
[JOMpVHeCyBaaT 0 Pa3BojoT Ha OBME CUMMTOMU. VIMa Mepky KOWLLTO MoXe
na v npeseme pabOoTHUKOT 3a HamanyBatbe Ha edeKkTuTe of BubpauujaTa:

Mpw naHo BpeMe OAPXKyBajTe ro BaLLeTo Teno Tonno. Kora pabotute co
YPE[i0T, HoCeTe pakaBuLy 3a fia TV CTONMUTE paLieTe 1 3rnoboBuTe.

Mo cexoj nepuog Ha paGoTa, npaseTe BeXGM 3a A4a ja sronemuTe
uMpkynauujaTa Ha Kpera.

[MpaBeTe yecTn nayam. OrpaHnyete ja AHeBHaTa U3NOXEHOCT.

3aWTUTHUTE pakaBuLM, JOCTaNHN Kaj NpoaaBayi Ha NpodecvoHanHu
TENecKOMNCKM MUK, Ce HAMEHETU creLmjanHo 3a ynotpeba co Teneckoncku
MUV KoM [jaBaar 3aluTuTa, 4o6ap CTUCOK W UCTO Taka ro Hamanysaat
[0ejcTBOTO o7 BubpauumTe Ha padkata. OBue pakaBuum Tpeba aa ce Bo
cornacHoct co EN 381-7 n Mopa fia ja umaat o3Hakata CE.

AKO NOYBCTBYBATE HEKOYW O} OBUE CUMNTOMM, BEAHALL MPECTaHeTe Co
pabota 1 nobapajTe ro BaLLKOT nexap.

ﬂ NPEOYNPEAYBAHRE! Op ponrorpajHara ynotpe6a Ha anator
MOXe fa ce NpeAn3BUKaaT NOBPeAU UK Aa Ce Bowat uctute. Ako ro
KOPUCTUTE HeKoj anaT noAonro Bpeme, NpaBeTe PefOBHM Nay3u.

TPAHCIIOPT U CKITALIMPAKE

3anpere ja MalLuHaTa, ©3BafeTe ro akyMynaTopoT v OCTaBETe fia Ce onagu
MIpez CKIIaguparse Ui TPaHCTopT.

Vcumctere rv cute Tyfm Tena og MawwvHata. Cknagupajte ja MalvHata Ha
napHo, cyBo 1 ,06PO NPOBETPEHO MECTO, KO LUTO HE € MPUCTANHO 3a
fAelia. YysajTe noaaneky of KOPO3NBHY CPEACTBa Kako Ha npumep
XemuKanuu 3a rpaauHata i Conv 3a oaMp3aHyBarbe.

MocTageTe ro kanakoT Ha MEYOT Mpef Cklaaupatbe UNi 3a BpeMe Ha
TpaHCnopr.

3a TpaHcnopT Bo Bo3una, 06esbeseTe ja MalLUHaTa Of ABIKEHE UM
narats€ 3a 4a CpeyuTe NoBpeaa Ha Nuua U OLUTETYBatLE Ha MalluHaTa.

TPAHCIOPT HA TUTUYM-JOHCKN BATEPUN

NuTynm-joHckuTe GaTepun Noanexar Ha 3akoHCKUTe OApeadm 3a
TPaHCTOPT Ha OnacHI MaTepuy.

TpaHcropToT Ha oBve 6aTepun Mopa Aa Ce BPLUM COrMacHO SIoKanHuTe,
HaLMOHaSHUTE W MeryHapOAHUTE MPOnMcK v oapentu.

MotpoLuyBaumTe Ha o0Bue GaTepun MoXe Aa BpLUAT HEMpeyeH naTeH
TPaHCMOpT Ha ucTuTe.

KomepumjanH1oT TpaHCnopT Ha NUTMyM-joHcKi 6aTepun o CTpaHa Ha
TPETV LA NOANEXHM Ha oapenbuTe 3a TPAHCMOPT Ha OnackM
matepunn. [MoaroToBkuTe 3a LWNeauumja u TpaHenopT Tpeba Aa rv Bpuat
WCKIy4MBO COOMBETHO 06yyeHn nuua. LienokynHuot npouec Tpeba fa
Oune CTpy4HO HaprmenyBaH.

IMpu TpaHcnopToT Ha Batepuy Tpeba Aa ce BHMMaBa Ha CeaHoTo:

+ OcurypajTe Ce [ieka KOHTaKTUTE Ce 3aLUTUTEHN 11 U30NMPaHK, a CETo Toa
€O Lien fa ce u3berHe KpaTok croj.

+ BHumaBajTe Aa He Aojae [0 M3MECTyBakbe Ha baTepunTe BO HUBHATA
ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCMNOPT Ha OLUTETEHM U NPOTEYEHN NUTUYM-JOHCKN
Garepum.

3a noHaTamoLLHK MHCTPYKLMKM 0bpaTeTe Ce 40 LLNeAUTepCKOTo
npetnpujatve.

NPEOCTAHAT PU3UK

[llypvi 1 npu ypesHa yrotpeBa Ha MalLvHaTa, He MOXe fia ce UCKIyyar cute
npeoctaHatv puanu. Mpu yrotpebarta Moxe Aa HacTaHar cnegHuTe
0MacHoCTH, Ha kou paBoTHuKoT TpeGa 0coBeHo 4a BHUMaBa:

ToBpe/y NP KOHTAKT CO NUCT Ha nna. [lonupoT CO MUCTOT Ha nunaTa
MOXe [1a Npean3BuKka CepuosHu nospeau. [ipxere ro NUCTOT 3a nunata
nopaneky oa cebe 1 o Apyru nuua. MokpujTe ro UCTOT Ha Nunara co
3alUTUTEH KanaK, kora He ro KOpUCTUTE YPefiOT.

MoBpeay Npean3BMKkaHm Kako nocreauua Ha Bubpaumu.
[lipxeTe ja anaTkaTa 3a padkuTe NpeaBUAEHN 3a Toa 1 OrpaHiyeTe ro
BPEMETO Ha paBoTa 1 U3NOKEHOCT.

3anoxeHocTa Ha Gyyasa MOXe fa J0BEfe 40 OLUTETYBAHE Ha CIIYXOT.
Hocere 3alutuTa 3a ylwuTe v HamMaseTe BPEMETO Ha M3MNoxXyBakbe.

[MoBpeay nopaan NeTeyky ocTaToum.
Hocete 3alWTUTHY 04Mna, AOArA NAHTONOHK, pakaBuLW U LIBPCTI YEBMN.

YNOTPEBA BO COMTACHOCT CO NPOMUCUTE

AkymynatopckaTa Teneckoricka nura 3a rpaHkv e KOHCTpyupaHa camo 3a
HaZBOpeLLHa ynotpeba.

Munata 3a rpaHku He € NOrofiHa 3a Cevetbe apBal

Op 6e3beHOCHM NPUYMHK, MNaTa 3a rpaHki JpXeTe ja co ABeTe paLie.
TeneckorckaTa nuna 3a rpaHki € HaMEHeTa 3a CeYetbe rpaHki, cTebna,

Tpynuu n rpeau, co nwjameTap KOj 3aBWCK OA pe3HaTa fOMmKMHa Ha MEYoT.
HameHeTa e camo 3a ceyetbe Apea.

Teneckonckara nuna 3a rpaHkv He CMee fia Ce KOPUCTY 3a LIEMM KoM He Ce
onghaTeH co ycroBuTe 3a kopucTetse. He cMeeTe Aa ja kopucure 3a
pabotu ko Tpeba Aa rv 3BesaT NPOECHOHAIHI rpaauHapy.
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Teneckonckata nuna He cMear fia ja KopuctaT Aela Uiu nuua Kou He
HocaT COOABETHA ONpeMa 3a NIMYHA 3aLUTUTa Nk 3aLuTuTHa obneka.

NPEAYNPEQYBAHE! Kora ja kopucTuTe Teneckonckara nuna mopa
fia ce noynTyBaar 6e36eHOCHMTE NpaBuna. 3a Balla NUYHa
6e36eaHOCT U 6e3beaHOCTa Ha NPUCYTHUTE, MOpa Aa M1 NpoyuTaTe n
LlenocHo pasbepeTe OBUE MHCTPYKLWM Npef Aa ja KopUCTUTe
Teneckonckara nuna. Tpeba Aa nocetysate npog)ecuoHanHo
opraHu3upanu 6e36egHOCHN KypceBH 3a ynotpeba, NpeBeHTUBHM
nejcTea, NpBa NOMOLL M OAPXKYBake Ha Teneckonckute nunu. Yysajre
ro 0Ba ynaTCTBO Ha CUrypHO U 6e36eHO MeCTo 3a NOAOLIHEXHA
ynotpeGa.

NPEAYNPEAYBAHE! Teneckonckute nunm ce NOTeHLMjanHo onacHm
anatu. Hecpekute co ynotpebarta Ha Teneckonckute NUIM 4ecTo
pe3ynTupaar co ryete excTpemuteTH Unu cmprt. He npetcraByBa
onacHoCT camo MOTopHaTa nuna. MpaHkuTe 1 ApBjaTa WTo Naraar u
TpKanaykuTe TPYNuM Moxe NpeAn3BuKaat cMpt. MpTBuTe Unm
TpynuTe ApBa NoceAyBaaT AONONHUTENHU onacHocTu. Tpeba Aa ja
npoLieHUTe BalaTa CnocoGHOCT 3a 6e3beHO 3aBplUyBakbe Ha
pa6otata. Bo cryyaj Ha COMHexX npenywTeTe My ro Toa Ha
npochecroHanHo nuue.

MoHTaxa v NpuKy4yBate Ha Hanojysatse

EK-AEKNAPALIUJA 3A COOEPA3HOCT

Kako npoussoauten, 13jaysame nof, LeNocHa oAroBOpHOCT fieka

, TEXHU4KUTE NoAaToLM” NOAOMNY FO ONULLYBAAT NPOU3BOAOT CO CUTE
penesaHTHW oapeadu o perynatusute 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42EC, 2000/14EC, 2005/88EC u ce ycornaceru co cneaHuse
XapMOHM3MPaH¥ PErynaTopHu AOKYMEHTH:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN ISO 11680-1:2011

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN ISO 3744:2010

EN IEC 63000:2018

/13mepeHo H1BO Ha jaunHa Ha 3Byk: 95 dB(A)
["apaHTMpaHo HMBO Ha jaunHa Ha 3Byk: 97 dB(A)

Winnenden, 2019-10-31

Alexander Krug
Managing Director

OnONHOMOLLTEH 38 COCTaBYBatbE Ha TEXHMYKATA JOKYMEHTaLuja.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

BATEPUU

Barpuure, W0 He G1ne kopucTeHn nofonro Bpeme, Tpeba Aa ce HanonHat
npen ynotpeba.

Temnepartypa nosucoka og 500C (1220®) ro HamanyBaaT TpaeHeTo Ha
6arepuute. /3berHyBajte nogonro n3noxyBare Ha 6atepunTe Ha BUCOKM
TemnepaTypy 1nn COHLE (PU3NK Of MperpeBarse).

KnemuTe Ha nonHayort u 6aTepI/|I/|Te Mopa fa 6|/|,an 4mnctu.

3a onTumaneH paboTeH ek GaTepunTe Mopa A Ce HanonHar LEMocHo Mo
ynotpeba.

3a nogonr Bek Ha Tpaetbe, anapatuTe Nocre HUBHOTO NonHetbe Tpeba aa
6upat u3BageHn oa anapaTor 3a NnonHeke Ha Gatepunte.

Bo cnyyaj Ha cknaaupatbe Ha 6atepujata nogonro op 30 AeHa:
AkymynaTopoT Aa ce 4yBa Ha Temnepatypa of npubninkHo 27°C 1 Ha cyBo
MeCTO.

AkymynaTopoT fja ce cknagupa Ha npubnukHo 30%-50% op coctojbata Ha
HamnonHeToCT.

AkyMynaTopoT NOBTOPHO fia Ce HaMOMHM Ha Cexon 6 meceL.
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OOPXYBAHE

[opaBatbe Ha Macno 3a NoAMaYKyBate Ha CUHLUIMPOT (BUAW CRNKK)

NPEAYNPEJYBAHKE! Hukoraw He paboteTe 63 cpeAcTBo 3a
nofMavKyBarbe Ha CUHUMpOT. Ako nunata paGoti 6e3 cpeacTeo 3a
noaMayKkyBarse, MEYOT W CHHLMPOT MOXe Aa ce owwTeTat. Of CyLITUHCKO
3Ha4erbe e YeCTo Aa ce MpoBepyBa HUBOTO Ha MACNO BO MHCTPYMEHTOT 3a
HMBO Ha Macro 1 npen Aa NMOYHETe Aia ja KOpUCTUTE MOTOpHaTa Nuna.

OgpxyBajTe ro peaepeoapoT noseke o4 ¥ NonH 3a f4a ce ocurypare faeka
1Ma [LOBOHO Macso 3a pabortara.

3abenewka: Ce npenopayysa Aa KOPUCTUTE MAcmo 3a NaHeLoT Ha
pacTuTenHa 6asa Kora kpouTe [pBLa. MUHepanHoTo Macio Moxe aa v
owreTy ApBuara. Hukoralu He KOpUCTETE OTNaHO aBTOMOBINCKO MAcTo
UM MHOTY rycTi Macnia. Tue Moxe [ ja OLuTETaT MOTOpHaTa numa.

Perynupatbe Ha 3aTerHaTocTa Ha CUHUMPOT (BUAW CIUKK)

ﬂ NPEOYNPEAYBARE! CuHumpot Ha nunata e octap. Cekoralu
HOCETe 3alLTUTHI pakaBuL KOra ro OfpXyBaTe CHHUMPOT.

3aterHarocTa Ha CUHLIMPOT € NpaBunHa ako npouenot nomer’y CeKayot BO
TIaHeLoT 1 MeYoT e oKony 3 mm. Moterxete ro CUHLIMPOT BO CpeanHaTta Ha
AoNHaTa cTpaHa of MeyoT Hagony (no,qaneky o Me"IOT) W u3mepete ro
pacrojaHMeTo nomery MEYOT U CeKaynTe Ha CUHLIMPOT.

3arerHeTe v 3aBpTKUTE 33 MOHTMPAHLE Ha MEYOT CO HUBHO BPTEHE Ha
11eBo.

3abeneuka: [la He ro 3aTerHysate NPEMHOrY CHHLMPOT - Nperoniemara
3aTerHaTocT ke npeAn3syka sronemMeHo abetbe 1 ke ro Hamanm XvUBOTHUOT
BEK Ha CUHUMPOT M MOXe Aa F0 OLUTETU MeYoT. HoBUTE CUHLMPY MOXE Aa
ce ucTerHar v onabasar 3a Bpeme Ha NO4ETHOTO KopucTerse. M3sagete ro
aKyMynaTopckoTO nakyBakbe 1 4eCTO MPOBEpYBajTe ja 3aTerHarocTa Ha
CMHLIMPOT 32 BpeMe Ha NpBuTe fiBa Yaca of ynotpeba. Temnepatypata Ha
CMHLIMPOT Ce 3rofieMyBa 3a Bpeme Ha HopmanHa pabota 1 npen3smkyBa
CMHLMPOT Ja ce ucTerHe. YecTo nposepyBajTe ja 3aTerHatocTa Ha NaHeLoT
11 npunarofieTe Kako LUTo € NoTpebHo. 3aTerHar CUHLMP Aoaeka e Tonon
Moxe Aa buae MHory 3aTerHar no nagete. NposepeTe Aany 3aterHarocta
Ha CUHLMPOT € NPaBUIHO NpUMarofeHa Kako LUTO e HaBe[EHO BO OBUE
MHCTPYKLMM.

CuHYUp 1 mey

Mocne HEKOIIKY Yaca KOPUCTEHEe, OTCTPAHETE 0 KanakoT Ha NOroHoT,
MEYOT U CUHLIMPOT U UCHUCTETE ' CO MEKa YeTKa. yBepeTe Ce Aieka ce
YWUCTU OTBOPUTE 3a NOAMAYKYBaHE Ha MEeYOT. Kora ro MeHyBaTe CUHLIMPOT,
Ce npenopa4vysa Me4oT Aa ro cknonute o4 40Ny Harope.

MnaH 3a ogpxyBare
CnepgHute pabot Mopa fja ce U3BpLLyBaaT bapem eaHall JHEBHO!

MopmaukyBatbe Ha MeyoT  [pen cekoja ynotpeba

3aterHatocT Ha cuHMpoT  [peq cekoja ynotpeba u pesosHoO

HaoctpeHocT Ha cuympot  Mpen cexoja yrotpeba, Buayenta

nposepka

OwrTeTeHn aenosu Mpen cexoja ynotpeba, Bu3yenHa

nposepka

Nabasu 3aTBopauu Mpen cexoja ynotpeba, nposepeTe 1

ncuucrete

Mey Mo cekoja ynotpeba, nposepeTe 1
neunctete

KomnnertHa nuna Ha cekou 5 paboTHu Yaca, mopa aa ce

NPOBEPAT CrIEAHBE TOUKM

KopucTete camo Milwaukee gopatouu v pesepsHu fenosu. JoKOnKy Hekou
0fl KOMMOHEHTUTE KoM He Ce onuwaki Tpeba Aa bupat 3ameHeTy, Be
MONUME KOHTaKTUpajTe r1 cepauCHUTE areHTn Ha Milwaukee
(KoHcynTvpajTe ja nucTaTa Ha appec).

Mo notpeba Moxe Aa ce nobapa AeTarneH LpTex Ha anapaTtoT co
HaBedyBakbe Ha MaLLMHCKIOT TUN 1 LLeCToLMdpeHroT 6poj Ha Tabnnykara
CO NOZATOLM MNK BO BaLLiaTa KOPUCHIYKA CryxGa U ANPEKTHO Kaj
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
lepmaHmja.

PesepBHu fenoBu (Mey U CUHLMP)

CutHymp 4932471329
Mey 4932480170
CUMBONN

BHUMAHWE! NMPEAYMPENYBAHE! OMACHOCT!

Be monume npeq Aa ja cTaptysate MalLMHaTa obpHeTte
BHWMaHWe Ha ynatcTeara 3a ynorpeﬁa.

3BapeTe ro Gatepuckuot cknon npen OTNOYHyBaH-€ Ha
KakoB W Aa e 3aat Bp3 MalLMHaTa.

Hocete pakasuuu!

Cekorall HoceTe 3aluTUTHa obneka 1 LUBPCTU YeBnu.

[la ce HOCM 3aLUTUTEH LUNeM.
Hocere WTuTHYK 3a yiwm.
Hocere 3aluTuThu ouuna.

Munata npu paGoTa cexoralu Aa ce BoAW CO f4BETE palle.

[la ce HOCM 3aLUTUTa Ha FOPHUOT AN Of TeroTo.

[la ce Hocu 3alTUTa Ha HO3eTe.

MpucyTHW n1ua mopaart Aa buaat oananeyexn Hajmarnky 15
m 0 MaluuHaTa.

Ypenot na 6upe opaaneyeH Hajmanky 15 m on fanHoeoau.

Mo moxHOCT Aa He ce onupa BpBOT 04 MEYOT.

SEDEENEEREIRE

OMACHOCT BHumaHve, noBpaTeH yaap.

Pe3epBoap 3a macro 3a Bepura.

[ 4

Hacoka Ha ABinker-e Ha Bepurara.

1]

[lotepyBatbe Ha 3aTerHaTocT Ha Bepura.
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&

He ja kopucTeTe Ha [JOXA 1 He ja 0CTaBajTe Ha JOXA.

@

Ha oBaa nnoyka rapaHTMpaHOTO HMBO Ha 3BY4HA MOKHOCT
n3ecysa 97 dB.

]

,_
H

©
-

EnekTpuyHuTe anapati v batepunte LITO Ce NONHAT He
cMear fia ce dpraT 3aeHo Co JOMALLHUOT OTrap.
EnekTpuunuTe anapatv u Gatepuute Tpeba ga ce cobupaat
0fA€nHo 11 Aa ce OfjHecaT BO COOABETHOT NOTOH 3apaay
HUBHO (bpratbe BO CKMaf, CO Hayenata 3a 3allTuTa Ha
OKONMHaTa.

WHdbopmmpajTe ce kaj BaluuTe MecTHM cnyxbu unu kaj
CleLnjan13npaHuoT TProBCKIN MPETCTaBHMK, Kaje UMa Taksu
MOTOHM 32 peLKnaxa u COBUPHI CTaHULIV.

BpanHa 6e3 onToBapyBare

Hanon

/ctocmepHa cTpyja

€ EBponcka 03Haka 3a coobpasHocT

BpuTaHcka o3Haka 3a coobpasHocT

SRl |

YkpanHcka 03Haka 3a coobpasHocT

EBpoasycka o3Haka 3a coobpasHocT

L
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN  AKYMYTIATOPHA MUINA ANA 0K

HOMED BUPOBY ......ooocvniveiiniirsiseesse st ssissssssssns eas

WewakicTb 0BepTaHs Ha XonoCTOMY X0a, HU3bki 0GepT
LUBuakicTb 0BepTaHHs Ha XOmoCToMY Xogi, BUCOKi 06epTi
LLiBMakicTb naHLtora 663 HaBaHTaXEHHS!
[loBXMHa NonoTHa nunu
Poboya foBxuHa piaHHs
EMHiCTb Baky NS 3malLyBaHHS NaHLjora
Bara 3rigHo 3 npouesypoto EPTA 01/2014

LLlym / iHchopmauisi npo BiGpaLito

BuMipsHi 3HaueHHs Bu3HayeHi arigHo 3 EN ISO 22868 / EN I1SO 4871..
PiBeHb wymy "A" npunagy CTaHOBUTb B TUNOBOMY BUNAAKY:

PigeHb 3BykoBOro Ticky (roxvbka K = 1,4 aB(A)) ...
PiBeHb 3BYKOBOT MOTYXHOCTi (MoXnbka K=1 4 ,qB(A))
BukopucToByBaTH 3acobu 3axucty opraHiB cnyxy!

Cymale 3HaYeHHA BI6paLLII (BeKTOpHa Cyma Tpbox Hal'lpHMKIE) BCTAHOBIIEHi

3rigHo 3 EN 1SO 22

BIBPALIA @ N oottt en
MOXMOKA K =i ean

M18 FOPH-CSA

.................... 4697 64 02...

...000001-999999
.0-3700 min™!

. 0-4600 min™!
.8,6mls

254 mm

230 mm

140 ml

1,94 kg

TexHiyHi faHi Ta sonycki 3HiMHOro 0bnaaHaHHs Ans BUKOPUCTaHHS 3 PisHUMI NpUBOAHUMM Briokamin HaBedeHi B IHCTPYKLisiX 3 ekcrinyaTalii 3HiMHoro

06nagHaHHs, WO BIUKOPUCTOBYETHCS.
3ACTEPEXEHHSA

PieHb Bibpalii, BkasaHuil B Liil IHCTPYKLi, BUMIPIOBABCS 3riAHO 3 METOAOM BUMIPIOBaHHSI, HOpMoBaHUM cTaHaapToM EN 60745, i moxe BukopucToByBaTuCs
[Ansi NOPIBHSHHS €N1EKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH MpU3HaYeHII Takox s nonepeaHbol OLHKY HaBaHTaXeHHs Bif BibpalLlii.

BkasaHuii piseHb BibpaLlii BinoBifae 0CHOBHUM Chepam BUKOPUCTaHHS eNEKTPOIHCTPYMEHTY. Ane KLLO eNEKTPOIHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETLCS ANst iHLIOT
METH, 3 iHLINMYM BCTABHUMM iHCTPYMEHTaMK abo Npu HeAOCTaTHbOMY TEXHIYHOMY 06CNyroByBaHHi, piBeHb BibpaLii Moxe OyTu iHwmM. Lie Moxe 3HauHO

NiBULLMTY HaBaHTaXEHHS! Bif BIOpaLii 3a Becb nepiog poboTu.

[Inst TOYHOI OLiHKM HaBaHTaXeHHs Bif BibpaLii He0bXigHO Takox BpaxoByBaTH Yac, KON Npunaz BUMKHEHUA abo yBIMKHEHWI, ane (HakTUIHO He
BMKOPUCTOBYETHCA. Lie MOXe 3Ha4HO 3MEHLLMTI HaBaHTaXeHHs! Bif BibpaLii 3a Becb nepiog poboTu.

BuaHaute Ll,Oﬂ,aTKOEI 3axogn 6e3neku ,Ell'lﬂ 3axucry onepaTopa BI,E[ ,Elll BlﬁpaLl,II Hanpuknaa: TexHiuHe OGCﬂerByBaHHH eﬂeKTpOIHCprMeHTy Ta BCTaBHUX

IHCprMeHTIB 3II’pIBaHHﬂ PYK, 0pl’aHI3aLlIﬂ pOﬁOHVIX I'IpOLleCIE

E YBATA! O3HailoMUTHUCb 3 yCiMa nonepeaXeHHsAMU 3 Ge3neyHoro
BUKOPUCTaHHS, IHCTPYKLiAAMK, iNOCTPAaTUBHMM MaTepianom Ta
TeXHIYHMMM XapaKTepUCTUKaMK, SIKi HaAAIOTLCA 3 LM eneKTPUYHUM
iHCTpyMeHTOM. HeoTprMaHHs BCix HaBe[EHIX HUXYe IHCTPYKLII Moxe
MPU3BECTM [0 YPAKEHHS €NEKTPUYHIM CTPYMOM, NOXKeEXi Ta/abo BaxKknx
TPaBM.

36epiraTi Bci nonepekeHHs Ta iHCTPYKUIT ANs BUKOPUCTaHHSA B
ManbyTHLOMY.

A HCTPYKLIIi 3 BE3NEKMX iNSA AKYMYNATOPHOI UMW ANA MNOK

Mia yac po6oTn TpumaiiTe BCi YaCTMHU Tina Ha 6e3neyHin BiACTaHi Bif
nunn ans obpisaHHA rinok. Mepepn 3anyckom nunu Ans o6pisaHHs
rifoK NepekoHaiTecsi B TOMY, IO BOHA Hi 3 YAM HE KOHTaKTYE.
HeyBaxHicTb nif 4ac poboTi Moxe Npu3BeCTH A0 3aTATYBAHHS OASTY 4N
4acTiH Tina B nuny anst 06pi3aHHst rinok.

3aBxau TpumaiTe nuny Ans obpi3aHHA rinok NPaBoio PyKoH 3a
3a/HI0 YUKy Ta NiBOK PYKOK 3a NepeaHHo pyyKy. AKLO Tpumat numy
ans 06pidaHHs rinok, NOCTaBMBLUM PYKI HABMAKK, Lie MIABMLLYE PU3VMK
TpaBMyBaHHs,, TOMY B XOAHOMY pa3i Tak He pobiTb.

Tpumaitte nuny Ans 06pi3aHHA rinok Nuwwe 3a i30nboBaHi NOBEPXHi,
TOMY LU0 NaHLIOT MUNN MOXE YBIHTU B KOHTAKT i3 NPUXOBaHUMM
[ApoTamu. Y pasi KOHTaKTy nunu Anst 06pi3aHHst rinok 3 eNekTPONpoBOAKOK
Mif, HaNpyro Hei30MbOBaHi METaNEBi YaCTUHI IHCTPYMEHTA MOXYTb TaKoX
OMMHUTMCA i} HAMPYTOHO, LLO MOXE CMIPUUMHITI YPaXeHHs onepatopa
€NEeKTPUYHIM CTPYMOM.

Hocitb 3acobu 3axucty oyeit. Takox pekOMeHAYETLCA HOCUTH 3aCO6H
3aXUCTy ANs BYX, FONOBH, PYK, Hir i cTon. HanexHi 3acobu axucty
3MEHLLYIOTb PU3MK TPaBMYBaHHS BHACMi[OK BUNiTAHHS YacTok abo
BYNaAKOBOTO KOHTAKTY 3 NaHLItOroM Munu.

He npautoiite 3 nunoto Ans 06pisaHHA FiNok, CTOAYM Ha AepeBi, Ha
[ApabuHi, Ha Aaxy uvM Ha byab-AKil HecTilkil onopi. Pobota 3 numoto B
TaKMX YMOBAX MOXE MPU3BECTY [0 BAXKKUX TPABM.

3aBxau HapsranTe HanexHe B3yTTA Ta NiA Yac po6oTH 3 NUNoko Ans
06pi3aHHs rinok cTilTe Ha CTiliKii, cTabinbHii Ta piBHii noBepxHi. Ha

176 YKPAIHCbHKA

CrM3bKIX aBOo HECTINKMX MOBEPXHSX BU MOXeETE BTpaTUTH piBHOBary abo
KOHTPOIIb HaZ NN A5 06pi3aHHs! rinok.

Po3pi3atoun 3aroToBKy, L0 3HAXOANTLCSA Nif HATAroM, 3acTepiratecs
BifickaKyBaHHs. Konu HaTsr BONOKOH 1epeBUHI LLe3ae, MANpyX1HeHa
3aroTOBKa MOXe BAApUTU onepatopa Ta/abo BUBECTV Nuny Ans obpisaHHs
TiNoK 3-nig KOHTpoNio.

BynbTe Hap3BU4aHO 0b6epexHi, nepepisatoum TOHKI Finku Ta CyKu.
TOHKWiA MaTepian MOXe 3aCTONOPUTY NaHLor NunK, Matepian Moxe 6yTn
BUMKVHYTO B BalLLy CTOPOHY, ab0o BI MOXETe BTPaTUTY piBHOBArY.

Hocitb nuny ans o6pi3aHHsA rinok 3a nepeAHio pyyKy, B BUMKHEHOMY
CTaHi Ta Ha 6e3neyHii BiacTaHi Big Tina. Mia Yac TpaHCNOPTYBaHHS YN
30epiraHHs NUnu Ans 06pi3aHHA riNoK 3aBXAN BCTAHOBIMIONTE KPULLKY
HanpsAMHOI NNaHK1. HanexHe NOBOMKEHHS 3 NUNoto Anst 06pi3aHHst rinok
3MeHLLYE BipOriAHICTb BUNAAKOBOTO KOHTAKTY 3 NaHLItOrOM MUK, Lo
obepraeTbes.

[oTpumyiiTecs iHCTPYKUIN WOAO 3MalLYBaHHA Ta HAaTArYBaHHA
NaHuIora, a TakoX LWOAO 3aMiHM NNaHKK Ta nauutora. HenpasunbHe
HaTAryBaHHS Y 3MaLLyBaHHA NaHLIora MOXe CpoBokyBaTy abo
30inbLUMTY BIPOriAHICTb 3BOPOTHOTO yaapy.

Py4Kku NOBMHHI BYTH CyXUMM, YUCTUMM Ta He 3aBPYAHEHUMI MACTIOM i
macTunom. Cnmabki, 3abpynHEH: Macrnom i MacTUnom pyuki MOXyTb
Np13BECTM 30 BTPATU KOHTPONH.

Poaspi3aitte nuwwe aepesuHy. Bukopuctosyiite nuny ans obpisaHHs
rinok nuwe 3a npusHayeHHaM. Hanpuknag, He BUKOPUCTOBYITE NUNy
Ans 06pi3aHHA rinok ANs po3piaHHsA MeTany, NnacTMack, KaMeHo Yy
6ynisenbHUX MaTepianie He Ha OCHOBI AEPEBUHM. BUKOPUCTaHHS nunn
Anst 0Bpi3aHHs riNoK Anst BUKOHaHHS poBiT He 3a NPU3HAYEHHSIM MOXe
CMpoBOKYBaTH HebeaneyHy cuTyaljiio.

He HamaraiiTecs 3Banuti AepeBo, OKK BU He MaTUMeTe pOSyMiHHﬂ
pM3MKIB i wnaxis ix YHUKHEHHA. naﬂ,lHHﬂ AepeBa MOXe CNPpUYUHUTA
BaXKi TpasMu ana oneparopa 4u ocib, L0 CTOATb NOpyY.

[loTpumyiiTecs BCiX iHCTPYKLIN NiA Yac 0YMILEHHA 3aTUCHEHOTO
matepiany, a Takox nig Yac 36epiraHHs 41 06cnyroByBaHHsA UMK Ans
o6pi3zaHHs rinok. MepekoHaiTecs B TOMY, WO BUMUKA4 BUMKHEHO, a
akymynsiTop BUIHATO. HenepenGayeHuil 3anyck nunm Ansi o6pisaHHs

TiNOK Mifj YaC OYMLLIEHHS 3aTUCHEHOTO MaTepiany v 0GCryroByBaHHs MOXe
CMIPUYMHUTY BaXKi TPABMU.

TMpuynHn 380POTHOTO yAAPY Ta CNOCOGH HOr0 YHUKHEHHS.

3BOPOTHMIA yaap MOXe CTaTucs B TOMY BUNAAKY, SKLO KiH4MK abo
HaKOHEYHIK HaNPSIMHOI MNaHKM TOPKHETLCS 06'eKTa UM AKLLO AepeBuHa
3aTUCHeE Ta 3aCTONOPUTL NaHLtor MUK Nif, Yac Po3pisaHH.

KOHTaKT i3 HaKOHEYHIKOM Y ESIKIX BUNAZKaX MOXE CrIPUYMHUTY PanToBy
3BOPOTHY peaKLiito, MiAKUHYBLUN HANPSIMHY NaHKY Bropy Ta Ha3ap Y bik
oneparopa.

3aTuckaHHs NaHLora MUK B BEPXHil YaCTUHI HAaNPSIMHOT NAaHK MOXe
CTBOPUTM 3yCUMNSs, SIKe LUBMAKO BUKUHE MNaHKy B bik onepatopa.

Bynb-sika 3 LmX peakLyiii MOXe CNPUYMHUTY BTPATY KOHTPOIO Haf, NUNoio 3
BaLLOro BOKy, L0 MOXe NpU3BECTM 10 BaXkuxX TpaBM. He noknapaiitecs
BUKITIOYHO Ha NPUCTPOT Be3neki, BCTaHOBNEHi B nuni Anst 0Opi3aHHs rinok.

£k kopucTyBau nunK Ans 0BpiaHHs riNoK B MAeTe BXMBATU NEBHI 3aX0au
AN YHUKHEHHS HELLaCHIX BUNAZAKIB | TPaBM nif Yac poapisaHHs.

3BOPOTHMIA yAap € Pe3yNbTaTOM HEHANEXHOTO BUKOPUCTAHHS! IHCTPYMEHTa
Ta/abo HeHanexHux pobounx npoueayp abo yMoB, i i#0ro MOXHa YHIKHYTH,
BXMBaI04M BKA3AHI HIDKYE HanexHi 3axoav Gesneky.

MiuHo TpumaiiTe iHCTPYMEHT TaKUM YMHOM, W06 yci nanbLi
OXONNoBANM Py4KW NUNK ANS 0BpPi3aHHs rinok, a Takox cTaBaiTe TaK,
o6 Balue TiNo Ta pyka BUTPUMYBany cuny 3BOPOTHOrO yAapy.
Onepatop Moxe KOHTPOMIoBATH 3yCUnIsi 3BOPOTHOTO YAapy, SIKLLO BXUBATH
HanexHi 3axoau 6eanek. He BunyckaiTe nuny Ans obpisaHHs rinok 3 pyk.

He nignimaitte nuny Hap ronosoto. Lie sonomarae yRuKHyTH
HenepeadaYeHoro KOHTaKTY 3 HaKOHEYHUKOM Ta 3abe3neyye KpaLLuii
KOHTpONb HaZ Nuoto Anst 06pi3aHHs rinok B aBapiitHuX cuTyaLjisx.

BukopucToBy/iTe nuLe 3MiHHI NNaHKKU Ta NaHLlorW, BKasaHi
BUPOBHUKOM. BIKOpUCTaHHS HENpaBMUbHMX 3MIHHIX HANPSIMHUX NNaHoK i
NaHLIoriB MOXe CNPUYMHUTY NOMOMKY faHLtora Ta/abo 3BopOTHUIA yaap.

[oTpumyiiTecs HagaHUX BUPOGHUKOM iHCTPYKLI LLOAO 3aTOMYBaHHS
14 00cnyroByBaHHA NaHLOra NUNK. 3MEHLLIEHHS BUCOTHU rMMBMHOMIpa
MOXe 3binbLUMTY BipOTiAHICTL 3BOPOTHOTO YAAPY.

BukopucTanHs nunm ans o6pisaHHsA rinok Moxe 6yTi obmexeHe
HaLUMOHaNbLHUMKM NpunMcamu. PekomeHayeMo 3a3nanerifp
03HaNOMUTICA 3 BIANOBIHMM NPUNKCAMM.

[OMOATKOBI IHCTPYKLIIT 3 TEXHIKW BE3MEKU TA EKCTINYATALIT

lMepekoHaiiTecs B TOMY, LLO BCi 3aX1CHI LYWTKM NPaBUNbHO BCTAHOBNEHO Ta
3HAXOAATLCS B HANEXHOMY CTaHi.

Ocobu, LWo npaLytoroTh i3 Nunoto Ans 06pisaHHs rinok, MOBUHHI MaTy
HanexHuii cTaH 3opoB’a. Miuna ans obpisaHHs rinok Mae Benuky Bary, i
ornepaTop MOBUHEH MaTi HanexHy ianyHy cuny.

Onepatop noBMHeH ByTn NUAbHUM, MaTh [OBpHiA 3ip, ByT pyXnuBUM, MaTH
piBHOBAry Ta CMIpUTHI pyKi. 3a HasiBHOCTi Byab-sIkuX CyMHIBIB He
eKkcnnyatyiite nuny Ans o6pi3aHHs rinok.

He 3anycxaiite nuny Ans 0BpisanHs rinok, AOKV BU He MaTUMeTe uvcTe
poBoue micue Ta BeaneuHy onopy. Cnu:lxyme 3a BUAineHHAM napis
MacTuna Ta nuny Big pO3nuMtoBaHHs. 3a HeOBXIGHOCTI HOCITL Macky 4
pecnipatop.

He pospisaiiTe BUHOrpapHy 03y Ta HEBENWKY NaMONoAb (MeHLLe 75 MM B
Aiametpi).

Mig yac poboTv 3aBxay TpUMaiiTe Nuny Ans 0bpisaHHs rinok oboma
pykamu. Yci nanbLii NOBMHHI MILIHO OXOMIOBATY Pyyku NN ANst 0Bpi3aHHs
rinok. Tpumaiite nuny NpaBoko PyKOIo 3a 3a4HI0 PYUKY Ta NiBOK PYKOIO 33
nepeaHio pyuky.

Mepea 3anyckom nunu s 06pi3aHHs rinok nepekoHanTecs B ToMy, Lo
BOHA Hi 3 4AM He KOHTaKTYe.

He BHocbTe Byab-ski MoandikaLlii B KOHCTPYKLI0 NUnK s 06pi3aHHs rinok
Ta He BUKOPUCTOBYTE ii 3 OyAb-AkUMM HacaaKkamn Yv NPUCTPOSIMU, He
3aTBEPIKEHNMY BUPOBHIUKOM ANs BALLOT NUNK ANst 06pi3aHHs rinok.

Mo6nu3y poboyoro micus onepatopa NoBUHEH ByTi KOMNMEKT NepLUOT
[D0MOMOTY, KU MICTUTb MOB'A3KW Ha BUNAZOK BEMUKIX TPaBM, a TaKoX
3acobu Ans NpuUBEPTaHHs yBaru (Hanpuknag, cancTkm). binbLu
PO3LLMPEHNIA KOMNNEKT NOBUHEH 3HAXOANTUCS Ha BIACTaHI 3pyyHOI
[OCTYNHOCTI.

HenpaBunbHO HaTATHYTUI NaHLIOr MOXe 3iCKOYUTH 3 HAaNPSIMHOI NaHKK Ta
NpU3BECTM 30 BAXKOI TPaBMM Y CMepTi. [JOBXMHA NaHLlora 3anexuTb Bif
Temnepatypu. Fkomora YacTilue nepesipsiTe HaTAr.

Bu NOBMHHI 3BIKHYTM O HOBOT NNM N5t 0Bpi3aHHst TinoK, BUKOHYHOUM
po3pian cnoyaTtky Ha besnedHo 3adikcoanmx konopax. O6os’'13koBo
NOYHITB i3 LIbOTO, SIKLLIO BI KOPUCTYETECS NUNOK ANs 06pi3aHHs rinok
BriepLue. LLo6 3HU3UTI pr3nK TpaBMyBaHHS BHACTIAOK KOHTaKTY 3
PYXOMUMM YaCTUHaMU, 3aBXAM 3yNUHANTE [BUTYH, aKTUBYITE ranbMo
naHujora, BUAMaiTe akyMynsTop Ta nepeBipsiiTe, Y 3ynuHUNUCS BCi
PYXOMi 4aCTWHK, NEpLL Hix:

BMKOHYBATM OYMCTKY 41 BUansTv 06'ekTu, Lo 6nokyTb pyx;
3anuwatin MawwmHy 6es Harnsgy;
BCTAHOBIIOBAT YK 3HIMaTV NpUnaaas;

BUKOHYBaTU NEPEBIPKY 4 0BCMYroByBaHHS, a TAKOX NpaLitoBaTy 3
MaLLWHOI0.

Mig yac po3pizaHHs He cTaBaliTe Ha OAHil NiHii 3 naHuorom abo
HanpsIMHOIO NNaHKoto. Y pasi 3BOPOTHONO YAapy Lie 103BOMNUTb YHUKHYTH
KOHTaKTy NaHLifora 3 BaLLM Tinom abo ronosoo.

He BUKOHy#Te NUOI0 3BOPOTHO-NOCTYNANbLHi PyXi, Hexali nina npavoe
CaMOCTiliHO. 3aTouyiiTe NaHLIor | He HamaraiTecs NpuUTUCKaTh Ny [o
3aroTOBKM.

He TUCHITb Ha nuny HanpuKiHLi po3pisanHs. ByabTe roTosi BTpuMaTh Bary
NUNK, KON BOHA OCTATO4HO PO3Nunsie AepeBuHy. B iHwomy pasi moxe
CTaTUCS TSHKKE NOPaHEHHS!.

He 3ynuHsiiTe nuny noceper onepaLii poapisaHHs.

[Mvna noBuHHa NpaLitoBaTy, AOKM BOHA He BUIAE 3 pO3pidy NoBHicTio. He
hikcyBaTH BUMMKAY B PEXUMI 3 PY4HUM MPUMYCOBUM CMIPSIMYBaHHSIM
MUIKK.

Mepen Bynb-skuMn poboTammu Ha NpUNagi BUAHATI 3MiHHY akyMynsiTopHy
6Garapeto.

NonepemxenHs! [ins 3anobiraHHs HeGeanewi noxexi B pesynsrarti
KOPOTKOTO 3aMVIKaHHS, TPaBMam i MOWKOMKeHHIO BUPOGIB He 3aHypioiiTe
IHCTPYMEHT, MIHHMiA akyMynsTop abo 3apAaHuii NpUCTpIA y piauHy | He
[onycKaliTe NOTPanNaHHS piayiHi BCEPEAVHY MPUCTPOIB 800 akyMynATOpiB.
Kopoailii | cTpyMONpoBiAHi piauHK, Taki ik COMOHMiA PO3UMH, NeBH
Ximikar, BUGintoBanbHi 3acoou abo NpoayKTH, L0 iX MICTSTb, MOXYTb
MPU3BECTY 10 KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

3HimHi akymynsiTopHi 6atapei cuctemu M18 3apsimkatit nuiLe 3apsaHUMmM
npuctposimu cuctemn M18. He 3apsimkati akymynstopHi 6arapei iHwmx
cucTem.

He BigkpusaTy 3HiMHi akymynaTophi 6atapei i 3apaaHi npucTpoi Ta
36epiraTy ix NuLLe B Cyxux NpUMILLEHHsIX. BeperTy Big Bonory.

3aTﬁI'yBaHH$| Ta WTOBXaHHA

PeakTiiBHe 3ycunns 3aBxau CpsMOBaHe B NPOTUNEKHUIA Bif HaNPAMKY
pyxy naHutora 6ik. Tomy onepaTop MoBUHEH OyTy FOTOBMIA KOHTPOMKOBATH
TEHAEHLit0 M1in Anst oBpi3aHHs rinok 4o 3aTsryBaHHs BNepes (B HanpsMKy
PYXy NnK) Nig Yac po3pi3aHHs HIKHBOKO YaCTUHOK NMaHKK Ta A0
BIfLITOBXYBaHHst (B bik onepatopa) nif Yac po3pisaHHs BEpXHBOI0
4aCTUHOIO NNaHK.

Peakuis

3aTnckaHHs NunK B po3pisi

3ynuHiTh NUNy ANs 0BpisaHHs Tinok Ta BxwBITb 3axoan 6eaneku. He
HamaralTecs 3acTocyBaTit CUy 0 NaHLtora Y MNaHKu, TOMY Lo Lie 3
BMCOKOHO IMOBIPHICTIO NpU3BeAe A0 MOLUKOMLKEHHS NaHLora, sikuil B
pe3ynbTaTi MOXE BifCKO4MTY Ha3aA | BAapuTu onepatopa. Yacrilue 3a Bce
NPUYMHOIO 3aTUCKAHHS € HENpaBIMbHA ONopa AN 3aroTOBK, Yepes Lo
BUHWKAE 3yCUNNS CTUCKaHHS, SIKe 3BY)Xye PO3PI3 | TUM CaMUM CMPUYMHSIE
3aTUCKaHHs.. FKLLO perynioBaHHs onopy He [03BONSE BUBINBHUTY NaHKY
Ta NaHLIor, PO3KPUIATE PO3PI3 3a AONOMOTOHK AEPeB HUX KINHIB a6o
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BaXens Ta BUBINbHITb NUANY. Y XO[HOMY pasi He 3amyckalite nuny Ans
06pi3aHH inok, SIKLLO HanpsiMHa NNnaHKa BXe 3HaXOAUTLCS B PO3PI3i Y
nponuni.

KoB3aHHs/ninckakyBaHHs

Akwo nuna ans obpisaHHs rinok He MoXe 3aHypuTucs Brnb po3piay,
HanpsiMHa nnaHka MoXe noYaTu niackakysati abo HebeaneyHo koB3aT no
MOBEPXHi KONMOAW YW TiKu, LLO MOXe NPU3BECTU [0 BTPaTH KOHTPOMH. LLlo6
YHUKHYTI KOB3aHHS YM MiACKaKyBaHHsI, 3aBxau Tpumaiite nuny oboma
pykamm Ta npaLioiiTe TaK, o6 naHLor nunu hopmyBaB kaHasky Anst
pO3pi3aHHs. Y XOAHOMY pasi He Po3pi3aiiTe NUNOK HEBENWKI THYYKi Fifkv Ym
naroHu. Yepes ixHili poamip i rHy4KiCTb NNa MOXe Nerko BiACKOUUTY B BaLl
6ik abo 3acTonopuTiCs 3 [OCTATHIM ANs 3BOPOTHOTO yAapy 3ycunnam. fins
Lmx pobiT ifeanbHIM iHCTPYMEHTOM € py4Ha niuna, cexkatop, Cokvpa Ta iHLUi
PYYHi iHCTPYMEHTH.

BukopucTanHs 3axucHoro o6naaHaHHs (auB. cTop. 14)

Mig yac poBoTy 3 MALLMHOI 3aBXAV HOCITb kacky. Kacka 3 cityacTum
OKYNSIPOM JJOMOMOXE 3HU3UTYU PU3VK TPABMYBaHHS 0BNMYYS Ta ronosm y
pasi 3B0pOTHOTO yAapy. Kopuctyittecsi 3acobamu 3axucTy opraHis Cnyxy.
Brnus LymMy MOXe CpUYMHUTI BTpaTY CyXy.

BucokosikicHi npocbecioHanbHi 3acobu iHaBIoyanbHOMO 3axucTy
[Z0MOMOXYTb 3HU3UTU PUNK MOpaHeHHs oneparopa. Mig yac pobotu 3
MalLLMHOK HeOBXIAHO HOCUTI BKa3aHi Hk4e 3acobin 3axucTy.

3axucHa Kacka
noBuHHa Bignosiaat Hopmam EN 397 i mat MapkyBaHHsi CE

3acobu 3axucty opraHis cnyxy
MoBwHHiI Bianosifatn Hopmam EN 352-1 i mati mapkyBaHs CE

3acobu 3axucty oueit i 06nMy4s
noBvHHiI Bianosifatn HopMam EN 166 (ans saxucHux okynsipis) abo EN
1731 (ans cityactix okynsipi) i MaTv MapkyBaHHsi CE

PykaBuui
noBWHHi Bignosigaty Hopmam EN 381-7 i matv mapkyBarHs CE

3acobu 3axucTy Hir (ramaLvi)
noBWHHi BignoBigatn Hopmam EN 381-5, matu mapkyBanHs CE Ta
3abe3neyyBaty BcebiuHuii 3axuct

3axucHi YoboTu

noBuHHi Bignosifatn Hopmam EN 1SO 20345:2004 Ta MaTit MapkyBaHHs Y
BUIMSA] LWMTKA 3 306paKeHHsIM LienHoi v BignosiaHo Ao ctaHaapty EN
381-3. (HeperynsipHi kopucTyBayi MOXyTb BUKOPUCTOBYBATM 3aXVCH
406OTY 3i CTaNeBUMI HOCKaMM Ta 3aXUCHI Kpari, LLO BIAMOBIAaTb HOpMam
EN 381-9, IKLLO BOHM NpaLOiOTb Ha PiBHIl NOBEPXHI Ta AKLLO € NuLue
HE3HaYHMIA PU3VK 3aTUCKaHHS Yu ranbMyBaHHS BHACTILOK KOHTaKTY 3
HEBENKIMY NaroHamm)

KypTku ans po60Ty 3 NMNoto Ans 3aXMCTy BEPXHbOI YaCTUHU Tina
noBwHHiI Bignosifaty Hopmam EN 381-11 i matu mapkyBanHs CE.

3ANOBDKHI NPUCTPOI

MONEPEMXEHHSA! HeHanexHe 06cnyroByBaHHS, BUAANEHHS YN
moaudikauis 3anobixHUX enemMeHTiB, 06MexyBay NaHLora, HanpsMHa
NNaHKa, NaHLIoT MUY 3i 3MEeHWEeHUM 3BOPOTHUM YAAPOM, MOXYThb
NpU3BECTH A0 HENPaBUNbHOI POBOTM LIMX 3aXUCHUX ENEMEHTIB,
NiABALLYIOYM PU3NK BAXKKOTO NOPAHEHHS.

TlaHutor nunu 3i 3MeHLWeHNM 3BOPOTHUM yaapom

JlaHLtor MNMK 3i 3VEHLLEHM 3BOPOTHUM YAAPOM J0NoMarae 3MEHLUNTY
BipOrifHICTb 380POTHOTO yAapy. CkontoanbHi 3ybui (rmnbuHomipn)
ronepezy KOXHOrO pi3asnbHoro 3ybLis JonomaratoTb MiHiMisyBaTy peakLito
3BOPOTHOTO yAapy, 3anobiratou 3aHaaTo rMMBOKOMY 3aHypeHHIo B
Matepian. [Ins 3amiHu BUKOPUCTOBYIATE NULLE PEKOMEHAOBAHI BUPOBHUKOM
komGiHaLil HanpsIMHOT NnaHky Ta NaHLtora. Ticrsi 3aTo4yBaHHs NaHLor
MU BTpaYae esiki BNACTUBOCTI LLOAO NONEpemKeHHst 3BOPOTHOTO Yapy,
TOMY HeobXifHO BUSIBNATM 0COBNMBY NUNbHICTL. [ns BNacHoi Geaneku
3aMiHIONTe NaHLIOr MUK, KON NPOAYKTUBHICTb PO3pi3aHHs nagae.

HanpsimHa nnaHka

3a 3ararsHUM NPABUIOM HANPSIMHI NNAHKY 3 HAKOHEYHVKaMI Manoro
pagiycy MeHLe CXvrbHi 40 3BOPOTHOTO yaapy. HeobxiaHo
BMKOPUCTOBYBATU HANPAMHY NNaHKy Ta BIAMOBIAHMIA NaHLIOT, AOBXWHA AKUX
[A0CTaTHS NS BUKOHAHHS poboTy. BukopuctaHHs nnaxok GinbLuoro
po3mipy, Hix HeoBXifHO, NIABWLLYE PU3MK BTPATV KOHTPOSIHO Mij Yac
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poanunioBaHHs. PerynsipHo nepesipsiTe Hatar naxuora. Mig yac
PO3pi3aHHs HEBENMKIX FiNOK (MEHLUMX 38 MOBHY JOBXWHY NNaHKu) icHye
6inbLua BiporigHICTb TOro, Lo NaHLtor Gyae CKUHYTO Yepe3 HenpaBUNbHHIA
HaTsr.

O3HAVOMIEHHS 3 TEXHIKOIO BE3MEYHOIO NMUNAHHSA
r'NoK

MEPEYHOIO PO3NUNMIOBAHHA

Po3yMmiHHs cun, Wo BUHMKaOTb BCEpeAVHi AepeBNHU

Konw B1 po3ymieTe HanpsiIMNEHWi TUCK Ta Hanpyry BCEPEAVHI AepPeBUHM,
BM MOXETE 3MEHLLMTY BipOriAHICTb 3aTUCKaHHS Yy NpUHAMHI O4iKyBaTH
/4070 nig Yac poapidaHHs. Hatsr BcepeavHi AepeBnHy 03Hauae, Lo BONOKHA
poaTArylThCS, i N Yac po3pisaHHs B NeBHil obnacTi nponun abo po3pia
Mae TEHAEHL(I0 A0 PO3KPUBAHHSI MO Mipi MPOXOAKEHHS MUK, FKLLO konoaa
NEXUTb Ha ko3nax, a KiHui 3BucaloTb 6e3 onopw, HaTsir CTBOPIOETLCS Ha
BEPXHili NOBEPXHi NiA Aieto Barv konopy, Lo 3sucae 3 bokis, sika po3Tarye
BOTOKHA. AHANOMN4YHIM YMHOM HYDKHS! YaCTWHa KONOAM MiAnaeTbest
CTUCKaHHIO, | BOMOKHA CMPeCcoBYIoTbCA. FAKLO pobuTh po3pia B Ll obnacri,
npopi3b Mae TeHAEHLito 40 3akpuBaHHs. Lie CnpuimHUTb 3aTuckaHHs nesa.

O6pisyBaHHs (AUBUCHL ManiOHKK)

ﬂ NONEPEMKEHHA! Akwwo rinku, Wo nignsralotb 06pidyBaHHi,
PO3TaLLOBaHi N03a MeXamin AOCSHKHOCTI MK, 3BEPHITLCS N0 AONOMOTY A0
CapiBHUKiB-NpodecioHanis. IHaKLe BUHIKHE pU3UK TiNECHOTO
MOLLKOZKEHHS.

Min 06pisyBaHHAM Ma€eTbCA Ha YBa3i BIATUH riNOK XWUBOTO JepeBa.

[pauyoliTe NOBINbHO, MILIHO TPUMAKUM IHCTPYMEHT 0BoMa pykamu.
MepexkoHaiitecs, Lo By HagiitHo cToiTe, | Balua Bara piBHOMIPHO
po3noginexa Mix oboma Horamu.

He crilite Ha ApabuHi nig Yac 0BpisyBaHHs, OCKiNbkY Lie ayxe
Hebe3rieyHo. Y pasi HeobXiaHOCT AOpYiTh 0Bpi3yBaHHS CadiBHUKaM-
npocecioHanam.

Min Yac BUKOPUCTaHHS IHCTPYMEHTY He cif niaHIMaTyh npaBy pyKy, sika
TPUMaE NPUBIAHMIA BOK, BILLE PIBHS TPYAHOT KNITMHW. FKLLO TpUMaTH
NpuBIaHMIA 6MoK BULLE, Byae BaxKo KOHTponoBaTy BiaduTTS. Mpu
06pisyBaHHi AepeB BaxnMBO POBUTI OCTaHHiil po3pi3 Ha ronoBHiii rinui
abo bins cToBbypa, konM BUCTYNao4a YacTuHa rinku Bxe BiapisaHa, Wwob
3MeHLNTY i Bary. Y LbOMy pasi kopa byae MeHLLe BifnyLuyBaT1cs Bia
3anMLLKY FinKu.

MepLumit Hapnun rinku, Ha OBHY TPETUHY TOBLUMHM, POBUTBLCS 3HNU3Y.

Apyruit Haanun poGuTeCs 38epxy, Wob BIANNSTY rinky.

MoTim ocTaHHii Bignun pobuTbest 6nMabKo Ginst ronoBHoi rinku obepexHo
Ta rmafKo, Tak Lwob kopa noTiM 3Morna BiApoCTy Ta 3aroiTv Micue
Bignuny.

Faku Ans 3HiMaHHA
BukopucToByiTe rakm, o6 CTATHYTI BiNUNSHI FifKv 3 KPOHW AepeBa.

06pi3aHHA rinok

Micns 3BantoBaHHs AepeBa BIUKOHYETLCS 06pi3aHHs rinok. Mig vac iel
npoLeaypy OMUHaITE BENVKi HIKHI rifku, o6 BOHW MIATPUMYBany Konogy
Hap 3emneto. OBpisaiiTe HeBenuKi rinky 3a oguH pas. [inku, ski nigaaTsbes
HaBaHTaXeHHI0, HeobXigHO 0Bpi3aTy 3HN3y Bropy, LG YHUKHYTH
3aTUCKaHHS NUNK Anst 06pi3aHHs rinoK.

Po3pi3aHHs NpyXHUX Finok

TTpyHi rinkn — ue Byab-aki konoaw, rinku, BKOpiHeHi NHi abo cykw, ski
3r1HAOTLCS MiJ BArok0 iHLLOT ePEBMHM Ta ki MOXYTb CMIPYXXUHUTH, SIKLLO
0bpisaty Y BURanNUTH IepeBuHY, ska iX yTpUMYye.

NONEPEMXEHHA! MpyxHi rinkv € mkepenom HeGe3neku i MOXyTb
yAapuTK onepaTopa, Yepe3 Lo BiH MOXe BTPATUTH KOHTPONb Hapa
nunoo Ans o6pizaHHA rinok. Lie Moxe CpUYMHNTY BaxKi NopaHeHHs
Ta HaBiTb cMepTb oneparopa. Lli po6oTu noBUHHI BUKOHYBaTUCS
HaBYEHUMY onepaTopamu.

OOOATKOBI MONEPEMXEHHA LLOAO BE3NEKN

Y nesikux perioHax AitoTb HOPMK, L0 0BMEXYHOTb BUKOPUCTAHHS MaLLMHU.
3BepHITbCS 33 KOHCYMbTALYiEl0 A0 MICLIEBIX OpraHiB.

Y xoAHoMy pasi He fonyckaitTe 40 poBOTK 3 MaLLMHOI AiTelt abo
nopocnux, siki He 6ynn 03HatoMNeHi 3 LMK iHCTPyKUismi. MicLiesi Hopmu
MOXyTb 0BMexyBaTy Bik onepatopa.

[Mepen KOXHUM BUKOPUCTAHHSM NEPEKOHANTECS B TOMY, LLO BCi eNemMeHTH
KepyBaHHs Ta 3aXWCHi NPUCTPOI NPALOKTb HANEXHUM YnHOM. He
BUKOPUCTOBYIATE MaLLVHY, SIKLLO HATUCKaHHS! BUMUKaYa B MONOXEHHS
BUMKHEHHS! HE 3yM1HSE [BUTYH.

He HociTb BinbHuiA oA, KOPOTKi LOPTY abo Byab-Aki Npukpacy.

®ikcyiiTe AoBre BONOCCA TakMM YMHOM, (LG BOHO Oyno BuLLE piBHS
nneyeit; Lie 3aBafuTb 3aTAryBaHHIO BONOCCS B PYXOMi YaCTUHM.

CrepexiTbes 06'eKTiB, ki NaaatoTh, BUNITAIOTh Y BUKMAAITLCS. TpuMalite
npucyTHix oci6, AiTei | TBAPUH Ha BifCTaHi WoHaitMeHLe 15 M Big po6o4oi
30HM.

He npauyoiiTe npw noraHomy ocaitnexHi. Onepatop noBuHe Math 406puii
ornsig, po6o4oi 30HH, LG BUSBASTY NOTEHLHY HeBeaneky.

HociHHs 3aco6iB 3axuCTy OpraHiB CRyXy 3HUXYeE 3AaTHICTb YyTH
nonepeKeHHs (CUrHan TpUBOrM Ym kpuki). OnepaTtop NoBUHEH Lyxe
YBaXHO CTEXWTY 3a TUM, LG BiAByBaeTLCS B pOBOMiit 30HI.

Po6ota 3 aHanoriyHMi iHCTPyMEHTaMK Moy MigBULLYeE PUauK
YpaxeHHs OpraHiB CIyxy Ta iMOBIPHICTb NOTPANAAHHS iHLWMX OCI6 Y BaLly
poboYy 30HY.

B NOBMHHI BNEBHEHO CTOSATU Ha Horax i TpumaTy pisHosary. He
noknapanTe HaaMipHi 3ycunns.

Lle Moxe npu3BecTV 4O BTPaTH PiBHOBArK Ta MiABULLMTI PU3NK 3BOPOTHOTO
yaapy.

TpumaiiTe BCi YaCTUHY Tina SikHailaani Bi PyXOMMX YacTuH.

Ornspaitte nuny Ans 06pi3aHHs rinok Nepes; KOKHUM BUKOPUCTAHHSM.
[epesipsitTe HanexHe (MYHKLIOHYBaHHS BCIX ENEMEHTIB KepyBaHHS.
MepesipsiiTe HasBHICTb Nocnabnexnx kpinneHb. NepekoHaiTecs B ToMy,
LLIO BCi Py4KM T 3aXMCHi ENEMEHTU MILIHO Ta HaneXHM YUHOM
npukpinnei. Meper BIUKOPUCTaHHAM 3aMiHIoiTe BCe NOLUKOpKeHi AeTani.

He BHoCbTe Oynb-ki MoandikaLiii B KOHCTPYKLI0 MaLLMHV Ta
BIKOPUCTOBYITE PeKOMEHA0BaHI BUPOBHUKOM AeTani Ta npunaaas.

NONEPEMXEHHA! Akwo mawmHa Bnana, 3a3Hana CUNLHOTO yAaapy 4n
NoYUHae HeHopManbHO BiGPyBaTH, HerainHo 3yNUHITL ii Ta OFNAHLTE
Ha HasBHICTb NOLKOAXeHb abo BU3Ha4Te NpU4MHY BiGpaLii. Byab-aki
NOLIKO/PKEHI YaCTMHN HeOOXiAHO HaneXHMM YNHOM PEMOHTYBATH YK
3amiHtoBaTH B cepBicHoMy LeHTpi MILWAUKEE.

BinnpavboBaHi 3HiMHi akymynsTopHi 6atapei He MOXHa KAaT y BOTOHb
abo BukuaaTh 3 nobyToBumm Bigxogamu. Milwaukee nponoHye yTunisaviio
CTapuX 3HIMHIX akyMynsTopHux 6aTapeit, GeaneyHy Ans AOBKINNS;
3BEPHITLCS A0 CBOTO Umnepa.

He 36epiraTyt 3HiMHi akymynsiTopHi 6atapei pasom 3 MeTanesumu
npeametamy (HeGeaneka KOpoTKOro 3aM1KaHHs).

3HiMHiI akymynsiTopHi 6atapei cuctemn M18 3apsimpkaty nuLe 3apsigHAMmu
npuctposimu cuctemn M18. He 3apsimxatin akymynsitopHi 6atapei iHwnx
CUCTEM.

[Mpu ekcTpemanbHoMy HaBaHTaXeHi abo npyu exkcTpemanbHiil Temneparypi
3 MOLLKOMKEHOT 3MiHHOT akyMynsITOpHOi baTapei Moxe BUTIKaTh enekTponiT.
Mpy noTpannsiHHi enekTponiTy Ha LLKIpY 140ro HeranHo HeobXiaHo 3MUTH
BOZOH0 3 MUNoM. Mpu noTpannsiHHi B oi ix He0BXigHO HeraitHo peTenbHo
NPOMUTH, LOHaNMeHLLe 10 XBANWH, Ta HeranHo 3BepHYTUCA [0 Nikaps.

SHWXEHHA PU3UKIB

€ noBifoMNEeHHs Npo Te Lo BibpaLlisl Bif py4HUX NpUnagie Moxe
CMPUYUHSTY B JesikuX ocib cTaH, Binomuii sik xBopoba PeiiHo. CumnTomamm
MOXyTb GyTin A3BIH y ByXax, 3aHiMiHHS, NoGiNiHKs nanbLis, Wwo ocobnueo
NPOSIBNAETBCA Mig Al€l0 XOnopy. Cna,qkoal (baKTopH, BB HU3bKUX
TEMMNEPaTyp | BUCOKOI BOMOTH, XapuyBaHHs, KypiHHs Ta poGoui

NpoLedypy — BCE Lie TAaKOX CTIPUAE PO3BMTKY LMX CUMNTOMIB. Hitkue
HaBeJEHO 3aX0fM, siki ONePATOpP Mae BXWBATH, L0 3MEHLUMTY LW BNiVB
BibpaLlii.

Y xonogHy norogy Tpumarite Tino B Tenni. Mig yac po6otu 3 npucTpoem
HOCITb pykaBMLi, o6 pykv Ta 3am’acTs Bynu B Tenni.

Micns koxHoro poboyoro nepiody pobiTe BNpasu ANs CTUMYNALT
KpoBOOGiry.

PobiTb yacti nepepsn. OBMexXyIiTe LOAEHHMIA NePIof BNANBY MaLLMHY.

3axucHi pykaBuLi, siki MOXHa NpuabaTin B NpoceciitHnx npoaasLis nun Ans
06pisaHHs rinok, po3pobreHo crieLjianbHo Ans poboTy 3 Lumm
{HCTPyMeHTamy, | BOHW 3abe3neyytoTb 3aXUCT i MiLHUIA 3aXBaT, @ TakoX
3HIKYHOTb BINMB BibpaLliit pyykn. Taki pykaBuLii IOBUHHI Bignosigati
craHgapty EN 381-7 ta mat mapkyBaHHs CE

FKLO BM BigYyBAETE CUMNTOMM Lii€i XBOPOOW, HEraitHo NPUMWHITL
BMKOPUCTaHHS Ta 3BEPHITbCS [0 Nikapsi.

NONEPEMKEHHA! TpuBane BUKOPUCTaHHS iHCTPYyMEHTa MOXe
CMPUYUHUTY YM MOTIPLUMTH NOPaHEHHA. AKLO IHCTPYMEHT
BUKOPUCTOBYETLCA NPOTATOM TPUBANOro 4acy, 060B'A3k0B0O pobiTh
perynsipHi nepepsu.

TPAHCINOPTYBAHHA TA 35EPITAHHA

Mepen TpaHcnopTyBaHHAM abo 3BepiraHHAM 3yMMHIT MaLLVHY, BUIAMITS
aKymynsiTop i Aaiite il OXOnoHyTY.

OumcTbTe MaLLMHY Bif CTOPOHHIX MaTepianis. 36epiraiiTe MalwmMHy B
NpOXONOAHOMY, CyXoMy, Ao6pe BEHTUNBOBAHOMY Ta HE[OCTYNHOMY Anst
aitedl Micui. TpumariTe skHanaani Big KOPO3iiHUX PEYOBIH, HaNpUKNag
cafoBux XimikaTia abo conelt, Lo 3anobiratoTb 3neneHiHHI. He 36epiraitTe
103 NPUMILLEHHSAM.

Ha nepiog TpaHcnopTyBaHHs abo 36epiranHsi 3HIMHOMO 0brnagHaHHs
3aKPUBAITE HANPSIMHY KPULLIKOHO.

[ins TpaHcnopTyBaHHS B aBTOMOGINsX 3adhikcyitTe MaLLnHy, W6 YHUKHYTY
PYXy 41 NagiHHS, LLO MOXYTb MPU3BECTM A0 NOPaHeHHs ocib abo
MOLLKOZXEHHS MaLUMH.

TPAHCMOPTYBAHHS NITIN-IOHHUX AKYMYNATOPHWUX BATAPEW

Niviii-ioHHi akymynaTopHi 6aTapei niananaioTs nig 3akoHONONMOXeHHS Npo
nepeBe3eHHs HeBe3neuHIX BaHTaxiB.

TpaHcropTyBaHHs Takux akymynsTopHux Gatapeii IOBMHHO BinByBaTucs i3
[OTPUMAHHSM MICLEBUX, HALOHANbHMX Ta MiXHapOAHWX NPUNKCIB Ta
MONOXEHb.

cnoxXmBayi MOXyTb 6e3 npobnem TpaHCnopTyBaTH Li akyMynaTopHi
6atapei no Bynuuj.

KomepuiitHe TpaHCnopTyBaHHS NiTiA-IOHHMX akyMynsTopHUX Hatapeit
EKCNEANTOPCHKIMY KOMTaHISIMI MIANAAAE Nifl NOMOKEHHS Npo
TPAHCMOPTYBAHHS HebeanedHUX BaHTaxis. TTiAroToBKky A0 BiANPaBNeHHs
Ta TPAHCMOPTYBaHHS MOXYTb 3AMCHIOBATI BUKITKOHO OCOGH, i
MPOWILLIN BIANOBIAHE HaB4aHHs!. Becb NpoLieC NOBUHHI KOHTPOMtoBATH
kBanicikoBaHi dhaxisLi.

[Mpu TpaHcnopTyBaHHi akymynsTopHux 6atapeit HeobxigHoO AOTPUMYBATUCH
3a3HaueHNX Aani MyHKTiB:

lMepekoHailTecs B TOMY, LLO KOHTAKTI 3axMLLEHi Ta i3onboBaHi, Wob
3ano6irT KOPOTKOMY 3aMUKaHHO.

Cnipkyitte 3a TUM, 06 akymynsTopHa 6aTapest He nepemilLyBanacs
BCEPeAVHi ynaKkoBKy.

Mowkomkeni akymynsTopHi 6atapei, abo akymynsTopHi 6atapei, Lo
MOTEKMN, He MOXHa TPaHCMOPTyBaTH.

[ins oTpUMaHHs NoAanbLUMX BKa3iBOK 3BepTaiiTeCh O CBOET
€KCneamnTOPCLKO KOMNaHii.

3ANULLKOBUA PUNK

HaBiTb Npy HANEXHOMY BUKOPUCTAHHI HE MOXHA BUKMKO4UTY BCi 3aNMLLKOBI
pu3uki. Mpy BUKOPUCTaHHI MOXYTb BUHUKHYTI Taki HeGe3nexu, Ha siki
KOpUCTYBaY MOBIMHEH 3BEPHYTM 0COBNMBY yBary:

+ [lopaHeHHs Npyu TopKaHHi NONOTHA NN, TOPKaHHS MOMOTHA MUK MOXe
NPU3BECTM [0 CEPIO3HIX NopaHeHb. TpUManTe NonoTHO nunu Big cebe
Ta iHLWMX oci6. 3akpuiiTe NONOTHO MUK 33 AONOMOTOH 3aXMCHOTO
KOXYyXy NaHLjtora, Koy nuna He BUKOPUCTOBYETHCS!.

TpaBmu BHacnigok BibpaLlii.

Tpumaiite npunag 3a nepeabaveHi 4ns Lboro pyki's | 0bmexyiiTe yac
poboTy Ta ekcrosuLii.

LLlymoBMiA BNNKB MOXE NOFIPLUATY CIIYX.
HociTb 3axiCHi HaByLLIHUKY | 0BMEXyWTE TPUBAMICTb EKCMO3NLT.
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+ TpaBMK 04elt, BUKNUKaHi YacTiHkami 3abpyaHeHb.
3aBan HapsraiTe 3aXVUCHi OKYNSIPH, LLiNbHI AOBIi LUTaHK, pyKaBuL i
MiLlHe B3yTTS.

BUKOPUCTAHHA 3A MNPU3HAYEHHAM

AKyMynsTOpHa Nna ANsi rinok NpUcTocoBaHa Anst BUKOPUCTaHHS Ha
BiNbHOMY MPOCTOPI 330BHi.

Muny Ans rinok He MOXHa BUKOPUCTOBYBATY [N 3MUITIOBAHHS YCHOrO
nepesal

3 MIpKyEaHb Beaneku, nig yac BUKOPUCTaHHA Nunun ana TinoK 3aBXau MiLHO
Tpumaiite ii oboma pykamu.

Muna ans obpisaHHs rinok NPUCTOCOBaHa ANA PO3nuy rinok, cTobypis,
6pycy Ta noniH Takoro AiaMeTpy, sIKMl MEHLUE HiX AOBXMHA pi3aHHs
HanpsMHOT WHK. Muna ans obpisaHHs rinok NpusHayeHa nuwe ans
PO3MUNIOBAHHS AEPEBUHN.

Muna Ans 06piaHHs Finok He MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS ANst Linel, He
nependayeHnx Lieto IHCTPYKLEL0. || He MOXHa BIUKOPUCTOBYBATY ANs
poboTyu npodeciltHnx capiBHuKiB. Muna Ans 0bpi3aHHs rinok He NOBUHHA
BIKOPUCTOBYBATUCS AiTbMI abo ocobamm, ki He BASAINM BIANOBIAHOMO
iHomBioyanbHoro 3axucty abo opsry.

MONEPEMKEHHA! Mia yac BUKOpUCTaHHS NUNK ANs 06pi3aHHA rinok
[AoTpUMyiTeCs NpaBun 6e3neku. [ins Bawoi BnacHoi 6eaneku Ta
6e3neku ocib, Lo 3HaX0AATLCA NOGNU3Y, HEOBXiAHO NPOYUTATH Ta
NOBHICTHO 3pO3yMiTH Ui iHCTPYKLIi nepea ekcnnyarauicto nunu. Bam
HeoOXigHO BiABiAaTM NpodeciitHo opraHi3oBaHMit Kypc TeXHiku
6e3neku o0 BUKOPUCTAHHS, 3anobiXHNX 3aX0AiB, NepLuoi AonoMoru
Ta 06cnyroByBaHHs Nunu Ans obpisaHHA rinok. 36epiraiite Ui
iHCTpYKLi B Ge3neyHoMy MicLi ANs NOAANbLIOrO BUKOPUCTAHHS.

NONEPEMKEHHA! NMunun ans 06pi3aHHA rinok € noTeHUiliHO
HeGe3neyHUMM iHcTpymeHTamu. HelwacHi BUnagku, noB’s3aHi 3
BUKOPUCTaHHAM NN ANA 06Pi3aHHA rinokK, 4acTo 3aKiH4yoTbCs
BTPaToH KiHLiBOK a60 cmepTio. OfHak nuna ans o6pisaHHs rinok He €
€OUHUM Dxepenom HeGeaneku. MapiHHA rinok abo aepe., a Takox
CKOYYBaHHS KONoA, MOXyTb NPU3BECTH A0 cMepTi. MowwkomkeHa
XBOPOGOIO YK TPYXNfiBa AepeBUHA CTAHOBUTL JOAATKOBY HeGesneky.
By NOBWHHI OLiHNTYK CBOIO 34aTHICTb A0 6€3MeYHOro BUKOHAHHSA
poGortu. Y pasi Oyab-Akux CyMHiBIB AOpYviTh ii npodeciiiHomy
caHitapy nicy.

36ipka Ta NigKkYeHHs 40 [Kepena K BNeHHs

AEKNAPAL|ISl €C PO BIANOBIAHICTH

53K BUPOGHMK, MV 3BNIREMO Ha BnacHy BIANOBiAANLHICTS, WO BYPI6,
onmcaHmit y "TexHiYHuX AaHX", BIAMOBIAAE BCIM 3aCTOCOBHUM MOMOKEHHSM
anpektie 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42EG, 2000/14EG,
2005/88/EG, Ta HacTynHUM rapMOHiaoBaHMM HOPMAaTUBHIM [JOKyMEHTaM:

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN ISO 11680-1:2011

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

ENISO 3744:2010

EN IEC 63000:2018

BumiptoBaHmit piBeHb 3BykoBOi noTyxHocTi: 95 dB(A)
["apaHTOBaHWIA piBeHb 3BYKOBOT NoTyxHocTi: 97 dB(A)

Winnenden, 2019-10-31

Alexander Krug

Managing Director c €

YNoBHOBaXEHWN i3 CKNaaaHHs TEXHIYHOT AOKYMeHTaLi.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

AKYMYNATOPHI BATAPEI

3HiMHY akymynsiTopHy 6atapeto, Lo He BUKOPUCTOBYBanacs TpuBanui vac,
nepez BUKOPUCTaHHAM HeoOXIAHO Nig3apsauTy.

Temnepatypa noHap 50 °C 3MeHLLye NOTYXHICTb 3HIMHOI akyMynaTOpHOT
6aTapei. YHuKaTV TpUBanoro HarpisaHHs COHSIMHUMM NPOMeHsIMU abo
cuctemoto obirpisy.

3'eaHyBanbHi KOHTAKTU 3aPSAHOTO NPUCTPOHO Ta 3HIMHOT aKyMyNSITOPHOT
Gatapei NOBUHHI ByTH YCTUMM.

[nsi 3a6e3neyeHHs ONMTUMAnNbHOTO CTPOKY excrinyaTaLii akyMynsiTopHi
6aTapei nicns BUKOPUCTaHHst HEOOXIAHO NOBHICTIO 3apAANTH.

[ins 3a6e3neyeHHs MakCUManbHO MOXMMBOTO TEPMIHY ekcnyaTavii
akymynsTopHi 6atapei nicns 3apsiakv He0BXiaHO BUAMATY 3 3apSAHOTO
np1CTpoio.

[Mpu 36epirakHi akymynsiTopHoi 6atapei noHag 30 AHiB:

36epiratit akymynsTopHy 6atapeto npu Temnepatypi npubnuato 27 °C 8
CyXOMY MicLj.

3bepiratu akymynsitopHy 6atapeto B cTaHi 3apsiakv npubnuaqo 30-50 %.
KosHi 6 micsiLiB 3aHOBO 3apsimkaTy akymynsTopHy batapeto.

OBCITYrOBYBAHHA

[onaBaHHA Macna Ans NaHutora (AMBMCb MantoHKM)

MONEPEMXEHHA! Y xonHomy pasi He npauyoiite 6e3 macna ans
naHuora. AKwo naHuor nunu obeptaeTbes 6e3 Macna, Bu MOXeTe
MOLUKOANTY AOTO YK HANPSIMHY nnaHKy. Mepes KOXHUM BUKOPUCTAHHSM
nunu Anst 06pisaHHs rinok Ta Aani skoMora yacTilue nepeipsiiTe piseHb
Macna 3a JonoMorol Macrnomipa.

Pe3epsyap noBuHeH ByTv 3anoBHeHMiA GinbLue Hix Ha Y4, o6 rapaHTyBaTh
[0CTaTHIO KinbKicTb Macna Ans po6otu.

Mpumitka: MNig vac 0bpisanHs [epeB PeKOMEHAYETbCS BUKOPUCTOBYBATH
Macno Ans nNaHLkoriB Ha POCAMHHIA OCHOBI. MiHepanbHe Macno Moxe
HaLLKOpUTI AiepeBaM. Y Xo[HOMY pasi He BIUKOPUCTOBYITE BifnpaLiboBaHe
macno, aBToMobinbHe Macno abo HaaTo rycti Macna. Lie Moxe nowkoputh
nuny Ans obpisanHs rinok.

HanawTyBaHHs HaTAry naHutora (AUBMUCH ManioHKM)

ﬂ NONEPEMXEHHA! Nanuor nurm rocTpuit. Mia vac obcnyrosysanHs
NaHLora 3aBXayn HOCITb 3aXVCHI pyKaBuLi.

NaHutor Mae NpaBUbHUA HATSF, SKLO MPOMIKOK M 3yOLem y naHutory Ta
NNAHKOK0 CTAHOBUTb BnM3bko 3 MM. BiaTairHiTh naHLtor nocepeauHi
HWXHBOI CTOPOHM NMaHku AOHM3Y (BiA MNaHKu) Ta BUMipsTE BiACTaHb MiX
nnaxKoto Ta 3ybLsMm1 naHLytora.

3aTAryiTe MOHTaXHI raikv NnaxkW, NOBEPTaoHM iX NPOTI FOAMHHUKOBOT
CTpInky.

Mpuwmitka: He ponyckaiiTe HAAMIPHOTO HATAryBaHHS NaHLtora —
HAANMLUKOBUI HATS CPUYMHSIE HAAMIPHE 3HOLUEHHS, CKOPOYYE CTPOK
CnyxOu NaHLora Ta MoXe MOLIKOANTY NnaHKy. HoBi naHLory MoxyTb
pO3TAryBaTMCs Ta NOCNabnATACA Nif Yac NEPLUOro BUKOPUCTAHHS.
TpoTarom nepLunx ABOX FOAMH BIUKOPUCTAHHS 4aCTO BUIMAiATE akyMynsTop
i nepeBipsiTe Hatar nanuora. Mig yac HopmanbHoi ekcnnyarauii
TeMnepaTypa naHLitora 3pocTae, CrpUUMHSIOYN PO3TAryBaHHS NaHLtora.
YacTo nepesipsiiTe HaTAr NaHLora Ta BiAMOBIAHAM YYUHOM KOPUryiATe HOTO.
Harsr naHutora, HanatuToBaHuil B TENOMY CTaHi, NiCNst OXONOKEHHS
MOXe CTaTh HafMipHUM. [epekoHalTecs B TOMY, IO HATSr NaHLtora
HanalToBaHO HaNEXHM YYHOM BIANOBIAHO A0 IHCTPYKLIN Y LibOMY
NOCiBHNKY.

NaHugor Ta wuHa

Micns fexinbkox roanH poboTy 3HIMITb KOXYX MPUBOAY, HANPSMHY LUKHY Ta
NaHLor Ta MOYNUCTUTD iX M'AKOIO LLiTKOH. MepekoHaitTecs, Lo OTBIp Ha
LUMHI 4151 3MaLLyBaHHs! He 3a6uT 6pyaom. Mpu 3amiHi naHLory
PEKOMEHZOBAHO CKIafaTi oro Y HanpsiMKy 3HU3y Haropy.

padpik o6cnyroByBaHHs
MpvBeaeHi aani poboTy crid BUKOHYBATU HE MEHLLE OAHOTO Pasy Ha AeHb.

3MmalLlyBaHHs nnaHku Mepes KOXHUM BUKOPUCTAHHAM

Harar naHutora I'Iepe/:l KOXHUM BUKOPUCTAHHAM, i yacto
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locTpicTb naHutora [Nepen KOXHUM BUKOPUCTAHHSIM, BidyanbHa

nepesipka
HasiBHICTb NOLIKOMKEHUX [Nepen KOXHUM BUKOPUCTAHHSM, BidyanbHa
neraneit nepesipka
HasiBHicTb nocnabnexux Mepen KoXHUM BUKOpUCTaHHSM, Ornsg i
KpinneHb OYMLLEHHS

HanpsivHa nnatka Micns koxHoro BuKopucTanHs, Ornsg i

OYULLEHHA

Muna B winomy Micns koxHMX N'aTi roguH poboTn abo
nicns 3aBepLUeHHs poboTyh noTpibHo

NPOBECTU NOBHY NEpEBipky

KOMMNEKTYIOuI

BukopucToBysatm Tinbky komnnekTyiodi Ta sanyacvtm Milwaukee. fletarni,
3aMiHa IKUX HE ONUCYETLCS, 3aMiHIOBATH TinbKi B BinAiNi 06CnyroByBaHHs
knienHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha bpoLuypy "lapanTisi / agpecu
CEepBICHNX LIEHTPiB").

Y pasi HeobXiAHOCTI MOXHA 3aMPOCUTI KPECTIEHHS 3 30BpaXeHHsM By3niB
MaLLWHY B NEPCNEKTUBHOMY BUMMSAI, ANS LibOro NOTPIOHO 3BEPHYTUCS B
BaLll Biagin obcnyroByBaHHs knieHTiB abo GeanocepeaHbo B Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta
BKa3aTV TUMN MalLWHK Ta LIECTU3HAYHMIA HOMeP Ha (ipMOBiil TabnnyLi 3
JaHAMM MaLLVHK.

3anyacTuHy (HanpsiMHa | naHutor)
TNaHutor 4932471329
HanpsimHa 4932480170

CUMBOJIN

YBATA! TONEPEMXEHHA! HEBE3MEYHO!

YBaXHO NpouMTaiiTe IHCTPYKLIO 3 ekcnnyartauii nepes
BBEAEHHAM Npunagy B Aito.

>

?

4

Mepep 6yab-skMMM poBOTaMM Ha MaLLMHI BUAHSATY 3MIHHY
akymynsTopHy Gatapeto

'S

Hocutu 3axucHi pykasuui!

3aBXay HOCITb 3aXMCHIA OB i MiLiHE B3YTTS.

HocuTy 3axuchmit wonom.
Kopucryittecs 3acobamm 3axucTy opraHis cryxy.
HociTb 3axucHi okynsipu.

Mpy BUKOpUCTaHHI NN 3aBXay TpUmary ii 0boma pykamu.

HocuT 3aX1CHII KOCTIOM ANst 3aXMCTY BEPXHBOI NONOBUHM
Tina.

HocuTy 3axucT ans Hir.

EENEEE

Mia yac poBOTH iHLLi iAW NOBUHHI TPUMATICS BiCTaki y 15
M A0 Micus poboTi nunoto.

[pautoBaTy Ha BiACTaHi He MeHLe 15 M Big Nikil
€NeKTPONoCTa4aHHs.

He TopkaTucs HOCKy HanpsIMHOI LUMHK.

HEBE3IMEKA Ygara - 8inoutTs.

‘ EMHICTb 1N MacTUna naHutora.

Hanpsim pyxy naHuora.

HanawwTyite HaTsiXiHHS naHLjora.

’ -
9
%

He BukopucToBYBaTH N Yac [OLLY Ta He 3anuwaTi nig
JOLLEM.

&)

I

BignogigHo o Liei Tabniiky rapaHToBaHwiA piBeHb 3BYKOBOT
MOTY)XHOCTi CTaHoBMTb 97 Ab.

©
N

Enekrponpunaaw, 6atapei/akymynsitopu 3a6opoHeHo
yTUni3yBaTy pasom 3 NoGyToBUM CMITTSIM.

EnexrpudHi npunagy i akyMmynsTopy crig 36upatu okpemo i
3[1aBaTV B CTIEL}iani3oBaHy KOMNaHio Ans yTuniaui
BIAMNOBIHO 1O HOPM OXOPOHU AOBKIMNS.

3BepHITbCS 40 MiCLEBUX OpraHiB abo 4o BaLLoro aunepa,
106 OTpUMATK apecy MyHKTIB BTOPMHHOI Nepepobki Ta
NYHKTIB NPUAoMY.

KinbkicTb 06eptiB xonocToro xomy

Hanpyra

[ocTiAHuiA CTpym

€ €Bponeiicbki 3HaK BiANOBIAHOCTI

BpuTaHCcbkuin 3HaK BigNOBIQHOCTI

-
S

YkpaiHCbKii 3HaK BiaNoBiAHOCTI

€BpoasiaTCbkuii 3HaK BiMOBIAHOCTI

=
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EN 60745-1:2009+A11:2010

EN ISO 11680-1:2011

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN ISO 3744:2010

EN IEC 63000:2018
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Winnenden, 2019-10-31

AIexander Krug
Managing Director
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